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No. 944. - REGLEMENT 1 RELATIF A LA DtLIVRANCE DES PATENTES
DE BATELIERS DU RHIN DU 14 DtCEMBRE 1922.

Textes of/iciels allemands, frangais et nerlandais communiquis par le Ministre des Pays-Bas d
Berne. L'enregistrement de ce Rdglement a eu lieu le IO aot 1925.

PROTOCOLE 44.

STRASBOURG, le 14 ddcembre 1922.

La Commission Centrale pour la Navigation du Rhin, composde de :

MM. CHARGUtRAUD, President.
ETATS ALLEMANDS :

BELGIQUE

FRANCE :

SEELIGER,
PETERS,
FUCHS,
KOCH.

ROYERS,

BRUNET.

MAHIEU,

SILVAIN DREYFUS,
FROMAGEOT,

BERNINGER.

BALDWIN.

SINIGALIA.

VAN EIJSINGA,
KRLLER,
JOLLES.

HEROLD,
J. VALLOTTON,

HoSTIE, Secr~taire g~n6ral.

GRANDE-BRETAGNE

ITALIE :

PAYS-BAS

SUISSE :

a adopt6 le R~glement suivant, par application de l'article 3 de la Convention 2 relative au r6gime
des patentes de bateliers ins~r~e dans le Protocole No 43 en date de ce jour :

' Entree en vigueur le 8 juillet 1925.
Vol. XXXVI, page 457.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 944. - REGULATIONS2 CONCERNING THE GRANTING OF RHINE
NAVIGATION CERTIFICATES OF DECEMBER 14, 1922.

German, French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of these Regulations took place August 1o, 1925.

PROTOCOL 44.

STRASBOURG, December 14, 1922.

The Central Commission for Navigation on the Rhine, consisting of

GERMAN STATES :

BELGIUM:

FRANCE:

GREAT BRITAIN:

ITALY :

THE NETHERLANDS:

SWITZERLAND :

MM. CHARGUPRAUD, Chairman.

SEELIGER,

PETERS,
FUCHS,
KOCH.

ROYERS,

BRUNET.

MAHIEU,

SILVAIN DREYFUS,
FROMAGEOT,
BERNINGER.

BALDWIN.

SINIGALIA.

VAN EIJSINGA,

KRLLER,
JOLLES.

HEROLD,
J. VALLOTTON,
HOSTIE, Secretary-General.

has adopted the following Regulations in pursuance of Article 3 of the Convention 3 concerning
the issue of certificates to boatmen, inserted in Protocol No 43 of to-day's date.

I Traduit par le Secrtariat de ]a Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force July 8, 1925.
3 See Vol. XXXVI, page 457.
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RPGLEMENT RELATIF
A LA DLIVRANCE DES PATENTES DE BATELIERS DU RHIN.

Article 1 er

Tout candidat satisfaisant par ailleurs aux exigences g6n~rales d'aptitude physique reconnues
indispensables, a droit h l'obtention d'une patente aux conditions suivantes :

I0 Vtre ag6 de 23 ans pour la conduite d'un chaland et de 25 ans pour la conduite
d'un b5timent muni de moyens mdcaniques de propulsion;

20 avoir fait partie d'un 6quipage de pont : a) pendant six ans pour l'obtention d'une
patente de conducteur de chaland, b) pendant sept ans pour I'obtention d'une patente
de conducteur de bhtiment muni de moyens m~caniques de propulsion, dont un an au
moins sur un bhtiment de cette cat6gorie ;

ou bien 6tre muni d'un certificat de capacit6 nautique et d'aptitude au com-
mandement, d6livr6 par les autorit~s compdtentes de 1 un des Etats repr~sent6s h la
Commission centrale ;

ou bien tre muni de tout autre certificat reconnu 6quivalent par la Commission
centrale.

Dans tous les cas, les candidats h la patente devront justifier d'un stage de douze mois de
service effectif sur le Rhin, 6tant entendu qu'est seul compt6 comme tel le temps pendant lequel
le bhtiment est en cours de voyage, y compris le temps n~cessaire au chargement et au d~charge-
ment. Les voyages accomplis devront comprendre un nombre suffisant de parcours de la section
pour laquelle la patente est demandde. Le stage doit avoir W effectu6 comme membre de l'6qui-
page (mousse exclu) h bord de bhtiments des categories suivantes :

a) bhtiments non munis de moyens m~caniques de propulsion d'au moins 500 tonnes
mdtriques ;

b) batiments munis de moyens m6caniques de propulsion, autres que les remorqueurs
d'au moins 300 tonnes m~triques ;

c) remorqueurs d'au mcins 200 chevaux.

Article 2.

Par d~rogation h l'article pr6cedent, pour la conduite d'un hitiment non muni de moyens
m6caniques de propulsion, de moins de 50 tonnes m~triques, effectuant des transports purement
locaux sur de courts trongons d6terminds du Rhin, il suffira que le candidat soit Ag6 de vingt
et un ans au moins et qu'il ait exerc6 la pratique de la navigation pendant au moins deux ann~es
durant lesquelles il aura tenu la barre de temps h autre.

Article 3.

La patente, munie du signalement complet du titulaire et de sa photographie, est 6tablie sui
vant le module ci-annex6. Elle doit 6tre sign~e par le titulaire avant de lui-.tre d~livr~e.

Si le signalement ou la photographic ont cess6 d'etre exacts, ils seront modifies ou renouvel6s
au moyen d'une annotation officielle.

En cas de perte ou de d6t~rioration, un duplicata de la patente peut tre remis au titulaire
par l'autorit6 qui a d~livr6 l'original.

No 94 A
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REGULATIONS APPLYING TO THE GRANTING OF TO RHINE NAVIGATION
CERTIFICATES.

Article 'i.

Every candidate, who also fulfils the general physical requirements recognised as indispen-
sable, has a right to obtain a master's certificate upon the following conditions :

(i) He must be 23 years of age in order to navigate a barge, and 25 years of age
to navigate a vessel equipped with mechanical means of propulsion ;

(2) He must have served in a crew (a) for six years in order to obtain a permit to
navigate a barge, (b) for seven years in order to obtain a permit to navigate a vessel
equipped with mechanical means of propulsion, one year at least of which he must have
served upon a vessel of this kind ;

or, he must be in possession of a certificate of nautical efficiency and power
of command, delivered by the competent authorities of one of the States represented
on the Central Commission ;

or, he must be furnished with some other certificate recognised as equivalent
by the Central Commission.

In all cases, candidates for a master's certificate shall show that they have had twelve months
of actual service on the Rhine, it being understood that only the time shall be counted during
which the vessel was actually in navigation, including the necessary time for loading and unloa-
ding. The journeys performed must include a sufficient number of trips in the section in respect
of which the licence is applied for. The probationary period must have been served as a member
of the crew (cabin-boy excepted) on board vessels belonging to the following categories :

(a) vessels not equipped with mechanical means of propulsion of at least 500 metric
tons ;

(b) vessels equipped with mechanical means of propulsion, other than tugs, of at least
300 metric tons ;

(c) tugs of at least 2oo horse-power.

Article 2.

Notwithstanding the provisions of the preceding article, certificates may be issued in respect
of vessels of less than 50 metric tons, not equipped with mechanical means of propulsion and
engaged in transport of a purely local nature over given short sectors of the Rhine, to applicants
aged 21 or over who have served as navigators for at least two years, during which time they have
taken the helm occasionally.

Article 3.

The certificate, accompanied by the full description of the holder and his photograph, shall
be drawn up according to the modelannexed hereto. It must be signed by the holder before deli-
very to him.

If the description or photograph ceases to be accurate, it shall be modified or renewed by
means of an official entry. If the document is lost or damaged, a duplicate of the certificate may
be granted to the holder by the authority which granted the original.

No. 944
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Article 4.

Les titulaires de patentes d~livr~es avant 1'entrde en vigueur du present Rglement peuvent
en demander le remplacement par une patente du module prdvu hL I'art. 3.

Article 5.

Le present R~glement entrera en vigueur le ...... I

A Conform~ment h une lettre du 8 septembre 1925, imanant du Ministre des Pays-Bas h.Berne,
(l'intention 6tait de mettre ce Protocole en vigueur en mme temps que la Convention relative au r~gime
des patentes de bateliers du Rhin vis~e dans le Protocole 43, Vu que la date de l'entr~e en vigueur de la
dite Convention n'6tait pas encore connue h ce moment-I (voir l'article 7 de cette Convention, enre-
gistr~e sous le no 943, vol. XXXVI, page 457 de ce Recueil), la date de la mise en vigueur du R~glement
contenu dans le Protocole 44 n'u tait pas fix~e non plus ) ........ Dans le (( reglement n~erlandais il fut
ins~rd un article 5 dans lequel dtait stipul~e ]a raise en vigueur simultande des deux documents ).

No 944
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Article 4.

Holders of certificates granted before the coming into force of the present Regulations may
apply for their replacement by a certificate of the type provided for in Article 3.

Article 5.

The present Regulations shall come into force on ......

1 According to a letter from the Netherland,- Minister at Berne, dated September 8, 1925, it was
intended to put this Protocol into force at the same time as the Convention concerning the regime of
Rhine boatmen certificates referred to in Protocol 43. Since the date of the coming into force
of this Convention was not yet known at that time (See Article 7 of the Convention, registered under
No. 943, Vol. XXXVI, page 457 of this Series), the date of the coming into lorce of the Regulations
contained in Protocol 44 was likewise not fixed. An Article 5 was inserted in the Dutch Regulations
providing for the simultaneous coming into force of the two documents.

No. 944
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ANNEXE AU PROTOCOLE 44.

MODkLE DE PATENTE DE BATELIER DU RuIN.

(Indication du pays.)

R eg . N o .............................................

RHEINSCHIFFERPATENT.

PATENTE DE BATELIER DU RIN.

Rynschipperspatent.

Der Schiffer } wohnhaft za} wird hierdurch
Le batelier ....... ....... .. dom icilid ........ . est autoris6 ...............
De schipper wonende te is

gem5,ss Verordnung der Zentral-Kommission fuir die Rheinschiffahrt vom ....................................

par les pr6sentes conform6ment au R~glement de la Commission pour la navigation du Rhin du .........

ingevolge Verordening der Centrale Commisie voor de Rijnscheepvaart van den ..............................

ohne
erm5,chtigt zur Fiihrung eines Schiffes mit eigene Triebkraft auf dem Rhein

muni

h conduire un bAtiment non d de moyens m6caniques de propulsion sur le Rhin
mnl

zonder
gemachtigd tot het voeren van een schip z eigen Beweegkracht op den Rij n

met
von } bis}
de I.......................................................
van tot

und auf der 1von~
et surle .. ..............................................
en op de van

bis

tot

.......................................... den ................... 19 .........

Le soussign6 certifie que cette patente a 06
signde en sa prdsence par le titulaire

N* 944



1925 League of Nations - Treaty Series. 17

ANNEX TO PROTOCOL 44.

MODEL FOR RHINE NAVIGATION CERTIFICATE.

(Indication of the Country.)

R eg . N o ........................................

MASTER'S RHINE NAVIGATION CERTIFICATE.

T h e b o atm en ........................................................ ......................................................

living at ...................................................................................... is hereby authorised

in accordance with the Regulations of the Commission for Rhine Navigation of ...... to navigate on the

Rhine a craft not equipped with mechanical means of propulsion from .............................................

equipped

till .................................................................. a n d o n th e ................................................

fro m .................................................................. u p to ...................................................

....... ...... . . . . . . . ..................................... . .

The undersigned certifies that this certificate has been signed
in his presence by the holder.

No. 944
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SIGNALEMENT.

EigenhAndige Unterschrift des Inhabers.

Signature autographe du porteur.
Eigenhandig onderschrift van den Bezitter.

Geburtsort und -tag
Lieu et date de naissance
Geboorteplaats en datum

Wohnort
Domicile
Woonplaats

Gesichtsform
Visage ........................
Vorm v./h. gezicht

Gr6sse
Taille
Lengte

Farbe der Augen
Couleur des yeux
Kleur v. d. oogen

Farbe der Haare
Couleur des cheveux
Kleur v. h. haar

Besondere Kennzeichen
Signes particuliers
Bijzondere kenteekenen

Format 15 2 X io Y cm.

ARTICLE ADDITIONNEL.

STRASBOURG, le 23 avril 1925.

La C. C. R. adopte la disposition suivante qui constituera un article additionnel au R~glement
du 14 ddcembre 1922 relatif h la ddlivrance des patentes de batelier du Rhin et entrera en vigueur
h la m~me date que ledit r~glement :

( Les candidats h la patente, re~us h 'examen de sortie d'une 6coe de bateliers du Rhin prdvue
au no 2 de la Convention' du 4 juin 1898, ou qui seront regus h 1'examen de sortie d'une telle 6cole
au cours de 1'annde 1926, auront droit h l'obtention d'une patente dans les conditions pr6vues
par ladite Convention.#

De Martens, Nouveau Recueil Gdndral, deuxi~me sdrie, tome XXIX, page 113.
N o

944
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PERSONAL DESCRIPTION.

Autograph signature of the holder.

Place and date of birth........................................................

D om icile ........................

S h a p e o f fa ce ..................................................................................................................

H eig h t ............. ....................................................................................... .....................

C o lo u r o f ey es ..................................................................................................................

Colour of hair

Sp ecial p eculiarities .................................................................................................... ......

Form 15 % X 10 %/2 cm.

SUPPLEMENTARY ARTICLE.

Strasburg, April 23, 1925.

The Central Commission for Navigation on the Rhine has adopted the following clause which
hall constitute an Additional Article to the Regulations of December 14, 1922, concerning the
Tanting of Rhine navigation certificates and shall come into force at the same time as the
foresaid Regulations :

"Candidates for masters' certificates who have passed the final examination of a
school of boatmen of the Rhine specified in No 2 of the Convention of June 4, 1898,
or who successfully pass the final examination of such school during the year 1926, shall
have the right to obtain a certificate under the terms of the said Convention. -

No. 944
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No. 945. - MODIFICATION2 DU
RtGLEMENT DE POLICE POUR
LA NAVIGATION DU RHIN, Y
COMPRIS LE WAHAL ET LE
LEK, ARRETtE PAR LA COM-
MISSION CENTRALE POUR LA
NAVIGATION DU RHIN, DANS
SA SEANCE D'AVRIL 1925.
STRASBOURG, AVRIL 1925.

Texte officiel Iranpais communiqu par le Mi-
nistre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement
de cette modification a eu lieu le 21 aoit 1925.

RIESOLUTION DU PROTOCOLE 22.

La Commission d6cide:
i. De supprimer l'article 2 para-

graphe 4, premier alin6a du R glement
de Police de la navigation du Rhin les
mots : ( soit par le Germanischer Lloyd de
Berlin, soit ) et 6galement le mot ( autre #
dans le m~me alin6a ;

2. De 'supprimer i l'article 2, para-
graphe 4, deuxi~me alin6a dudit R gle-
ment, les mots: * du Yacht Club Imp&
rial de Kiel ou et 6galement le mot
((autre # dans le mme alin~a.

Cette disposition entrera en vigueur le
Ier aofit 1925.

Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations.

Ratifi~e par les Pays-Bas, le 20 juillet 1925.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 945. - AMENDMENT 2 TO THE
POLICE REGULATIONS RE-
GARDING NAVIGATION ON THE
RHINE, THE WAHAL AND THE
LEK, ADOPTED BY THE CEN-
TRAL COMMISSION FOR THE
NAVIGATION ON THE RHINE,
AT ITS MEETING OF APRIL 1925.
STRASBURG, APRIL 1925.

French ol/icial text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Amendment took place August 21, 1925.

RESOLUTION OF PROTOCOL 22.

The Commission decides:

(I) To delete in Article 2, paragraph 4,
clause I of the Police Regulations regard-
ing Navigation on the Rhine the words:
" either by the German Lloyd of Berlin
or ", and also the word " other " in
the same clause.

(2) To delete in Article 2, paragraph 4,
clause 2 of the said Regulations the words
" of the Kiel Imperial Yacht Club or ",
and also the word " other " in the same
clause.

These provisions shall come into force on
August I, 1925.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Ratified by the Netherlands, July 2o, 1925.



No 946.

DANEMARK ET FINLANDE

Convention comportant ]a reconnais-
sance mutuelle des lettres de jauge,
signe L Helsingfors, le 4 juin
1925.

DENMARK AND FINLAND

Agreement for the Mutual Recogni-
tion of Tonnage Certificates, signed
at Helsingfors, June 4, 1925.
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TEXTE DANOIS.

DANISH TEXT.

No. 946. - OVERENS-
KOMST 1 MELLEM
DANMARK OG FIN-
LAND OM GENSI-
DIG ANERKEN-
DELSE AF FINSKE
OG DANSKE SKI-
BES MAALINGSDO-
KUMENTER, UN-
DERTEGNET I
HELSINGFORS,
DEN 4 JUNI 1925.

Textes officiels danois, finnois et
rnuniquis par le Ministre de
Berne. L'enregistrement de cette
eu lieu le 22 aoi~t 1925.

TEXTE FINNOIS.

FINNISH TEXT.

No. 946. - SOPIMUS 1
TANSKAN JA SUO-
MEN VALILLA
TANSKALAISTEN
JA SUOMALAISTEN
ALUSTEN MITTA-
KIRJAIN MOLEM-
MINPUOLISESTA
TUNNUSTAMISES-
TA, ALLEKIRJOI-
TETTU HELSIN-
GISSA KESAKUUN
4 PAIVANA 1925.

TEXTE SU]LDOIS.

SWEDISH TEXT.

No. 946. - OVERENS-
KOMMELSE 1 MEL-
LAN DANMARK
OCH FINLAND OM
OMSESIDIGT ER-
KANNANDE AV
MATNINGSBREV
FOR FINSKA
DANSKA OCH FAR-
TYG, UNDERTECK-
NAD I HELSING-
FORS, DEN 4 JUNI
1925.

suidois corn- Danish, Finnish and Swedish official texts
Danemark a communicated by the Danish Minister at
Convention a Berne. The registration of this Agreement

took place August 22, 1925.

Artikel i.

Finsk Skib, forsynet med
nationalt <MiMtbrev >, maa
ikke i danske Havne, og dansk
Skib, forsynet med nationalt
Maalingsdokument, maa ikke
i finske Havne underkastes
fuldstendig Ommaaling til
Bestemmelse af Skibets Ton-
nage, saafremt ikke Skibets
Ejer eller F0reran holder der-
om.

Skibe, som ikke er forsyne-
de med nevnte Maalingsdoku-
menter, skal underkastes Maa-
ling i Henhold til Bestem-
melserne i det Land, hvor
Skibsafgifterne skal udredes.

i artikla.

Alk66n suomalaista alusta,
jolla on kansallinen mitta-
kirja, tanskalaisissa satamissa,
dlk6bnkai tanskalaista alusta,
j olla on kansallinen mittakirj a,
suomalaisissasatamissa, ilman
aluksen omistajan tai pddlli-
kOn pyynt6a, tdydellisesti
uudestimitattako aluksen ve-
to mdirdin maraiimiseksi.

Alus, jolla ei ole edelld-
mainittuja mittakirjoja, on
sen maan mtrrysten mu-
kaan mitattava, missa laiva-
maksut on suoritettava.

Artikel I.

Finskt fartyg, f6rsett med
nationellt mdtbrev, mA icke
i danska hamnar, och danskt
fartyg f6rsett med nationeUt
matbrev, i finska hamnar,
underkastas fullstdindig om-
maitning f6r bestammande av
fartygets drdktighet, sAframt
icke fartygets Aigare eller be-
ftilhavare diirom anhAllit.

Fartyg, som icke dr f6rsett
med f6renamnda mdtbrev,
skall undergA maitning enligt
f6reskrifterna i det land, dir
fartygsavgifterna skola er-
laggas.

pas de ratifi- I This Agreement does not entail ratification.I Cette Convention ne comporte
cation.
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Artikel 2. 2 artikla. Artikel 2.

Da de finske og danske
Maalingsregler ikke er i fuld-
stxndig Overensstemmelse
med hinanden, skal den af-
giftspligtige Tonnage bestem-
mes ved partiel Ommaaling
i Henhold til nedenstaaende
Bestemmelser.

I. DANSKE DAMP- OG MOTOR-

SKIBE.

(maskindrevne Skibe)

Saadanne Skibe, som er
forsynede med ovenmevnte
Maalingsdokumenter, skal i
finske Havne vere fritagne
for partiel Ommaaling eller
Omregning.

Findes i saadanne Skibe
Rum - saasom Rum med
Tonnageaabning, Shelterdaks-
rum, Hytte og lign. - hvilke
ikke er medindbefattede i
Brutto Tonnagen, men som
i Henhold til de finske Skibs-
maalingsregler skal indbefat-
tes i denne, b0r saadanne
Rum ommaales og tillaegges
navnte Tonnage; dog vil,
saafremt de omhandlede Rums
Tonnage findes angivet i det
nationale Maalingsdokument,
alene en Omregning for disse
Rums Vedkommende vaere at
foretage.

Maskinrumsfradragets St0r-
relse sattes lig med 32% af
Skibets Brutto Tonnage (finsk
Maaling), saafremt de til Ma-
skinrumsfradraget horende
Rums sammenlagte Tonnage
er over 13%, men under
20% af Skibets Brutto Ton-
nage, i modsat Tilfelde saet-
tes det lig Tonnagen af de
til Maskinrumsfradraget h0-
rende Rum 75 % af denne
Tonnage. Maskinrumsfradra-

No. 946

Koska suomalaiset ja tans-
kalaiset mittaussdann6t eivdt
ole taysin yhdenmukaiset, on
aluksen maksuvelvollinen ve-
tomadra vahvistettava osit-
taisen uudestimittauksen ka-
utta allamainittujen ohjeiden
mukaisesti.

I. TANSkALAISET H6YRY- JA

MOOTTORIALUKSET.

(konevoimalla kulkevat
alukset)

Alukset, joilla on edelld-
mainittu mittakirja, ovat suo-
malaisessa satamassa vapau-
tetut osittaisesta uudestimit-
tauksesta ja uudestilaskemi-
sesta.

Jos sellaisissa aluksissa on
tiloja, kuten lastiaukolla va-
rustettu tila, suojakannen-
tila, hytit y. m., joita ei ole
laskettu bruttovetomd.rddn,
mutta jotka suomalaisten
aluksenmittaussdAnt6j en mu-
kaan on siihen laskettava,
on sellainen tila mitattava
ja lisattdvd mainittuun veto-
mddrdn ; kuitenkin on, mil-
loin puheenaolevan tilan tila-
vuus on mainittu kansalli-
sessa mittakirjassa, uudesti-
laskeminen toimitettava ai-
noastaan tilan suhteen.

Koneistotilavdhennyksen
suuruus on m rAttdvd 32%
ksi aluksen bruttovetomdIA-
rd.stai (suomalainen mittaus),
jos koneistovdhennykseen
kuuluvien tilojen yhteenla-
skettu kuutiotilavuus on yli
13% ja alle 20% aluksen
bruttovetomddrdstd, mutta-
muussa tapauksessa konei-
stotilavdhennykseen kuulu-
vien tilojen kuutiotilavuu-
deksi, lisdttynd 75 % : Ila

Enar de finska och danska
mdtningsreglerna icke stA i
fulstdndig 6verensstdmmelse
med varandra, skall den av-
giftspliktiga draktigheten be-
stdmmas genom partiell
ommatning i enlighet med
nedanstAende f6reskrifter.

I. DANSKA ANG- OCH
MOTORFARTYG.

(maskindrivna fartyg)

Dylika fartyg, som aro fbr-
sedda med ovannamnda mat-
brev, skola i finsk hamn vara
befriade frdn partiell ommdt-
ning eller omrakning.

Finnes A dylika fartyg rum,
sasom rum med tonnage-
6ppning, skyddsdacksrum,
hytter m. m., vilka ej dro
inraknade i bruttodraktighe-
ten, men vilka enligt de
finska skeppsmatningsreg-
lerna daft skola inrAknas,
b6r sAdant rum uppmdtas
och tillaggas ndmnda drak-
tighet ; dock att, dhirest upp-
gift om volymen av ifrAga-
varande rum finnes angiven
i det nationella matbrevet,
allenast omrdkning i avseende
A sagda rum m5, verkstdllas.

Maskinrumsavdragets stor-
lek bestdmmes till 32% av
fartygets bruttodrdktighet
(finsk mdtning), om de till
maskinrumsavdraget b6rande
rummens sammanlagda ku-
bikinnehAll 6verstiger 13%
men understiger 20% av far-
tygets bruttodrdktighet, men
i annat fall till kubikinnehAllet
av de till maskinrumsavdraget
h6rande rummen, 6kat med
75% av detsamma. Maskin-
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get maa dog i intet Tilfaelde
overstige 55% af den Ton-
nage, der bliver til Rest,
efter at der i Brutto Ton-
nagen er fradraget Tonnagen
af de fradragsberettigede Rum
red Undtagelse af de i
Maskinrumsfradraget indbe-
fattede Rum.

De Afgifter, der udredes
paa Basis af Netto Tonna-
gen, skal for de i det forste
Stykke omhandlede Skibe be-
regnes efter den i det natio-
nale Maalingsdokument an-
givne afgiftspligtige Tonnage
og for 0vrige Skibes Vedkom-
mende efter den Tonnage,
som fremkommer ved oven-
anf0rte Ommaaling eller Om-
regning.

II. FINSKE DAMP- OG
MOTORSKIBE.

(maskindrevne Skibe)

Saadanne Skibe, som er
forsynede med nationalt (Mat-
brev #, skal i danske Havne
vare fritagne for partiel Om-
maa4ling eller Omregning.

Findes i saadanne Skibe
Rum, som i Henhold til
danske Skibsmaalingsregler de
skal indbefattes i Skibets
Brutto Tonnage, men efter
de finske Skibsmaalingsregler
ikke beh0ver at medindbefat-
tes heri, b0r saadant Rum
opmaales og tillagges nevnte
Tonnage, dog saaledes, at
saafremt de omhandlede Rums
Tonnage findes angivet i det
nationale (( Matbrev *, skal
alene Omregning med Hensyn
til disse Rum finde Sted.

De Afgifter, der udredes
paa Basis af Netto Tonnagen,

siita. MissdiaIn tapauksessa
ei koneistotilavahennys kui-
tenkaan, saa olla suurempi
kuin 55% siita tonnimiidrd-
sta, joka jdil j5ilelle, kun
bruttovetomddrdstd on vd-
hennetty tahin vetomdirdidn
sisdiltyvien tilojen kuutiosi-
slt6, joita tiloja, koneisto-
vihennystai lukuun ottamatta
ei ole luettu nettovetomdi-
raan.

Nettovetomdirdn mukaan
laskettavat maksut on ensi-
miisessdi kappaleessa maini-
tuilta aluksilta mdiiruittiv5
kansallisessa mittakirjassa il-
moitetun maksuvelvollisen
vetomdiirdin mukaan, sekdi
muibin aluksiin n~Aden sen
maksuvelvollisen vetomdid-
ran mukaan, joka saadaan
edeUdmainitun uudestimit-
tauksen tai uudestilaskemisen
perusteella.

II. SUOMALAISET lIH5YRY- JA
MOOTTORIALUKSET.

(konevoimalla kulkevat
alukset)

Alukset, joilla on kansalli-
nen mittakirja, vapautetaan
osittaisesta uudestimittaukse-
sta ja uudestilaskemisesta.

Jos sellaisissa aluksissa on
tila, joka tanskalaisten aluk-
senmittaussdint6 en mukaan
sisdltyy aluksen bruttoveto-
m5iran, mutta jota suoma-
laisten aluksenmittaussdin-
t6jen mukaan ei tarvitse sii-
hen lukea, on sellainen tila
mitattava ja lisdttdvd mai-
nittuun vetomdirdaun ; jos pu-
heenaolevan tilan tilavuus
kuitenkin on kansallisessa
mittakirjassa mainittu, on
ainoastaan uudestilaskeminen
toimitettava sanotun tilan
suhteen.

Nettotonnimd.r5,n mukaan
mdiratyt maksut on ensimdi-

rumsavdraget fAr dock i intet
fall 6verstiga 55% av det
tontal, som AterstAr, sedan
frAn bruttodruiktigheten frAn-
raknats rymdinnehAllet av d.e
i denna drdktighet ingAende
rum, vilka, utom volymen
av avdraget f6r maskinrum-
met, icke medraiknas i netto-
drdktigheten.

De efter nettotontalet ut-
gAende avgifterna skola be-
triiffande de i f6rsta stycket
omf6rmgilda fartyg berdkn;as
efter den i det nationella
mutbrevet angivna avgifts-
pliktiga drdktigheten och i
avseende A 6vriga fartyg efter
den draiktighet, som erhMles
pA grund av f6renimnda orn-
matning eller omrukning.

II. FINSKA ANG- OCH
MOTORFARTYG.

(maskindrivna fartyg)

Dylika fartyg, som dro
f6rsedda med nationeilt muit-
brev, skola i danska hamnar
befrias frAn partiell ommuit-
ning och omraikning.

Finnes A dylika fartyg nAgot
rum, som enligt de danska
skeppmuitningsreglerna skall
ingA i fartygets bruttodroik-
tighet, men enligt de finska
skeppsmdtningsreglerna icke
beh6ver hdiri ingA, b6r sAdant
rum uppmditas och tillaiggas
nuimnda drdiktighet ; dock att,
ddrest uppgift om volymen
av ifrAgavarande rum finnes
angiven i det nationella mdit-
brevet, allenast omrakning i
avseende A sagda rum mA
verkstdillas.

De efter nettotontalet ut-

gAende avgifterna skola be-

No 946
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skal for de i det forste Stykke
omhandlede Skibe beregnes
efter den i det nationale
# Matbrev # angivne afgifts-
pligtige Tonnage og for 0vrige
Skibes Vedkommende efter
den Tonnage, sor fremkom-
mer ved ovenanforte Ommaa-
ling eller Omregning.

III. SEJLSKIBE.

Saadanne Skibe, sor er for-
synede med nationale Maa-
lingsdokumenter eller natio-
nalt MAtbrev ), skal ikke
underkastes partiel Ommaa-
ling eller Omregning.

De Afgifter, der udredes
paa Basis af Netto Tonnage,
skal beregnes efter den i det
nationale Maalingsdokument
angivne afgiftspligtige Netto
Tonnage.

Artikel 3.

Den i Artikel 2 omhandlede
partielle Ommaaling for Be-
regning af Fradrag eller Til-
lIg gvlder kun for saadanne
Rum, for hvilke de danske
og finske Maalingsbestemmel-
ser ikke indbyrdes er overens-
stemmende.

Betaling for fuldstamdig
Maaling, partiel Ommaaling
eller Omregning skal bereg-
nes efter de Bestemmelser,
som for saadan Maaling eller
Omregning gelder i det Land,
hvor Maalingen eller Omreg-
ningen finder Sted.

Artikel 4.

Forsaavidt det ved partiel
Ommaaling eller Omregning
viser sig, at Angivelse af
Tonnagen af visse Rum ikke
forefindes i Maalingsdokumen-
No. 946

sessai k ppaleessa mainituilta
aluksilta laskettava kansalli-
sessa mittakirjassa ilmoitetun
maksuvelvollisen vetomdrAn
mukaan sekid muihin aluksiin
ndhden sen maksuvelvollisen
vetomdirdn mukaan, joka
edelldmainitun uudestimit-
tauksen tai uudesti]askemi-
sen mukaan saadaan,

III. PURJEALUKSET.

Aluksia, joilla on kansalli-
nen mittakirja, dlkbbn osit-
taisesti uudestimittatako tai
uudestilaskettako.

Nettotonnimaarin mukaan
mddrdtyt maksut on lasket-
tava kansallisessa mittakir-
jassa mainitun maksuvelvol-
lisen nettovetomddrdn mu-
kaan.

3 artikla.

2 artiklassa mainittu osit-
tainen uudestimittaus vMien-
nyksen tai lisdyksen laskemi-
seksi tarkoittaa ainoastaan
sellaista tilaa, jonka suhteen
suomalaiset ja tanskalaiset
mittausmdidrdykset eivat ole
yhdenmukaiset.

Kustannukset tdydellisestdi
mittauksesta, osittaisesta
uudestimittauksesta tai uude-
stilaskemisesta on laskettava
niiden mddrdysten mukaan,
jotka sellaisesta mittauksesta
tai uudestilaskemisesta ovat
voimassa siinii maassa, jossa
mittaus tai uudestilaskemi-
nen on toimitettu.

4 artikla.

Jos osittaisessa uudestimit-
tauksessa tai uudestilaskemi-
sessa huomataan, ettdi ilmoi-
tusta erdiden tilojen tilavuu-
desta ei ollut kansallisessa

triiffande de i f6rsta stycket
omf6rmalda fartyg berdknas
efter den i det nationella
mdtbrevet angivna avgifts-
pliktiga draktigheten och i
avseende A 6vriga fartyg efter
den drdktighet, som erhalles
pA grund av f6renAmnda om-
mAtning eller omrAkning.

III. SEGELFARTYG.

Fartyg, som Aro f6rsedda
med nationellt mditbrev, skola
icke vara underkastade par-
tiell ommAtning eller omr-Ik-
ning.

De efter nettotontalet ut-
gdende avgifterna beraknas
efter den i det nationela
matbrevet angivna avgifts-
pliktiga nettodrdktigheten.

Artikel 3.

I artikel 2 omnimnd par-
tiell ommdtning f6r berdk-
nande av avdrag eller tilligg
mA avse allenast sAdant rum,
i frAga om vilket de finska
och danska mdtningsbestdm-
melserna icke dro med va-
randra 6verensstammande.

Kostnaderna f6r fullstan-
dig matning partiell om-
matning eller omrdkning skola
berdknas efter de bestammel-
ser, som f6r sAdan mdtning
eller omrAkning galla i det
land, ddr matningen eller
omrdkningen a.ger rum.

Artikel 4.

Befinnes vid partiell om-
mdtning eller omrdkning att
uppgift r6rande volymen av
vissa rum icke f6rekommit
i matbrevet eller att mAt-
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tet eller < Mdtbrevet , eller
at Maalingen heraf ikke er
sket i Overensstemmelse med
geldende Maalingsbestemmel-
ser, bor umiddelbar Rettelse
ske ved Bestemmelse af den
afgiftspligtige Tonnage, og
Anmeldelse heroin snarest mu-
ligt foretages, for dansk Skib
til <4 Sjofartsstyrelsens fartygs-
byrA # i Finland og for finsk
Skib til Registrerings- og
Skibsmaalingsbureauet i Dan-
mark.

Artikel 5.

Paa Begaering af et Skibs
Ejer eller F0rer kan saavel
fuldstandig Maaling som par-
tiel Ommaaling eller Omreg-
ning uden Hensyn til Be-
stemmelserne i denne Over-
enskomst finde Sted; Beta-
lingen herfor skal da udredes
af Ejer eller Forer.

Artikel 6.

Denne Overenskomst skal
trade i Kraft 3 Maaneder
efter, at den er undertegnet
og kan af begge Regeringer
opsiges med 12 Maaneders
Varsel.

Til Bekraeftelse heraf har
Undertegnede, dertil behorigt
befuldmagtiget, undertegnet
denne Overenskomst og for-
synet den med deres Segi.

Udfaerdiget i Helsingfors to
Eksemplarer paa Dansk, Finsk
og Svensk, den 4. Juni 1925.

mittakirjassa, taikka etta mit-
taaminen ei ole tapahtunut
voimassaolevien mittauss5ldn-
t6jen mukaan, on maksuvel-
vollinen vetomtard viipy-
maitta oikaistava ja ilmoitus
taista kiireellisesti tehitavd,

suomalaisista aluksista Tans-
kan # Registrerings og Skibs-
maalnings Bureauetille # ja
tanskalaisista aluksista Me-
renkulkuhallituksen laivatoi-
mistolle Suomessa.

5 artikla.

Aluksen omistajan tai pda-
llik6n pyynn6std[ toimitetta-

koon taydellinen mittaus,
osittainen uudestimittaus tai
uudestilaskeminen tOman so-
pimuksen mEidrAyksisti flip-
pumatta, jossa tapauksessa
siitdt johtuvat kustannukset
on omistajan tai pdillik6n
maksettava.

6 artikla.

Tand sopimus tulee voi-
maan kolmen kuukauden ku-
luttua allekirjoittamisesta ja
molemmat hallitukset voivat
irtisanoa sen kdyttaen 12 kuu-
kauden irtisanomisaikaa.

Vakuudeksi allekirjoitta-
neet, siihen asianmukaisesti
valtuutettuina, ovat tdmdn
sopimuksen alekirj oittaneet
ja sen sineteillian varusta-
neet.

Tehtiin kahtena kappaleena
suomen, ruotsin ja tanskan
kielill., Helsingissi, 4 pivdnai
kesdikuuta 1925.

ningsf6rfarandet icke skett i
6verensstammelse med gal-
tande mdtningsbestammelser,
m omedelbart rdttelse ske
vid bestdmmandet av den
avgiftspliktiga draktigheten
och anmalan hdrom sh snart
sore mojligt g6ras betraffande
finskt fartyg hos (i Registre-
rings- og Skibsmaalningsbu-
reauet) > i Danmark och be-
tr-affande danskt fartyg hos
Sj6fartsstyrelsens fartygsbyrA
i Finland.

Artikel 5.

PA begdran av fartygs dgare
eller befalhavare mA full-
stAndig matning, partiell om-
matning eller omrakning obe-
roende av bestammelserna i
denna 6verenskommelse aga
rum, i vilket fall kostnaderna
hdrfdr skall gdldas av dgaren
eller befalhavaren.

Artikel 6.

Denna 6verenskommelse
skall trada i kraft tre mAnader
efter undertecknandet och kan
av de bAda regeringarna upp-
sagas med en f6regAende upp-
s dgningstid av 12 mAnader.

Til bekrdiftelse haiav hava
undertecknade, ddrtill veder-
b6rligen befullmdktigade, un-
dertecknat denna 6verens-
kommelse och f~rsett den-
samma med sina sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tvenne exemplar, pA finska,
svenska och danska sprAken,
den 4 juni 1925.

(L. S.) F. LERCHE. (L. S.) K. G. IDMAN.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 19 aofit 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois de la
Socidtj des Nations.
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1 TRADUCTION.

No. 946. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK ET LA FIN-
LANDE, COMPORTANT LA
RECONNAISSANCE MUTUELLE
DES LETTRES DE JAUGE, SI-
GNEE A HELSINGFORS, LE
4 JUIN 1925.

Article i.

Aucun btiment finlandais, detenteur d'un
certificat national de jauge, dans les ports
danois, et aucun bAtiment danois ddtenteur
d'un certificat national de jauge, dans les ports
finlandais, ne sera soumis h un nouveau mesu-
rage total, en vue de ddterrniner son tonnage,
sauf h la demande du propridtaire ou du capi-
taine dudit bAtiment.

Les b~timents non d6tenteurs de ces certi-
ficats de jauge devront ftre mesurds conform&
ment au r~glement du pays dans lequel doivent
tre acquittas les droits h percevoir sur les

bitiments.

Article 2.

Les r~glements de mesurage finlandais et
danois ne concordant pas absolument, le
tonnage imposable sera dternind par voie
de mesurage partiel, conformdment aux dis-
positions ci-apras

1. BATIMENTS DANOIS A VAPEUR OU A MOTEUR.

(BAtiments A propulsion mdcanique.)

Les batiments en question, ddtenteurs du
certificat de jauge ci-dessus mentionn6, seront

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 946. - AGREEMENT BE-
TWEEN DENMARK AND FIN-
LAND, FOR THE MUTUAL
RECOGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES, SIGNED AT
HELSINGFORS, JUNE 4, 1925.

Article i.

Finnish vessels furnished with national ton-
nage certificates, when in Danish portr, and
Danish vessels furnished with national tonnage
certificates, when in Finnish ports, shall not
be subject to entire remeasurement for the
purpose of determining their capacity, except
at the request of the owner or master.

Vessels which are not furnished with the
above-mentioned tonnage certificates shall have
their tonnage measured in accordance with
the regulations in force in the country in which
the vessel's dues are to be paid.

Article 2.

As the Finnish and Danish tonnage measure-
ment regulations differ in certain respects,
the dutiable tonnage shall be fixed by a partial
remeasurement in accordance with the following
provisions :

I. DANISH STEAM AND MOTOR VESSELS.

(Mechanically propelled vessels.)

Vessels of this class furnished with the above-
mentioned tonnage certificates shall be exempt

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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exempt6s, dans les ports finlandais, de tout
nouveau mesurage partiel et de toute revision
des calculs.

S'il existe sur ces navires des espaces, tels
qu'espaces avec ouvertures pouvant recevoir
des marchandises, ponts-abris, cabines, etc.,
qui n'ont pas 6t6 compris dans la jauge brute,
alors que, conform6ment au r~glement fin-
landais de mesurage des navires, ils doivent
y 6tre inclus, ces espaces seront mesur~s et
ajoutds h ladite jauge. Si, toutefois, les dimen-
sions des espaces en question sont indiqu~es
dans le certificat national de jauge, il sera
proc~d6 seulement h une revision des calculs
pour tenir compte des espaces en question.

La d~duction h op6rer an titre de l'appareil
moteur sera fixde h 32% de la jauge brute
du navire (mesurage finlandais), h condition
que la capacit: cubique totale des espaces
donnant droit h une d6duction au titre de
l'appareil moteur soit sup~rieure h 13% et
inf~rieure h 20 % de la jauge brute du navire.
Dans les autres cas, cette d6duction sera fix~e
h la capacit6 cubique des espaces, donnant
droit h une d~duction au titre de l'appareil
moteur, augmentde de 75%. Toutefois, en
aucun cas, la d6duction ne sera sup6rieure h
55% du tonnage restant apr~s que l'on aura
d6duit de la jauge brute la capacit6 cubique
des espaces qui, abstraction faite du volume
h ddduire au titre de l'appareil moteur, ne
sont pas compris dans la jauge nette.

Les droits hL percevoir sur le tonnage net
seront, dans le cas des btiments visas au
§ i, calculus d'apr~s la jauge imposable dont
i est fait mention dans le certificat national
de jauge et, dans les autres cas, d'apr~s la
jauge imposable, telle qu'elle aura 6t6 dter-
minde h la suite des nouveaux mesurages ou
de ]a revision des calculs mentionnds ci-dessus

11. BATIMENTS FINLANDAIS A MOTEUR OU

A VAPEUR.

(Bhtiments h propulsion mdcanique.)

Les batiments en question, d6tenteurs d'un
certificat national de jauge, seront exemptds,
dans les ports danois, de tout nouveau mesu-
rage partiel et de toute revision des calculs.

S'il existe, sur ces navires, des espaces qui,
conform~ment aux r~glements danois de mesu-
rage, sont compris dans la jauge brute du
navire, alors que, conformment au r~gle-
ment finlandais de mesurage, ils ne doivent

in Finnish ports from partial remeasurement or
revision of calculations.

Should there exist on board such vessels a
space - such as a space with an opening to
admit tonnage, a shelter-deck, a deckhouse,
etc. - which is not included in the gross tonnage
but which should be included therein under
the Finnish tonnage-measurement regulations,
such space shall be measured and its capacity
added. If, however, the volume of such space
is indicated in the national tonnage certificate,
the calculations shall only be revised in so far
as they relate to the space in question.

The amount to be deducted for the engine-
room shall be fixed at 32% of the gross tonnage
of the vessel (Finnish measurement), provided
that the total capacity of the space to be
deducted in respect of the engine-room is more
than 13% but less than 20% of the gross tonnage
of the vessel. In other cases, it shall be fixed
at the capacity of the space to be deducted
in respect of the engine-room plus 75% of
that capacity. Nevertheless, the deduction
for the engine-room shall in no case exceed
55% of the tonnage remaining after deducting
from the gross tonnage the capacity of the
space which may be deducted other than that
to be deducted in respect of the engine-room.

The rates leviable on net tonnage shall be
calculated, in the case of vessels coming under
paragraph I, on the basis of the dutiable
capacity as shown in the national tonnage
certificate, and in the case of other vessels,
on the basis of the tonnage as established
by the above-mentioned remeasurement or
revision of calculations.

II. FINNISH STEAM AND MOTOR VESSELS.

(Mechanically propelled vessels.)

Vessels of this class furnished with national
tonnage certificates shall be exempt in Danish
ports from partial remeasurement or revision
of calculations.

Should there exist on board such vessels a
space which should be included in the gross
tonnage of the vessel under the Danish tonnage-
measurement regulations but which need not
be included therein under the Finnish tonnage-

N O
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pas ndcessairement y 6tre compris, ces espaces
seront mesur~s et ajoutds h ladite jauge. Si,
toutefois, les dimensions des espaces en question
sont indiqu6s dans le certificat de jauge, il
sera proc~d6 seulement h la revision des calculs
pour tenir compte des espaces en question.

Les droits h percevoir sur le tonnage net
seront, dans le cas des btiments visas au
§ I, calculds d'apr~s la jauge imposable dont
il est fait mention dans le certificat national
de jauge, et, dans le cas des autres bAtiments,
d'apr~s la jauge telle qu'elle aurait &6 d6ter-
minde A la suite des nouveaux mesurages ou
de la revision des calculs mentionnds ci-dessus.

III. BATIMENTS A VOILES.

Les btiments de cette cat6gorie, ddtenteurs
d'un certificat national de jauge, ne feront
l'objet d'aucun nouveau mesurage partiel ni
d'aucune revision des calculs.

Les droits h percevoir sur le tonnage net
seront, en pareil cas, calcus sur la base de
la jauge imposable telle qu'ele est mentionn~e
dans le certificat national de jauge.

Article 3.

Le nouveau mesurage partiel destin6
calculer l'augmentation ou la diminution vis~es
h l'article 2 ne s'applique qu'aux espaces au
sujet desquels les r~glements danois et finlan-
dais de mesurage ne concordent pas.

Les frais de mesuiage total, de nouveau
mesurage partiel ou de revision des calculs
seront 6tablis conform6ment aux r6glements
relatifs au mesurage ou h ]a revision des calculs
en vigueur dans le pays oil est effectua le
mesurage ou la revision des calculs.

Article 4.

Au cas oh le nouveau mesurage partiel ou
ta revision des calculs 6tablirait que les chiffres
relatifs h la capacit6 cubique d'un espace donn6
ne figurent pas dans le certificat de jauge,
)u que le mesurage n'a pas &6 effectu6 con-
ormdment aux r~glements de mesurage en
rigueur, les indications relatives au tonnage
mposable seront immddiatement corrigdes, et
otification de ce fait sera portde, dans le plus

No. 946

measurement regulations, such space shall be
measured and its capacity added. If, however,
the volume of such space is indicated in the
national tonnage certificate, the calculations
shall only be revised in so far as they relate
to the space in question. The rates leviable
on net tonnage shall be calculated, in the case
of vessels coming under paragraph i, on the
basis of the net capacity as shown in the
national tonnage certificate, and in the case of
other vessels, on the basis of the tonnage
established by the above-mentioned remeasure-
ment or revision of calculations.

III. SAILING VESSELS.

Vessels of this class furnished with national
tonnage certificates shall not be subject to
partial remeasurement or revision of calcula-
tions.

The rates leviable on net tonnage shall be
calculated in accordance with the dutiable
capacity as shown in the national tonnage
certificate.

Article 3.

The partial remeasurement mentioned in
Article 2 for the purpose of calculating the
deduction or addition shall only apply to any
space in respect of which the Danish and
Finnish tonnage-Measurement regulations differ.

The cost of complete tonnage measurement,
partial remeasurement, or revision of calcula-
tions shall be computed in accordance with
the regulations in force for such measurement
or revision of calculations in the country in
which the measurement or revision of calcula-
tions is carried out.

Article 4.

If it is ascertained, as a result of the partial
remeasurement or revision of calculations,
that the figures relating to the volume of a
certain space are not shown in the tonnage
certificate, or that the measurement has not
been carried out in accordance with the tonnage-
measurement regulations in force, the figures
established for the dutiable capacity shall at
once be corrected, and notification shall be
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bref dlai, h la connaissance de l'Office central
de Navigation (Sj6fartsstyrelsens fartygsbyr&)
en Finlande, dans le cas de batiments danois,
et au Bureau d'Enregistrement et de Mesurage
des Navires (Registrerings- og Skibsmaalnings-
bureauet) au Danemark, dans le cas de b~ti-
ments finlandais.

Article 5.

A la demande du propri~taire ou du capitaine
du navire, il pourra 6tre proc6d6 h un mesurage
total, h un nouveau mesurage partiel ou h
une revision des calculs, ind~pendamment des
dispositions de la pr~sente Convention; en ce
cas, les frais aff~rents h ces operations seront ,h
]a charge du propri~taire ou du capitaine du
navire.

Article 6.

La pr6sente Convention entrera en vigueur
trois mois apr~s ]a date de sa signature.

Chacun des deux Gouvernements pourra
]a d~noncer moyennant pr~avis de douze mois.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment auto-
risds h cet effet, ont sign6 la presente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double expedition, en finnois, su~dois
et danois, le 4 juin 1925.

given as soon as possible, in the case of Danish
vessels, to the Central Navigation Office (Sj6-
fartsstyrelsens fartygsbyrA) in Finland, and, in
the case of Finnish vessels, to the Registration
and Tonnage-Measurement Office (Registre-
rings- og Skibsmaalningsbureauet) in Denmark.

Article 5.

At the request of the owner or master of
a vessel an entire measurement, a partial
remeasurement or a revision of calculations
shall be carried out notwithstanding the pro-
visions of the present Agreement; the cost
of such operations shall in this case be borne
by such owner or master.

Article 6.

The present Agreement shall come into force
three months after signature. It may be
denounced by either Government subject to
twelve months' previous notice.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their
seals.

Done in duplicate at Helsingfors in Finnish,
Swedish and Danish on June 4, 1925.

(L. S.) F. LERCHE.
(L. S.) K. G. IDMAN.
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POLOGNE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Convention sur le trafic direct des
voyageurs et des marchandises avec
Protocole additionnel et Annexes
I et 1I, signes h Varsovie, le 24

avril 1924.

POLAND
AND UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Convention relating to the Through
Traffic of Travellers and Goods,
with Additional Protocol and An-

nexes I and 11, signed at Warsaw,
April 24, 1924.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 947.- KONWENCJA I MIFgDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA, A ZWI4ZKIEM
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD 0 BEZPOSREDNIEJ OSOBOWEJ
I TOWAROWEJ KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ, PODPISANA W WARSZAWIE,
24-GO KWIETNIA 1924-GO ROKU.

Textes, officiels polonais et russe communiquis par le Diligu6 de la Pologne auprds de la Sociiti des
Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 28 ao2t 1925.

RZEcZPOSPOLITA POLSKA z jednej strony, a ZWIAZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD Z
drugiej strony, pragnac zawrze6 Konwencje o bezpogredniej osobowej i towarowej Komunikacji
kolejowej miqdzy obu Pafistwami, mianowaly w tym celu jako swoich Pelihomocnik6w:

RZECZPOSPOLITA POLSKA PP. :

Bronislawa CHODKIEWICZA,
Franciska MOSKWE i

Kazimierza TYSZYIKSKIEGO.

ZWIA ZEK SOCJALISTYCZNYCG REPUBLIK RAD PP.:

Grzegorza BIESIEDOWKSEGO,
Jana MIRONOWA,
Konstantyna MIASKOWA,

kt6rzy, po wymianie pelmomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone we wlagciwej formie,
uzgodnili co nastqpuje :

Artykul i.

Pomiqdzy kolejami ielaznemi Rzeczypospolitej Polskiej, a kolejami telaznerni Zwilzku So-
cjalistycznych Republik Rad ustanawia siq bezpogredniq osobowq i towarowe komunikacjQ ko-
lejowq.

Dla powyiszej komunikacji obowiqzuia sie obie umawiajqce siq Strony utrzymywa6 normalny
ruch kilejowy przez nastepuj;ce stacje sdawczo-odbiorcze :

POLSKIE STACJE:

Zahacie,
Stolpce,
Mikaszewicze,
Zdolbunowo,
Podwoloczyska,

SOWIEcKIE STACJF:

Farinowo,
Niegoreloje,
Zytkowiczi,
Szepietowka,
Woloczysk.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 7 mai 1925.
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TEXTE RUSSE RUSSIAN TEXT.

No. 947. - ROHBEHIIAH MEMAY COIO3OM COBETCKHX COIAHAJIHCT14-
'IECRHX PECHYBJIHK H HOJIbCKO1l PECHYBJIHKOfl 0 HPJIMOM HACA-
XHPCI{OM H TOBAPHOM COOBtLUEHI4I, IIOAHHCAHHAf B BAPmABE,
24-ro AUPEJIfI 1924-ro rOAA.

Polish and Russian oflicial texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration o1 this Convention took place August 28, 1925.

HOJIbCGRAH PECIYBIHRA C OAHOI CTOpOHLI 11 COIO COBETC14X COIHAJIHGTPqECHHX

PEcnHy&J1 c gpyrofi CTOpOHUI, meJIa BaIJIOtUITb HOBeHIO1o 0 nHIMOM HaccamHpcIoM
H ToBapHoM MeJleBloopomHom C006HIIeHH1 Merey O6 OiMm rOCygapcTBaMH, Haanaqmim

JIM 9Toro CBOHM1H yIIOJIHOMOxlHHUMH

1O3ThCHAJI PECIIYBJIHHA :

BpoHHcaIaBa XOAREBHqA,
(IPAHIAHCHA MOCIHBA I1

HaHMmpa TImHHcHoro,

a Cooa COBETC1H4X CogiaHI ceieCmux PEclyEant

rpropH BECEAOBcI oro,
HBaHa MH4POHOBA,
IeTpa OPaOBA H

IHOHCTAHTHHA M1ZCROBA,

HOTophle., IocaIe o6MeHa IIOJIHOMO1HHMH1, HPH1 HHMH eRiCTBHTeJIbH1M1H 11 COCTaBJIeH-

HmiaMH B Ha~aemanIei 4opMe, cornlaCHoIHCb O nm~ece mem:

Cmambq 1.

Merey mejieanbiMH goporami Comaa COBeTCHRX CoijHajnICTHeCH nX PeCny6 IH H
mejiemIMmH goporamI HIOJicIbofi Pecny6jiHH ycTaHa&jIBaeTC51 iipnoe Inaccamnpcioe
H ToBapnoe meiemogopomnoe coo6iigeme.

gi o3HaIeHHoro coo6meHH11 o6e oroapBamioii4ecn CTopoHLI o6'yoTca inoep-
MUBaTb HopMaIHoe MeJ1ea31oAopoMHoe BImenne 'epea cIelyimOmI nepegaToXIH, e CTaHIAH:

COBETCHIH CTAHIAIHI Hoacrn e CTAHI1HH-

I. (DaprnoBo, 3arai~e,
II. Heropemoe, CwoI6ge,

III. IIHTHoBHM4, Mmiamemme,
IV. IellnwoBiia, 3Oa6yHOBO,
V. BoJIoqHci, HoBo 0 0rica.

1The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 7,1925.
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Interesowane zarzqdy kolejowe bqdq wiadne dla powyiszej komunikacji podejmowa6 we
wzajemnem porozumieniu normalny ruch kolejowy r6wniet przez inne stacje zdawczo-odbiorcze.

Czynno~ci zdawczo-odbiorcze bqdq mogly by6 przeniesione przez kaidj z umawiajqcych
sie Stron na stacje, polotone blitej granicy pafistwowej, po poprzedniem zawiadomieniu o tern
Strony drugiej

Przew6z ladunk6w bqdzie siq odbywal w rzeczonej komunikacji pomiqdzy wszystkiemi stacjami
kolejowemi umawiajqcych sie Stron, otwartemi dla czynno~ci towarowych w wewnqtrznej komu-
nikacji bezpogredniej. Przew6z os6b i bagatu w komunikacji bezpogredniej b~dzie sie odbywal
domi~dzy okreglonemi stacjami, kt6rych listq b~dzie siq ustalato na zjazdach kolejowych. (Art. 16
i I Protok6lu dodatkowego).

Artyku4 2.

Stacje zdawczo-odbiorcze obu Stron (art. i) i tory, lcz~ce je, powinny bvy tak urz~dzone,
aby pocilgi kolei zdajqcej mogly dojetdia6 do stacji przyjmujqcej.

O ile osobne umowy graniczne (stacyjne) (art. 5) nie przewiduj4 inaczej, zdawanie ladunk6w
i bagaiu, or-z przesiadanie siq podr6inych bQdzie siQ odbywalo na stacji zdawczo-odbiorcze (art. i)
kolei przyjmuj4cej.

Umawia j qce siq Strony zobowiqzujq siq urzqdza6 swoj e sta cj e zdawczo-odbiorcze odpowiednio
do rozmiaru przewoz6w i wymagafi ruchu.

Strony zobowiqzujq siq r6wniez zapewni6 sobie wzajemnie, w miare potrzeb komunikacji
sqsiedzkiej, korzystanie z urzldzefi stacyJaych i wymianq uslug 7 niq potqczonych, a w miarQ
moino.ci wzaiemne destarczanie pomieszczenip na mieszkania dla personelu slubowego kolei
sqsiedniej, zatrudnionego stale lub czasowo na stacji zdawczo-odbiorczej (II Prot. dodatk.).

Artykul 3.

Obie umawiajqce sie Strony zobowiq7zujq siq do udzielania sobie wzajemnie pomocy w razie
nieszcze.liwych wypadk6w lub niedomagaf ruchu na pogranicznycil szlakach i staciach. Osobne
umowy graniczne (stacyjne) (art. 5) maja 9ciMe okregli6 terytorjum, na kt6re rozciaga sip to zobo-
wiqzanie, oraz ustaliM sposob udzielania pomocy (III Prot. dodatk.).

Artykul 4.

Ruch pociqg6w miqdzy stacjami granicznemi ma sie odbywa6 wedlug rozklad6w jazdy, usta,
lanych perjodycznie we wzajemnem porozumieniu Zarzqd6w interesowanych kolei sqsiednich
z uwzglednieniem ruchu poci g6w bezpogredniej komunikacji miqdzynarodowej pasaterskiej,
potrzeb komunikacji pocztowej oraz rozmlaru przewozow.

Arltykul S.

W rozwiniqciu niniejszej Konwencji maj4 by6 spisane osobne umowy graniczne (stacyjne)
pomiqdzy Zarzqdami kolejowemi z udzialem innych wtadz interesowanych, kt6re to umowy, opr6cz
spraw, przekazanych im przez inne artykuly niniejszej Konwencji, powinny pomipdzy innemi
usta liW

I) spos6b przesiadania siq podr6inych, zdawania bagatu i ladunk6w, oraz wyko-
nywania formalno~ci, polczonych z temi czynno~ciami - ze wskazaniem obowiqzku

N. 947



4925 League of Nations - Treaty Series. 37

YnpaBIeHHHM 8aHHTOeCOBaHHmX meaeHbix Aopor npeAocTaBa eTCi ipaBo OTRpLiBaTL,
HO B3aHMHOMy corJiamermi, giH o8Ha'IeHHOrO COo6uAeHHq HopMaaibHOe meaeaHoopomoe
AB~meHHe TaRme xiepeB gpyr~e nepegaTonIHne CTaHgHH.

OnepagwH nO HpHeMy H cgaqe MoryT 6LITL nepeHeceHL iamgoI H3 AOBapaBaIooixci
CTOpOH Ha CTaHAHH, pacnoaomeHHie 6amre H rocygapcTBa, Ho peABapHTebHOM
0 TOM yBegOMjIeHHH gpyrof4 CTOpOHbl.

HepeBoaua rpyaOB B HOHMeHOBaHHOM COO6JIIeHHH y~eT HpOHBOAI4TLCH Mery BCeMH
CTaHIAHRMH meiieaHx gopor gOoBapHBaionxcA CTOpOH, OTIZpITLIMIH IH rpyoBix
oHepalHfi B IIHpMOM BHYTPeHHem COoI1eHHH. HepeBoaua HnaccamHpoB H 5arama B npsmOM
COO61IeHm HPOH3BOAHTCH MemHy onpegeIeHi4 CTaHrqHHMH, nepeqeHb ROTOPLX yCTa-
HaBjiHBaeTCII na meaeauogopomnmx C'ea)ax (CT. 16 H I go m IIIT. UpOTOKOJI).

Cmambq 2.

HlepegaTO Hlme CTaHiWH 060IX CTOpOH (CT. 1) nK HYTH X coeHHIinOERIie A WoJHL 6MTB
Tai yCTpOeHm, tITO6 i noeaga goporH cwomerl morIH gOXOHTb gO CTaHAHH npHHmaioxei.

HocRoaRy oco6MH yIOBbiMH corJIaiueHUMH (CT. 5) He 6y~eT npeAYCMo~peH 1HOR
nopigou, nepega-ia rpyBOB H 6arama, a paBHO nepecagna nacca2*rpoB 6ygeT CoBepmaTLCH
Ha nepegaTOqHOR CTaH IH HpHHHmaiomefi oporn (CT. 1).

,LoroBapHBaioImmecn CTOpOHM O6ayioTCH o6opygoBaTL CBOH uorpan wmne nepega-
TOqHmIe CTaHIgIH B COOTBeTCTBHH C paaMepamm nepeBo3oi{ H HOTpe6HOCTHMH gBHMeHH.

PaBHMM o6paaoM goroaapHBaimmec CTOpOHM o6HBYIOTCH BaHMHO o6ene'qHTb, no
mepe HoTpe6HOCTI4 CMeHrOrO ABHMeHHHS, HOJb IOBaHHe CTaHIjHOHHINMH YCTpOf4CTBaMH m
BoaHMHOe o~aaaHHe ycjiyr C HHM CBHBaHHMIX H, H1O BOBMOHMHOCTH, B3aHMHOe apegoffmIeHe
mHi.IhIX HOMeiIgeHHAigoiH cjlyl2e6HOro nepcoHaiia coceHeAi goporR, HOCTORHHO HJIH BpeMeHHO
pa6oTaiogero Ha nepegaTolHoi1 CT mtH (II I Lon. HipOT.)

CmambA 3.

06e oroBapHBaiAecf CTOpOHLI 0 6 HyIOTCH B3aHMHO oHa8LIBaT HOMOUlb UpH He-
cqaCTHLIX ciyqanx HJIIH 8aTpyHeHHX B ABHH~eHHH Ha HorpaHHMX yacTnax 1 CTaHnAHx.
Oco6Se yBJIOBLe cormiameHR (CT. 5) gOjDmHI cogepmaTb TOqHOe onpegeaIeHne Tepp1TOpHR
Ha ROTOpYIO pacHpOCTpaHHeTCH BTO o6HaaTeJIbCTBO, H YCTaHOBHTb ITOp1 OIK o~aBaHHJ HO
MOIAN (111 golf. HpOT.).

Cmambq 4.

ABHMeHHe noea3oB memgy nOIpaHHIHIMH CTaHIxHHmH AOJIMHO 11POHBBOAHTbCH 110
paccaHn1M, yc~aHaBJiIBaeu nepHomecRH Ho BnaMHOMY corIameHmo YHpaBJIeHHPA
3aHHTepeCoBaHHMX cocegHnx gopor, C HPHHHTHeM BO BHHMaHHe ABHe{eHHH HOe3AOB HpHMX
MemyHapOHIX naccamHpcEHx coo6meimft, HOTpCAHOCTei4 rIOt1TOBOrO CO061eHHH I'i paB-
MepoB nepeBoBoR.

CmaMbA 5.

B pa8BHTHe HaCTOJHneA IOHBeHIWHH AOJI nLI 6LTb 3aHiIoqenm oco65ie yaJOBme corma-
ieHHH Merely Y1paBjieHHJMI mejie8Hux gopor c yqaCTHeM ApyrIx 3aHTepeCOBaHHIX
BegoMCTB, RaROBmIe corameHmu, EpoMe BoupOCOB, OTHeCeHHLIX n HHM gpyrnMH CTaTbHMR
HaCTOHIei4 ROHBeHIIHI4, goJimD memgy HpO 1HM YCTaHOBHTb

1) Hopuigor npOH3BOACTBa HepecauHH naccampOB H, nepeg awn 6arama m
rpysoB H B1MOaHeHHH CBaaHHLIX C DTHMH ouepauHIMH opmaJILHOCTefi, c yna-
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dostarczania dokument6w kolejowo-celnych, wymaganych przez przepisy kolejowe
i celne

2) spos6b i warunki wykonywania ruchu w obrqbie stacyj zdawczo-odbiorczych
i na lqczqcvch je szlakach, korzystania z taboru oraz jego technicznego zdawania i przyj-
mowania

3) spos6b korzystania z telegrafu i telefonu kolejowego dia potrzeb sluibowych
i przesylania korespondencji slu bowej, oraz okreglenie, w jakim jQzyku ma siq odbywa6
porozumiewanie si wzajemne stacyj granicznych i zdawczoodbiorczych (art. I-szy)
w sprawach stuibowych ;

4) spos6b korzystania z budowli, pomieszczefi i urzzdzefi kolejowych na stacjach
granicznych i zdawczo-odbiorczych (art. i), wysoko~k oplat za korzystanie z nich w wy-
padkach, gdy niema kompensaty w naturze (art. 6), spos6b dostarczania materjal6w
(wody, wqgla, smar6w i t. p.) i obrachunku za nie, tudziez spos6b okazywania i oplaty
wzajemnych uslug na wymienionych stacjach i szlakach (art. 2)

5) wysokok6 wynagrodzenia za wykonywanie trakcji pocigow parowozem jednej
Strony na szlaku miqdzy linjq granicznl a stacjq zdawczo-odbiorczq drugiej Strony ;

6) warunki przekraczania granicy i pobytu na terytorjum drugiej Strony pracow-
nikdw kolejowych, pocztowych i innych.

Artykul 6.

Z niezbqdnych dla wykonywania komunikacji sqsiedzkiej budowli, pomieszczefi i urzdzefi
kolejowych na stacjach zdawczo-odbiorczych (art. I) i na szlakach pogranicznych, obie Strony
korzystajt bezplatnie.

Artykul 7.

Utrzymywanie i obstuga podtorza, nawierzchni, budowli i wszelkich urzqdzefi, stui~cych
do wykonywania ruchu sqsiedzkiego, nalegy do tego zarzqdu kolejowego, na kt6rego terytorjum
one siq znajdujq.

Sposdb utrzymywania most6w granicznyeh okreI41 postanowienia osobnych um6w granicz-
nych (stacyjnych) (art. 5 i IV Prot. dodatk.).

Artykul 8.

0 ile osobne umowy graniczne (stacyjne) nie ustalq inaczej, przeladunku towar6w z toru
og6no-europejskiego na szeroki lub naodwr6t dokonywa kolej przyjmujzca, przyczem przy od-
dawaniu i przyjmowaniu ladunk6w waga i stan przesylek bqdq sprawdzane przy udziale obu Stron.

Artykul 9.
Rewizji celnej i paszportowej dokonywajq wlaciwe urzedy kaidej Strony na jej terytorjum

(V Prot. dodatk.).
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saHHeM Ha o6jHaTCdIbHOCTb 9OCTaBieHHf mejie3HO-OpOWHOTaMO)OeHHMX 9oHy-

MeHTOB, Tpe6yeMmx meaeHOAOpO7nHUbMH H TaMOmeHHLIMH HpaBHJIaM ;
2) IIopH9oR YCJIOBHH B}HOJIHeHHH AfBHmeHH B npegeiiax uepeaTOqHX

CTaniiak H Ha coegiHiolgHx HeperoHax, riOJIb3OBaHHH IIOBHHLHIM COCTaBOM,
a TaIume 0 TeXHHtecof cgaqn H npnema ero ;

3) HopHioK o JIbLaoBaHn meieBH0 poMHM TeaerpaqoM H Teae FoHOM
gjr cjiyme6HIx Hago6HoCTerl H nepecaiiH cayme6Hor1 RoppecnHemtmi a
TaIHme onpeg eienue qHia, Ha ROTOpOM 90JM2HLI Hp0H3BO9RTbCH BaaHmHie

caiymeHie cHoneHHH norpaHHqHX H iiepeaTOqHLIX CTaHLItii (CT. 1).

4) IHopigoR HOJIb3OBaRHH 3AaHnqMH, riomenleHHHMN H meie3Ho0opoMHbnMH
YCTpOfCTBaMH Ha niorpaHHqHLIX H nepegaToqHbiX CTaHIAHfX (CT. 1). H paaMep
IImT aa noJIbaoBaHe HMH B TeX cjyqalx, Horga OHR He RoMneHcHpyOTCH gpyroft
CTOpOHOR HaTYpIo (CT. 6), nopRIoR, AOCTaB1eHHH MaTepnaHoB (Boga, yroam,
cMamRa H T. H.) H paccqeTa aa HHX, a paaHo H n0p5IgoR oua38B&HHH H onJaTU
BaaiMHmX ycjiyr Ha BLMeYIIOM5IHYThX CTaHIW5X H neperoHax (CT. 2);

5) Pa3Mep BoaHarpamgengH aa T5iry nioes8oB napOBoaamH OAHOt1 CTOpOHLI
Ha neperoHax MerHy norpanHqHOfi aHHHef H iepegaTOtIHofi CTaHlHeVi gpyrori
CTOpOHI ;

6) YCIOBHq nepexo~a qepea rpaHHIIY H1 npe6BaHHH Ha TeppnlToH pyrofH
CTOpOHLI meie3HOgopoHHLIX, HO'qTOBMIX H HHbIX areNTOB.

Cmambs 6.

Heo6xoHmmMH ARH BbIHOJIHeHHJ cMeHOPO ;XBHHeHHH, 3gaHHHMH, IIOMeIIeHHHMH
H MHeJIeBH0 O1OHHINMH yCTpOfCTBaMH Ha nepegaToqHbMX CTaHIHRX (CT. 1) H Ha HorpaHHqHuX
neperoHax o6e CTOpOHb, nOJbByIOTCH 6ecn IaTHO.

Cmambs 7.

CogepmaHHe H o6cayMHaaHHe HOJIOTHa, BepxHero CTpOeHHH HYTH, 3AaHHRI, a pasno
H BCHn{HX gpyrHx coopymeHHfi, cJiymhamuAX gIH BLIOJIHeHHH cmemHroro BHHmeHHfI, aemaT
Ha o6jHaHHOCTH Toro YHpaBJaeHHH heJIeaHuX gopor, Ha TeppHTOPHH ROTOpOrO OHH Ha-
XOgHTCH.

flopH.qo CO1epaHaHHfi norpaHHqHMIX MOCTOB onpegeimeca IOCTaHOBJIeHHHMH OCo~ux
y3JiOBmX corJiameHnri (CT. 5 n IV gon. npOT.).

Cmamnbas 8.

IIocHoJIEy OCo06I IyJIOBLIMH CorJIaIIIeHHIMH He 6y9eT yCTaoBjien HHOft nopRAoR,
neperpysRa rpyaoB c gopor mHpoHoti roJIe Ha goporH o6Eeevponefic~oi RoneH, Him Ha-
o6opoT, coBepmaeTca goporoio iipHHHMaimeft, ipH qeM lipH nepegaqe H iIpneMe rpyaoB
BeC HX H COCTOHne nonJemaT npoaepRe npH yaCTHH OOHX CTOpOH.

Cmambaq 9.

TaMomeHaUH X0CMOTp R Hposepia BIUnOJIHHeTCH niogiewaaLHMH opraHaMn iKaamgol
CTOPOHLI Ha ee TeppHTOpHR (AOH. 11poT.).
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Artykul Io.

O ile w niniejszej Konwencji lub tez w osobnych umowach granicznych (stacyjnych) (art. 5)
nie przewidziano inaczej, ruch sqsiedzki na terytorjum kaidej z umawiajqcych siq Stron bqdzie
sie odbywal stosownie do ustaw i przepis6w, tam obowiqzujoicych.

Przepisy ruchu i sygnalizacji dla szlak6w pomiqdzy sqsiedniemi stacjami granicznemi winny
by6 usgodnione w osobnych umowach granicznych (stacyjnych) (art. 5), kt6re ustalq r6wniez
spos6b rachuby czasu na tych szlakach.

Artykul ii.

Zarzldowi kolei kaidej z umawiajlcych siq Stron sluzy prawo wuznaczenia na stacj gra-
nicznq drugiej Strony swoich pracownik6w w niezbqdnej liczbie dla dokonywania czynnogci
zdawczoodbiorczych.

Personel jednej ze Stron umawiajqcych siq podlega podczas sluibowego pobytu na terytorjum
kolejowem drugiej Strony miejscowym organom kolejowym i jest obowiatzany spelnia6 ich za-
rz~dzenia sluibowe ; pod wzglqdem dyscyplinarnym personel ten odpowiada jedynie przed wlasnym
zarz~dem.

Artykul 12.

Zarz~dy kolejowe kaidej Strony ponosz4 odpowiedzialnokc za czynnogci sluzbowe i zanied-
bania swoich pracownik6w i robotnik6w.

. Za szkody, wyrzqdzone Zarz~dowi kolejowemu drugiej Strony dzialaniem, lub powstale wskutek
sluibowych zaniedbafi personelu, stale lub czasowo zajqtego w niniejszej komunikacji, odpowiada
Zarz~d kolejowy tej Strony, kt6ra ten personel wyznaczyla.

Odpowiedzialnok za szkody, wskazane w niniejszym artykule, okregla siq podlug praw i prze-
pis6w, obowiqzujqcych w miejscu ich spowodowania.

Do bagazu i towar6w, a takie do podr6i.nych, o ile odpowiedzialno4k nie wynikla ez spowo-
dowania kalectwa lub gmierci podr6inego; stosuj4 osobne postanowienia (art. 13).

O ile gmier6 lub kalectwo os6b, zniszczenie lub uszkodzerie taboru, wzglqdnie grodk6w prze-
wozowych lub urzqdzefi kolejowych, nastqpilo n4 stacji sdawczo-odbiorczej (art. i) lub na odcinku
pomiqdzy tq stacjq a linjq granicznq Pafistwa - z powodu nie uwzglqdnienia obowi~zuj cyn tam
przepis6w ruchowych lub sygnalowych (art. io), odpowiada za nie ten zarzqd kolejowy, kt6rego
pracownicy, nie przestrzegali wlagciwych przepis6w. Je~eli szkody powstaly z winy pracowni-
k6w obydw6ch Stron, lub jazeli nie da siq ustali6, ktomianowicie spowodowal szkodq, odpowiadajq
za niq obydwa zarz~dy kolejowe w r6wnych czqgciach.

O kaidym 'wypadku, w kt6rym odpowiedzialnk6 za szkode mozz obci~y6 drugq Strone,
naleiy tq Stronq niezwlocznie zawiadomi6. Dochodzenia dla ustalenia szkody majJ by6
prowadzone przez pelnomocnik6w zarzid6w kolejowych obu Stron. Jeieli szkoda ma by6 usta-
Iona takie w ladunku pocztowym, kt6ry byl przewoiony w wagonie pocztowym lub towarowym,
naleiy powola6 do udzialu w tem dochodzeniu r6wniei przedstawicieli zarz~du pocztowego (VI A.
Prot. dodatk.).

Za szkody, wywolane przez sly stan szlak6w, parowoz6w lub urzodzefi kolejowych na stacjach
i na szlakach, odpowiada ten zarzqd ,. kt6ry jest obowiqzany do utrzymywania w naleiytym stanie
tych szlak6w, parowoz6w i urzqdzefi.
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Cmambs 10.
IIocRoabRy HaCT0MHio KOHBeH 1eio xHm OCo6LIMH ysJIOBmMi1 COrJamieH1M (CT. 5)

He upegyCMoTpeHo HHaqe, cMemHoe ABHHmeHHe Ha TeppHT0pHII Kawxoft 113 A0roBapHBaiO-
HWXCH CTOpOH 6YeT COBepaaTLCq cor3IaCHO geiRCTByIOAHX TaM 3a OHOB H npaBJI.

flpaBH3ia ABH11{eHHH H cnrHaJaHBaIxH Ha yqaCTHax, coegllHHIAIOIHAX coceAH14e Horpa-
S*1qHLe cTaHiLH, gOaImH Lrb npeyCMoTpenT B OC06LIX yBIOB1X cor.IaleHHIX (CT. 5),
KOTOp1IMH paBHLM o6pasoM 6ygeT oupegeeHn H cnoco6 HcqHcjieHH BpeMeH11 Ha qT11X

yqacTaX.

Cmamb9 11.

)eae8Ho0opomHLie YnpaBjieHHH Ramoit 148 goroBapiBaioMHxcq CT0OH Bnpave
HasHaqHTh CBOKX areHTOB B HeO6xogHMOM ROJIHqeCTBe Ha norpaHlqHyio CTaHAI1O Apyrofi
CTOpOHLM gaff UpOHOBOCTBa onepaii 1a 1piieMy 1 iiepegaxie. H[epcoHaal OHOI H1 goro-

BapuBaiotIxxcH CTOpOH BO BpeMH CIyIMe6Horo npe6mBaHHnH Ha Me 3eHOAOpOMHOi4 TeppH-
T01op4 ApyroR CTOpOHLI IOJiqHHH TCH MeCTHMIM m1eIeBHo 0pOM1IM opraHam M o6jqaH l1CUOlJ-

HUqTb HX cJiyme6Hue pacuopnmeHi ; B HCIv1HJIHHapHOM OTHOuIeHHH 3TOT uepcouaJi
OcTaeTcH OTBeTCTBeHHIMIM TOJIbHO nepeg CBOHM ¥HpaBIeHHeM.

CmambS 12.

YnpaBaeHn meaeBHBX AOpor RamOR CTOpOHLI HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb aa cayme6He

;ieicTBIH 1 yyigeHH1f cBox areHTOB H pa6oqx.3a y6bITm, 5pHqHHeHHLIe YiipaBaeHnio meaeHoA gOporn gpyrofi CTOp0HLI gefiCTB1fMH

H13TH upoucmeunie BCCgeCTBHe c3i {yme6HLX yuymeHHft nepcOHaiia, pa6oTammero IOCTOHHHO
1J11 BpeMeHH0 10 HaCTOH eiM co0rigeHnn, OTBeqaeT 'YpaBaeHHe meieeHofl goporH TOiR
CTOpOHN, ROTOPOO OTOT iepcoHaji Ha8HaqeH.

OTBeTCTBeHHOCTb sa YUOMHHYThie B HaCTojfuIefi CTaTbe y6hLTHI onpegeieTC no aaioHaM
K 5paBHjIaM, geICTByIOE1XHM B MecTe HX npqYiHeHHR.

B OTHOmeHHH 6arama x rpy3oB, a Mime naccamHpOB, HOCHO bHy OTBeTCTBeHHOCTh
BOaHHHaeT He aa npHqHHeHHe HM yBeqE 111 cMepTH, HpMeHHIOTCq oco6e HOCTaHOBJIeHHH
(COT. 13).

-I0C~ioJlb]y CMepTL IIJ H yBeqie AwA, yHllqT0menme HJI HoBpeM~eHme 0a ABHr0

COCTaBa, nepeBooxHwLx cpegCTB 13H Re1aeHoopoHHmX COOpyeHI4 BpHO1OI0MJI Ha 5epe-
AaTO'tHOA CTaHIw1H (CT. 1) w3H Ha yqacTe Me2R y aTOIO CTaHqie~o R iorpaHHqHOIO J311H e1O
rocygapcTBa Bc3iegCTB1e Hec06OuogeHIIH ge]CTByiO1A11X TaM npaBH13 giBK;eH5H w1J1 clirHa-
3I1aaikK (CT. 10), OTBeTCTBeHHoCTb HeceT TO YnpaBjieHHe goporH, cayMaMHMH oToporo
He 6wau co6 uogeH Hagemamne ipaBsJIa. Eca y6STOK UpOHBO[UeI 1O B1He cJIymaaiHx
060HX CTOpOH, a Talme, Rorga HeBO3MOHHO yCTaHOBHTb, i1eM HMeHHO upHqHHeH y6LITOR,
OTBeTCTBeHHOCTB 3a TaOBOf HeCYT o6a meeaHogopomHme YnpaBIeH1Hq B paBHLIX qaCTAX.

0 iKamgoM npocmeCTBHH, OTBeTCTBeHHOCTb 3a y6LITH11 OT IOTOporo MoReT iieqb Ha
Apyryo CTOpOHy, nocOe3uRH gOJIMHa 65Tb HeMe3eHHO yBegoM31eHa. Pacc1egoBaHl1i
HO yCTaHOBJ3eHRO y 6 ITHOB gOJIMHLI 61Th 15pOI43BOAHMLI yHOJIHOMoqeHHMIMH meie3HOAO-
poHmHnx VnpaBJIeHii 06OHX CTOpOH. EC3IH onpegexeHie y6SATia i acaeTeC 5OqTOBoro
rpyaa, nepeBoaMoro B IIOqTOBLIX HJI TOBapHLIX BaroHax, TO R1 yqaCTbIO B aTOM paccaiego-
BaHH5 gO31MHN 6Tb npHBIeaeM1 TaHme ii Hpe CTaBTea1 HlOqTOBoro BegoMcTBa (Io. up.).

3a y6MTH11 BOHIIICHe BcJIeCTB1e HeHcnpaBHoro COCTOHHHR meiesHogopOMHIX
YCTPOACTB Ha CTaHilin1x H IIeperoHax, CaMxX HyTet 1 nlapoBoSoB OTBeqaeT TO YupaBJIeHe
9opOrK, HOTOpoe of6RaHo cogepwaTL B HcripaBHOCT5 yCTpOftCTBa, IJyTH m napOBO8I.
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Za szkody, wywolane przez zly stan wagon6w, odpowiada ten zarz4d, kt6ry ostatnio przyjai
te wagony pod wzglqdem technicznym.

Za szkody, wywolane dzialaniem sily wyiszej (vis major) zarzqdy kolejowe nie ponosz4 odpo-
wiedzialno~ci (VI B Prot. dodatk.).

Ka da Strona ma prawo regresu do drugiej Strony, jezeli zostala zniewolona prawomocnym
wyrokiem sadowym do zaplaty za szkodq, za kt6r4 wedlug niniejszych postabowiefi druga Strona
podosi odpowiedzialno9 w calo~ci lub w czqci. R6wniei takie same prawo regresu dziala w
wypadku, jeieli obiedwie Strony zgodz4 siQ, aby jedna ze Stron zalatwiala w drodze pozasadowej
pretensje o odszkodowanie, chociat druga Strona ponosi odpowiedzialno§6 za szkodq calkowicie
lub w czqgci.

Artykul 13.

Przew6z podr62nych, bagaiu, w tern i przesylek nadzwyczajnych, odbywa siq w niniejszej
komunikacji na podstawie osobnych przepis6w (zal. I).

Przew6z towar6w odbywa siq na podstawie Bernefiskiej Konwencji I miqdzynarodowej o prze-
wozie towar6w kolejami ielaznemi, ze wszystkiemi dodatkami i uzupelnieniami podlug wydania
z dnia 22 grudnia 19o8 r., lecz z odchyleniami od niej, uzgodnionerni pomiQdzy umawiaj cemi
sie Stronami (zaltcznik II), tudziei na podstawie tych postanowiefi dodatkowych Mipdzynaro-
dowego Komitetu Transportowego, kt6re bqd4 przyjete przez umawiaj~ce siq Strony.

Wszelkie zmiany w przepisach o przewozie podr6znych i bagaiu (zal. I) i te zmiany, co do
odchylefi od wspomnianej Miqdzynarodowej Konwencji Bernefiskiej (zal. II), kt6re bcdl mialy
na celu czqgciowy lub calkowity powr6t do postanowiefi tej Konwencji tudziez dostosowanie
siq do zmian i uzupelniefi, jakie w tej Konvencji mog, nastqpi6, bqd wprowadzane w przyszlogci
po wzajemnem porozumieniu i zatwierdzeniu wladz komunikacyjnych umawiajqcych siq Stron.

Artykul 14.

Za przew6z os6b, bagaiu i towar6w w komunikacji bezpogredniej pomiqdzy kolejami polskiemi
i kolejami Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad, pobiera siq; oplate przewozowq i oplaty dodat-
kowe wedlug taryf bezpogrednich, a w braku takioh taryf tudzie za przew6z towar6w tranzytem
z jednego z wymienionych pafistw lub do jednego z nich kolejami drugiego pafistwa - podlug
sumy stawek taryfowych, obowiqzujlcych na kolejach polskich i Z. S. R. R.

Oplaty przeworowe, naleine kolejom polskim i Z. S. R. R. w tych komunikaciach oblicza
siq za odleglo§6 od i do linji granicznej pomiqdzy umawiaj~cemi siq pafistwami.

Przy przejeidzie podr6inych i przewozie bagaiu odbywajqcym sie nie na podstawie bilet6w
i kwit6w bezpogredniej komunikacji, bilety i kwity bagatowe b dq wydavane do linji granicznej --
a podr6ini bcd4 placili za przejazd i przew6z bagaiu od granicy do stacji zdawczoodbioreczej drugiej
Strony na tej stacji zdawczoodbiorczej (art. i) ; spos6b pobierania tych oplat okreglq osobne umowy
graniczne (stacyjne) (art. 5) ; wladze komunikacyjne umawiajIcych sie Stron bqd4 mialy prawo
we wzajemnem porozumieniu zmieni6 wspomniany spos6b wydawania bilet6w jazdy i kwit6w
bagatowych, oraz pobierania oplat przewozowych.

I De Martens: Nouveau Recuei Gdndral des Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XIX, page 287, tome
XXII. page 517, tome XXIV, page 562 et tome XXX, page 184; troisidme s6rie, tome II, page 878 et
tome III, page 920. NO 947
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3a y6MTHU, Bo3HHuuiHe BcMegCTBHe HeuCHipaBHOCTH BarOHOB, OTBeqaeT TO YnpaBieHle
goporH, areHTLI HOTOpOro HOCJIeAHHMII HHHJIH DTH BarOHhI B TeXHHqeCOM OTHOIueHHH.

3a y6UTHH, ripoHcmemufe OT Aei!CTBHI Henpeogoanmof cim (vis major) YnpaBneHRR
me IeSHLX gopor He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH (VI B. gon. HpoT.).

IamgaH Ha CTOpOH HMeeT npaBo perpecca H ApyrofI cTOpOHe, ecaH OHa 6uwa BuHymgeHa
IpaBOMOHMM cyge6HMM peuieHHeM yIJITHTb BO3HarpaM eHe a y6lTOR, aa HOTOpMA,
coraiacHo HaCTOAUHM HOCTaHOBjieHHnM, HeceT OTBeTCTBeHHOCTb, CHOAHa HJIH OTqaCTH,
gpyran CTOpoHa. TaRoe ;e npaao perpecca XeiRCTBYeT B TOM cnyqae, Horga o6e CTOpOHM
npHgyT R coriJaiueHHiO, 'ITO6L npeTeHaHH 0 BoaHarpamgeH'Iff pemaiiclb BO BHecye6HOM
uopfigKe OgHO 118 CTOpOR, XOTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a y6ITOH, CHOJIHa HJIH OTiaCTH, HeCeT

gpyran CTopoHa.

Cmamnb.q 13.

HepeBoaHa naccamipoa H 6arama, B TOM qHCJae HyaJesoro 6arama, flPOHBBOHTCI
B HaCTOL1neM coofuteH4I Ha OCHOBaHHI oco6oro HoJIomeHHq (fIpHaOMeHHe I).

HepeBoaa rpyaoB HPOH3BOAKTCq Ha OCHOBaHHH BepHcHOi M yHap0KHOt ROH-
BeHIHH 1 o nepeBoane rpy3oB no meJIeaHhM oporaM, co BceMI4 H HeftH pHjiomeHHHMH H gO-

HoJiHeHHHMH, H8aHHq OT 22 geHa6pq 1908 roga, HO C OTCTyHnIeHHflMH OT Hee, corJiacOBaH-
HBiMH memgy gorOBapHBaaoluHMHcH CTOpOHaMH (HpHnomeHme II), a paBHO Ha OCHOBaHHH
Tex H3 AOHOJHHTeJIbHLIX HOCTaHOBJIeHHI4 meMgyHapognoro TpaHcOpTHoro IOMHTeTa,
HOTOpLie 6yAyT HIHH5Tla AOrOBapHBaIOIgHMHCH CTOpOHamH.

BCaHHe H3MeHeHHH B rioJomeHH o iepeBoWRe 1accamiHpOB H 6arama (HpwioweHHe 1)
H Te HaMeHeHH B OTHOmeHHH OTCTyniJIeHf4f OT yHOMRHyTOIi EepHcHoil MemAyHapoHott
KOHeHJHH (IHpwiomeHae II), ROTOpNe HanpaBjieHM H iaCTHqHOMY HJIl HOJIHOMy B0Bpa-
TgeHNHO R HOCTaHOBJIeHHHM 9TO IOHBeHIHH, a paBHO H corJiacoBaHHio c MorymIIHMu IOCJIe-
gOBaTb B Heft H8MeHeHHqMII 14 AOnIOJIHeHHHMH, nogiiemaT B 6yXyMeM BBeeHHO B geAiCTBHe
no BaaHMHOMy cornameHmo no yTaep;EeHri BegOMCTBa HyTert Coo61ueHHq gorOBapH-
BaiomHxcq CTOpOH.

CmaMbS 14.

3a HpOBOa uaccaHpoB, 6araia H rpyaoB nepeaoaiMx B npfMoM COo61leHHH MeM*y
meoieSHIMH xgoporamH C.C.C.P. H HoJIbn, B3HMaeTCH HPOBO3HaH .IvaTa H AOUOJIHHTeJbHMe
C60pU HO IIPHMMM TapH4)am, a HpH OTCYTCTBHH TaXIx TapH43OB, paBHO HaN H 3a iepeBo8Hy
rpyaOB, H YMHX TpaH3HTOM H3 OAHOIl 113 HaaBaHHbIX CTpaH HJiH B OgHy Ha HHX Ho meJIeaHM

goporaM gpyrofi CTOpOHbl, 1o CyMMe TapH4OB, AetICTByulOlHX Ha meeJIeHMX goporax C.C.C.P.
H HOJIbmH.

lIpHqnHTaiouHec meaJeHbIM goporam C.C.C.P. H HoamiH npoBoaHbie naaTbI B aTHX
coo6ieHmrx paCCqHTIBaaTCq aa paCCTOfIHHe OT HI Ao HorpaHHqHOfI J[HHHH Memgy gorOBa-
PHBaioIqHMHCH CTpaHaMH.

Hpi npoeage i1accaminpOB H npoBoae 6arama He no P1IMLIM 6HJIeTaM ti 6aramHuM
HBHTaHIAHHM, 6HJeTLI H 6araWHbe HBHTaHIHH 6 yAyT BuI~aBaTbCq go norpaHHti1HOR JIHHIH,
H iaccamHpm 6ygyT yJiaqiHBaTb 3a npoea3 ii nepeBo3Hy 6arama OT rpaHHIbI go nepega-
TOqHOi CTaHIHH cocegHefi4 CTOpOHI Ha aTOIR nepegaToqHoIl CTaHHH (CT. 1) ; HOpHAOR
BSIMaHHIH 3THX oJmaT ycTanaBjIHaeTc OC06IMH y8JIOBNMH CorIameHHnMm (CT. 5);
BeAOMCTBam HyTell Coo6uIenHH gorOBapHBaioMHXCH CTOpOH npeAocTaBfeTCq npaBo,
HO B3aHMHOMy corJiameHHio, HSMeHHTb oHaqeHHlafIIo HOp1gH BIgaqH naccawHIpCHHX
6HJIeTOB H 6araMHMX HBHTaHiAHft H BSHMaHHH HpOBO3HLX nHiaT.

British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6 and Vol. 92, page 433.
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Artykul 15..

Zasady i przepisy niniejszej komunikacji, z kt6rych wynikaja, prawa lub obowiqzki kolei
wzgldem os6b trzecich, bqdq oglaszane przed ich wprowadzeniem w wykonanie wedlug tekstu
uzgodnionego przez wladze kolejowe obu umawiajqcych siq Stron w wydawnictwacn oficialnych
kazdej Strony w jej jqzyku urzqdowym i stosownie do obowi4zujqcych przepis6w.

Artykul 16.

Celem mozliwego rozwoju i udoskonalania bezpogredniej komunikacji winny by6 zwolywane
co najmniej ra. do roku Zjazdy przedstawicieli kolei uczestnicz~cych w niniejszej komunikacji,
w skladzie najwy ei po 6 przedstawicieli kaidej Strony. Kaidej Stronie sluiy prawopowolywat
do udzuA1u w Zjazdach ekspert6w z glosem doradczym.

Na Zjazdach majq by6 bozwazane sprawy, dotycz~ce warunk6w i taryf komunikacji bezpo-
grednmej, a takze wzejemnycn pretensyj i rozbietnogci zdafi miqdzy kole]ami, wynikajqcych z
ninieiszej komunikac]i, o ile co do tych pretensyj lub rolbielnogci me osi4gniqto wczegnie
bezpogredniego porozumienia miedzy interesowanemi Zarzqdami kolejowemi. Ponadto mote by
poruczone Zjazdom wypracowywanie. projekt6w bezpogrednich taryf naie]szej komunikacii.

Nadzwyczajne Zjazdy mogq by6 zwolywane na kidanie jednei z umawiajqcych sie Stron.

Uchwaly Zjazd6w winny by6 przedstawiane do zatwierdzenia w1asnvcii wtadz komunikacyj
nych kaidej z. umawiajqcych siq Stron.

Pierwszy Zjazd ma by6 zwolany natychmiast po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych
ninieiszej Konwencji.

Terminy i miejsce Zjazd6w ustalajq w drodze porozumienia wladze komunikacyjne una-
wiaj~cych si Stron (VII Prot. dodatkowy).

Artykul 17.

* Obie umawiajjce siq Strony polecq swym zarzqdom kolejowym, aby sie wzajemnie powia-
damialy bezzwlocznie o wypadkach przerw ruchu i ograniczehi w przyjmowaniu ladunk6w, tudziei
o wprowadzaniu 1 znoszeniu zakaz6w przywozu, wzgldnie ograniczefi tranzytu z Polski przez
terytorjum Z. S. R. R. i odwrotnie z terytorjum Z. S. R. R. przez Po.skq.

Artykul 18.

Korespondencje miqdzy zarzldami kolejowemi, stacjami i innemi urzqdami umawiajqcych
si. Stron bqdzie sic prowadzilo w jqzyku urzqdowym Strony wysylajacej (art. 5 punkt 3).

Artykul ig.

Korzystanie z telegrafu i z telefon6w kolejowych w celach sluzbowych i przesylka kolejowej
korespondencji slutbowei bqdq bezplatne ; r6wniei bezplatnie przewozi6 siq bqdzie paczki z kole.-
jowemi drukami i instrukcjami do stacji zdawczo-odbiorczej (art. i) drugiego 7arzodu.
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CmambJ9 15.

flojiomeHH mI HpaBHJia HaCTOjugero coo6meHHH, HS KoTopLIX BOaHHIal1T iipaBa HJIH
o6iaaaHH0CTH ae3JieHof0 goporH no OTHOmeHFmo R TpeTbHM JlhR'aM, Xj0 BBeeHHA HX B geRICTBle,
6yAyT IHy6JIIRIOBaTbCH B TeRCTe, corjiac0BaHHOM BegjOMCTBaMH IlyTefi Coo6igemuu o6oHx
goroBapmHBaIOUXCH CTOpOH, B 0HiaHaibHmx H3jaHHAX uamg0ft CTOpOHM Ha ee rocy~gap-
CTBeHHOM R8bIe H corJIaCHO AettCTByIOIAHX y Hee upaBHa.

CmambAl 16.

B BHiax BO8MO2aHOrO pa3BnTKR H yCOBepmeHCTBOBaHHH IlpHMorO coo6umeHHn, He
MeHee oHoro paaa B rog 0n iimH C08LIBaThCH C'e3gi HpegCTaBRTeaefti meeaHux gopor
HaCTonhiero Coo6MeHHH B COCTaBe He 6oiIee 6 npegCTaBHTejIeft OT iamAioft CTOpOHU. Iamjo l
CTOpOHe npegocTasj0 fleTCT1 upaBo npHBJIxaTb H yqaCTRIO B c'esijax HCInepToB C CoBema-
TeJIbHLTM rOJIoCOM.

PacCMOTpenHio C'eagoB nogaemaT RonpocIi, RacamioHecq yCJIoBIIr H TapnOB npgmoro
c0061IeHHH, a Tame BaaHMHAX 11peTeHSHfI H pasHorJacHii Merely mejleBMMH AoporaMH,
BaTenaioE1jx i8 cero CooteHHmI, 1OCHOJIbKy 11O DTHM upeTeH3H5M HIH paHoracHfiM
He 6muio paHee AOCTHrHyTO coramieHR HyTem T peTBapHTejibH X HenocpegCTBeHHMX CH0-
meHHil 3aHHTepecoBaHHnx VnpaweHHIR meJIe3Hmx gopor. KpoMe TOrO, C'em~aM MomeT
6MTb iuopyqaeMa Bmpa6oTna p0eHTBB 11HMLp X TapH OB HacToffigero coo6igeHlH.

BHeoqepejme C'esgm MoryT 65Tb COBIBaeMm 110 Tpe6oBaHnO ogHOft H3 gor0BapHBaio-
IAHXCH CTOpOH (VII. Aorf. ITpOT.).

PemeHre C'eagoB n0togaemaT HpegcTa~em Ha yTBepmgeHe BegOMCTBa HyTefti Co-
o6ujeHI4n Hamgofi Ha goroBapRBai0ljInxcq CTOpOH.

HIepBfi C'eax HMeeT 6Mm C03BaH HeMegjIeHHO nocae o6MeHa paT4I4naqOHHMH
go~yMenwam nO HaCTOff iei KOHBeHiLHH.

CpoRnI H MeCTO C'e3gOB yCTaHaB JHB'1aI0TCq 10 coramenmo BegOMCTB flyTefit Coo611jeHnU
gjoroBapHBao'igvixc CTOpOH.

Cmamba 17.

06e goroeapBaouamecH CTOpOHM niopyqaT CBOMM meJIeH0 0poMHrM YnpaBeHHIM
HeMeaeHHo y ~eOM UTb gpyr gpyra o cnyqaux nepepLBa ABmeHHH H orpamiHHH B
np~eme rpyaoB, a Taime 0 BBegeHHH H OTMeHe 3afpeigeHHti BBOaa HJIN orpaHHqeHIlil TpaH3HTa
11a C.C.C.P. qepes TeppHTopHio HoljmH H o6paTHO 14 Ho3r rJ mepeB TeppilTop11lo C.C.C.P.

CmambA 18.

IoppecrloHgeHgjHH MiemAY VnpaBJIeHnMH meJie8HLIX Aopor, CTa-HgHIiII 11 I4m iMH
yqpemgeHH4MH goroBapKBaouHxCH CTOpOH 6ygeT BeCTHCb Ha roCy~gapTBeHmOM mamIe
CTpaI H oTipaBj[eHH (CT. 5 n. 3).

CmaMbA 19.

flolbaoeaHHe meaeoe3HgpOMHuM TeJIerpa oM H TejiedoHoM gJln cjxyme6Hx geaieli
H nepeciima mejie3HOoopo0Hf cjryme6Hofl HoppecoHgeH eHHI Ipo113B0OHTC 6ecnjiaTHO ;
paBHIM o6paaom 6ecrnaTHo npOHBB0JATCH uepeciuRna ;go iorpaHHqH0f HepegaToqHoR
CTaH]AHH (CT. 1) gpyroro YupaBaeHma naeToB c meJieHA0uopomHHU 6aaH~amH !A 1 H-
CTpyHAHHMH.
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Artykul 20.

Spory, mog~ce wyniknq6 przy stosowaniu niniejszej Konwencji, jak r6wniei spory, co do
wszelkiego rodzaju pretensyj, powstajqcych w niniejszej komunikacji, o ile w tych sprawach nie
osiqgnito porozumienia na Zjazdach (art. I6), oddawane bqdl do rozstrzygniecia s~dowi polu-
bownemu. W razie istnienia takiego sporu, katda z umawiaj~cych siQ Stron wyznaczy po jednym
s~dzi polubownym, a ci wybiorq przewodniczqcego. Jeteli nie mogl sie pogodzi6, co do osoby
przewodniczcego, Rzqdy obu Stron porozumiej4 siq co do sposobu jego wyznaczenia.

Artykul 21.

Niniejsz4 KonwencjQ zawiera siq na czas nieograniczony, moze ona by6 wypowiedziana przez
kaid4 z umawiajlcych siq Stron za szegciomiesiqcznem wym6wieniern.

Obie umawiaj~ce siq Strony majq prawo zaiqdad rewizji poszczeg6lnych artykul6w niniej-
szej Konwencji. Strona, pragnqca korzysta6 z tego prawa, obowi~zana bqdzie zloiy6 drugiej
Stronie sw6j projekt. Strona druga wypowie swojq opinjq, lub przedstawi sw6j kontrprojekt
nie p61niej, mz w ciqgu dw6ch miesiqcy, poczem jeieli zajdzie tego potrzeba, wszcz~te zostanq
rokowania miedzy obu umawiaj~cemi siq Stronami, wzgldnie ich wiagciwemi wiadzami.

Artykul 22.

Niniejsza Konwencja ma by6 ratyfikowana w moiliwie najkr6tszym czasie. Dokumenty
ratyfikacyjne bqdq wymienione w Warszawie. Konwencja nabiera mocy prawnej po uplywie
15 dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych (VIII prot. dodatkowy).

Sporz~dzono i podpisano w Warszawie dnia dwudziestego czwartego kwietnia tysi# dzie-
wiqdset dwud7.iestego czwartego roku w dw6ch egzemplarzach, po polsku i rosyjsku, przyczem
oba teksty uwaza siq za jednakowo obowizuj~lce.

(-) CHODKIEWICZ. (-) Pp. BECEAOBCRI4L.
(-) FR. MOSKWA. (-) H. M14POHOB.

(-) K. TYSZYf4SKI. (-) H. OPJIOB.

(-) K. MHCKOB.
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Cmambq 20.

Cnopm, morymie BOBHHHHYTb npH npHMeHeHHH HaCToingeR KOHBeHA, a TaHme
cuopm no BeCHoro poga HpeTeH3HHM, BLITeHaIOiLHM n HaCTo~inero coo6ueHHn, HOCCOrnLy

HO aTHM BonpocaM He AOCTHrHYTO coraameHne Ha C'eagax (CT. 16), 6 yAyT HepegaBaemrI
Ha paapemeHne HOJIH6OBHoro cyga. HpH HaJIHqHH TaROBOrO cuopa Hamaq 143 AOrOBapH-

BamioiHxcH CTOpOH HaaHaqaeT no OAHOMY Oiino6oBHOMy Cycbe, a HoCaleAH1ne H36paOT
HipegceaTean. EcJIH Merey HHMH He 6 ygeT gOCTHrHYTO cormameime OTHOCHTeaJnbHO aliga,
Ha6HpaeMoro HIpegceaTeJIeM, TO IIpaBHTeiLCTBa o6oHX CTOPOH BOAI~yT B cormameHHe
OTHOCHTeJbHO nopng~a ero Ha3HaqeHHq.

Cmambg 21.

HacTorqan ROHBeHIIH aaiao aeTcH Ha HeonpegeenHoe BpeM. Rama Ha goro-
eapHBaioujxcn CTOpOH MOneHT OT nee OTua3aTbCq, C yBeOMJeHHeM 0 TOM Apyroki CTOpOHN
aa mecm MeCH eB BnepeA.

06e goroBapHBamOHHeC CTOpOHM HMeIOT npaBO Tpe6oBaTb nepecMorpa OTeabHMX
cTaTefl HaCTOnHeif RoHBeHigH. CTopoHa meiamioaa BOCHOjbaoBaTbCII 3THM npaBOM,
o6mHaHa HpeACTaBHTb gpyrorl CTOpOHe CBOIi HpoeRT. Apyraa CTOpOHa coo6nmaeT cBoe aa-
HRmoqeHHe HIjiH npeACTaBieT CBOi ROTpnpoeRT He noame 2 MeCHeB, nocne qero, HacHOJbHO
9TO onameTcq Heo6xogHmIM, BoB6ymgalOTCH neperoiopm Merey gorOBapI4BaOMHH

CTOpoHamK Ham COOTBeTCTByIOHAHMH iX BegOMCTBaMH.

Cmambsg 22.

HaCToHngaHq IOHBeHIlKH liMeeT 6 ITb paTll HROBaHa 1o BOBMOMHOCTJIB upaTqailmHti
cpoN. 06eH -paTmHmagnOHHMMH -OHyMeHTamH HOCce~yeT B ropoge BapmaBe. ....

KOHBeHIAHH BCyIIaeT B 3aEOHHyIO CH y HO HCTeqeHHH 15 AHeft CO AHH o6MeHa paTH-
rnK&IAHOHHMMH goRymeHHTaUm (VIII. gon. IpOT.).

COCTaBjIeHO H iogHHCaHO B BapiuaBe ABaggaTb qeTBepToro anpean TblCHqa geBTbCOT
gBagixaT, qeTBeproro rosa B gByX anoemnupax, Ha pycCROM 11 HOIbCROM H3MInax, HpR
,qe o6a TeRCTa npm3HaOTCH OAIIHaROBO oaaTeojImMmH.

(-) CHODKIEWICZ. (-) Pp. BECEAOBCRI1I.
(-) Fr. MOSKWA. (-) H. MI4POHOB.
(-) K. TYSZYNSKI. (-f) . OPJIOB.

(-) R. MRCIOB.
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PROTOKOL DODATKOWY.

W chwili podpisania Konwencji Pehomocnicy obu Stron uzgodnili w jej uzupehieniu
i wyjagnieniu, co nastepuje

T.

Do art. i.

A) Przez komunikacjq osobowq nale~y rozumie6 komunikacjq, obejmujqcq przew6z pod-

r6inych, rqcznego baga~u, baga~u, w tem przesylek nadzwyczajnych i przew6z poczty : przez

komunikacjQ towarowq rozumie siq przewoz wszelkich towar6w.

B) Postanowienia niniejszej Konwencji, dotyczqce przewoz6w pocztowych, wchodz, w 2ycie

po uzyskaniu mocy prawnej przez Konwencje pocztow-telegraficznq, podpisanaq w Moskwie dnia

24 maja 1923 r.
C) Umawiajqce sie Strony, celem popierania rozwoju przewoz6w tranzytowych, wyrazaja

na przyszlog6 gotowok bra6, w miarq moznogci, udzial w komunikacjach bezpogrednich z innemi

pafistwami, le±qcych w interesie jednej z umawiajqcych sie Stron.

11.

Do art. 2.

Pomieszczenia sluibowe i mieszkalne powinny by6 ogrzewane i ogwietlane.

III.

Do art. 3.

Poci gi ratownicze powinny zatrzymywa6 siq na granicy, celem przyjqcia konwoju, pod kt6-

rego dozorem jadq dalej. Pociqgi te z calq obslugq niezwlocznie po spelnieniu zadania powinny

wr6ci do swej stacji. Powr6t pocigu powinien by6 uprzednio zgloszony wladzom celnyM i

policyjnym.

IV.

Do art. 7.

Osobne umowy mipdzy zarzqdami kolejowemi obu Stron ureguluj sprawy gl6wnej naprawy

lub odbudowy most6w granicznych.

V.

Do art. 9.

Odchylenia od tego artykulu moga by6 w zale~nogci od mieiscowych warunk6w dopuszczane

na podstawie osobnych uklad6w umawiahqcych sie Stron.
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,4OHOJIHHTEJIbHbIOf IHPOTOKOJI

HlPH IIOgrHCAHHH IOHBEHIHH YIIOJIHOMOIEHHLIE OBOHX CTOPOH, B jOIIOJIHEHHE H PAB'HCHEHHE
EE COPJIACHJIHCb 0 HH2EECJIEHIOIIIEM

I.

K Cm. 1.

A. Hog naccamHpCHHM CO0 6W*eHHeM Ha~jieMHT o&payMyeBaTL coo6IjeHHe, OTHO-
crnr~eeca H HepeBo8HaM naccaMHpoB, pyqHOfi HJIaxH, 6arama, B TOM IHCJe HyjxeBoro, H nolimx;
folg TOBapHLM COO6meHHeM uoxgpaayMeBaeTca nepeBoaia BCHHHX rpyOB.

B. IOCTaHOBJIeHHH HaCTOHRIjeA 1OHBeHIUHH OTHOCHIHeCH H IIO'TOBLIM 1epeBoaaM,
BCTynaIOT B 2H3H HO BCTyJIieHHH B aIEOHHyIO CHjy IO4TOBO-TeJIerpa4HOlt KOHBeHIjHH,
UOXIHCaHHOH B MOCHBe 24 man 1923 roga.

C. AoroBapHBaIoiHecH CTOpOHLT, B BHgaX CIIOCO6CTBOBaHHH paSBHTHIO TpaH8HTHL1X
nepeBO30H, H8'HBJIHIOT IOTOBHOCTb B 6 yy13feM, no mepe BOBMOHMHOCTH, yraCTBOBaTL B UpH-

MLX COO6ILeHHHX C BHIMH rocygapCTBaMH, B HOTOpL1X O1Ha Hs gOroBapHBaEJHxca CTOpOH
3aHHTepecoBaHa.

II.

I Cm. 2.

HoMenjeHr cyiyme6Hbe H HHmLe gOJIMHM 6uMT OTOiia eMLI H OCBeaeMm.

III.

KCm. 3.

BenoMoraTeJibnme uoeaxa AOJIMHHLI agepMCHBaTbCH Ha rpaHHge c jCJle IO HocagHH
KOHBOH, HOj HaJaopoM IOTOpOrO cJIegflOT ganee. Ioeaa 8TH CO BCeM CBOHM HepeoHaJiOM,
HeMeIaeHHO HO BLIIIOJIHeHHH 3ajaHHH, AOAIHLI BOBBpaIiXaTbCH Ha CBOO CTaHIHIO. 0 BO3-
spate uoeaxia X0JIMHM 6rrb 1ipeRBapHTeIHO yBeoM3ieHM TaMOmeHHLie H agMHHHCTpa-
THBHLIe BJIaCTH.

IV.

.fCm. 7.

Oco6ue coraaueHHll Merely YupaBJIeHHHMH meieaauX gopor 060HX CTOpOH ypery-
pIHPY1OT Bo1poe HaIlHTaJILHoro peMOHTa HiH BO8CTaHOB1eHHH liorpaHqHLx MOCTOB.

V.

K Cm. 9.

OTCTyHJIeHHH OT aToi CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT MeCTHIX yCJIOBHi MOL'yT 6MTb gO-
nycHaeMb Ha OCHOBaHHH oco6xIc coriameHHk gOrOBaPHBaiOiXHXCH CTOpOH.
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VI.

Do art. 2.

A) Udzial zarzqdu pocztowego w dochodzeniach, celem .ustalenia szkody w przesylkach
pocztowych nie przes~dza wysokogci odszkodowania, jakie zarzqd kolejowy b~dzie mial wyplaci&
zarzqdowi pocztowemu.

B) Przez silq wyiszq (vis major) rozumie siq takie przypadek, kt6remu nie moina zapobiec
grodkami kolei lelaznych (nieuchronny przypadek).

VII.

Do art. 16.

Pierwszy Zjazd ma wypracowa6: Statut Zjazd6w, a niezaleinie od tego postanowienia wy-
konawcze, niezbdne do wprowadzenia w zycie niniejszej Konwencji i przepisy o rozrachunkach
wzajemnych, a takze rozwazy6 sprawi komunikacji pasaterskiej bez przesiadania.

VIII.

Do art. 22.

Niniejsza Konwencja zostanie wprowadzona w wykonanie rozporz~dzeniem Wladz komu-
nikacyjnych kaidej Strony - od 15 bieicego lub i nastqpnego miesiqca po otrzymaniu wiado-
mogci o zatwierdzeniu postanowieh wykonawczych (VII) i osobnych um6w granicznych (stacyj-
nych) (art. 5) przez w adze komunikacyjne obu Stron. R6wnocze~nie tracq moc obowiq7ujqcz
tynczasowe umowy o ruchu granicznym.

Ninieiszy Protok6l sporzldzono i podpisano w Warszawie dnia dwudziestego czwartego kwietnia
tysiqc dziewiqset dwudziestego czwartego roku, z tern, 2e stanowi on czq§6 skladowq Konwencii
i posiada r6wn4 z niq moc obowiqzujqcl.

(-) CHODKIEWICZ.

(-) FR. MOSKWA.
(--) K. TYSZYf4SKI.

(--) rP. BECEAOBC{4fl.
(--) 14. MHPOHOB.

(--) H. OPJIOB.

(--) H. MHCROB.

NO 947



VI.

K Cm. 12.

A. Ysac&re HOqTOBOrO Be 0MCTBa B paccIeAOBaH1IflX, B waJnlx yCTaHOB3IeHH y6MT-
ROB 10 HOqTOB}1M iiepeBo3aaM, He npegpemaeT Bonpoca o paaMepe BoSHarpameHHH, HOTOpOe

YnpaBJIeHle meiie8Hofti oporH AOJIMHO 6y~eT yIJiaTHTb HloqTOBoMy BetOMCTBy.

B. Hog HeapeoAoJmOfi cwioir (vis major) nogpasymeBaeTcI Va~we H cayIar,
HOTOporo He1b3l npeOTBpaTITb cpeACTBaMH meae3RHIX gopor (HeyCTpaHHMmtI cjyqaia).

VII.

K Cm. 16.

flepBbf C'eBA XoJI;HeH Bmpa6oTaTb Hoao HeHfe o C'esgax HeBsaBMCI4MO OT Toro
HCIIOJIHHTeJIbHhIe nOCTaHOBJIeHHH, HeoxogHMmbIC JIH HpoIBegeHH B HMHBHb HaCTon1ieft
KOHBeHI4HI H npaBHJa 0 B3aHMHLIX pacqeTax, a Taume paCCMOTpeTb BOp1OC 0 6ecnepe-
cc~qHom napCCaHHCHoM coo6nieHnti.

VIII.

K Cm. 22.

HacTOmigaH HOHBeH~IA1 BBOAHTC- B iefiCTBHe pacnopnmeHHeM BegOMCTB HyTek
Coo6HmeHHun Ramgofi CTOp0HLI C 15 qHCla Te~yulero r an I qmcuia ciegyomero Mecqla Ho
nOJ1yqeHII, yBeomjieH1 o6 yTBepmgenH HCHOJIHe4TjIbHLiX HOCTaHOBJeHidi (VII) H oco6mx
y83IOBbIX corJmameHi (CT. 5). BeAOMCTBaMH Hlyweki CoonemeH o6oX CTOpOH. OAHO-
BpeMeHHO C )TI4M TepHmwo CT431y gef4cTByIOiMe BpeMeHHbIe corJaameHI M o norpaHIqHOM
)BMHeHIIH.

HaCTofu IARi IpOTOROJI COCTaBJIeH H IOti1CaH B ropoAe BapmIIaBe AHII ABagilaTb qeTBep-
Toro anpexn T1ICqqa AeBITTLOT ABa]giaTb 'qeTBepTo0r roga, C TeM, ITO OH HBJIqeTCH CO-

CTaBHOi 'iaCTbMO IOHBeHIII 4 HMeeT C Helo paBHO o6n3aTejibHyIO CHJIy.

(-) CHODKIEWICZ.
(-) Fr. MOSKWA.

(-) . TYSZYN&SKI.

(-) Pp. BECEgOBCH11I.

(-) 4. MI4POHOB.
1-) H. OPJIOB.

(-) R. MfICHOB.
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PRZEPISY

O BEZP0REDNIEJ KOMUNIKACJI OSOBOWEJ I BAGAOWEJ MIQDZY PCILSK4 A ZWI4 ZKIEM SOCJALISTYCZ-

NYCH REPUBLIK RAD.

Par. i. Przepisy niniejsze majr zastosowanie przy przewozie podr6inych i bagaiu za biletami
bezpo~redniemi, wzglqdnie bezpo.redniemi kwitami bagaiowemi, wydawanemi przez stacjq wyjazdu,
wzgldnie nadania na cahq odleglo66 przewozu kolejami telaznemi obydwu umawiaj4cych siq Stron.

Par. 2. Przew6z podr6inych i bagaiu w bezpo~redniej komunikacji midzy Polsk, a Zwi4zkiem.
Socjalistycznych Republik Rad odbywa sie miedzy stacjami, wyszczeg6lnionemi w taryfach tej komu-
nikacji.

Par. 3. Odprawa i przew6z podr62nych i bagaiu odbywa siq w granicach obszar6w kaidej z uma-
wiajlcych siq Stron na podstawie jej przepis6w wewnetrznych.

A.

PODR62NI.

Par. 4. Na biletach jazdy powinny by6 oznaczone:
a) numer porzqdkowy biletu,
b) rodzaj poci~gu i klas wagonu, wzgl. rodzaj wagonu (miejsce do siedzenia miqkkie lub

twarde),
c) nazwa stacji wyjazdu i przeznaczenia oraz kicrunek (droga) przejazdu,
d) cena,
e) termin wa~no~ci i
f) dzieAi, miesi~c i rok wydania biletu.

Tekst bilet6w ma by6 wydrukowany w jezyku polskim i rosyjskim.

Par. 5. Termin wainogci biletu ustala sie na postawie sumy termin6w wai.no.ci, przewidzianych
w taryfach wewnetrznych obu umawiajacych sie Stron i liczy sie od p6lnocy po wydaniu biletu.

Par. 6. Dozwala siq przerwa6 podr62 w granicach terminu waino~ci biletu pod warunkiem, ze
podr62ny natychmiast po opuszczeniu pociqgu oraz przy wznowieniu podr62y przedstawi bilet zawia-
dowcy stacji przerwy lub wznowienia podr6±y do wlaciwego ostemplowania. Podr62ny, kt6ry przerwal
odr6i na jednej ze stacyj pogrednich, moe wznowi6 i z innej stacji pogredniej, o ile ta ostatnia leiy

bliej stacji przeznaczenia, ni stacja, na kt6rej przerwano podr62.

Par 7. Dzieci do lat 4, jad~ce z osobami doroslemi, nie wiecej jednak jak jedno dziecko na kaid4
osobe dorosk4, przewozi siq bezplatnie o ile nie zaijdano dla nich oddzielnego miejsca.

Dzieci od lat 4 do io oraz dzieci mlodsze od lat 4, dla kt6rych zaiqdano miejsc osobnycb, przewozi
siq za polowe oplaty tarvfowej, ustalonej dla doroslych.

BAGA2 RqCZNY.

Par. 8. Podr6iny ma prawo zabiera6 ze sob4 do wagonu przedmioty latwo przenogne (bagai
reczny), o ile to nie sprzeciwia sie przepisom celnym i innym administracyjnym.

Baga. reczny mo2e podr6iny umieszcza6 w wagonie jedynie w przeznaczonych na to pomieszczeniach
nad lub pod miejscem, kt6re zajmuje. Zabrania sip podr62nym bra6 ze sob4 do wagonu przedmioty,
zagraiaj~ce bezpieczeistwu publicznemu, w szczeg6lno~ci nabit4 broAi paln4 oraz materje wybuchowe,
latwo zapalne, irce, cuchnqce i t. p.

Podr6ini winni sami troszczy6 siq o bagaz rqczny. Za caloA6 i stan bagafu rqcznego kolej odpo-
wiedzialnogci nie przyjmuje.

ZWROT NADPLAT.

Par. 9. Reklamacje o zwrot kwot, nadplaconych za przejazd podr62nych, wzglednie przew6z
bagaiu, wskutek nieprawidlowego zastosowania taryfy lub blqdnego obliczenia (nadplaty), winny by6
skladane Zarzadowi kolejowemu, kt6ry wydal bilet, wzglednie przyjal do wyslania bagai.
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HPHJIOI{EHIE I.

HOJIOnHEHHE 0 IEPEBO3HE HACCA;HIIPOB I BAPA*A B fIPHqMOM COOB11JEHHH MEXgy COIOUoM COBETCHHX CO-
IHAJIHCTHRqECHHX PECHYBJUI H IloabmEti.

Hap. 1. HacToAwee HpHiomieHe BpHMeHjieTCH H nepeBoaHaM nacca;impoB H 6arama, BPOHBBOAHMLIM
no BpHMLM 6HJIeTaM H 6aranHuiM HBHTaijHIIRM, BLlAaBaeMNM CTaHi1Hefl OTnpaB3IeHHH Ha BeCb nyTb cie-
JOBaHHHl Ho 2eHJ318HUM AoporaM o6oX AoroBapHBaoilmlxca CTOpOH.

Hap. 2. HepeBoaHa naccamnpoB H 6arama B BpHMOM coo6genuH memAgy C.C.C.P. H Ioxbmef npo-
H3BOfIIHTCH MCM TaHiHHMH, yHa3aHHbMH B TapHax aToro COO6HjOHHfl.

Hap. 3. ilpHeM H OTnBpaeHhH0 H nepeBo8Ha naccamHpOB H 6arama B npegenax mamAJIoR goroBapn-
Baio1eflHc cTpaHLJ BpOHBBOABTCH Ha OCHOBaHHH ee BHyTpeHHmX upaixi.

A.

IIACCAMHPU.

Hap. 4. Ha naccamnupcxoM 6uaeTe AOJIHO 6TL o6oaHaqeHo
a) oqepeAHLI HOMep 45neTa,
6) pog noeaga H HJIaCC BaroHa nim poA BaroHa (Minrif ita meCTHUf),

c) HaHMeHOBaHlie CTaHIWH oTnpaJ]eHim i HaSHaqeHH, a TaHme yTh caegoxannaH ,
a) ueHa,
e) cpoH rOAHOCTH H
fi) AeHb, Mecfig H rog Bai t iii 6HJeTa.

TeOT 6nileTa Aojmen 661Tb oT T leqaTaH Ha pycH oM i HOJibCHOM wabIxax.

Hap. 5. Cpox rOAHOCTH 6cieTa oBpeeJJeTCf 1o CyMMe CpoloB, BpegycMoTpeHLnx BHyTpeHuHmH
TapHJaMiI AOrOBapBaOH4HXCH CTOpOH H BCJHCJIHCTCH C BOJIyHOqZH nocjie Bnigaqm 6HjieTa.

flap. 6. flepepuB IOeAI H B npegejiax cpoxa FOgHOCTH 6xureTa gonyci~aeTCH npa yCMOBII, TITO TOT-
qac no OCTaBIeBBH naccamipoM uoeaga, a paBHO BpH BOBO6HOBJIeBHH IIyTeireCTBHa, 61IJreT gOimeH 6miTL
BpeF'BJIeH AJIH HaJIomeHHq mTeMIeJIH HaqaJlbHHny eTaHIAHH OCTaHOBHII HJIM B03061OBJIeiHn nyTewecTaHa.

Haccamnp npepnanmnkf noeBaRy Ha ogHofi Ha BOIyTH IX CTaHIIHII, MoH{eT B3oO61OBInTzm e0 I Ha gpyroi
BOIIyTHOfl CTaHUiHH, CJIHi HOCJIegHHtH JI1rHT 6imIIe H CTaHAlHH HaBHaqefri, qem cTaHHH, Ha HOTOpOit
HoCiiegoBai BepepLIB IIyTeIueCTBHH.

Hap. 7. JeTH B BospaCTC go 4-x JIeT, CJIegyl0He BpH B3pOCJIbX naccarmipax B qHt Ce He 6oaee ogHoro
Ha Hamoro Bapocjioro, BepeBOBHTCH 6ecnaaTHO npH yCJOBHHI, TO AJIJ HH4X 11e Tpe6yeTCH oco6oro MecTa.

AeTH B BoapaCTe OT 4-X 9o 10-TH JIeT, a TaRme geTH MOJOme 4-x AeT, HO AJH HOTOpITX Tpe6yeTCf oco6oe
MeCTO, HepeBOanTcH 3a BOJIOBHHy Tapfq)HOtk naTI, ycTaHOBJIeHHOI gII BpOC.TbmX.

PyqHofl rsArAH.

Hap. 8. Haccaxmp HMeeT npaBo 6paT C C060i B Barou JierHo nepeHociMme Beuw (pyinotk 6aram),
ecim 3TO He IlpOTHBOpeCHT TaMOHeHHM B HHLIM aMIIHHcTpaTHBHLIM BpaBJIaM.

flaccamap MoHmeT BOcIOJIbBOBaTbcHl gJ IIOMeIIW HIH caoero pyIHOro 6arama TOJIbHO npeAHaHaeHHbIM
gAIB aTOrO MeCTOM, HOTOpOe HaXOgHTCH Hag HiH noA aHHMaeMLM MiM cHgeHleM.

He paapemaeTcfl HaccamHpaM 6paT c co6oil B BarOH onacHLIe npeMeTLI, B MaCTHOCTH 3apfnmenHoe
orHecTpe~m Hoe opymHie, BapMBnaTte ierHo BOCnIIaMe(HHIOXIqeC, eARHe, sJoOBOMBHe H T. H. BpeMCTLI.

llaccamaupu o6n3ai camll Ha611uoaTb sa CBOHM pyHaIM 6aramext :
3a coxpaHHoCT- iI ixeOCTb pyqHoro 6arama mee.3Han gorpoa He HeceT OTBeTCTBeHHOCTB.

BO3BPAT HEPEBOPOB.

Hap. 9. HpeTeHaSnI o BOaBpaTe CyMM aa npoeag HMi aa nepeBoay 6arama, HBJIHifHe yBJiaqeHHIblx
naccamHpoM, BCAegCTBue HenpaBHJiLHOrO IpiMeHeHHH TapK~a HJim OIM6RH B HCqHCJIeHHH (niepe6opm)
OJDHII 6LITI, rpeB'MBiJIfqMI H TOMy meJIeBHOgOpOMHOMy YnpaBJieHino, HOTOp IM Gwx npogat 6na~eT Hlli

HpHHHIT H OTHpaBJIeHHlO 6aram.
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Reklamuj;Icy mote jednak zwr6ci6 siQ do Zarz~jdu kolei przeznaczenia, kt6ry przesyla reklamacje
do wtaciwego zalatwienia zarz4dowi kolei wyslania, z r6wnoczesnem powiadomieniem o tern rekla-
muj]cego.

Par. io. Podr6iny, kt6ry z powodu op6inienia poci4gu, odwolania pociztgu lub przerwy ruchu,
nie mote rozpocz;6 podr6iy, wzgldnie odbywa6 jej dalej w cigu najbliiszych T2 godzin, ma prawo
z4da6 zwrotu oplaty za odleglo§6 przez niego niewykorzystan4.

B.

BAGAi.

Par. xx. Jako bagai dopuszcza siq do przewozu poci4gami osobowemi tylko takie przedmioty,
kt6re sq niezbqdne podr6inemu w podr6iy i kt6re s4 zawarte w kufrach, walizach, koszach podr62nych,
rqcznych tlomokach podr6inych, pudlach, pudelkach od kapeluszy i t. p. Pozatem powinien by& bagai
latwy do rozpoznania z powierzchownofci i mie6 rozmiary takie, aby m6gl pomiegei6 siq w wagonie
bagatowym. Waga katdej oddzielnej sztuki winna lie przewyisza6 too klg., a objqto 6 jej i m. 3 nawet
gdyby przy nadaniu jednej sztuki okazano kilka bilet6w jazdy. Na kaidy bilet wolno wysWa nie wiecej,
nit 3 sztuki baga~u.

Par. 12.. Do przewozu jako bagai przyjmuje siq r6wniez : pr6bki towar6w, jakie wozi ze sob4
handluj cy, w6zki dla dzieci, fotele przenogne dla chorych, welocypedy (rowery), instrumenty muzyczne
(dla wiasnego u~ytku), zapakowane w pudla lub tei w innem odpowiedniem opakowaniu.

Par. 13. Do przewozu jako baga2 nie s;4 dopuszczone:
a) przedmioty, przeznaczone do handlu (towary),
b) broAi i wszelkie materjaly samozapalne oraz wybuchowe, kwasy irqce, ciecze i inne przed-

mioty, wylaczone z przewozu pocitgami towarowemi na mocy odnognych przepis6w,
lub przyj mowane warunkowo dla przewozu takiemi pocigami,

c) zloto i srebro w sztabach, platyna, papiery wartolciowe i monety, pieniqdze, dokumenty,
kamienie drogocenne, perly prawdziwe, a takie wyroby ze zlota, srebra i platyny, wy-
konane tylko z tych kruszc6w lub w pok~czeniu z kamieniami drogocennemi i perlami,

Par. 14. Baga2 przewozi siq w wagonach bagaiowych i wysyla siq w kierunku z Polski do Zwi4zku
Socjalistycznych Republik Rad tym poci~giem, kt6rym podr6iny wyjeidia podlug ofwiadczenia przy
nadaniu bagaiu, w kierunku za§ ze Zwiatzku Socjalistycznych Republik Rad do Polski - tyrn pociagiem,
kt6rego numer wskazano na bilecie jazdy.

OPAKOWANIE.

Par. 15. Opakowanie baga-u powinno by6 wytrzymaie (trwale). Bagai w opakowaniu niewy-
trzymalem (nietrwalem) lub bez opakowania nie mote by6 przyjqty do przewozu.

Par. x6. Katda sztuka bagaiu powinna by6 zaopatrzona w nalepke, dobrze przymocowan;4 lub
naklejon4, na kt6rej powinien by6 wyszczeg6lniony dokladny adres podr6inego (nazwisko, miejsce
zamieszkania) oraz nazwy stacji nadania i przeznaczenia, bez czego bagat mote nie by6 przyjqty do
przewozu.

Par. 17. Cechy i nalepki z poprzednich podr6iy, jak r6wniet r6znego rodzaju napisy, winny by
usuniqte z bagatu.

NADAWANIE BAGAZU.

Par. 18. Baga2 przyjmuJe sie do przewozu jedynie na podstawie bilet6w jazdy..

Par. 19. Jezeli bilet wainy jest na przejazd kilkoma kierunkami, to bagaz wysyla siQ w kierunku;
iaki obral sobie podr6zny, przyczem obrany kierunek jazdy winien podr6iny zglosi6 przy nadawaniu
bagau.
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HpeTeHaTerlo, OAHatO, npegocTaB31ReTcH o6pakaTcnH R YnpaBjieBRno Aoporn HauHaqeHHH, KOTopoe
nepecu aeT npeTeH3HIO 1o npHHa 1eMHOCTH YinpaBieHHIO AopOrH OTnpaBjieHnn C OAHOBpeMeHHbTM yBe-
AOMjieH~eM Or DTOM upeTeH~aTean.

Hap. 10. IaccamHp HOTOpbIIl BcJIeACTBHH OlloaHHIH noeaxa, OTMeHBI noeBAa HAH nepepblBa B ABH-
mHeHHm, He MoHmeT HaiaT u HIi npoAxojiaTb noe3RHy B TeqeHHH 6aimmafkmtrx 12 4acoB, HMeeT HpaBo Tpe-
6oBaT BOBBpaTa eMy iuiaTI Ba HeHCHOJIbBOBaHHoe paCCTOBHHe.

B.

BArAiX.

Hap. 11. R nepeBoBe c naccaHIpCHHMH noea aMH B HatieCTBe naccamHpcKoro 6araMa AonycIaIoTcH
npe MeTmh, KOTOpLIe naccamHpy neo6xoAHMLI B HyTH H ynaKoBarnue B AopomELie CYyHyH, xeMonaBbi,
A ooHuie Hop8HHU, OpOHHbie mCuiKH, mJIBInHme RapAoHLI, aerHHe fu1IRB H T. U.

RpoMe Toro Oaram ojHmeH 6bUTh OTrnIqaeM HO HapyMHHOMy BHAy H HMeTh TaHOBo paBMep, qTO6C MOr
noMe1iaThicH B 6araHHLif BarOH.

Bec oTejioro MecTa 6arama He AojimeH npeBaLmaTE, 100 Hcir. o6'eM me HamHoro oT~euhHoro MeCTa
He ojhmeH upeBbimaTb OgHorO Hy6HqecHoro MeTpa, XOTi 6mi OHO 5araMHoe MeCTO 6L1O npeA'HBjeHo
nepeBoa~e n0 HecojIbmHM upoeAHMBM 6HjieTaM.

Ha HamAil4 6HjieT g0oycHaeTcH nipeA'IBjieH~e R riepeBoaHe He 6oiee Tpex MecT 6arama.
Hap. 12. onycaOTCR paBHUM o6paaom H nepenoate B HaqeCTBe 6arama : o6paaEIW ToBapOB, HOTO-

pue BOBHT c co6oif HoMMepcaTi, eTcHmHe uojiHCHH, nepeBrMH~ie Rpecaa, KOTOpwe BOBwT C co6ofi 6ojioHe,
BenoCHne w, Mybma amb e HHCTpyMeHTLI (ga jimn'lrt BaJo6HOCTH), yna OBaHBLie B HWHIKH BJH B Apyrorl
COOTBeTCTBeHHOtI ynaHOBHe.

Hap. 13. He gonIycHalOTCH H nepeBoa3e B HaqeCTBe 6arama:
a) npe MeTh, npeAHaHa'qeHBHLe AH TOprOBNIH (ToBapal).
6) opyHHe H Bee caMoaaropawulmecq HAH BBp LBqaTTie npegmeTh , eAiHe HHCJIOTLI, MecTa C muA.

HOCTHMH H HHuIe xipeMeThL, HOTOpue COOTBeTCTBeHHUIMH DpaBiHaMH He ROnyCHSOCH H
nepeoa3e C TOBapHLIMH nOeB aM HHam AOnyCHaOTCH H TaEOfk nepeBoaee Ha oco6Ix yCio-
BHBX;

c) BOIOTO H cepe6po B CJHITaaX, nIuaTHa, 1geHHbie 6yMarH H MOHeTuI, AeHLrK, AOyMeHTLI, Apa-
rogeHHLIe HaMHH, HaCTo n nH l meMyr a Ta~me npegMeTLI H88 oJITa, cepe6pa H njiaTrIn,i,
HaK B oT~ejiEHOCTH, TaH H B coeAiHeHHH C gparoieHHUMH HaMHHMM H 2meMqyroM.

Hap. 14. Baram nepenoHTCHf B 6araHHIX BaroBaX H OTnpaBnHeTCH : nO HanpaBjeHo Ha C.C.C.P.
B iOIEMy C TeM HOeBOM, HoMe] HOTOpOrO noHa~aB Ha npoeAHOM 6HJieTe, HO HaHpaBIeHHIO me Ha lloInEIIH
B C.C.C.P. C TeM fOeBaOm, C HOTOpIIM, CoriIacHo c~ejIaHHOMy TTpH OTypaBIeHHH 6arama y~asaHmo, yea}maeT
naccaHHp.

YHAtCOBHA.

Hap. 15. Baram AOJ11eH EMeTa npOqHyIO ynaHocy. Earam B HenpoqHOft yIaoBHe vam 6e3 TaHo-
BOt He MOmheT 65ITb IpHHHT R nepeBoaHe.

Hap. 16. HaHmoe 6aramHHoe MeCTO AOjhmHO 6LITL ciafHelO Hpo0,HO npHpenaeHH M H Ha HJi~eeH-
HLIMm HpaIIaMH C ya3aHHeM TO'lHOrO aupeca naccamiHpa (4aMHjiHn, meCTO MiHTejrbcTia), a Taie H
HaBBaHme CTaHIHH OTHpaB ieHmn H Ha8HaqeHHH, 6eq qero 6aram MomeT 6MTa, Be HpHHHT H nepeBosRe.

Hap. 17 CTapme MapHH H HaicefilHH, a paBHo pasHoro po~a HaJUHCM oaHuHMB 6mTb C 6aramH ux
MecT y~aneHLi.

CAA4A H IIEPEBOHE BArAMHA.

Hap. 18. Baram npn4nMaeTCH HI oTIipaBeHHO 4CHJIIOqIHTe"ImHO HO naccaimI{pcHiM 6HjieTaM.
Hap. 19. EcnIH 6HJIeT rOber B HecHojibHX BanpaBaeHHHx, TO 6araM OTnpaBwinewrc nO HaupaBJIeHBlO

caegOBaHHH naccaKHpa, upH qeM TaHoBoe HanpaBeMe AOaMHO 6arra y~aaaHo naccamHpoM npH cna'e
6aramHa.
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Par. 20. Oplaty za przew6z oblicza siq za kaide io kg., - na kolejach Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Rad tymczasowo za kaide 25 funt6w. Katde zaczqte io kg. liczy siQ za pelne zo kg. (25
funt6w).

Par. 2X. Oplate za przew6z bagaiu ustala taryfa bezpofredniej komunikacji osobowej miedzy
Polsk a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Rad.

Par. 22. Kolej ma prawo sprawdza6 zawarto 6 przesylek bagaiowych, jeieli ma uzasadnione
do przypuszczenia, ie bagai zawiera przedmioty, kt6rych przew6z jest wzbroniony.

Par. 23. Na dow6d przyjqcia bagazu do wyslania kolej wydaje podr6inemu kwit bagaiowy, na
osobnym dla tej komunikacji ustalonym blankiecie, wydrukowanyrn w polskim i rosyjskim jezyku.

Par. 24. Kwit bagaiowy winien zawiera6 dane nastepuj~ce: numer porzqdkowy, date nadania
i numer poci4gu, nazwq stacji nadania i przeznaczenia, drogq przewozu, liczbq, sztuk bagaiu, wage
bagazu, oplate pobran4 za przew6z oraz liczbe okazanych przy nadaniu baga~u bilet6w i ich numery.
Pozatem kwit bagaiowy winien by6 zaopatrzony w stempel stacji nadania.

FORMALNO CI CELNE I INNE ADMINISTRACYJNE.

Par. 25. Podr6iny obowi~zany jest by6 obecnym przy zalatwianiu formalno~ci celnych i innych
administracyjnych na stacjach kolejowych lub w punktach celnych, na kt6rych odbywa sie rewizja
bagaiu.

WYDAWANIE BAGAiU.

Par. 26. Kolej wydaje baga± jedynie za zwrotem kwitu bagaiowego i nie ma obowiqzku sprawdza
praw okaziciela do tego kwitu.

Par. 27. Okaziciel kwitu bagazowego ma prawo ida6 wydania bagaiu na stacji przeznaczenia
w miejscu do tego przeznaczonem, po przyj~ciu poci~gu, na kt6ry bagai byl nadany, bezzwlocznie po
wyladowaniu, a w razie potrzeby - tak2e po wykonaniu formalnogci celnych oraz innych administra-
cyjnych.

Par. 28. Baga. wydaje sie na stacji przeznaczenia. Jednakie na idanie podr6.nego i po zwrocie
ikwitu bagaiowego, baga moie by6 wydany z powrotem na stacji nadawczej lub tei na stacji po~redniej,
otwartej dla wykonywania czynno~ci bagaiowych, o ile pozwala na to czas postoju pocigu, a tak~e
o ile nie stoj4 temu na przeszkodzie przepisy celne i inne administracyjne. W tych wypadkach pod-
r6.ny nie ma prawa 2-da6 zwrotu oplaty za przew6z bagaiu.

Par. 29. W razie zagubienia kwitu bagaiowego, bagai wydaje siq tylko po naleiytem udowod-
nieniu praw do baga~u przez osobQ, kt6ra 24da wydania bagaiu, przyczem kolej ma prawo wymagak
odpowiedniego zabezpieczenia. W tym wypadku, wydaje kolej bagat za pokwitowaniem, kt6re winno
zawiera6 szczeg6lowy opis baga.u, nazwisko i adres odbiorcy.

Par. 30. Podr6iny, kt6remu nie wydano bagaiu w czasie wtagciwym, ma prawo ida&, aby na
kwicie bagaiowym odnotowano dziefi i godzine zgloszenia sie po baga.

ODPOWIEDZIALNO6 KOLEI ZA ZAGINIQCIE, BRAK LUB USZKODZENIE BAGAiU.

Par. 31. Koleje umawiaj~cych si4 Stron s4 odpowiedzialne za calo§6 i stan bagaiu, mianowicie
koleje Strony wysylajqcej od stacji nadania do stacji zdawczo-odbiorczej (art. I Konwencji), a koleje
Strony odbiorczej - od tej stacji do stacji przeznaczenia, przytem jednak rekladfiacje, dotycz~ce prze-
wozu bagafu, mog4 by6 kierowane do kolei nadawczej lub odbiorczej wedlug wyboru reklamujqcego.

Par. 32. Kolej, kt6ra w wykonaniu obowi~zku na niej ci cego, wyplacila odszkodowanie trzeciej,
osobie, ma prawo regresu do tej kolei, na kt6rej cindy odpowiedzialno§. (Par. 31).

Par. 33. Przy przewozie bagaiu w komunikacji niniejszej nie przyjmuje sie ubezpieczenia termi-

nowo~ci dostawy.
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Hap. 20. H~aTa 3a nponoa onpegeJIneTCI aa Ramge 10 HUJorpaMMOB Ha aoporax C.C.C.P. BpeMeHHO
aa HawAme 25 4)yHTOB. He noJIHme 10 HHJIorpaMMOB InpHHHmaoTCH 3a HOJIHLIe '10 HHJIorpaMMoB
(25 4yHTOn).

Hap. 21. CTaBHH IpOB03HLX naiaT 3a 6araw yRaaLnaloTca R Taptre pilMoro naccamudpcRoro
COO6IkeHHH MemHAy C.C.C.P. H IIoJiImmefl.

Hap. 22. HteaeBHaa Aopora nMeeT npaBo nponepamb BHyTpeHHee cogepmHaHC 6araHuIX oTnpaBoH,
eezn y Hee eCTb gOCTaTOxInoe OCHOBaHHe upe IIoaraTb, WrO B 6araMnnax MeCTax COWep;HaTCR npe~maTM,
HeAonycHaebie H nepeBosie.

Hap. 23. B npneMe 6arama BiAaeTCH naccamnpy CaraMnaa HBBHTaHIIHH Ha oco6oM, yCTaHOBJIeHHOM
jAn cero coo6meHHa 6JIaHe, oTneqaTaHHOM Ha pycCHoM H nojIcHoM flalwax.

Hap. 24. BaraMHan HBHTaH1AHH goJ'mna cog epnaTb caymne CBegeHlli : HOMep no nopnny,
AeHb OTnpaHieiHH H HoMep noesAa, BnaaaHe CTaHuHHt oTfpaBJIeHHi H HaBHameHH, nyT cJegonamm,
HoJHIeCTBO MeeT 6arana, Bec 6arama, ynaiaqeHHylO 3a nponos ero cyMMy, a Tame mHcmo npegiHJ3JeHHLIx
upi cnaqe 6arama npoeaBnHLx OHJIeTOB, RX HyMepa. HpoMe Toro, 6armHa HBHTaHBMH gOanHHa HMeTb
mTeMnemb CTaMIH OTnpaBJIeHHM.

TAMOMEHHLIE H HHblE AMHHICTPATHBHNIE DOPMAJIHHOCTH

Hap. 25. Haccamnp o6F8aH JIPIHO npHCyTCTBOBaTL npil BTIrOJIHeHMH TaMomeum x n UmLX a3MH-
HHcTpaTHBHX EopMajIbHOCTeft Ha HejeHoopoiHb1X CTaHiIIHX HJIH B TaMOMeHHbIX 1ByHHTaX rIe ipo-
H3BOAHTCH OCMOTp 6arama.

BLIA'IA BArAHA.

Hap. 26. Baram BugaeTcn TOJIbHO HO npeA'nnBieHir 6aramHol RBHTaHIH npn ieM xiejieaHaii aopora
He o6naaHa nponepflTb npaB npe'fnniTeJIa HBITaHIHH.

Hap. 27. Baiaeiei 6aramnotl BHHTaHnlHH nMeeT npano, B yCTaHOBJIeHHOM JIH BblgaI 6arama MeCTe
Ha cTaHiAHH HaanaeHl , HoTpe6oBaTb BblgatH 6arama nocae npn6uTH noea a, Ha OTopTLAI TaROBOiR 6mM
cjaH HeMegaleHHO HO OHoHqaHHH Bbirpya1n, a B cayiao Haa O6HOCTH, 11O BhbflOJIlIllIe TaMOeHHLX H APYPHX
aJMHHHCTpaTHBHLX (FopMaJIbHOCTefl.

Hap. 28. Baram nugaeTca Ha CTaHIWi HaaHaqeHiin. Ho Ho Tpe6OBaHmo naccampa ii npT BoB-
BpanaeHn u Hm 6araaHof HBBTaHIIH 6aram MOhmeT 6IT BIaH Ha CTaHIHH OTIlpaBJIeH HJIH Ha OgHoft
M3 npoMeHyTOIHLIX nO nyTH CjaeOBaHn CTaHIH0l oTRpLITORI AJ1H BpoHBBOgCTBa 6arambix onepanil,
ecim npeMfa CTOHHHH noeaga DTO IOBBOJIeT, a TaHHe eCJIH 3TOMy He npeIHTCTByIOT TaMHoHeHILIe H a MH-
HHCTpaTHBn Ie IOCTaHOBienHH. B 0Ha'ieHHmX cjiyqanx naccaanp HC nMeeT npaBa Tpe60BaT oB0BpaTa
njiaTM 3a FIpOB03 6arama.

Hap. 29. ilpir yTpaTe 6araMHoAi HBHTaHI4IH 6arai BugaeTCH TOJlbRO npn HaMHmu COOTBeTCTByO1HX
AoHaaaTeJILCTB npan na 6aram co CTOpOIb mia, Tpe6yiomero ero BiAaqH, npli 'eM HeJieBHaH gopora
anpaBe Tpe6oBaTb BHeceHH COOTBeTcTByrnoero saiora.

B aTOM caymae meemaH aopora BLIgaeT 6aram nog pacnncry floalyqaTeJiB, ROTopa AojimHa cogep-
mhaTb : nogpo6Hoe onncaHHe 6arama, 4amJmio m agpec nojy'laTeJH.

Hap. 30. IHaccamicp, HoTopouy 6aram CBoenpeMeHHo He Bb gaH, HMeeT npaBo Tpe6oBaT, qTo6I Ha
6aramnHof HBBTaHBH 6LIJI oTMC'IeH AeHa xi 'ac npeg'qnaemnxn Tpe6oBann 0 BbIIa'Ie GaraMa.

OTBETCTBEHHOCTH6 ;HEJIE3HIX AOPor 3A yTPATY, HEAOCTA1Y B nOBPEM*(EHHE BArAHA.

Hap. 31. lRejieaHLe goporr goroBapnnaioigxxca CTOpOH OTBeTCTBeHHLI Ba uleJoCTb Hi coxpaHHOCT
6arama ; AoporH CTpaHLi oTnpaBJeHHH OT CTaHLIHH oTnpaBJIeHHnI Ro IepegaToIHoM CTaHIAIH (CT. I lIOH-
BeHIMw), a goporr CTpaHM HaaHame~f OT aTOl cTaHIInH Ao CTaHIHH HaaaieHln ; npM aTOM, OgHaHO,
npeTeH3H nO nepeBoBIHM 6arawa MoryT 6IITb npeg'fBJIeMLI R gopore OTnpaBaeHHlfl wHiI R gorore naa-
HaqenHH no am6opy npeTengaTeJxn.

Hap. 32. leaeaHaa gopora, ynJaTaHHian oB HfCOJIHeBHe nemamero Ha Hell o6fiaaTeanCTBa BOaHa-
rpamgeHe aa y6OTHH TpeTbeMy JIHUy, HMeeT npaBO perpecca H TOR memieaot gopore, Ha ROTOpyio nagaeT
OTBeTCTBeHHOCTh (nap. 31).

Hap. 33. HpH nepeBoa~e 6arama B HaCTOfrnxeM coo6meuin CTpaxoBaH~e CpoIHOCTII goCTaBit Hie
gonycHaeTCH.
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Par. 34. Bagaz, kt6ry ie przybyl w cilgu dni 14 od daty, kiedy podr6iny mial prawo do zgloszenia
siq po jego odbi6r na stacji przeznaczenia (par. 27), uwaia siq za zgubiony.

Par. 35. Koleje ielazne odpowiadaj, za szkodq, powstal4, wskutek calkowitego lub czqciowego
zaginipcia bagaiu i za jego uszkodzenie, od chwili przyjecia go do przewozu az do wydania.

Par. 36. Koleje s4 wolne od odpowiedzialno~ci za calkowite lub czq ciowe zaginiQcie bagaiu i
jego uszkodzenia :

a) jeieli udowodniq, 2e szkoda zostala spowodowan-, z winy podr6inego,
b) je eli szkoda wynikia z wlaLciwogci bagazu lub wadliwofci opakowania, lub jeieli przedmioty,

wvlczone z przewozu, zostaly mimo wiedzy kolei nadane jako bagaz,

c) jeieli szkoda powstala na skutek dzialania sily wyiszej (vis major) (patrz takie p. VI pro-
tokolu dodatkowego).

WYSOKO9 ODSZKODOWANIA.

Par. 37. Jeieli wina kolei zostala stwierdzon4, placi ona odszkodowanie:
A. Za calkowite lub czqgciowe zagubienie bagaiu :

a) w razie nie udowodnienia przez poszkodowanego wysoko~ci straty - podlug rzeczywistej
jej warto~ci, nie wiecej jednak jak 4 dolary Stan6w Zjednoczonych Ameriki P61nocnej
za kaidy brakuj~cy kilogram wagi brutto bagaiu,

b) w razie nie udowodnienia wysokogci rzeczywistej straty -- i dolar Stanow Zjednoczonych
Ameryki P61n. za kaidy brakujqcy kilogram wagi brutto bagaiu.

B. Za uszkodzenie baga2u - stosownie do zmniejszenia sip jego warto~ci, jednak nie wiqcej niz:
a) jeteli baga± zostal uszkodzony calkowicie - kwotq, kt6raby przypadla do wyplaty za

zagubienie bagaiu,
b) jeteli bagai zostal uszkodzony cze§ciowo - kwotq, kt6raby przypadla do wyplaty za za-

gubienie uszkodzonej czqci.
Koleje umawiaj~cych sie Stron bqd4 wyplacaly powyisze odszkodowanie w walucie swego Panstwa

wedlug kursu dnia wyplaty.

PRZEKROCZENIE TERMINU DOSTAWY BAGAiU.

Par. 38. Za przekroczenie terminu dostawy baga.u koleje nie odpowiadajq.

PRZEW6Z BAGAZU BEZ PODR6ZNYCH, ORAZ PRZEW6Z PRZESYLIEK NADZWYCZAJNYCH.

Par. 39. W komunikacji niniejszej nie dopuszcza siq tymczasowo przewozu baga-u bez podr z-
nych, t. j. bez okazania bilet6w jazdy przy jego nadawaniu, oraz przewozu przesylek nadzwyczajnych.

PRZEW6Z Ps6w.

Par. 40. W bezpofredniej komunikacji nie przyjmuje sip do przewozu ps6w.
Par. 41. Do niniejszej komunikacji bezpo§redniej wl4cza sip narazie stacje nastqpuj~ce:
ze strony Polski :
Bialystok, Gdafisk, Katowice, Krak6w, Lw6w, L6di, Poznad, Warszawa, Wilno;
ze strony Zwi~zku Socjalistycznych Republik Rad:
Chark6w, Kij6w, Leningrad, Minsk, Moskwa, Odessa i Tyflis.
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Hap. 34 Baram, He npIH6biBmHit Ha CTaHIAHIO Ha3HaqeHHH B TetleHIUL 14 AMR C MoMenTa RorAa naccawnp
6wi BnpaBe nOTpe6oBaTh ero nuaqit (nap. 27), C4HTaeTCH yTepHHblM.

Hap. 35. MKeaeanble AOporH OTBeTCTBeHHbl 3a y6bITHIa, nponctueinier BecJnegCTie nOJIHir In iac-
THqHOft yTpaTi 6ara;la H ero noBpem~eHin C MOMeHTa npHHRTHf 6arama R oTnpaBJleHnRo gMoMenTa ero

Hap. 36. 7Rejie3Hbie Aopori He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTI 3a nornHyIO maH qaCTlqHyI0 yTpaTy 6arawa
RJIH ero noBpeMgeHne :

a) ec.i goiamyT, qTO y6al[TOR npoH3ome;i HO BHHe naccamHpa,
e) ecJIiB y6 TOil npoHiaome HcJIe cTJnHe CBOflCTBa caMoro 6arawa Ran HeHcnpaBHOCTH ynaHoBHh

HlIH we eciH npeRMeTl, HegonycHaeMbie R nepeuoaHe, 6wui c~anu H nepeBo3e 6aramem
6ea Be~oma goporn,

c) ec.Tm y6abrroK npoH.aomea BcJTeACTBHC geItCTBHF[ HenpeogolnotMO cHnmi (vis major), (VI gon.
npor.).

PA3MEP BO3HArPAhMAEHHH.

Hap. 37. B Cyqae yCTaHOBJIeHHJ{ BHHMa meJae3HbIX gopor Ou yijlaqlHBaoT BoaHarpa HgeHHe

A. 3a fOJ1HylO IIJH qacnqHyIO yTpaTy 6arama :
a) ecMii HOTepiHeBHM npeg'fHJaeHLA goHa3aTeJbcTBa o paaMepe noHeceHnoro y6btTma - no AefI-

CTBHTeJlbHOtt CTOIMOCTH, HO He 6oJiee ogHaRo, eM 4 AOxiapa C. AM. C. ITaTOB 3a RaMKiA
HegocTaon1iA KHJorpaMM Beca 6araa 6pyTTo. I

e) ecJ i He npeg'nHJeHo goHaaaTeJIiCTB 0 paaMepe geftCTBHTeJlbHorO y6aTHa
no I gonnapy C. Am. C. IIITaTOB 3a Hah glbit HeAOcTaoMIR HHInoraMM Beca arawa 6pyTTO.

B. aa nOBpehmgeHHe 6arama COOTBeTCTBeHHO yMeHhmeHHno ero CTOIIMOCTH, HO He cBLIIme, qem :
a) ecim nec 6arama noBpemgeH, CyMMLI,RoTopan npqnHTaaacb 6u K ynaaTe 3a yTpaTy 6arama, H

6) ecim 5aram nOBpehwKeH qacTHqHo, CyMMb, KOTopaH npHqnTaJiacb 6bi R ynlaTe 3a yTpaTy no-
BpeweHHOH qacrH.

03HaqeHHOe BOBHarpa-eHRe 6ygeT BbinJlaqflBaeMo m{eJIe3HhIMH goporaMu B nanEOTe cnoeft cpauH
no Kypcy AHH BuhnJiaTLI.

HIPOCPOqHA R AOCTABRE BArAHA.

Hap. 38. 3a npOCpOIHy B AoCTaBEe 6arawa mene8nue goporH OTBeTCTBeHHOCTR He HeCyT.

HYJIEBof BArAhI.

Hap. 39. HYJieBot 6aram B npiMom coo6ueHUnH BpeMeHHo R nepenoage He gonycHae~cH.

HEPEBOKA COBAR.

Hap. 40. Co6axff B npaMOm coo6IMeHHK H nepesoame He npHHHMaOTcFI.

Hap. 41. B HacTonhmee npfnMoe coo6IIeHne BJnioqaEOTc BMpemenHo cieAyloEmne CTa IH:
JIeHHHrpag, MOCHBa, Xapblon, TH4HIc, MHHCK, RHeB, H Ogecca co CTOpOHM C.C.C.P.
BejiocToo, Bapmana, BHnEHo, RpaoB, 1i6noB, H1OHaH, JIonab, HaToBmYe H AaHnmr co CTOpOHbT

IOJTEbIH.
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ZALACZNIK 2.

ODCHYLENIA OD KONWENCJI MIQDZYNARODOWEJ 0 PRZEWOZIE TOWAR6W KOLEJAMI ZELAZNEMI. (K. M.)

Do art. i K. M.

Przew6z towar6w bqdzie siq odbywal miqdzy stacjami, wskazanemi w koficu art. i niniejszej
Konwencji.

Do art. 3 K. M.

Wyi cza siz od przewozu w komunikacji bezpo~redniej za miqdzynarodowym listem przewozowym
opr6cz przedmiot6w, wymienionych w par. i (i) PostanowieAi Wykonawczych do K. M., takie przed-
mioty nastqpuj~ce :

a) zioto i srebro w sztabach, proszku i wyrobach, platynq, pieni~dze papierowe i metalowe,
monety warto~ciowe i papiery warto~ciowe, dokumenty, drogie kamienie, perly prawdziwe,
biiuterje, cenne koronki, cenne hafty i inne kosztowno~ci, nastepnie dziela sztuki, jak
obrazy, rzeiby, bronzy i antyki;

b) zwloki.
Konwojent6w, przewidzianych przez taryfe i dopuszczonych przez koleje Strony nadawczej, do-

puszczaj4 r6wnie± koleje Strony odbiorczej. Konwojenci podlegaj4 og6lnym przepisom celnym-
paszportowym, a naleinogci za ich przejazd oblicza siq wedlug postanowiefi taryfowych kolei przewo-
2,cych.

Do art. 6 K. M.

Przew6z przesylek uskutecznia siq na zasadzie bezpo~redniego miedzynarodowego listu przewozo-
wego, drukowanego w jqzyku polskim i rosyjskim. Powolanie siq w li~cie przewozowym na K. M. i
t. d. winno by6 zast;pione powolaniem sie na Konwencjq o bezpolredniej komunikacji pomiedzy Polsk4
a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad. Do czasu wydrukowania takich list6w przewozowych
mog4 by6 u~ywane druki miqdzynarodowych list6w przewozowych og6lnego wzoru, z odreczn4 zmian4
w my~l powyiszego. Ttumaczenie tekstu wpisanego przez nadawq- do listu prze wozowego bedzie
dokonywane : przez kolej zdajqc4 polsk4 - na jezyk rosyjski, a przez kolej zdaj~c4 Zwi~zku Socjalis-
tycznych Republik Rad - na jezyk polski.

Do art. 72 K. M.

W razie niedokladnego wykazania zawarto~ci lub wagi przesylki, jak r6wniei w razie przecizenia
wagonu ladownego przez nadawca, pobiera sie doplat wedlug taryf wewnqtrznych kolei, uczestnicz4-
cych w przewozie. Doplaty przypadaj4 tej kolei, kt6r, to wykryla; jeieli w wykryciu uczestniczyly
dwie koleje, kaida z nich otrzymuje za swoj4 przestrzef! doplatq, przypadajic4wedlug jej taryfy wew-
nqtrznej.

Do art. io K. M.

Nadawca obowi~zany jest doltczy6 opr6cz dowod6w, wymienionych w punkcie i, w razie potrzeby
r6wniez pozwolenie na ww6z, wyw6z i tranzyt towar6w.

Jeieli przepisy wewnetrzne interesowanych pahistw dopuszczaj4 skladanie tych dowod6w na gra-
nicznej stacji celnei, list przewozowy winien zawiera6 wzmiankq o ich zloieniu.

Odmowe przyjqcia przesytki ze wzgld6w celnych i innych administracyjnych naleiy stwierdzi6
we wszystkich egzemplarzach wykazu zdawczego pieczeci4 i podpisem urzqdu, odmawiaj~cego przy-
jecia, ze wskazaniem daty.
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IIPIJIOKtEHHE II.

OTCT¥1JIEHHH OT MEHMYHAPOHOf1 KOHBEHIAIIH 0 HEPEBO31VE rPV30B HO MEJIE3H6IM JOPOrAM (M. K.).

Cm. 1. M. K.

Hepeoaca rpy3OB 6yeT npOHSBOAHTbCf MewH4y CTaH[I{RMH, yHaaaHHUMH B moHe CT. I HaCTOfimeft
HOHBeHIAHH.

Gin. 3. M. K.

CBopx EIpOAMeToD, rIoHMeHOBaHHbIX B § I 14CBOJIHHTeJIbHMX HocTaHOBJIeltnif H M. H., Hc~moalOTcH
H3 nepeBo3HH 1 upflMOM COoIieHHH IIO MeHMgyHapOHOft HaHJaAHOfk TaH2Ie HHmeciegymu4He npeAMeTu:

a) 30JIOTO H cepe6po B CJIKTHaX, nopomuie i ii 3Hebx, BJaaTHHa, AeHemHIe 3HaHi, 6yMaEHLIe
14 MeTaJmieCHHe, gparoi~eHHie MOHeTLI H 6yMar, goHymeHTLI, AparogeHHle HaMHH, meMxlyr
HaCTOfiuL1f, iOBemipHue BeIgH, HpyMeBa geHHie, IleHHoe m1HTbe H Apyr~e XIparo1ReHHOCTH
3a cHM Bp0HBegeHHH BCHyCCTBa, HaH TO : HapT1H11, cTaTyH, 6pOHBLT, ApeBHOCTH.

6) rpo6a C noHoftkHHaMH.

HpoogHHHH, npegyCMOTpeHHme TapHioM H Aouyc~aeMmbe AoporaMI cTpalbI OTnpaBJeHHI, Aonyc-
HaIOTCH paBHAM o6pa3oM H goporaMH CTpaHb Ha3HaqieHHH. IIpo~orHHHH riO~lHHHIOTCfl O6IAH1M TaMo-
mHeHHum H HacBOpTHLIN npaBHnaM H liaTa Ba FIx npoe3A HCqHCJHeTCH cornacHo TapH()HM InOCTaHOBIeHHFIM
y1aCTBy1OBMX B nepeBo3Re gopor.

Cm. 6 M. K.

IepenoBxa rpy3oB coBepmaeTCH no upHmo Me'yHapOHOt HaHIaJIHO neqaTaeMok Ha pycCHom
n rioibcEOM iabtI~ax. Ccmma B HaHaAHOiR Ha M. K. H T. A. AOJImHxa aITE aahteHela ccbuiRofi Ha KoH-
BeBIUBIO 0 I1pnMOM cOo61IleHil Memy C.C.C.P. Hojibmeflt. Bipe b Ao Hane'iaTaH TaIliX 6JIaI4OB
Ha14naAHLIX MoryT 6mTb AonycHaeMi1 GiIaHH meHiAyHapoiHbX HaHjiaAHLIX o6Baro ofpa311a C BLIMey~a-
3aHHLIMH HaMeneBBHMH OT pyHi.

HepeBo iBHCaHHorO OTnpaBHTeJIeM TeCTa HajiJaAHOfl 6y~eT UpOH3BOITbCHI c aiouAeil Aoporofl
C.C.C.P. Ha HOjibCHBft, a c;amometl Aoporoit 11on1,m-Ha pyccHftn4l ;.

Cm. 7 Al. I.

B caytiae neToqloro yaaaHHH poka B Beca rpyaa, HaR paBHO B caytiae neperpyaa BaroHa, HarpyweH-
uoro OTnpaBHTeileM, go6aBoqHan TiaTa BbICliHBaeTC HO BHyTpeHHHM Tapmtjam Aopor, y1aCTBYIOUHX
B nepeBoBe. go6aBo,1HaB uiaTa npHqHTaeTCB o6HapyHHBmefi gopore ; eCJIH B o6HapymeHHH yxiaCTBOBajiH
ABe AoporH, TO HXaHmaf H8 HX noriyuiaeT aa cBoe npOTF[weH4e Ao6aBoHyio njiaTy, np14iMTammyoc no
ee BHyTpeHHeMy Tapmqy.

Cm. 10 M. K.

CBepx Ao~yMeHTOB, IIoMeHOBaHHmLX B IyHHTe 1, OTHipaBITCJb o6naaH ripHO 14HTb TaHme, B c.iyqae
HaKO6HOCTH, paapemeHie, Ha HpHBO3, BbIBO3 11 TpaH3BT rpyaa.

HOCHOJIbHo BHyTpeHIHMH IIpaBHJiaMi aaHHTepecOBaHHMX CTpaH AonyciaeTcH AeHOHipOBaf1e 3THX
goHymeHTOB Ha IOrpaHHqHOif CTatHHIi, re FIMeeTCB TaMOmHHl, 0 AOeOHHp0BaHH TaHOBLIX gojiHna 6bITb
cAeiaHa OroBopHa B HaHjiaAHOfl.

OTHa3 B upHeMe rpyaa 110 TamhoeHHLIM HJi 111MM amIIHHCTpaTHBHMM C006paHeHlHM AOJ]lheH 6blTb
aanepen BO BCeX aHmeMHn Hpax nepe~aTOqHOFL BeAOMOCTH C ne4iaTb[O H aa noIHmCbO BeOMCTBa, OTHaahl-
Baiomero n npIeMe c yHa3aHHeM BpeMeHH OTHaua.
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Do art. ii K. M.

Przewohie i oplaty dodatkowe oblicza siq albo wedlug taryf wewnqtrznych obu Stron, albo wedlug
taryf bezpogrednich niniejszej komunikacji, o ile one bed4 wprowadzone.

Dla obliczenia przewoinego i oplat dodatkowych od granicy miarodajne s4 taryfy, obowigzuj~ce
w dniu nadania przesylki, o ile przew6z bedzie sie odbywal z zastosowaniem bezpogrednich cedul prze
wozowych.

Do art. 12 i 23 K. M.

Naleino~ci przewozowe, dodatkowe i celne, oraz wydatki kolej w gotowiinie z przesylek, od stacji
nadawczej do granicy Palstwa, oplaca nadawca.

Naleinokci tego samego rodzaju od granicy Pafistwa do stacji odbiorczej, przekazuje siq do pobrania
od odbiorcy.

Naleinoci, kt6re narosly w drodze do granicy Pastwa, pobiera sie od nadawcy dodatkowo.

Po wprowadzeniu taryf bezporednich powyzsze odchylenia nie bqd4 stosowane przy przewozach,
dokonywanych na podstawie tych taryf.

Do art. 13 K. M.

Zaliczki i zaliczenia s4 niedopuszczalne.

Do art. 14 K. M.

Do termin6w dostawy, przewidzianych przez postanowienia wykonawcze do K. M., dolicza sie
tymczasowe terminy dodatkowe, obowi4zujqce na kolejach Stron umawiaj4cych siq, kt6re bqd4 je sobie
wzajemnie komunikowaly.

Do art. 15 K. M.

Dodatkowe zlecenia nadawcy, dotycz~ce powrotu przez granict pafstwow4 przesylki, kt6ra tq
granicq przekroczyla, nie s4 dopuszczalne, o ile nie wynikaj4 wskutek i4dania kolej (art. i8 i 24 K. M.).
Nie dopuszcza siq r6wnie2 przeadresowywania przesylek do trzeciego Pahistwa za pierwotnym listem
przewozowym.

Spos6b wykonywania uprawnionych zlecefA dodatkowych, jak r6wniei obliczania przewoinego
i oplat dodatkowych, okreglaja wewnetrzne przepisy i taryfy odnoinych kolei.

Do art. x8 K. M.

Jezeli w wypadkach, o kt6rych mowa w ustepie I artykul 18, nadawca na i danie kolei nie da dys-
pozycji co do towaru, naleiy z towarem postpi6 w spos6b, przewidziany przez art. 24 dla towar6w
nieodebranych.

Co sie tyczy pobierania skladowego, wzglednie postojowego za towary zatrzymane w drodze, obo-
wi4zuj4 przepisy tej kolei, w obrqbie kt6rej towar zostal zatrzymany.

Do art. 23 K. M.

Odchylenie niniejsze jest wsp6lne z odchyleniem od art. 12 K. M.
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Cm. 11 M. K.

HpoBoBHaf n aTa H AonoJIHwreJibhHe c6op HCMHCJIHIoTCH HJ11 1o BHyTpeHiHM TapHmj)aM noAjemamnx
CTpaH HJIH 110 npRMLIM TapH~aM HaCTolnnero coo6MeHHH, nOCHOJbHy TaHne 6yAyT yCTaHoBJieHLi.

Jia iC'lHcjieHHH npoBo0HORf nIaTLI H AonoJIHHTeMLHUX c6opoH OT rpaHmlm, o6n8aTeJILLI Tap~n~i,
AetCTByIOnlHe B AeHb IIpHHTHHF rpyaa x€. oTnpaBjeHnlo, nOCHoJIb y nepeBoBHH 6yAyT coBepmiaTLCq no

pflHMhIM A0100HIM BeAOMOCTHM.

Om. 12 u 23 M. K.

IlpoOBHan 1dlaTa, AOUOJIHHTejibHbie c6opLI H TaMoHmeHHlie c6opuI, a paBHO HlepmHH HemeaHofi Aoporm
HaJIHIHMIMH AcHbraMH aa npOTnieHHe OT CTaHOHH 0TII~iHjiH Ao roCy~apcTBeHHoil rpaHHnik oilailf-
BaIOTCf oTllpaBHTeJxeM.

Te we naiaTMi H c6opM OT rocy~apCTBeHoito rpaHHLt b AO CTaHIIHH Ha3HaqeIHH nlepeBOAHTCH Ha n1o1iy-
qaTeJiH.

HaepKmi, BO3HHICmIIHe 11 H yTII cJIeoBaHHH rpyaa H niorpamiqHO O cTaHIAHH, B3lCHHBalOTCH C OTlpa-
BHTeJIfi.

Ho yCTaHOBjieHiuH IIHMbIX Tapiw(OB HacTonutee OTCTyIIJIeHHe He 6y~eT HpHMeHRTbeCf H nepeBoaHam,
CoBepmiaeMbiM HO TaHHM TapHqaM.

Cm. 13 M. I.

CcybI H HajiomeHHbie njaTeMH He AonyCealoTCH.

Gm. 14 M. K.

CpOHH AOCTaBHH, npeAyCMOTpeHHibe HCIIOJIHHTejibHLIMH HOCTaHoBTeHHHMH H M. H. yBealMHnaloTCii
BpemeHHLiMIH AOHOJIHHTeJIbhhIMH cpoRaMH, Ae]RCTByIOIHMH Ha mememHbix Aoporax gorovapBaIoAHXCH
CTOpOH, HOTOple 6 yAyT B3aHMHO coo6naTm Apyr gpyry o TaHOBLX AonoJIHHTeOl]biL]x CpoHax.

Cm. 15M. K.

OHOJIH4TeJIbHbie paCnopeHflH OTnpaBHTejfi 0 BO3BpameHHH iepe3 roCYapcTBeHHyio rpaHmtuy
OTHpaBrH, HOTOpan DTy rpaHH1~y npociieoDaiia, He AOnycaOTCH, HOCHO31bIy om He BHLSBaHbl TpC6oBaimehi
meJie3HUx iopor (CT. 18 H 24 M. H.).

He gonycHaeTCn paBULUM o6pa3oM nepeagpecoBna OTnpaBRH HO nepBoHaalbHOfi HaHjaHOAi B TpeTblo
Crpauy.

CnoC06 HcIIHOIHeHHH AonyciiaeMbix Ao6aBoIHbLX pacnopfimeHMHi, a paBHO HctccieHClIe B noJle)HaIamx
caymanx IHpOBO3HOR IJlaTbT H AOIIOJ1IHTeJlbHiLix c6opoB onpe~e~aeTCH BHyTpeHHIIHMH npaBjiaMi H Tapit4aMm
nogmemaInx gopor.

Cm. 18 M. K.

Ecu B cjyqax, npeAyCMoTpeHHLIX I-6M a6aakeM CT. 18, nlojiy'aTejleM He 6y~eT AaHO pacnopHineHe
OTHOCHTeJIHHO rpyaa, c rpyoM cae~yeT HOCTyIIHTb I1pHMeHHTCJLHO H HOCTaHOBjIeHIAM CT. 24 AJIH HeBoCTpe-
6oBaHHLIX rpyBOB.

OTHOCHTeJIBHO BabICHaHHH naJaTLI Ba xpaHeHHe HJiH 3a npoCToig BarOH npH aa epmHe rpyaoB H nyT,
AefICTBHTeJILHI npaBRiia TOik AOporm, B npegemax Hoelt nocie onaaza aaepmxa rpyaa.

Cm. 23 M. K.

OT(TyHJleHH - ofmee C OTCTyflJIeHeM OT CT. 12 M. R.
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Do art. 26 K. M.

Roszczenia o zwrot nadplat mogp by6 zglaszane tylko przez tego, od kogo pobrano nadplate i tylko
do kolei, kt6ra tq nadplatq pobrala.

Do art. 38 i 40 K. M.

Ubezpieczenie dostawy i deklarowanie wartokci jest niedopuszczalne.

Do art. 44 K. M.

a) Wzmiankowana w ustepie 3 art. 44 K. M. zgoda kolei ielaznej na zastrzeienia przy odbiorze
towaru musi by6 wyrazona pigmiennie lub stwierdzona stemplern stacyjnym,

b) przy odbiorze przesylki, kt6ra nie nadeszla w calokci, powinny by6 oplacane wszystkie nalez-
nokci, wykazane w likcie przewozowym za cakj przesylkq, z zastrze eniem prawa reklamacji wedlug K. M

Do art. 57 - 61 K. M.

Postanowienia tych artykul6w nie majr zastosowania.
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Cm. 26 M. K.

ilpeTeH3HH 0 BO3BpaTe nepe6opoB MOryT 6mTb npeA'BJIfieMbi aHmb JIHIOM, C Hoero B3hICHaH uepe6op
H JHumB R Aopore, KOTOpaH BicHana nepe6op.

Cm. 38 u 40 M, K.

CTpaxoBaHHe cp04HOCTH AOCTaBHH i o6'HrieRnIe 1geHHOCTH He gonyCaewfl.

Cm. 44 M. K.

a) Cormacle goporK Ha oroBopHIl HpH HojiyqeHHit rpyaa, npeABHeHHOe 3 a63aieM CT. 44 M. R.,
AOJnHHO 6ITETb BLLpameHO iiHCbMeHHO IMJIH yAOCTOBepeHo lUTeMIeJieM CTaHIAHH.

e) HpH IIOJIy eHHH oTnpaBHH, IIpHHBmIIeft C HexoCTaqeIo, nojuyqaTeixeM gomRHbi 6aITb ylnjiaqeHbi
rIOJIHOCTbIO Bee IJIaTewH, iiogaaaHHmle B HaJIaAHOrl, 3a nOJIHoe HoJr4qeCTBO rpy3a, c coxpaHeHReM upaBa
HcKa no M. H.

Cm. 57-61 M. K.

flocTaHOBJIeHHiH DTHX CTaTefl He npHMeHfI9OTCH,.
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. TRADUCTION.

No. 947. - CONVENTION ENTRE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE
ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES,
SUR LE TRAFIC DIRECT DES VOYAGEURS ET DES MARCHAN-
DISES, SIGNIEE A VARSOVIE, LE 24 AVRIL 1924.

LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et l'UMNIoN DES RtPUBLIQUES'SOVItTISTES SOCIA-
LISTES, d'autre part, d~sireuses de conclure une convention au sujet du transport direct par voie
ferr~e de voyageurs et de marchandises, de Pologne en Russie et vice versa ont, h cette fin, nomm6
comme P16nipotentiaires:

LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Bronislaw CHODKIEWICZ,
Franciska MOSKWA et
Kazimierz TYSZY]ASKI;

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

Georges BESEDOVSKI,
Ivan MIRONOV,
Pierre ORLOV et
Constantin MIASKOV;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article i.

Les chemins de fer de l'Union des R6publiques Sovi~tistes Socialistes et les chemins de fer de
la R~publique de Pologne institueront des services directs par voie ferr~e de voyageurs et de
marchandises.

A cet effet, les deux Parties contractantes s'engagent h maintenir la circulation normale par
voie ferr~e passant par les gares d'6change suivantes :

STATIONS DE L'UNION: STATIONS POLONAISES:

Farinovo, Zahacie,
Negoreloie, Stolpce,
Jitkovitchi, Mikaszewicze,
Chepetovka, Zdolbunowo,
Volotchisk, Podwoloczyska.

Les administrations des chemins de fer int~iessdes auront le droit d'ouvrir, de commun accord,
des communications normales par voie ferr~e par des gares d'6change autres que celles mentionnes
plus haut.

Chacune des deux Parties contractantes pourra, apr~s en avoir avis6 l'autre Partie, trans-
f6rer les oprations techniques de remise et d'acceptation des trains h des stations plus rapproch~es
de la frontiere de 1FEtat que les gares d'6change susmentionn~es.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 947. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO
THE THROUGH TRAFFIC OF TRAVELLERS AND GOODS, SIGNED
AT WARSAW, APRIL 24, 1924.

THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the
other part, being desirous of concluding a convention with regard to the through transport of
passengers and goods by rail from Poland to Russia and vice versa, have appointed as thcir
Plenipotentiaries :

THE POLISH REPUBLIC:
Bronislaw CHODKIEWICZ,
Franciska MOSKWA, and
Kazimierz TYszYISKI :

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLI"S:

Georges BESEDOVSKI,
Ivan MIRONOV,
Peter ORLOV, and
Constantin MIASKOV;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The railways of the Union of Soviet Socialist Republics and the railways of the Polish Republic
shall establish through railway services for passengers and goods.

To this end the two Contracting Parties undertake to maintain the normal railway traffic
passing through the following junction stations

STATIONS OF THE UNION: POLISH STATIONS:

Farinovo Zahacie,
Negorelole Stolpce,
Jitkovitchi, Mikaszewicze,
Chepetovka, Zdolbunowo,
Volotchisk. Podwoloczyska.

The railway administrations concerned shall be entitled to open, by common agreement,
communications by rail through junction stations other than those mentioned above.

Each of the two Contracting Parties may, after notifying the other Party, transfer the technical
operations of handing over and taking over trains to stations closer to the international frontier
than the junction stations mentioned above.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Le transport des marchandises aura lieu entre toutes les stations de chemins de fer appartenant
aux Parties contractantes et acceptant les marchandises pour le transport int~rieur direct. Le service
des voyageurs et des bagages en transport direct aura lieu entre des stations d~termin~es, dont la
liste sera 6tablie dans les reunions des administrations des chemins de fer. (Art. 16 et I, Protocole
additionnel).

Article 2.

Les gares d'6changc des deux Parties (article i) et les voies ferries les reliant, devront 6tre
am6nag6es de faon que les trains partant de la gare de remise puissent arriver jusqu'h la gare
d'acceptation.

Sauf dispositions contraires d'accords sp~ciaux conclus entre les stations d'6change (article 5),
la remise des marchandises et des bagages, ainsi que le transbordement des voyageurs, aura lieu
t la gare d'acceptation (article i).

Les Parties contractantes s'engagent h am~nager les gares d.'6change de fa~on qu'elles puissent
faire face aux besoins du service.

Les Parties contractantes s'engagent, en outre, h assurer r~ciproquement, au fur et h mesure
que le trafic de fronti~re 1'exigera, l'utilisation des installations des gares et h se rendre r~ciproque
ment des services s'y rapportant et, si possible, h permettre au personnel du chemin de fer voisin,
travaillant d'unc faqon permanente ou temporaire, h la gare de remise, de se servir des locaux
installs h la gare d'acceptation.

Article 3.

En cas d'accidents ou d'autr s interruptions dans l'exploitation, survenus sur les lignes ou dans
les gares de fronti~re, chacune des deux Parties contractantbs s'engage h porter aide h l'autre.
Les accords spdciaux conclus entre les lignes de chemins de fer voisines devront d6limiter le terri-
toire auquel s'applique la stipulation prdsente et d~terminer 1'6tendue du secours.

Article 4.

La circulation ferroviaire entre les stations de fronti~re aura lieu conformdment h des horaires
6tablis p~riodiquement et d'un commun accord par les administrations int6ressdes des chemins
de fer voisins, en tenant compte du mouvement des trains assurant le service international direct
des voyageurs. des ndccssitds des communications postales et l'6tendue du trafic.

Article 51

En vue de compldter la pr~sente Convention, des accords sp6ciaux seront conclus, d'accord
avec les autres autoritds intdress~es, entre les administrations des chemins de fer. Ces accords
porteront en sus des questions vis&es dans les auties articles de la pr6sente Convention, sur les points
suivants :

r. Transbordement des voyageurs, remise des bagages et des marchandises et ex6-
cution des formalit~s inh6rentes h ces opdrations, en 6tablissant l'obligation de presenter
les documents requis par les r~glements des administrations des chemins de fer et des
douanes;

2. Mouvement dans les gar s d'6change et sur les voies de raccordement, utilisation
du materiel roulant et operations techniques de remise et d'acceptation de ce materiel ;'

3. Utilisation du t~l~graphe et du t~l6phone des chemins de fer pour les besoins du
service, remise de la correspondance officielle (t d6termination de la langue dont se ser-
viront, dans leurs relations de service, les administrations des stations-fronti~res et des
gares d'6change (article i)
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Goods shall be carried between all railway stations belonging to the Contracting Parties which
accept goods for through inland transport. The through transport of passengers and luggage
shall take place between specified stations, a list of which shall be drawn up at the meetings of
the railway administrations (Article I6, and I of the Additional Protocol).

Article 2.

The junction stations of the two Parties (Article I) and the railway lines connecting them
shall be so arranged that trains leaving the handing-over station can proceed as far as the taking-
over station.

Unless contrary arrangements are provided for in special agreements concluded between
junction stations (Article 5), all goods and luggage shall be handed over, and passengers shall change
trains, at the taking-over station (Article I).

The Contracting Parties undertake so to organise the junction stations that they can meet
the exigencies of the traffic.

The Contracting Parties undertake, moreover, to allow each other the use of the station instal-
lations as and when the frontier traffic so requires, and to render each other any assistance which
may be necessary in this connection and, if possible, to allow the personnel of the other country's
railways working permanently or temporarily at the handing-over station to employ the premises
established at the taking-over station.

Article 3.

In the case of accidents or other interruptions of operation supervening on the lines or at
the frontier stations, each of the two Contracting Parties undertakes to assist the other. The special
agreements to be concluded between the respective railway lines shall specify the territory to which
the present stipulation applies and shall determine the extent of such assistance.

Article 4.

Railway traffic between the frontier stations shall be organised in conformity with time-tables
drawn up periodically and by common agreement between the administrations of the respective
railway lines, taking into account the movements of international through passenger trains, the
requirements of postal communications and the volume of traffic.

Article 5.

With a view to completing the present Convention special agreements shall be concluded
between the railway administrations in consultation with the other authorities concerned. Apart
from the questions dealt with in the other articles of the present Convention, these agreements
shall refer to the following points :

(i) Changing of trains by passengers, handing over of luggage and goods and execu-
tion of the formalities attending these operations, the production of the documents
required by the administrative regulations of the railways and Customs being obligatory;

(2) Traffic at the junction stations and on the junction lines, utilisation of rolling-
stock and technical operations of handing-over and taking-over such rolling-stock;

(3) Utilisation of the railway telegraphs and telephones for official requirements;
handing over of official correspondence and determination of the language to be used
in official relations by the administrations of the frontier stations and junction stations
(Article I);
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4. Utilisation des bhtiments, locaux et installations des chemins de fhr dans les
stations de fronti~re et les gares d'6change (article i) et indemnit6 due pour leur utilisa-
tion h d6faut de compensation en nature (article 6), fournitures (eau, combustibles, graisse,
etc...) et 6tablissement des d~comptes en r6sultant, prcstation des services r~ciproques
et 6tablissement des d6comptes qui s'ensuivent, dans les stations et gares mentionn~es
et sur les voies de raccordement ;

5. Indemnit6s h payer pour la traction des trains, effectu~e par des locomotives
appartenant h une Partie, sur les voies de raccordement entre la fronti re Pt la garc d'6-
change de l'autre Partie

6. Etablissement des conditions r~glant le passage de la fronti~re et le s~joursur le
territoire de l'autfe Partie des employfs des cbemins de fer, des postes et autres.

Article 6.

Les deux Parties pourront utiliser, h titre gratuit, les bAtiments, les locaux et les installations
ferroviaires, indispensables au bon fonctionnement du trafic de fronti6re, qui se trouvent dans les
gares d'6change et sur les voies de raccordement.

Article 7.

L'entretien de la voie, des superstructures, des b~timents et de toutes autres installations
destinies au trafic de fronti~re ainsi que l'entretien du personnel y attach6 sera h la charge de I'Ad-
ministraqtion des chemins de fer sur le territoire de laquelle se trouvent ces constructions.

L'entretien des ponts de fronti~re sera r6g6 par des accords sp~ciaux entre les administrations
des gares d'6change (article 5 et IV, Protocole additionnel).

Article 8.

Sauf arrangements contraires pr6vus par les accords sp~ciaux entre les gares d'6change, le
transbordement des marchandises de la voie large ht la voie normale europ~enne et vice versa sera
fait par le r6seau de chemin de fer r~cepteur, le poids et 1 tat des marchandises 6tant contr6l1s
par les deux Parties en commun, h la remise et h l'acceptation.

Article 9.

Les formalit6s douani6res et le contr6le des passeports seront assures, sur leur territoire na-
tional, par les autorit~s comp~tentes de chaque Partie (V, Prot. add.).

Article Io.

Sauf dispositions contraires contenues dans les articles de la pr6sente Convention ou dans les
accords sp~ciaux entre les gares d'6change (art. 5), le trafic de fronti~re sur le territoire de chacune
des deux Parties contractantes s'effectuera conform~ment aux lois ut r6glements en vigueur sur
fe territoire.

Les r~gles concernant le mouvement et la signalisation sur les voies reliant deux stations-
fronti~re voisines feront l'objet d'accords sp6ciaux entre les gares d'6change (art. 5), qui 6tabliront
6galement les horaires relatifs A ces voies.
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(4) Utilisation of railway buildings, premises and installations at the frontier stations
and junction stations (Article I) and indemnity due for their utilisation in the absence
of compensation in kind (Article 6), supplies (water, fuel, grease, etc.), rendering of mutual
assistance at the stations mentioned and on the junction lines and keeping of accounts
in this connection;

(5) Payments to be made for the use of locomotives belonging to one Party to draw
trains on the junction lines between the frontier and the junction stations of the other
Party ;

(6) Determination of the conditions under which railway, postal and other employees
may cross the frontier and stay in the territory of the other Party.

Article 6.

The two Parties may utilise free of charge such railway buildings, situated in the junction
stations and on the junction lines, and such premises and installations as are indispensable for the
good working of frontier traffic.

Article 7.

The upkeep of the permanent way and of the superstructures, buildings and all other instal-
lations for the use of frontier traffic, and the remuneration of the personnel attached thereto, shall
be provided for by the railway administration of the territory in which they are situated.

The upkeep of frontier bridges shall be settled by special agreements between the administra-
tions of the junction stations (Article 5 and IV, Additional Protocol).

Article 8.

Except when arrangements to the contrary are provided for in the special agreements between
the junction stations, the transference of goods from the broad-gauge line to the normal European
gauge line and vice versa shall be carried out by the administration of the railway taking over the
goods, the weight and condition of the goods being checked by the two Parties jointly both on
handing over and on taking over.

Article 9.

The competent authorities of each Party shall be responsible for the application of Customs
formalities and passport examination on their respective territories (V, Additional Protocol).

Article io.

Subject to any provisions to the contrary which may be contained in the articles of the present
Convention or in the special agreements between the junction stations (Article 5), frontier traffic
shall be carried on in the territory of each of the two Contracting Parties in conformity with the
laws and regulations in force in that territory.

The regulations concerning traffic and signals on the lines connecting two neighbouring fron-
tier stations shall be specially agreed upon between the junction station, (Article 5), which shall
also draw up the time-tables for these lines.
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Article ii.

Les administrations des chemins de fer de chacune des deux Parties contractantes auront le
droit d'envoypr h ]a gare-fronti~re de l'autre Partie le nombre n6cessaire d'employ6s chargds des
operations techniques d'acceptation et de remise des trains. Le personnel de chacune des Parties
contractantes sera subordonn6, pendant son sjour pour des raisons de service sur le territoire de
l'autre Partie, aux autoritds de chemin de fer locales dont il devra ex6cuter les ordres officiels;
au point de vue disciplinaire, ce personrnl ne d6pendra que de son administration.

Article 12.

Les administrations des chemins de fer de chaque Partie seront responsables des actes accomplis
par leurs employds et par leur personnel dans l'exercice de leurs fonctions, ainsi que de toute n6-
gligence dont ils feraient preuve dans 1'accomplissement de leurs devoirs.

En cas de dommage caus6 h l'administration des chemins de fer de l'autre Partie par des actes
ou par la ndgligence du personnel permanent ou temporaire, 'administration des chemins de fer
qui a engag6 ce personnel en sera responsable.

La responsabilit6 des dommages mentionnds au prdsent article sera ddterminde, par les lois
et r~g]ements en vigueur h Fendroit oii les dommages ont 6t6 causds.

Des prescriptions spdciales (art. 13) sont applicables aux marchandises et aux bagages, ainsi
qu'aux voyageurs, sauf en ce qui concerne les accidents survenus h ces derniers.

Si les accidents de personncs, la destruction complete ou la d6t6rioration du materiel roulant,
des moyens de transport et des installations de chemin de fer se produisent h la station de remise
ou dans le secteur entre cette station et la ligne-fronti~re et la suite de l'inobservation des r~gle-
ments concernant le mouvement ou la signalisation (art. Io), l'Administration des chemins de fer
dont les employds n'ont pas observ6 les r~glements en question sera responsable. Si le dommagec
est caus6 par ]a faute des employes des deux Parties oii s'il est impossible d'etablir les responsabi-
litds, les deux administrations supporteront le dommage, chacune par moiti6.

Tout accident pouvant entrainer ]a responsabilit6 civile de l'autre Partie devra immddiatement
tre notifi6 h cette derni~re. Pour 6tablir la gravit6 d'un dommage, une enqu~te sera ouv. rt: par les

repr6sentants des administrations de chemins de fer des deux Partics. Si le dommage a 6tablir
concerne des envois postaux expddi6s en wagons-poste ou en wagons de marchandises, des repr-
sentants de l'Administration postale devront 6galement prendre part h l'enqu~te (VI. A. Prot. add.)

La responsabilit6 des dommages caus6s par 1'6tat d6fectueux des voies ferrdes, des locomotives
ou des installations de chemin de fer aux stations ou sur les lignes incombera h l'administration
des chemins de fer responsable de l'entretien de ces installations, locomotives et voies ferries.

Les dommages causds par l'tat ddfectueux des wagons seront supportds par l'administration
des chemins de fer dont les employds ont proc~d en dernier lieu h l'acceptation technique de ces
wagons.

Les administrations des chemins de fer ne seront pas responsables des dommages caus6s par
la force majeurc (VI. B. Prot. add.)

Chacune des deux Parties pourra exercer recours contre l'autre Partie au cas oil un jugement
ayant acquis force de chose jugde l'aurait condamnde h payer des dommages-intdr~ts r6sultant
d'un accident dont l'autre Partie, conform~ment aux prdsentes stipulations, est responsable enti~re-
ment ou en partie. Le m me recours pourra 6tre exerc6 au cas oii les deux Parties auraient convenu
que les demandes en dommages-int6r~ts introduites contre l'une des Parties, feraient l'objet d'une
procedure extra-judiciaire, m~me si l'autre Partie est responsable du dommage, enti6rement ou
en partie.

Article 13.

En ce qui concerne le transport des voyageurs, des bagages, y compris les colis messageries
express, on appliquera des dispositions sp6ciales (Annexe I).
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Article ii.

The railway administrations of each of the two Contracting Parties shall be entitled to send
to the frontier stations of the other Party the necessary number of employees to perform the tech-
nical operations of taking over and handing over trains. The personnel of each of the Contracting
Parties in performance cf their official duties in the territory of the other Party shall be subor-
dinate to the local railway authorities whose official orders they shall obey ; for disciplinary
purposes, howevei, thi:. personnel shall be under the exclusive authority of its own administration.

Article 12.

The railway administiations of each Party sha~lbe responcible for the actions of their employees
and personnel in the discharge of their duties and for any negligence of which they may be guilty
in the performance of their tasks.

In the case of damage suffered by the railway administration of the other Party as a result
of the acts cr negligenc( of permanent or temporary staff, the railway administration which engaged
this staff shall be responsible.

The responsibility incurred in respect of the damage mentioned in the present article shall
be determined by th:. laws and regulations in force at the place where the damage was done.

Special provisions (Article 13) shall apply to goods and luggage and to passengers, except
as regards accidents occurring to the latter.

If accidents to persons or the complete destruction or the deterioration of rolling-stock or
means of transport and of railway installations occur at the handing-over station or on the sector
between that station and the frontier, and are due to the non-observance of the regulations con-
cerning traffic or signals (Article Io), the railway administration whose employees have failed
to observe the regulations in question shall be held responsible. If the damage is caused by the
fault of the employees of both Parties or if it is impossible to assign the responsibility, the cost
of the damage shall be borne by thc two administrations in equal shares.

All accidents of a nature to involve the other Party in civil liabilities shall immediately be
notified to the latter. An enquiry shall be opened by the representatives of the railway admi-
nistrations of the two Parties to determine the extent of the damage. If the damage to be
determined concerns postal consignments sent in pcstal or goods wagons, 1 epresentatives of the postal
administration shall also take part in the enquiry (VI. A. Additional Protocol).

The responsibility for damage caused by defects in the condition of the permanent way, the
locomotives or the railway installations at the stations or on the lines shall be borne by the railway
administration responsible for the upkeep of the said installations, locomotives and permanent
way.

The damage caused by defects in the condition of the wagons shall be borne by the railway
administration whose employees last accepted the said wagons aftei -technical inspection.

The railway administrations shall not be responsible for damage due to " lorce majeure
(VI. B. Additional Protocol).

Each of thr two Parties may appeal against the other Party in the event of a judgment which
has acquired legal force sentencing it to pay damages in consequence of an accident for which the
other Party is wholly or partly responsible in conformity with the present stipulations. A similar
appeal may be lodged in the event of the two Parties having agreed that claims for damages made
against one of the Parties should be settled out of court even if the other Party is wholly or partly
responsible for the damage.

Article 13.

As regards the transport of passengers and luggage, including express mail bags, special
provisions shall be applicable (Annex I).
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Seront applicables au trafic des marchandises, les dispositions de la Convention internationale
de Berne sur le transport des marchandises par chemins de fer, y compris les modifications et adjonc-
tions ultrieures, contenues dans l'6dition dU 22 d~cembre 19o8, sous r6serve des modifications
convenues par les deux Parties contractantes (Annexe II), ainsi que les dispositions additionnelles
du Comit6 international de tran-port adopt6es par les deux Parties contractantes.

Toutes les modifications qui pourraient 6tre apportdes aux dispositions concernant le transport
des voyageurs et des bagages (Annexe I) et les modifications qui pourraient tre apport~es aux
exceptions h ]a Convention internationale de Berne (Annexe II) dans l'intention de remplacer
ces modifications, en partie ou en totalit6, par les dispositions de la Convention de Berne ou d'adap-
tcr h la pr~sente Convention les modifications et adjonctions qui pourraient tre ins~r~es h l'avenir
dans la Convention de Berne n'entreront en vigueur que lorsqu'un accord h. leur sujet aura 6t6
approuv6 par les Directions des communications des deux Parties contractantes.

Article 14.

Pour le transport des voyageurs, des bagages et des marchandises en trafic direct entre les
chemins de fer de I'U. R. S. S. et de la Pologne, les prix de transport et los taxes additionnelles seront
perqus d'apr~s le tarif direct. Dans le cas oii ce tarif ne serait pas 6tabli et dans le cas de transport
des marchandises arrivant ou partant en transit sur les chemins de fer de l'autre Partie, on appliquera
le tarif int~rieur en vigueur sur les chemins de fer de la Pologne et de I'U. R. S. S.

Les taxes de transport revenant de ce chef aux chemins de fer de la Pologne et de I'U. R. S. S.
seront calcul~es d'apr~s le parcours effectu6 h partir de la fronti~re ou jusqu'h cette ligne.

Dans le cas ohi des billets de voyageurs et des bulletins de bagages directs ne seraient pas
d6livr~s pour le transport, les billets de voyageurs et les bulletins de bagages seront d~livr~s pour le
parcours jusqu'h la fronti~re et les voyageurs devront payer h la gare d'6change (article I) du r~seau
voisin le prix du billet et du bulletin de bagages pour le parcours depuis la fronti~re jusqu'h la
gare d'6change. Des acccrds sp~ciaux entre les gares d'6change (article 5) 6tabliront les modalits
suivant lesquelles ces taxes seront percues. Les Directions des communications des deux Parties
contractantes auront le droit de modifier, d'un commun accord, les pr6sentes dispositions relatives
aux billets de voyageurs et aux bulletins de bagages, et hi la perception des taxes de transport.

Article 15.

Les principes et les prescriptions du pr6sent arrangement stipulant les droits ou les obligations
des chemins de fer vis-h-vis des tiers, avant d' tre mis en vigueur, seront publi~s dans les publications
officielles des deux Parties, dans les langues officielles respectives et conformdment aux r~gles de
publication en vigueur dans les deux Etats, apr~s que le texte de cette publication aura t6 6tabli,
d'un commun accord, par les Directions des communications des deux Parties.

Article 16.

En vue de d~velopper et d'am~liorer le trafic direct, les repr~sentants des chemins de fer int6-
ress6s au present arrangement devront se r~unir au moins une fois par an , le nombre des repr6sen-
tants de chaque Partie sera de six au maximum. Chaque Partie pourra envoyer h ces r~unions
des experts ayant voix consultative.

L'objet de ces r~unions sera d'examiner les questions concernant les modalit~s et les tarifs
du trafic direct, ainsi que les r~clamations et les diffirends qui pourraient surgir entre les admi-
nistrations de chemins de fer au sujet du pr6sent arrangement, au cas ob ces r6clamations ou diff6-
rends n'auraient pas W pr~alablement i 6solus par voie d'arrangements directs entre les Administra-
tions des chemins de fer int~ress~es. Les reunions pourront 6galement 8tre charg~es dc l'6laboration
des projets concernant les tarifs directs prdvus par le present arrangement.
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The provisions of the International Berne Convention for the transport of goods by rail,
including the subsequent modifications and additions contained in the edition of December 22, 1908,
shall apply to the tiaffic in goods, subject to the modifications agreed upon by the two Contracting
Parties (Annex II) and to the additional provisions of the International Transport Committee
adopted by the two Contracting Parties.

Any modifications which may be made in the provisions concerning the transport of passengers
and luggage (Annex I), and in tie exceptions to the International Berne Convention (Annex II)
with a view to replacing these provisions in whole or in part by the provisions of the Berne Con-
vention or to adapt for the purposes of the present Convention the modifications and additions
which may be inserted in future in the Berne Convention, shall only come into force when an agree-
ment with regard to them has been approved by the Communications Departments of the two
Contracting Parties.

Article 14.

Transport charges and additional taxes in respect of the transport of passengers, luggage
and goods in through traffic on the railways of the U.S.S.R. and Poland, shall be based on the
ordinary tariff. In the event of this tariff not having been established, and in the case of the trans-
port of goods arriving or proceeding in transit on the railways of the other Party, the inland tariff
in force on the railways of Poland and the U.S.S.R. shall be applied.

The transport charges due under this head to the railways of Poland and the U.S.S.R. shall
be calculated on the basis of the distance travelled to or from the frontier line.

Should through passengers' tickets and luggage registration tickets not be delivered for such
transport, passengers' tickcts and luggage registration tickets shall be delivered as far as the frontier
and passengers shall pay at the junction station (Annex I) of the other line the price of the ticket
and luggage registration tickets from the frontier to the junction station. Special agreements
between the jurction stations (Article 5) shall determine the mode of calculating these charges.
The Communications Departments of the two Contracting Parties shall be entitled to modify
by common agreement the present stipulations regarding passengers' tickets, luggage registration
tickets and transport taxes.

Article 15.

The principles and provisions of the present agreement specifying the rights or obligations
of the railways with regard to third persons shall, before being put into force, b, published in the
official publications of the two Parties in their respective official languages and in conformity
with the rules of publication in force in the two States, the text of this publication to be previously
agreed upon by the Communications Departments of the two Parties.

Article 16.

With a view to developing and improving through traffic, the representatives of the railways
concerned in the present agreement shall meet at least once in every year ; the number of repre-
sentatives of each Party shall not exceed six. Each Party may send experts to these meetings
in an advisory capacity.

The purpose of thes. meetings shall be to consider questions concerning the arrangements
and tariffs relating to through traffic, and the complaints and disputes which may arise between
the railway administrations with regard to the present agreement, should such complaints or dis-
putes not have been previously settled by direct negotiations between the railway administrations
concerned. The meetings may also be called upon to prepare drafts concerning the through
tariffs provided for in the present agreement.
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A la demande d'une des deux Parties contractantes, des r~unions extraordinaires pourront
tre convoqu~es (VII. Prot. add.).

Les solutions adopt~es par les' r~unions seront soumises pour approbation aux Directions
des communications des deux Parties contractantes.

La premiere r~union aura lieu imm6diatement apr s l'6change des instruments de ratification
de la pr~sente Convention.

Les dates et les lieux des r~unions seront fix6s, d'un commun accord, par les Directions des
communications des deux Parties contractantes.

Artirle 17.

Les deux Parties contractantes aviseront leurs administrations des chemins de fer de se notifier
imm~diatement les mesures relatives h ]a suspension ou h la limitation du trafic ainsi qu'hi l'intro-
duction ou h la r~vocation des interdictions d'importation ou des restrictions de transit de l'U.
R. S. S. h travers la Pologne, ou vice versa de la Pologne h travers 'U. R. S. S.

Article 18.

La correspondance entre les administrations des chemins de fer, stations ou autres institutions
des Parties dontractantes aura lieu dans ]a langue officielle de ]a Partie exp~ditrice (article 5, al. 3).

Article 19,

L'utilisation du t~l~graphe et du t~l~phone dcs chemins de fer pour les besoins du service ainsi
que l'expddition de la correspondance officielle est gratuite ; l'envoi des colis contenant des imprim6s
ou des instructions de service se fera 6galement gratuitement jusqu'h la gare d'6change (article i)
de l'autre r~seau.

Article 20.

Les diffdrends qui pourraient se produire au cours de l'application dt la pr~sente Convention,
ainsi que les diff~rends au sujet des r6clamations de tout ordre r&ultant du pr6sent arrangement
seront port6s devant un tribunal d'arbitrage, si l'accord n'a pu 6tre r~alis6 au cours des r~unions
(article 16). Dans ce cas, chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et ces deux arbitres
choisiront un prdsident. Si les deux arbitres ne peuvent s'entendre sur le choix du president, les
Gouvernemen ts des deux Parties 6tabliront, d'un commun accora, la proc6dure h suivre pour d~signer
le president.

Artich- 21.

La pr~sente Convention est conclue pour une durde indtermin~e. Chacune des Parties con-
tractantes aura le droit de dnoncer cette Convention en notifiant son intention h l'autre Partie
six mois h l'avance.

Les deux Parties contractantes auront le droit de demander la revision des articles de la prdsente
Convention. La Partie d6sirant se pr6valoir de ce droit devra soumettre un projet h 1'autre Partie.
L'autre Partie pr~sentera, dans un ddlai maximum de deux mois, ses observations ou son contre-
projet, apr~s quoi les Parties contractantes ou leurs services comp~tents entreront, si n~cessaire,
en pourparlers.
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At the request of either of the two Contracting Parties, extraordinary meetings may be called
(VII. Additional Protocol).

The conclusions adopted by the meetings shall be submitted to the Communications Depart-
mcnts of the two Contracting Parti, s for approval.

The first meeting shall take place immediately after the exchange of the instruments of rati-
fication of th, present Convention.

The dates and places of meetings shall be fixed by common agreement between the Commu-
nications Departments of the two Contracting Parties.

Article 17.

The two Contracting Parties shall instruct their railway administrations to notify each other
immediatcly of measures relating to the suspension or limitation of traffic and to the introduction
or withdrawal of import prohibitions or of restrictions on transit from the U.S.S.R. through
Poland or vice versa from Poland through the U.S.S.R.

Article 18.

Correspondence between the railway administrations, stations and other establishments
of the Contracting Parties shall be in the official language of the Party making the communication
(Article 5, paragraph 3).

Article r9.

The use of the railway telegraphs and telephones for service requirements and the despatch
of official correspondence shall be free of charge, the despatch of packets containing printed matter
or service instructions shall also be free of charge as far as the junction station (Article i) of the other
railway system.

Article 20.

Disputes which may arise in the course of the application of the present Convention and dis-
putes regarding complaints of every kind resulting from the present agreement shall be brought
before a court of arbitration if an agreement cannot be reached at the meetings referred to in
Article 16. In this eventuality each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator and the
two arbitrators shall choose a chairman. If the two arbitrators cannot agree on the choice of
a chairman, the Governments of the two Contracting Parties shall decide by common agreement
on the procedure to be followed in appointing the chairman.

Article 21.

The present Convention is concluded for an indefinite period. Each of the Contracting Parties
shall be entitled to denounce the present Convention by giving the other Party six months' notice
of its intention to do so.

The two Contracting Parties shall be entitled to propose the revision of the articles of the
present Convention. The Party wishing to avail itself of this right shall submit a draft to the
other Party. The other Party shall, within a maximum period of two months, submit its obsel -
vation- or a counter-draft, after which the Contracting Parties or their competent departments
shall, if necessary, enter into negotiations.
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Article 22.

La pr~sente Convention sera ratifi6e dans le plus bref ddlai possible, et les instruments de
ratification seront 6chang~s h Varsovie.

La Convention entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification
(VIII. Prot. add.)

Etabli et sign6 en double exemplaire, en langues polonaise et russe, les deux textes faisant
6galement foi, h Varsovie, le 24 avril 1924.

(-) CHODKIEWICZ.
(-) F. MOSKWA.

(-) K. TYSZYNSKI.

(-) GR. BESEDOVSKI.
(-) i. MIRONOV.
(-) P. ORLOV.
(-) K. MIASKOV.

PROTOCOLE ADDITIONNEL.

En'vue de completer et d'expliquer les dispositions de la Convention, les Plnipotentiaires
des deux Parties contractantes ont convenu, au moment de procdder h la signature de la Convention,
de ce qui suit

I.

Art. i de la Convention.

A. Par ((service des voyageurs ) on entendra le transport des voyageurs, des colis h la main
et des bagages y compris les colis messageries express et les envois postaux ; par (( service des mar-
chandises ,), le transport des marchandises de tout genre.

B. Les stipulations de la pr~sente Convention relatives aux transports postaux ne seront
applicables qu'apr~s l'entr~e en vigueur de "la. Convention concernant le r~glement des relations
postales et tdl~graphiques, sign~e h Moscou le 24 mai 1923.

C. En vue de faciliter le d6veloppement du trafic en transit, les deux Parties contractantes
d~clarent 6tre disposdes h 6tablir h l'avenir, autant qu'il sera possible, des communications directes
avec les Etats dont le trafic int~resse l'une des deux Parties.

II.

Art. 2 de la Convention.

Les locaux de service et de logement devront 6tre pourvus d'installations de chauffage et d'6clai-
rage.

III.

Art. 3 de la Convention.

Les trains de secours devront s'arrter h la fronti~re en vue de recevoir l'escorte sous la surveil-
lance de laquelle ils continueront leur chemin. D~s qu'ils auront accompli leur tache, ces trains
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Article 22.

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification
shall bi, exchanged at Warsaw.

The Convention shall enter into force fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification (VIII. Additional Protocol).

Done and signed in duplicate in Polish and German texts, both of which are equally authentic,
at Warsaw on April 24, 1924.

(-) CHODKIEWICZ.
(-) FR. MOSKWA.

(-)K. TYSZY&qSKI.

( GR. BESEDOVSKI.

(-) I. MIRONOV.
F-) P. ORLOV.
(-) K. MIASKOV.

ADDITIONAL PROTOCOL.

With a view to completing and explaining the provisions of the Convention, the Plenipoten-
tiaries of the two Contracting Parties have, at the moment of signing the Convention agreed to
the following provisions

I.

Article i of the Convention.

A. By " services for passengers " is meant the transport of passengers, hand luggage, and
other luggage, including express mail packets and postal consignments ; by " services for goods
is meant the transport of goods of all kinds.

B. The stipulations of the present Convention relating to the transport of postal matter
shall not apply until the entry into force of the Convention concerning the settlement of postal
and telegraphic relations, signed at Moscow on May 24, 1923.

C. With a view to promoting the development of traffic in transit, each of the two Contracting
Parties declares its willingness to establish through communications as far as may be practicable
with the States whose traffic is of importance to the other Party.

II.

Article 2 of the Convention.

The station premises and quarters shall be provided with heating and lighting appliances.

lib.

Article 3 of the Convention.

Relief trains shall stop at the frontier in order to receive the escort under the supervisior
of which they are to continue their journey. As soon as they have performcd their tasks these
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devront retourner imm~diatement h leur lieu de station, avec tout leur personnel. Les autorit~s
douani~res et administratives devront etre pr~alablement avis~es du retour du train.

IV.

Art. 7 de la Convention.

Des accords spdciaux entre les administrations de chemins de fei r~gleront les questions
relatives aux travaux de reparation et de reconstruction des ponts-frontire.

V.

Art. 9 de la Convention.

Des accords spdciaux pourront, si les ndcessit6s locales 'exigent, admettre des exceptions aux
stipulations dudit article.

VI.

Art. 12 de la Convention.

A. La participation de la Direction des postes aux enqu~tes en vue d'6tablir le dommage
cause aux envois postaux ne portera aucun prejudice . la fixation du montant des dommages-
intdr~ts que l'administration des chemins de fer devra payer h la Direction des postes.

B. Seront 6galement attribu~s h la force majeure (vis major) tous les accidents que ne peuvent
emp~cher les moyens dont disposent les chemins de fer (accidents in~luctables),

Vii.

Art. 16 de la Convention.

La premiere rdunion des reprdsentants des administrations des chemins de fer devra Mlaborer
le statut de ces r~unions, 6tablir, ind~pendamment de ce dernier, les r~glements indispensables
h l'application de la pr~sente Convention, fixer les r~gles de d6compte et examiner la question du
service direct des voyageurs.

VIII.

Art. 22 de la Convention.

L'application des stipulations de la prdsente Convention sera ordonn~e par la Direction des
communications de chacune des deux Parties, h partir du 15 ou du Ier qui suivra la notification
par les Directions des communications des deux Parties, de leur approbation des r~glements (VII)
et des accords speciaux entre les gares d'6change (art. 5). A partir de ce moment, les accords pro-
visoires relatifs au trafic de fronti~re ne seront plus valables.

Le present Protocole a 6t6 fait et sign6 h Varsovie, le 24 avril 1924. Il fait partie int~grante
de la Convention et a force de loi comme elle.

(-) CHODKIEWICZ. (-) GR. BESEDOVSKI.

(-) FR. MOSKWA. (-) I. MIRONOV.
(-) K. TYSZY&SKI. (-) P. ORLOV.

(-) K. MIASKOV.
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trains shall return immediately to their starting point with all their personnel. The Customs and
administrative authorities must be notified in advance of the return of the train.

IV.

Article 7 of the Convention.

Questions concerning the repairing and rebuilding of frontier bridges shall be settled by special
agreements concluded between the railway administrations.

V.

Article 9 of the Convention.

If local circumstances require it, exceptions may be made to the stipulations of this article
by special agreements.

VI.

Article 12 of the Convention.

A. The participation of the postal administration in enquiries undertaken with a view to
settling the damage suffered by postal consignments shall in no way influence the fixing of the
amount of damages to be paid to the postal administration by the railway administration.

B. All accidents which cannot be prevented by the means at the disposal of the railways
(unavoidable accidents) shall be regarded as due to " force majeure " (vis naor).

VII.

A rtice 16 ol the Convention.

The first meeting of the representatives of the railway administrations sh2ll draw up the rules
of procedure of these meetings, fstablish independently of the latter the regulations essential
to the application of the present Convention, fix the rules governing accounts, and examine the
questions of through passenger traffic.

VIII.

A rtile 22 of ihe Convention.

The application of the provisions of the present Convention shall be ordered by the Com-
munications Department of each of the two Partits as from the 15th or rst day of the month follow-
ing notification by the Communications Departments of the two Parties of their approval of the
regulations (VII) and of the special agreemerts between junction stations (Article 5). As from
this date the provisional agreements respecting frontier traffic shall cease to be valid.

The present Protocol was done and signed at Warsaw on April 24, 1924. It forms an integral
part of the Convention and has th' same legal force as the latter.

(-) CHODKIEWICZ.
(-) FR. MOSKWA.
(-) K. TYSZYf4SKI.

(-) GR. BESEDOVSKI.
(-) I. MIRONOV.
(-) P. ORLOV.
(-) K. MIASKOV.
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ANNEXE I.

ANNEXE CONCERNANT LE TRANSPORT DIRECT DES VOYAGEURS ET DES MARCHANDISES ENTRE L'UNION

DES RPPUBLIQUES SOVIfTISTES SOCIALISTES ET LA POLOGNE.

§-r. La pr~sente Annexe est applicable aux transports des voyageurs et des bagages en vertu de
billets et de bulletins de bagages directs d~livrds par la gare d'expddition pour tout le parcours sur les
chemins de fer des deux Parties contractantes.

§ 2. Le transport direct des voyageurs et des bagages entre 'U. R. S. S. et la Pologne aura lieu
entre les stations indiqudes dans les tarifs des communications directes.

§ 3. En ce qui concerne l'acceptation et le transport des voyageurs et des bagages, on appliquera
sur le territoire de chacune des deux Parties contractantes le r~glement int6rieur de chaque Partie.

A.

VOYAGEURS.

§ 4. Chaque billet devra contenir les indications suivantes:
a) numdro d'ordre du billet;
b) genre de train et classe de voiture ou genre de voiture (si~ges mous ou durs)
c) nom de la gare de d6part et de la gare de destination, ainsi que l'itin6raire

d) prix ;
e) dur~e de validit;
) jour, mois et annde de la distribution.

Le texte du billet devra 8tre imprim6 en langues russe et polonaise.
§ 5. La durde de validit6 d'un billet sera d~termine en additionnant les dur6es de validit6 fixdes

par les tarifs int~rieurs des deux Parties contractantes, h partir de minuit du jour de la distribution.

§ 6. L'interruption d'un voyage sera autorisle, dan; les limites de la durde de validit6 du billet,
h condition qu'au moment de l'interruption de la reprise du voyage, le billet soit prdsent6, pour tre
estampill., au chef de la gare oha le voyage a 6t6 interrompu ou repris.

Tout voyageur qui interrompt son voyage h une station intermddiaire pourra le reprendre h une
autre station interm~diaire h condition que cette derni~re soit plus rapproch~e de ]a station de destination
que la station 4 laquelle le voyage a 6t6 interrompu.

§ 7. Les enfants Agds de moins de 4 ans accompagnis de voyageurs adultes, h raison d'un enfant
pour une personne adulte, seront transportds gratuitement h condition qu'ils n'occupent pas de places
a part.

Les enf ants Agds de 4 h io ans et les enf ants au-dessous de 4 ans occupant des places h part paieront
la moiti6 du tarif 6tabli pour les adultes.

PETITS BAGAGES.

§ 8. Les voyageurs auront le droit de prendre avec eux dans la voiture des effets aistment trans-
portables (petits bagages) h moins que des prescriptions douani~res ou d'autres prescriptions administra-
rives ne s'y opposent.

Les voyageurs ne pourront placer leurs petits bagages qu'aux endroits r~serv~s h cet effet et qui
se trouvent au-dessus ou au-dessous des places qu'ils occupent. I1 est interdit aux voyageurs de transporter
dans les voitures des colis dangereux, en particulier des armes h feu charg~es, des substances explosives,
inflammables, corrosives, puantes, etc.

Les voyageurs devront surveiller eux-m~mes leurs petits bagages. Le chemin de fer n'est pas res-
ponsable de la sfiretd et de l'6tat des petits bagages.
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ANNEX 1.

ANNEX REGARDING THE THROUGH TRANSPORT OF PASSENGERS BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND POLAND.

§ i. The present Annex shall be applicable to the transport of passengers and their luggage,
travelling with through tickets and luggage tickets issued by the station of departure, for the whole
journey over the railways of the two Contracting Parties.

§ 2. The through transport of passengers and luggage between the Union of Soviet Socialist
Republics and Poland shall take place through the stations mentioned in the through communications
tariffs.

§ 3. As regards the acceptance and transport of passengers and luggage, the internal regulations
of each Party shall be applied within the territory of that Party.

A.

PASSENGERS.

§ 4. Every ticket must give the following particulars

(a) Series number of the ticket.
(b) Category of train and class of carriage or nature of carriage (soft or hard seats).
(c) Name of the station of departure and of the station of destination, as well as the itinerary

to be followed.
(d) Price.
(e) Duration of validity.
(/) Day, month and year of issue.

The ticket must be printed in Russian and Polish.

§ 5. The duration of the validity of a ticket shall be calculated by adding together the periods
of validity fixed by the internal tariffs of the two Contracting Parties as from midnight on the day
of issue.

§ 6. A journey may be broken within the limits of the period of the ticket's validity provided
that, both when the journey is broken and when it is resumed, the ticket be presented for stamping to
the station master of the station at which the journey is broken or resumed.

Any traveller breaking the journey at an intermediate station may resume it at another inter-
mediate station provided the latter be nearer to the station of de-tination than the station at which the
traveller broke his journey.

§ 7. Children under four years of age accompanied by adults - one child to each adult - shall
be transported free of charge provided they do not occupy separate seats.

Children aged from 4 to io and children under 4 Years of age occupying seats shall pay half the adult
rates.

HAND LUGGAGE.

§ 8. Passengers shall be entitled to take with them into the carriage effects which can easily be
carried (light luggage), unless there exist Customs or other administrative regulations to the contrary.

Passengers may deposit their light luggage only in the places reserved for this purpose above or
below the seats which they occupy. Passengers may not transport dangerous packages in passenger
carriages, particularly loaded firearms, explosive, inflammable, corrosive or evil smelling substances, etc.

Passengers shall themselves be responsible for the care of their light luggage. The railway shall
not be responsible for the safety and condition of light luggage.
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RESTITUTION DES SOMMES PERqUES PAR ERREUR.

§ 9. Toute demande relative au remboursement d'un exc~dent, dfi h l'application erron~e d'un
tarif ou h une erreur de 'calcul, qui a 6t6 pay6 par un voyageur pour un billet ou pour le transport de
bagages, devra 6tre adress6e h l'administration du chemin de fer qui a d4livr6 le billet ou accept6
l'exp~dition des bagages.

Tout r~clamant pourra cependant s'adresser h l'administration du chemin de fer de destination,
qui transmettra la r~clamation h l'administration du chemin de fer exp6diteur et en avisera le r~clamant.

§ xo. Tout voyageur qui ne pourra, par suite du retard ou de la suppression d'un train ou d'une
interruption dans l'exploitation, commencer ou continuer son voyage dans le d6lai de 12 heure , aura
le droit d'exiger le remboursement de la somme payee pour le parcours ineffectu6.

B.

BAGAGES.

§ ii. Ne seront admis comme gros bagages dans les trains de voyageurs que les objets indispensables
aux voyageurs pour leur voyage, et qui sont emball~s dans des coffres, malles, corbeilles, sacs de voyage,
cartons h chapeau, caisses 16gdres, etc...

Les bagages devront, en outre, 8tre reconnaissables comme tels par leur aspect ext6rieur, et avoir
des dimensions qui leur permettent d'6tre accept~s dans les fourgons 4 bagages.

Le poids d'un colis de bagage ne devra pas exc~der IOO kgs. et son volume d~passer i metre cube,
m6me dans le cas ott plusieurs billets de voyageurs seraient pr6sent6s pour l'exp~dition d'un seul colis.

Chaque billet donnera droit h 1'exp~dition de trois colis de bagage au maximum.
§ 12. Seront 6galement admis comme bagages : les 6chantillons emport~s par des commergants,

les voitures d'enfant, lits de malade transportables, bicyclettes, instruments de musique (destin~s h
l'usage personnel), transport~s dans des caisses ou emballds de toute autre fagon r~glementaire.

§ 13. Ne seront pas accept6s comme bagages :
a) les objets destines au commerce (marchandises)
b) les armes et tous les objets h inflammation spontan~e ou les explosifs, acides corrosifs, et

bagages contenant des liquides ou d'autres objets dont le transport en wagon n'est pas
permis par les r~glements, on est subordonn6 h des conditions sp~ciales ;

c) or et argent en lingots, platine, valeurs et monnaies, argent, documents, pierres pr6cieuses,
perles naturelles et objets en or, en argent ou en platine isol6s ou formant la monture
de pierres pr~cieuses ou de perles.

§ 14. Les bagages seront transport~s dans les fourgons et seront exp6di6s de I'U. R. S. S. en Po-
logne par le train dont le num6ro est indiqu6 sur le billet de transport, et de la Pologne dans IU. R. S. S.
par le train qui transporte le voyageur, train qui est d~sign6 au moment de 1'exp~dition des bagages.

EMBALLAGE.

§ 15. L'emballage des bagages devra ftre solide. Les bagages non emball~s ou dont l'emballage
est d~fectueux ne seront pas accept~s.

§ i6. Chaque colis de bagage devra 6tre muni d'une fiche solidement fix~e ou coll~e sur le bagage
et indiquant l'adresse exacte du voyageur (nom et domicile), ainsi que les stations d'expddition et de
destination, h d6faut de quoi le bagage ne pourra 6tre accept6.

§ 17. Les marques, les 6tiquettes et toutes les inscriptions provenant des voyages pr~c6dents
devront 6tre enlev~es des colis de bagage.

ENREGISTREMENT ET TRANSPORT DES BAGAGES.

§ 18. Les bagages ne seront enregistr~s que sur presentation des billets de voyageurs.
§ 19. Si le billet permet le choix entre plusieurs itinraires, les bagages seront exp6di~s par la voie

choisie par le voyageur, cette voie devant tre indiqu~e par le voyageur an moment de l'enregistrement
des bagages.
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REFUND OF SUMS CHARGED IN ERROR.

§ 9. Claims connected with the repayment of excess charges arising out of the erroneous application
of a rate or an error in calculation, paid by a passenger for a ticket or for the transport of luggage, must
be addressed to the railway administration which issued the ticket or accepted the luggage for transport.

Any claimant may, however, apply to the railway administration of destination, which shall transmit
the claim to the railway administration of departure and shall inform the claimant of the fact.

§ io. Any passenger who, as a result of the delay or cancellation of a train, or an interruption
of the service, is unable to commence or continue his journey within a period of 12 hours, shall be entitled
to claim the repayment of the sum paid for the journey which he was prevented from undertaking.

B.

LUGGAGE.

§ ii. The only bulky luggage to be admitted in passenger trains shall be articles indispensable
to passengers during their journey and packed in boxes, trunks, baskets, portmanteaux, hat boxes,
light crates, etc.

Luggage must, moreover be recognisable as such by its outward appearance, and its size must be such
that it can be taken into the luggage vans.

No single article of luggage must exceed ioo kilogrammes in weight and i in
8 . in volume, even

when a number of passenger tickets are shown to cover the forwarding of a single package.
Every ticket shall entitle the holder to forward not more than three articles of luggage.

§ 12. The following articles shall also be admitted as luggage : samples carried by merchants,
perambulators, portable invalid beds, bicycles, musical instruments (intended for personal use), either
in crates or packed in any other recognised manner.

§ 13. The following articles shall not be accepted as luggage:
(a) Articles intended for sale (merchandise).
(b) Arms and all articles liable to spontaneous combustion or explosion, corrosive acids, and

luggage containing liquids or other articles, the transport of which in wagons is contrary
to the regulations or is subject to special conditions.

(c) Gold and silver ingots, platinum, securities and currency, money, documents, precious
stones, natural pearls and gold, silver or platinum objects either separately or as part
of the mounting of precious stones and pearls.

§ 14. The luggage shall be transported in luggage vans and shall be sent from the Union of Soviet
Socialist Republics to Poland in the train the number of which is shown on the luggage ticket, and from
Poland to the Union of Soviet Socialist Republics in the train carrying the passenger, as fixed at the
time of forwarding the luggage.

PACKAGE.

§ x5. Luggage must be securely packed. Unpacked luggage or luggage which is not properly
packed shall not be accepted.

§ x6. Every article of luggage must bear a label firmly affixed to or gummed upon the luggage,
showing the passenger's exact address (name and address) as well as the stations of departure and desti-
nation, failing which the luggage will not be accepted.

§ 17. Marks, labels and all inscriptions placed on luggage on former journeys must be removed.

REGISTRATION AND TRANSPORT OF LUGGAGE.

§ i8. Luggage shall not be registered unless the passenger shows his ticket.
§ i 9 . If the ticket entitles the holder to select one of several routes, the luggage shall be forwarded

by the route chosen by the passenger. The passenger must indicate this route when the luggage is being
registered.
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§ 20. Les taxes de transport seront calcules par unitds de Io kgs. et provisoirement, de 25 livres,
sur les chemins de fer de 'U. R. S. S., chaque unit6 de moins de io kgs. (25 livres) 6tant considdrde
comme une unit6 entigre.

§ 21. Les taxes de transport de bagages seront indiqudes dans le tarif du service direct de voyageurs
entre la Pologne et 'U. R. S. S.

§ 22. L'administration des chemins de fer aura le droit de contr6ler le contenu des bagages expddids,
si elle a des raisons suffisantes de supposer que les colis contiennent des objets dont le transport est interdit.

§ 23. Les bulletins de bagages ddlivr~s aux voyageurs seront dtablis d'apr~s un module special
en deux langues (russe et polonais).

§ 24. Le bulletin de bagages devra contenir les indications suivantes : num6ro d'ordre, date d'exp6-
dition et numdro du train, indication des stations d'origine et de destination, itin6raire, nombre de colis,
poids, taxes perques, nombre de billets de voyageurs prdsentds au moment de l'enregistrement et num6ros
d'ordre de ces billets. Le bulletin de bagage devra en outre 8tre muni du timbre de ]a station d'origine.

FORMALITtS DOUANIkRES ET AUTRES FORMALITtS ADMINISTRATIVES.

§ 25. Les voyageurs sont tenus d'assister en personne h l'accomplissement des formalitds douanires
ou autres formalit6s administratives, dans les gares de chemin de fer ou aux postes de douane oii a lieu
la visite des bagages.

REMISE DES BAGAGES.

§ 26. Les bagages ne seront remis que sur pr6sentation du bulletin de bagages. Le chemin de fer
ne sera pas tenu de verifier les droits de la personne qui pr~sente le bulletin.

§ 27. A l'arrivde du train par lequel les bagages ont dt6 expddids et immddiatement apr~s leur
d6chargement et, le cas dchdant, apr~s l'accomp]issement des formalit~s duani~res et autres formaiitis,
le d~tenteur du bulletin de bagages aura le droit d'exiger la remise des bagages h l'endroit d~sign6 h
cet effet de ]a gare de destination.

§ 28. Les bagages seront remis h la gare de destination. Cependant, I la demande du voyageur
et contre remise du bulletin des bagages, les bagages pourront etre remis t la gare d'expddition ou une
station interm6diaire de l'itindraire ouverte au service des bagages, . condition que la diir6e de l'arrfit
du train le permette et que les prescriptions douanigres ou autres prescriptions administratives ne
s'y opposent pas. Dans ce cas, le voyageur ne pourra r6clamer le remboursement des taxes de transport.

§ 29. Au cas ofi la personne qui demande la remise des bagages aurait perdu le bulletin des bagages,
les bagages ne lui seront remis que si elle peut prouver son droit d'une manigre satisfaisante. Le chemin
de fer pourra, en outre, exiger le d6p6t d'une caution appropri6e.

Dans ce cas, le chemin de fer remettra les bagages contre un re u qui devra contenir : une description
ddtaillde des bagages, ainsi que le nom et l'adresse de la personne h laquelle les bagages ont 6t6 remis.

§ 30. Tout voyageur qui n'aura pas requ ses bagages dans le ddlai rdglementaire, aura le droit
d'exiger que le jour et l'heure auxquels il s'est prdsent6 pour recevoir ses bagages soient inscrits sur le
bulletin des bagages.

RESPONSABILITI DES CHEMINS DE FER EN CAS D'AVARIE ET DE PERTE TOTALE
OU PARTIELLE DES BAGAGES.

§31. Les chemins de fer des Parties contractantes seront responsables, en cas de vol, de perte
ou d'avarie, totaux ou partiels : le rdseau exp~diteur h partir de la station d'exp~dition jusqu'h la gare
d' change (art. i de la Convention) et le rdseau r6cepteur, h partir de cette dernire gare jusqu'h la station
de destination. Les r~clamations, relatives au transport de bagages pourront cependant ftre adress6es
au choix du r~clamant, soit au rdseau expdditeur, soit au rdseau rdcepteur.

§ 32. Le chemin de fer qui, conform~ment a ses engagements, aura pay6 des dommages-int~r~ts
k des tiers, aura le droit d'exercer recours contre le chemin de fer responsable du dommage (§ 31).
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§ 20. Transport charges shall be calculated on the basis of units of io kg., and provisionally,
25 lbs., on the railways of the Union of Soviet Socialist Republics, every fraction under Io kg. (25 lbs.)
being counted as a whole unit.

§ 21. The luggage transport charges shall be shown in the tariff for the through passenger service
between Poland and the Union of the Soviet Socialist Republics.

§ 22. The railway authorities shall have the right to verify the contents of any luggage forwarded
if they have good reason to suspect that the packages contain articles the transport of which is
prohibited.

§ 23. The luggage tickets issued to passengers shall be drawn up in conformity with a special
model in two languages (Russian and Polish).

§ 24. The luggage ticket must contain the following details : series number, date of forwarding
and number of train, names of the stations of origin and destination, route, number of packages, weight,
charges made, number of passengers' tickets shown when the luggage was registered and the series numbers
of these tickets. The luggage ticket must also bear the stamp of the station of origin.

CUSTOMS FORMALITIES AND OTHER ADMINISTRATIVE FORMALITIES.

§ 25. Passengers must be present when the Customs or other administrative formalities are carried
out at the railway stations or Customs offices where the luggage is examined.

THE DELIVERY OF LUGGAGE.

§ 26. Luggage shall be delivered only on presentation of the luggage ticket. The railway officials
shall not be bound to satisfy themselves as to the bona fides of the person presenting the ticket.

§ 27. On the arrival of the train in which the luggage has been sent and immediately after it has
been unloaded and, if necessary, after the carrying out of the Customs and other formalities, the holder
of the luggage ticket shall be entitled to require delivery of the luggage at the place appointed for this
purpose in the station of destination.

§ 28. The luggage shall be delivered at the station of destination. If, however, the passenger so
requests and hands over his luggage ticket, the luggage may be delivered at the sending off station or
any intermediate station along the route which has a luggage department, provided the train stops
at the station long enough to allow of such procedure and that there exist no Customs or other admi-
nistrative regulations to the contrary. In such cases the passengers shall not be entitled to claim the
repayment of transport charges.

§ 29. If the person requesting the delivery of the luggage has lost the luggage ticket, the luggage
shall only be handed over if the person can satisfactorily prove that he is entitled to take delivery. The
railway authorities may in addition require him to deposit an appropriate security.

In such a case the railway authorities shall hand over the luggage in exchange for a receipt which
must contain : a detailed description of the luggage, together with the name and address of the person
to whom the luggage has been delivered.

§ 30. Any passenger who has not received his luggage within the regulation period shall be entitled
to request that the day and hour when he came to claim his luggage shall be entered on the luggage
ticket.

RESPONSIBILITY OF THE RAILWAY AUTHORITIES IN CASES OF DAMAGE, OR TOTAL OR PARTIAL Loss
OF THE LUGGAGE.

§ 31. The railway authorities of the Contracting Parties shall be responsible in case of theft,
loss or damage, total or partial, as follows: The despatching authorities from the sending off station
up to the junction station (Article I of the Convention) and the receiving authorities from the latter
station up to the station of destination. Claims concerning the transport of luggage may, however,
be sent at the claimant's own choice either to the forwarding or the receiving authorities.

§ 32. Any railway which has, in conformity with its undertaking, paid compensation to third
parties shall have the right to lay a claim against the railway responsible for the damage (§ 31).
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§ 33. Les bagages transport~s conform6ment au present Arrangement ne pourront etre assures
contre le risque de retard de livraison.

§ 34. Seront consid~r~s comme perdus les bagages qui ne seront arrives h la gare de destination
dans le d6lai de deux semaines h partir du moment oft le voyageur aurait pu r~clamer leur remise (§ 27).

§ 35. A partir de l'enregistrement jusqu'h la remise des bagages, les chemins de fer resteront res-
ponsables du dommage r~sultant de la perte totale ou partielle et de l'avarie des bagages.

§ 36. Les chemins de fer ne seront pas responsables de la perte totale ou partielle et de i'avarie
des bagages :

a) s'ils prouvent que le dommage est imputable h une faute du voyageur;
b) si le dommage tient L la nature des bagages ou h l'6tat d~fectueux de l'emballage ou si des

objets dont le transport est interdit ont 6t6 enregistr~s comme bagages L l'insu de l'admi-
ministration du chemin de fer;

c) si le dommage est dfi a la force majeure (VI. Prot. Add.).

MONTANT DE L'INDEMNITIE.

§ 37. Si la faute des chemins de fer est 6tablie, les indemnit6s suivantes seront payees

A. Pour la perte totale ou partielle des bagages:
a) si l'ayant-droit peut prouver le montant du dommage qui lui a et6 caus6 - la valeur effective,

qui cependant ne pourra ddpasser quatre dollars (E. U. A.) pour chaque kg. manquant
au poids brut des bagages ;

b) si le montant du dommage ne peut ftre prouv6 - un dollar (E. U. A.) pour chaque kg.
manquant du poids brut des bagages.

B. En cas d'avarie, l'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s ]a diminution de valeur des bagages, sans
qu'elle puisse d6passer

a) en cas d'avarie de tout le bagage, la somme qui aurait 6t6 payie pour la perte de cc mme
bagage;

b) en cas d'avarie d'une partie du bagage, ]a somme qui aurait 6t6 payee pour la perte de ]a
partie endommag6e.

L'indemnit6 ainsi d~termin~e sera pay6e par les chemins de fer dans la monnaie du pays au cours
du jour.

RETARD APPORTf- A LA LIVRAISON DES BAGAGES.

§ 38. Les chemins de fer ne seront pas responsables du retard apport6 h la livraison des bagages.

COLIS MESSAGERIES EXPRESS.

§ 39. Provisoirement, les colis messageries express ne seront pas admis au b~n~fice du transport
direct.

TRANSPORT DES CHIENS.

§ 40. Le transport des chiens en trafic direct n'est pas admis.
§ 41. Liste provisoire des gares entre lesquelles le transport direct vis6 dans le present Arrangement

est admis :
Dans I'U. R. S. S. : Leningrad, Moscou, Charkov, Tiflis, Minsk, Kiev et Odessa.

En Pologne: Bialystok, Dantzig, Katowice, Cracovie, Lw6w, L6dz, PoznaAi, Varsovie et Vilna.
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§ 33. Luggage transported in conformity with the present Agreement may not be insured against
risk of delay in delivery.

§ 34. Luggage which has not reached the station of destination within two weeks as from the date
on which the passenger claimed delivery (§ 27) shall be regarded as lost.

§ 35. From the time of registration up to the delivery of the luggage the railways shall be respon-
sible for any prejudice which might be occasioned by the total or partial loss or damage of the luggage.

§ 36. The railways shall not be responsible for the total or partial loss of, or damage to, luggage:

(a) If they can prove that the damage was due to the fault of the passenger ;
(b) If the damage is a result of the nature of the luggage or of improper packing, or if articles

the transport of which is prohibited have been registered as luggage without the know-
ledge of the railway administration;

(c) If the damage is due to circumstances beyond human control (VI, Additional Protocol).

AMOUNT OF COMPENSATION.

§ 37. If the responsibility of the railway authorities is proved the following compensation shall
be paid :

A. For the total or partial loss of luggage:
(a) If the claimant can prove the value of the loss incurred, the actual value up to a maximum

of four dollars (U.S.A.) for each kilogramme missing from the gross weight of the luggage;

(b) If the value of the loss cannot be proved, I dollar (U.S.A.) for each kilogramme missing
from the gross weight of the luggage.

B. In cases of damage, compensation shall be calculated on the basis of the reduction in the value
of the luggage :

(a) In the case of damage to all the luggage, up to a maximum not exceeding the sum which
would have been paid for the loss of the luggage ;

(b) in the case of damage to part of the luggage, up to a maximum not exceeding the sum
which would have been paid for the loss of the damaged portion.

The compensation thus fixed shall be paid by the railways in the currency of the country at current
rates.

DELAY IN THE DELIVERY OF LUGGAGE.

§ 38. The railways shall not be responsible for delay in the delivery of luggage.

EXPRESS PARCELS.

§ 39. Provisionally, express parcels shall not be accepted for through transport.

TRANSPORT OF DOGS.

§ 40. Dogs shall not be accepted for through transport.

§ 4r. Provi ,ional list of the stations between which through transport as referred to in the present
Agreement shall be permitted :

In the Union of Soviet Socialist Republics : Leningrad, Moscow, Kharkov, Tiflis, Minsk, Kieff
and Odessa.

In Poland: Bialystok, Danzig, Katowice, Cracow, Lw6w, L6dz, PoznaAi, Warsaw and Vilna.
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ANNEXE II.

MODIFICATIONS ET ADDITIONS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE BERNE SUR LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER. (C. I.).

Article i. de la C. 1.

Le transport des marchandises aura lieu entre les stations 6num~r~es . la fin du Ier article de la
pr~sente Convention.

Article 3 de la C. 1.

Outre les objets 6num6r6s au § i des Dispositions r~glementaires pour l'ex~cution de la Convention
Internationale, seront exclus du transport direct par lettre de voiture internationale :

a) l'or et l'argent en lingots et en poudre, les objets en or ou argent, platine, les valeurs mon-
nayies ou en papiers, les monnaies et papiers pr~cieux, les documents, pierres pr~cieuses,
perles fines, bijoux et autres objets precieux ; les objets d'art, tels que tableaux, bronzes
d'art, antiquitls.

b) les transports fun~bres.
Les convoyeurs pr~vus par les tarifs et admis par les chemins de fer du pays exp6diteur, seront

6galement admis par les chemins de fer du pays de destination. Les convoyeurs seront soumis au r~gle-
ment gn6ral concernant les douanes et les passeports, et le prix de leur transport sera calculd d'apr~s
les tarifs des chemins de fer sur lesquels s'effectue le transport.

Article 6 de la C. I.

Le transport des marchandises s'effectuera par lettre de voiture internationale directe, imprim~e
en langues polonaise et russe. La r6f6rence . la Convention Internationale devra etre rempl ace dans
la lettre de voiture par la r~f~rence I la Convention conclue entre l'U. R. S. S. et la Pologne, au sujet
des transports directs. Jusqu'h l'impression de ces nouveaux modUles de lettres de voiture, les anciens
modules de lettres de voiture internationales pourront 6tre utilis~es apr~s inscription manuscrite des
modifications mentionn~es plus haut.

Le r~seau de remise de I'U. R. S. S. se chargera de la traduction en langue polonaise du texte inscrit
sur la lettre de voiture par l'exp6diteur, et le r6seau de remise polonais de la traduction en langue russe.

Article 7 de la C. I.

En cas de fausse d~claration du contenu ou du poids d'un envoi, ainsi qu'en cas de surcharge d'un
wagon charg6 par l'exp6diteur, la surtaxe sera perque conform~ment aux tarifs intdrieurs des chemins
de fer effectuant le transport. La surtaxe sera acquise au chemin de fer qui a d~couvert l'irr~gularit6.
Si la d6couverte a 6t6 faite par les deux chemins de fer, chacun d'eux recevra la surtaxe correspondant
au parcours effectu6 sur son rdseau et calcule d'apr~s le tarif int~rieur de ce r~seau.

Article io de la C. I.

Outre les documents 6num6r~s au premier alin~a du present article, l'exp~diteur sera tenu, le cas
6ch~ant, de joindre la lettre de voiture un permis d'importation, d'exportation on de transit.

Dans le cas oti les riglements intdrieurs des pays intdressds autoriseraient le dtp6t de ces documents
L la station-frontire ohi se trouve la douane, mention de ce d~p6t devra 6tre faite sur la lettre de voiture.
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ANNEX II.

AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE INTERNATIONAL BERNE CONVENTION ON THE TRANSPORT OF

GOODS BY RAIL. (I. C.)

Article r o the I. C.

Goods may be transported between the stations given in the list at the end of Article I of the present
Convention.

Article 3 Of the I. C.

In addition to the articles mentioned in § I of the Executive Regulations of the International Berne
Convention, the following may not be carried on a through international way-bill :

(a) Gold and silver in the form of bars or dust, gold or silver articles, platinum, specie or paper
money, coin, securities, documents, precious stones, real pearls, jewels and other valu-
ables ; articles of artistic value, such as pictures, bronzes, antiquities, etc.

(b) Carriage of corpses.

The attendants provided for in the tariff regulatiom, and recognised by the railways of the despatching
country shall also be recognised by the railways of the country of destination. Attendants shall be
subject to the general Regulations regarding Customs and passports, and they shall pay their fares at
the rates in force on the railways on which they travel.

Article 6 of the I. C.

The transport of goods shall be effected by means of an international through way-bill printed
in Polish and Russian. The reference in the way-bill to the International Berne Convention shall in
future be replaced by a reference to the Convention between the U.S.S.R. and Poland on through
transport. Pending the printing of these new way-bills, the old form of international way-bill may be
used, with the above-mentioned alterations inserted by hand.

The railway of the U.S.S.R. handing over the consignment shall be responsible for the translation
into Polish of the particulars entered in the way-bill by the sender, and the Polish railway handing
over the consignment shall be responsible for the translation of such particulars into Russian.

Article 7 of the I. C.

In the case of an inaccurate statement of the contents or weight of a consignment, or the over-
loading of a wagon loaded by the sender, the supplementary payment will be exacted in accordance
with the internal rates of the railways conveying the consignment. The supplementary payment shall
accrue to the railway which discovers the irregularity. If, however, both railways discover the irre-
gularity, each shall receive a part of the surcharge corresponding to the distance the consignment was
carried on its own lines, and calculated in accordance with its internal rates.

Article io o the I. C.

In addition to the documents enumerated in the first paragraph of the present article, the sender
shall be required, where necessary, to attach to the way-bill an import, export or transit permit.

If the internal regulations of the countries concerned require these documents to be deposited at
the frontier station at which the Customs Office is situated, mention of such deposit must be made in
the way-bill.
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Le refus d'acceptation de marchandises pour des raisons d'ordre douanier ou autre devra etre con-
firm6 sur tous les exemplaires du document de remise, sous le timbre et la signature de l'autorit6 qui
a refus l'acceptation ; ]a date du refus y sera 6galement inscrite.

Article ii de la C. 1.

Les prix de transport et les frais additionnels seront calculs soit conform~ment aux tarifs int6rieurs
des deux Parties, soit conform6ment aux tarifs directs s'il en existe.

En ce qui concerne les transports par lettre de voiture directe, les prix de transport et les frais
additionnels seront calcul6s, pour le parcours h partir de la fronti~re, conform~ment aux tarifs en vigueur
le jour de la r6ception des marchandises en vue du transport.

Articles 12 et 23 de la C. I.

Le prix de transport, les frais additionnels, les droits de douane, ainsi que les ddbours effectuds
par le chemin de fer en argent comptant pour le transport d'une marchandise de ]a gare d'exp~dition
jusqu'?L la fronti~re, seront supportds par 'exp6diteur.

Les memes frais de transport h partir de la frontire jusqu'h la gare de destination incomberont
au destinataire.

Les frais occasionn~s pendant le transport jusqu'& la frontire seront rembours~s par l'exp~diteur.
Apr~s l'tablissement des tarifs directs, les prdsentes modifications ne seront pas applicables aux

transports directs.

Article 13 de la C. I.

Les avances et les envois contre remboursement sont interdits.

Article 14 de la C. I.

Les d~lais de livraison pr~vus dans les dispositions rdglementaires pour 1'ex6cution de la C. I. seront
prolong~s des d6lais suppl6mentaires provisoires en vigueur sur les chemins de fer des Parties contrac-
tantes. Les deux Parties se communiqueront r6ciproquement les dispositions prises au sujet de ces d6lais.

A rticle 15 de la C. I.

L'expoditeur ne pourra exiger le retour d'un envoi qui a pass6 la frontire, h moins que cc retour
ne soit demandd par les chemins de fer (articles 18 et 24 de la C. I.).

I1 est dgalement interdit de diriger l'envoi vers un tiers pays en modifiant l'adresse indiqu~e sur la
lettre de voiture originale.

La procdure suivre dans les cas oii il est permis h 1'expditeur de modifier ou de completer aprs
coup ses instructions concernant le transport des marchandises qu'il a expddi~es, ainsi que ]a fixation,
en ce cas, du prix de transport et des taxes additionnelles, sont ddtermindes par les r glements et tarifs
en vigueur sur les chemins de fer charges du transport.

Article x8 de la C. I.

Si, dans les cas mentionn~s h l'alinda x de I'article 18 de la C. I., le destinataire ne donne pas d'instruc-
tions au sujet de la marchandise, il faudra appliquer i cette marchandise les r~gles mentionn6es h larticle
24 de la C. I., relatives aux marchandises non d~livrdes.

En cas d'interruption d'un transport, les droits de magasinage et de stationnement seront pergus
conformdment aux r~glements du chemin de fer oi l'interruption a eu lieu.
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If, for Customs or other reasons, goods are refused acceptance, such refusal must be confirmed
on all copies of the transfer document, and must be accompanied by the stamp and signature of the
authority which refuses to accept the goods ; the date on which the goods were refused must also be given.

Article xx of the I. C.

Costs of transport and additional expenses shall be computed either in accordance with the internal
rates of the two Parties or in accordance with the through rates, if any.

In the case of transport on a through way-bill, the cost of transport and additional expenses for
the part of the journey beyond the frontier shall be computed in accordance with the rates in force on
the date when the goods were received for transport.

Articles 12 and 23 o/ the I. C.

The cost of transport, additional charges, Customs duties and cash expenses paid out by the railway
for the transport of goods from the despatching station to the frontier shall be borne by the sender.

Similar costs of transport incurred between the frontier and the arrival station shall be borne
by the consignee.

Expenses incurred in course of transport as far as the frontier shall be refunded by the .,ender.
When through rates have been established, the present modifications shall no longer apply to the

through carriage of goods.

Article 13 of the I. C.

Payments in advance from the company to the consignor and the charging up of goods, when
despatched, to the extent of their value payable on delivery, are prohibited.

Article 14 of the I. C.

The periods allowed for delivery, under the Executive Regulations of the I. C. shall be extended
so as to include the additional periods temporarily in force on the railways of the Contracting Parties
The two Parties shall notify each other of the arrangements made regarding these periods.

Article x5 of the I. C.

The sender may not claim to have a consignment returned if it has passed the frontier, unless the
railways ask to have it returned (Articles 18 and 24 of the I. C.).

Further, the consignment may not be .ent to a third country by means of a change in the address
given in the original way-bill.

The procedure to be followed in cases where the sender is allowed to change or add to his instructions
regarding the transport of goods, and the method of fixing the cost of transport and additional charges
in such cases, shall be those laid down in the regulations and scales of rates in force on the railways carry-
ing the goods.

Article 18 of the I. C.

If, in the cases referred to in the first paragraph of Article 18 of the I. C., the consignee gives no
instructions regarding the goods, they shall be dealt with in accordance with the rules referred to in
Article 24 of the I. C. regarding undelivered goods.

Should the transport of a consignment be interrupted, warehousing dues and demurrage shall be
charged in accordance with the regulations of the railway on which the interruption took place.
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Article 23 de la C. I.

ine exception qu'h 'article 12 de la C. I.

Article 26 de la C. I.

Les demandes de remboursement d'exc~dents pergus ne peuvent 6tre prdsent6es que par la personne
qui a payd l'excddent et ne pourront 6tre adressdes qu'au chemin de fer qui 'a per~u.

Articles 38 et 40 de la C. I.

L'assurance contre le risque de retard de livraison ainsi que ]a d6claration de valeur n'est pas admise.

Article 44 de la C. I.

a) La reconnaissance par le chemin de fer des rdserves faites lors de la reception de la marchandise
(alina 3 de ]a C. I.), devra ftre exprimde par 6crit ou confirmde par le timbre de la gare.

b) Dans le cas de perte partielle d'une marchandise le destinataire devra, h la r~ception, payer
tous les frais indiquds sur la lettre de voiture pour la totalit6 de Ia marchandise, sous reserve de recours,
conformdment aux stipulations de la C. I.

Articles 57 et 6x de la C. I.

Les prescriptions contenues dans ces articles ne seront pas applicables.
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Article 23 of the I. C.

Same exception as under Article 12 of the I. C.

Article 26 o/ the I. C.

Requests of the refund of excess charges may only be presented by the person who has paid the
excess and must be sent to the railway which collected it.

Articles 38 and 40 of the I. C.

Articles may not be insured against the risk of delay in delivery, nor may the value be declared.

Article 44 of the I. C.

(a) If the railway assents to any reservations made on accepting the goods (Paragraph 3 of the
I. C.), the fact must be stated in writing or confirmed by the stamp of the station.

(b) If part of a consignment of goods is missing, the consignee must, on receiving the consignment,
pay all the charges entered in the way-bill for the whole consignment, but may apply for recovery in
accordance with the provisions of the I. C.

Articles 57 and 6z of the I. C.

The provisions of these articles shall not be applicable.
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ET TCHIECOSLOVAQUI E

Echange de -notes comportant un
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port appartenant aux consuls de
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DENMARK
AND CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes constituting an
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Exemption of Means of Transport
belonging to Consuls de Carriere,
etc., from Requisitioning for Mi-
litary Purposes. Copenhagen, July
2o and 24, 1925.
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No. 948. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET TCHECOSLOVAQUE COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT AU SUJET DE L'EXEMPTION DE LA CONSCRIPTION
POUR DES BUTS MILITAIRES DES MOYENS DE TRANSPORT
APPARTENANT AUX CONSULS DE CARRItRE, ETC. COPEN-
HAGUE, LES 20 ET 24 JUILLET 1925.

Texte o//iciel /rancais communiquJ Par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de cet
Echange de notes a eu lieu le 9 septembre 1925.

I.

COPENHAGUE, le 20 juillet 1925.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant aux notes de la Ldgation de Tchdcoslovaquie du 14 juillet dr., (.t du 26 fdvrier a. c.
concernant une exemption du devoir de mettre les moyens de transport h la disposition des autoritds
pour les buts militaires, j'ai 1'honneur, apr~s en avoir saisi les autoritds compdtentes, de vous informer
do ce qui suit:

A l'avis du Gouvernement Royal les moyens de transport appartenant aux personnes jouissant
du bdndfice de 1'exterritorialit6 ne pourront pas, conformdment aux principes du droit des gens,
6tre rdclamds pour les buts militaires.

Quant aux moyens de transport appartenant hL d'autres reprdsentants tchdcoslovaques en
Danemark le Gouvernement Royal, h condition de rdciprocit6, est prt h exempter de la conscription
pour des buts militaires les moyens de transport appartenant aux consulats tchdcoslovaques et
indispensables au service ainsi que ceux appartenant aux consuls de carri~ic tchdcoslovaques en
Danemark et au personnel de carri~re de nationalit6 tchdcoslovaque attach6 aux consulats de la
Rdpublique Tchdcoslovaque en ce pays.

Cet Arrangement ne portera pas atteinte h la situation juridique gdndrak des personnes en
question.

De la part du Gouvernement Royal rien n( s'oppose h ce que le prdsent Arrangement soit
considdr6 comme ddfinitif hL partir de la date d'une note correspondante signde par vous.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur M. P. BOZINOV, (Sign6) TH. STAUNING.
Ministre de la Rdpublique Tchdcoslovaque.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 4 septembre 1925.

Ed. REVENTLOW,

Directeur Ginlral au
Ministdre des Al/aires itrangires.

I Le prdsent Arrangement est entrd en vigueur le 24 juillet 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 948. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE DANISH AND
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT IN REGARD TO THE EXEMPTION OF MEANS OF
TRANSPORT BELONGING TO CONSULS DE CARRItRE, ETC.,
FROM REQUISITIONING FOR MILITARY PURPOSES. COPEN-
HAGEN, JULY 20 AND 24, 1925.

French o//icial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Exchange
ol Notes took place September 9, 1925.

I.
COPENHAGEN, July 20, 1925.YOUR EXCELLENCY,

With r-ference to the Czechoslovak Legation's notes of July 14, 1924, and February 26,
1925, regarding exemption from the obligation of placing means of transport at the disposal of the
authorities for military purposes, I have the honour, after laying the matter before the competent
authorities, to communicate to you the following information :

It is the opinion of His Majesty's Government that, in conformity with the principles of inter-
national law, means of transport belonging to persons who enjoy the privilege of ox-territoriality
should not be requisitioned for military purposes.

With regard to means of transport belonging to other Czechoslovak rcpresentativcs in Denmark,
His Majesty's Government is prepared, subject to reciprocity, to exempt from requisitioning for
military purposes means of transport which belong to Czechoslovak Consulates and are indispen-
sable for the performance of official duties as well as means of transport belonging to Czechoslovak
Consuls de carri~re in Denmark and to de carri~re officials of Czechoslovak nationality attached to
Consulates of the Czechoslovak Republic in this country.

This Arrangement shall in no way affect the general legal status of the persons concerned.

So far as the Danish Government is concerned, it has no objection to the present Arrangement
being considered as final as from the date of a corresponding Note signed by you.

I have the honour to be, dtc.,

Monsieur M. P. BOZINOV, (Signed) TH. STAUNING.
Minister of the Czechoslovak Republic.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The present Arrangement came into force July 24, 1925.
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II.
LUGATION DE LA R]PUBLIQUE

TCHIICOSLOVAQUE.
COPENHAGUE, le 24 iuiWel 1925.

MONSIEUR LE PRASIDENT DU CONSEIL,

En accusant r~ception de la note de Votre ExcHllence Jr. No 13. D. 86 du 2o juillet 1925, con-
cernant une exemption du devoir de mettre les moycrns de transport h la disposition des autorlt s
pour les buts militaircs, j'ai l'honneur de portf:r & la connaissance de Votre Excellence c( qui suit:

A I'avis du Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque les moyens de transport appar-
tenant aux personnes jouissant du b~n6fice de l'ext.rritorialitt ne pourront pas, conform~ment
aux principes du droit des gens, 8tre r~clam~s pour les buts militaires.

Quant auK moyens de transport appartenant h d'autres repr6sentants danois en Tch~co-
slovaquie le Gouvernement de la R~publique, h condition de rdciprocit6, est pr~t h exempter de
la conscription pour des buts militaires les moyens de transport appartenaDt aux consulats davois
et indispensables au service ainsi que ceux appartenant aux consuls de carri~re danois cn Tch6co-
slovaquie, et au personnel de carri&re de nationalit6 danoise attach6 aux consulats du Royaume
du Danemark en ce pays.

Cet Arrangement ne portera pas atteinte A la situation juridique gdn~rale des personnes en
question.

Le present Arrangt ment entrera en vigueur, conform~ment au ddsir exprim6 dans la note de
Votre Excellence pprtir de la date de la note pr~sente.

Veuillez agr~er, Monsieur It Pr~sid nt du Conreil, 1'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) BOZINOV.
A son Excellence

M. Th. STAUNING,
President du Conseil Danois,

Copenhague.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 4 septembre 1925.

Ed. REVENTLOW,

Directeur Ginlral au
Ministdre des A/aires dirangdres.
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II.

LEGATION OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC.
COPENHAGEN, July 24, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In acknowledging receipt of your note No. 13. D. 86 of July 20, 1925, regarding exemption
from the obligation of placing means of transport at the disposal of the authorities for military
purposes, I have the honour to communicate to you the following information :

It is the opinion of the Government of the Czechoslovak Republic that, in conformity with
the principles of international law, means of transport belonging to persons who enjoy the privilege
of ex-territoriality should not be requisitioned for military purposes.

With regard to means of transport belonging to other Danish representatives in Czechoslovakia,
the Government of the Republic is prepared, subject to reciprocity, to exempt from requisitioning
fcr military purposes means of transport which belong to Danish Consulate- and are indispensable
for the p' rformance of official duties as well as means of transport belonging to Danish Consuls
de carridre in Czechoslovakia and to de carri.-re officials of Danish nationality attached to the
Consulates of the Kingdom of Denmark in this country.

This Arrangement shall in no way affect the general legal status of the persons concerned.

The present Arrangement will come into force, in conformity with the desire expressed in Your
Excllency's Note, as from the date of the present Note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BOZINOV.His Excellency,

Th. STAUNING,
Prime Ministei of Denmark,

Copenhagen.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes concernant l'exe-
cution des dispositions del'article 3,
alinea j, de la Convention germano-
danoise du i o avril 1922, au sujet
du reglement de ]a navigation dans
les eaux frontieres germano-da-
noises. Berlin, le j8 avril 1925.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes with regard to
the Execution of the Provisions
of Article 3, Paragraph 1, of the
German-Danish Convention of
April 10, 1922, relating to the
Regulation of the Navigation in
German Danish Frontier Waters.
Berlin, April j 8, 1925.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 949. - NOTEVEKSLING' MEL-
LEM DEN TYSKE OCH DANSKE
REGERING ANGAAENDE UDFO-
RELSEN AF BESTEMMELSERNE
I ARTIKEL 3, PARA. I AF DEN
TYSK-DANSKE KONVENTION 2

AF io APRIL 1922 OM ORDNIN-
GEN AF SKIBSFARTEN I TYSK-
DANSKE GRENSE FARVANDE.
BERLIN, 18 APRIL 1925.

Textes officiels allemand et danois communiques
par le Ministre de Danemark d Berne. L'enre-
gistrement de cet Echange de Notes a eu lieu le
ii septembre 1925.

K6NIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT.

I.

BERLIN, den x8. April 1925.

HERR RIGSUDENRIGSMINISTER,

Efter at der mellem Representanter for den
danske og den tyske Regering har fundet
Forhandlinger Sted angaaende Gennemf0relsen
af Bestemmelsen i Artikel 3, i. Stykke, i den
dansk-tyske Overenskomst angaaende Ordnin-
gen af Skibsfarten i de dansk-tyske Gransefar-
vande af io. April 1922, har jeg herved den rare
at erklere, at den Kongelige Regering for sit
Vedkommende er indforstaaet med, at de to
Regeringer, saalmnge navnte Overenskomst
forbliver i Kraft, skal vaere forpligtet til hver

1 Cet 6change de notes aura la meme durde
que la Convention du io avril 1922 k laquelle
ilse rapporte.

. Vol. X, pages 136 et 248 de ce Recueil.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 949. - NOTENWECHSEL ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER DANISCHEN REGIERUNG,
BETREFFEND DIE DURCH-
FUHRUNG DER BESTIMMUN-
GEN DES ARTIKELS 3, ABSATZ
I DES DEUTSCH-DANISCHEN
ABKOMMENS 2 VOM io. APRIL
1922 1BER DIE REGELUNG
DER SCHIFFAHRT IN DEN
DEUTSCH-DANISCHEN GRENZ-
GEWASSERN. BERLIN, DEN 18.
APRIL 1925.

German and Danish official texts communicated
by the Danish Minister at Berne. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
September II, 1925.

AUSWARTIGES AMT.

II.

BERLIN, W. 8, den 18. April 1925.

HERR GESANDTER,

In der Note No. 82. F. 59. y. vom heutigen
Tage haben Sie, Herr Gesandter, mir folgendes
Abkommen vorgeschlagen :

4 Nachdem zwischen Vertretern der Danischen
und der Deutschen Regierung Verhandlungen
betreffend die Durchfifihrung des Artikels 3,
Abs. i des d~nisch-deutschen Abkommens
fiber die Regelung der Schiffahrt in den danisch-
deutschen Grenzgewassern vom io. April 1922
stattgefunden haben, beebre ich mich hierdurch
zu erklaren, dass die K6nigliche Regierung

1 This Exchange of notes shall have the same
duration as the Convention of April io, 1922,
to which it relates.

2 Vol. X, pages 136 and 248 of this Series.
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for sig - foruden de internationale S0vejs-
regler - at opretholde og haandhaeve f0lgende,
ved de forte Forhandlinger vedtagne Serregler
for Beseilingen af Flensborg Fjord, Lister
Dyb og H0jer Dyb:

i. AGTERLYS.

Ethvert Skib under Sejlads skal i Tiden fra
Solnedgang til Solopgang fore et hvidt, i en
fast anbragt Lanterne installeret Agterlys.
Lanternen skal vere forsynet med Skaerme
samt saaledes indrettet og anbragt, at den
kaster et ubrudt Lys over Horisonten paa 12
Kompasstreger, nemlig 6 Streger paa hver
Side af Skibet fra ret agter. Lyset skal vaere
synligt i en Afstand af mindst I S0mil og saavidt
g0rligt fores i samme H0jde som Sidelysene.
Under Bugsering skal sarntlige Fart0jer fore
det nevnte Agterlys.

Den i f0rste Stykke omhandlede Forpligtelse
til at fore fast Agterlys gaelder dog ikke for
Ro- og Sejlfartojer af under 20 Reg. Tons
Brutto. Ethvert under Sejlads verende Skib
af denne sidstnaevnte Gruppe, der indhentes af
et andet Skib, skal, saafremt det ikke f0rer
fast Agterlys, vise' et hvidt Lys eller et Blus,
indtil det indhentende Skib har passeret.

2. ANKRING.

I de af Ledefyr eller Lysbojer dannede
Ledefyrlinier og i Fyrs hvide faste Lysvinkler
maa der ikke ankres, undtagen i Tilfaxlde af
bydende Nodvendighed. Saafremt et Skib
bliver n0dsaget til at ankre i Farvandet uden-
for Renede, skal Ankerpladsen vaelges saaledes,
at Sejladsen ikke hindres, og at Skibet ved
Opsvajning holdes kiar af Ledefyrlinier og
hvide faste Lysvinkler, forudsat, at Skibets
St0rrelse og Dybtgaaende tillader dette.

ihrerseits damit einverstanden ist, dass die
beiden Regierungen, solange das genannte
Abkommen in Kraft bleibt, verpflichtet sein
sollen, jede ffir sich -- ausser den internationa-
len Seestrassenregeln - die folgenden, bei den
geffihrten Verhandlungen angenommenen Son-
dervorschriften ffir die Schiffahrt in der Flens-
burger F6hrde, dem Lister Tief und dem Hoyer
Tief aufrecht zu eihalten und zu handhaben.

i. HECKLICHT.

Jedes in Fahrt befindliche Fahrzeug muss
vom Sonnenuntergang bis zum Sonnenaufgang
ein weisses, in einer fest angebrachten Laterne
befindliches Hecklicht fiihten. Die Laterne
muss mit Schirmen versehen und so eingerichtet
und so angebracht sein, dass sie ein ununter-
brochenes Licht fiber einen Bogen des Horizonts
von 12 Kompasstrichen - je 6 Strich von
rechts achteraus auf jeder Seite des Fahrzeugs
- wirft. Das Licht muss auf eine Entfernung
von mindestens i Seemeile sichtbar sein, und,
soweit tunlich, mit den Seitenlichtern in gleicher
Hohe geftiirt werden. In Schleppzfigen hat
jedes Fahrzeug das genannte Hecklicht zu
ffihren.

Die in Absatz i vorgesehene Verpflichtung,
festes Hecklicht zu fiihren, gilt jedoch nicht
ffir Ruder- und Segelfahrzeuge von unter 20
Brutto-Registertonnen Raumgehalt. Jedes in
Fahrt befindliche Fahrzeug dieser letztge-
nannten Kategorie, welches von einem anderen
fiberholt wird, hat, wenn es ein festes Hecklicht
nicht fiihrt, ein weisses Licht oder Flacker-
feuer solange zu zeigen, bis das fiberholende
Fahrzeug vorbeigefahren ist.

z. ANKERN.

In den durch die Richtfeuer oder die Leucht-
baken gebildeten Richtungslinien und in den
Leitsektoren der Leuchtfeuer darf ausser in
Notfillen nicht geankert werden. Wenn ein
Fahrzeug gezwungen wird, ausserhalb der
Reeden im Fahrwasser zu ankern, so ist der
Ankerplatz so zu wahlen, dass der Verkehr
nicht behindert wird und das Fahrzeug beim
Schwojen frei von der Richtfeuerlinie und dem
Leitsektor bleibt, sofern es die Gr6sse und der
Tiefgang des Fahrzeugs erlauben.
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3. UDDYBNINGSMASKINER OG DYKKERSKIBE.

Uddybningsmaskiner og Dykkerskibe f0rer
om Natten-saafremt det er n0dvendigt, at
Skibsfarten tager Hensyn til dem ved Fart-
formindskelse og 0vrige Forsigtighedsforans-
taltninger - paa hver Skibsside i samme
Hojde et r0dt Lys samt paa den Side, hvor der
bedst kan passeres, et hvidt Lys 1.5 m. under
det rode Lys; denne Side maerkes om Dagen
med en rod Ballon.

Naar der paa begge Skibssider vises Signalet
Rodt over Hvidt - henholdsvis om Dagen en
rod Ballon - betyder dette, at Skibe skal
passere paa den Side, der er til h0jre for deres
Kursretning.

Naar der vises Signalet Rodt over Hvidt
paa den ene Skibsside og R0dt over Gr0nt
paa den anden - henholdsvis om Dagen en
rod Ballon paa den ene Skibsside og en i den
ene Spids ophxengt (eller opstillet) sort Firkant
(Dobbeltkegle) paa den anden - betyder dette,
at der kun maa passeres paa den Side, der er
betegnet med R0dt over Hvidt henholdsvis med
den rode Ballon.

Modtag, Deres Excellence, Forsikringen om
min mest udmzrkede H0jagtelse.

(Sign.) HERLUF ZAHLE.

Hans Excellence
Herr Dr STRESEMANN,

Rigsudenrigsminister.

Pour copie conforme,
Copenhague, le 4 septembre 1925.

(Sign6) Ed. REVENTLOW,
Directeur Giniral au Ministhre

des A//aires 9trangdres.

3. BAGGER- UND TAUCHERFAHRZEUGE.

Bagger-und Taucherfahrzeuge fuhfiren nachts,
wenn die Schiffahrt auf sie durch Fahrtvermin-
derung und sonstige Vorsichtsmassregeln Rfick-
sicht nehmen muss, auf jeder Schiffsseite in
gleicher Hohe ein rotes Licht und auf der Seite,
auf der am besten vorbeigefahren wird, ein
weisses Licht 1.5 m. unter dem roten Licht ;
diese Seite wird bei Tage durch einen roten
Ball bezeichnet.

Das Signal rot iber weiss bezw. bei Tage der
rote Ball auf beiden Schiffsseiten gezeigt,
bedeutet, dass die Schiffe an derjenigen Seite
vorbeifahren sollen, die in ihrer Fahrtrichtung
rechts liegt.

Das Signal rot fiber weiss auf der einen,
rot fiber grfin auf der anderen Schiffsseite
bezw. bei Tage roter Ball auf der einen, bfier
Eck gestelltes schwarzes Viereck (Doppelkegel)
auf der anderen Schiffsseite gezeigt, bedeutet,
dass nur an der mit rot fiber weiss bezw. mit
dem roten Ball bezeichneten Seite vorbeige-
fahren werden darf.

Ich habe die Ehre mitzuteilen, dass die
Deutsche Reichsregierung mit dem Vorstehen-
den einverstanden ist und benutze gem diese
Gelegenheit, um Ihnen, Herr Gesandter, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung zu erneuern.

(Gez.) STRESEMANN.

An den K6niglich Ddnischen Gesandten.
Herrn Kammerherrn ZAHLE.

Berlin.

Pour copie conforme,
Copenhague, le 4 septembre 1925.

(Sign6) Ed. REVENTLOW,

Directeur Gtndral au Ministdre
des Al/aires ltrang~res.

K6NIGLICH DANISCHE GESANDTSCHAFT.

VERBALNOTE.

Im Anschluss an den heutigen Notenwechsel, betreffend die Durchfiihrung des Artikels 3,
Absatz i des danisch-deutschen Abkommens fiber die Regelung der Schiffahrt in den danisch-deut-
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schen Grenzgewassern vom io. April 1922, erlaubt sich die K6niglich-Danische Gesandtschaft hier-
durch, erhaltenem Auftrage gemiss, das Auswdrtige Amt ergebenst davon zu benachrichtigen, dass
die K6nigliche Regierung ihre Stellungnahme zu der Frage wegen Anwendung der da.nischerseits
vorgeschlagenen Taucherflagge vorbehalten muss.

BERLIN, den 18. April 1925.

Pour copie conforme,
Copenhague, le 4 septembre 1925.

(Sign6) Ed. REVENTLOW.
Directeur Gin~ral au Ministire

des A/aires llrang~res.

1 TRADUCTION.

No. 949. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS, CON-
CERNANT L'EXECUTION DES
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 3,
ALINEA i, DE LA CONVEN-
TION GERMANO-DANOISE DU
io AVRIL 1922, AU SUJET DU
REGLEMENT DE LA NAVIGA-
TION DANS LES EAUX FRON-
TItRES GERMANO-DANOISES.
BERLIN, LE 18 AVRIL 1925.

L1AGATION ROYALE
DE DANEMARK.

BERLIN, le 18 avril 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants du Gouvernement danois
et du Gouvernement allemand au sujet de l'exd-

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des

Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 949. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS WITH
REGARD TO THE EXECUTION
OF THE PROVISIONS OF AR-
TICLE 3, PARAGRAPH i, OF THE
GERMAN - DANISH CONVEN-
TION OF APRIL IO, 1922, RELA-
TING TO THE REGULATION OF
THE NAVIGATION IN GERMAN-
DANISH FRONTIER WATERS.
BERLIN, APRIL 18, 1925.

ROYAL DANISH
LEGATION.

BERLIN, April i8, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

Pursuant to the negotiations between the
Danish and German Governments with" regard
to the execution of Article 3, paragraph i, in

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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cution des dispositions de l'alin~a i de l'article 3
de la Convention germano-danoise du io avril
1922, concernant la r~glementation de la navi-
gation dans les eaux frontires germano-
danoises, j'ai l'honneur de vous declarer par la
prdsente, que le Gouvernement Royal accepte,
de son c6t6, qu'aussi longtemps que la Conven-
tion sus-mentionn6e restera en vigueur, les deux
Gouvernements devront tre tenus, chacun en
ce qui le concerne, de maintenir et d'appliquer
h la navigation dans le fjord de Flensburg
(Flensburger F6rde), le chenal de List (Lister
Tief) et le chenal de Hoy (Hoyer Tief) -
outre les r~glements internationaux sur les
routes maritimes - les dispositions particulires
suivantes, adopt~es au cours des n~gociations
entre les deux Parties.

i. FEU DE POUPE.

Tout bAtiment en marche devra porter,
apr~s le coucher du soleil et jusqu'au lever
du soleil, un feu blanc de poupe plac6 dans un
fanal fixe. Le fanal devra 6tre pourvu d'6crans
et 6tre construit et dispos6 de mani&re h projeter
une lumi~re ininterrompue sur un arc d'horizon
de 12 rumbs, soit 6 rumbs de chaque bord h
partir de l'arri~re. Le feu doit ftre visible d'au
moins un mille et place, autant que possible,
h la mme hauteur que les feux de c6t6. Dans
des trains de chalands remorqu~s, chaque bAti-
ment devra porter le dit feu de poupe.

L'obligation pr6vue h l'alin6a ier, h savoir
l'obligation de porter un feu de poupe fixe, ne
vise cependant pas les bateaux h rames et les
bateaux h voiles d'un tonnage brut de moins de
20 tonneaux. Tout bitiment en marche, qui
appartient h. cette derni~re cat6gorie et qui na
pas de feu de poupe fixe, doit, lorsqu'il est
ddpass6 par un autre bAtiment, montrer un
feu blanc ou un feu h dclat jusqu'au moment
ohi le bAtiment en question l'aura d~pass6.

2. MOUILLAGE.

Sauf en cas de n6cessit6, il est interdit de
mouiller dans les lignes de direction formes
par les feux de direction oh les balises 6clairdes,
ainsi que dans les rayons de direction des. pha-
res. Lorsqu'un bAtiment est forc6 de mouiller,
en dehors des rades, dans le chenal, le lieu de
mouillage devra 6tre choisi de manire que le
bAtiment ne g ne pas la circulation et qu'il

the Danish-German Convention of April iO,
1922, relating to the regulation of navigation in
Danish-German frontier waters, I now have
the honour to state that the Royal Government
agrees that, for as long as the said Convention
shall remain in force, both Governments shall
undertake, each for its part, to maintain and
apply, in addition to international maritime
regulations, the following special provisions
regarding navigation in the Flensburg Fjord,
the List Channel and the Hoy Channel which
were adopted as a result of the negotiations.

x. STERN LIGHT.

Between sunset and sunrise, every moving
vessel must carry a white stern light set in a
fixed lantern; the lantern must be shaded and so
erected and attached that it throws an uninter-
rupted light over an arc of the horizon of iz
points of the compass, six points on each side
of the vessel. The light must be visible from a
distance of at least one nautical mile, and as
far as possible must be placed at the same height
as the side lights. In the case of towed vessels,
each vessel must carry the said stern light.

Nevertheless, the obligation mentioned in
paragraph i to carry a fixed stern light shall not
apply to rowing and sailing vessels of less than
20 gross registered tons. Any moving vessel
of this last-mentioned category, if overtaken by
another vessel and if it does not carry a fixed
stern light, must show a white light or a flare
until the overtaking vessel has passed.

2. ANCHORAGE.

Except in cases of necessity, no vessel may
anchor in the channels formed by guiding or
beacon lights or in the beams thrown from light-
houses. If a vessel is compelled to anchor
outside the roadstead in the fairway, the place
of anchorage must be so chosen that traffic
is not hindered and that the swing of the vessel
leaves it clear of the line formed by the lights or
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reste, en cas d'6vitage, en dehors de la ligne
des feux de direction et du rayon de direction,
pourvu que les dimensions et le tirant d'eau
du btiment le permettent.

3. DRAGUES ET BATIMENTS POUR TRAVAUX

SOUS-MARINS.

Les dragues et les bftiments pour travaux
sous-marins, si leur presence oblige les navires
h diminuer leur vitesse ou h prendre d'autres
mesures de precaution, devront porter la nuit
un feu rouge h chaque bord, h la mme hauteur,
ainsi qu'un feu blanc, plac6 h I m. 50 au-
dessous du feu rouge, du c6t6 oh les navires
peuvent le plus facilement passer; le jour, ce
c6t6 devra ftre d~sign6 par un ballon rouge.

Le signal: rouge au-dessus de blanc, ou, le
jour, celui form6 par des ballons rouges aux deux
bords, indique que les navires doivent d6passer
du c6t6 droit, dans la direction de leur marche.

Les signaux : rouge au-dessus de blanc hL
l'un des bords, et rouge au-dessus de vert h
i autre bord, ou, le jour, les signaux form~s par
un ballon rouge hi l'un des bords, et par un carre
noir, plac6 sur la pointe (dic6ne), h l'autre bord,
indiquent que les navires ne doivent d~passer
que du c6t6 oti est plac6 le signal : rouge au-
dessus de blanc, ou le ballon rouge.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma consideration la plus distin-
guee.

(Signd) HERLUF ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur le Docteur STRESEMANN,

Ministre des Affaires trang~res
du Reich allemand.

II.

MINISTPRE

DES
AFFAIRES ATRANGkRES

BERLIN, W. 8., le 18 avril 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note No 82. F. 50 Y. de ce jour,
vous m'avez soumis, Monsieur le Ministre, le
projet d'Accord suivant:
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beams, as far as the size and draught of the
vessel permit.

3. DREDGERS AND VESSELS FOR SUBMARINE
USE.

Dredgers and vessels for submarine work, the
presence of which compels other vessels to
reduce their speed or take other measures of
precaution, must carry at night a red light
placed at the same height on each side of the
ship and a white light 1.5 metres beneath the
red light on that side on which vessels can most
easily pass ; by day this side will be indicated
by a red ball.

The signal, red over white, or by day the red
ball on both sides of the ship, means that
ships shall pass on the right-hand side regarded
from the point of view of their own direction.

The signal, red over white on one side and
red over green on the other side of the ship, or
by day a red ball on the one side and a black
square placed diamond-wise on the other side,
means that vessels may only pass on the side
which shows the red light over a white light or
the red ball.

I have the honour, etc.

(Signed) HERLUF ZAHLE.

His Excellency
Dr. STRESEMANN,

Minister for Foreign Affairs
of the German Reich.

II.

MINISTRY

FOR
FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, W.8., April i8, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In your note No. 82. F. 59 y. of to-day's date,
you proposed to me the following agreement
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. Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu
entre des reprdsentants du Gouvernement
danois et ceux du Gouvernement allemand au
sujet de l'ex~cution des dispositions de l'alinda i
de l'article 3 de la Convention germano-danoise
du IO avril 1922, concernant la r~glementation
de la navigation dans les eaux fronti~res ger-
mano-danoises, j'ai l'honneur de vous declarer
par la prdsente, que le Gouvernement Royal
accepte, de son ct , qu'aussi longtemps que la
Convention susmentionnde restera en vigueur,
les deux Gouvernements devront dtre tenus,
chacun en ce qui le concerne, de maintenir et
d'appliquer hi la navigation dans le fjord de
Flensburg (Flensburger F6rde,) le chenal de
List (Lister Tief) et le chenal de Hoyer (Hoyer
Tief) - outre les r glements internationaux
sur les routes maritimes - les dispositions
particuli~res suivantes, adopt~es au cours des
n~gociations entre les deux Parties.

i. FEU DE POUPE.

Tout batiment en marche devra porter,
apr~s le coucher du soleil et jusqu'au lever du
soleil, un feu blanc de poupe plac6 dans un
fanal fixe. Le fanal devra tre pourvu d'6crans et
il devra 6tre construit et dispos6 de mani~re h
projeter une lumi~re ininterrompue sur un
arc d'horizon de 12 rumbs, soit 6 rumbs de
chaque bord h partir de l'arri~re. Le feu doit
tre visible d'au moins un mille et plac6, autant

que possible, h la m6me hauteur que les feux
de c6t6. Dans des trains de chalands remorqus,
chaque b~timent devra porter ledit feu de
poupe.

L'obligation prdvue hi l'alin~a Ier, h savoir,
l'obligation de porter un feu de poupe fixe, ne
vise cependant pas les bateaux h rames et les
bateaux a voiles d'un tonnage brut de moins
de 20 tonnes. Tout b~timent en marche, qui
appartient h cette derni~re cat~gorie et qui n'a
pas de feu de poupe fixe, doit, lorsqu'il est
d~pass6 par un autre bAtiment, montrer un
feu blanc ou un feu h 6clat jusqu'au moment
oti le bAtiment en question l'aura d~pass6.

2. MOUILLAGE.

Sauf en cas de n~cessit6, il est interdit de
mouiller dans les lignes de direction formes
par les feux de direction ou les balises 6clairdes,
ainsi que dans les rayons de direction des phares.

Pursuant to the negotiations between the
Danish and German Governments with regard
to the execution of Article 3, paragraph I, in
the Danish-German Convention of April io,
1922, relating to the regulation of navigation in
Danish-German frontier waters, I now have the
honour to state that the Royal Government
agrees that, for as long as the said Convention
shall remain in force, both Governments shall
undertake, each for its part, to maintain and
apply, in addition to international maritime
regulations, the following special provisions
regarding navigation in the Flensburg Fjord,
the List Channel and the Hoy Channel %Nhich
were adopted as a result or the negotiations.

I. STERN LIGHT.

Between sunset and sunrise, every moving
vessel must carry a white stem light set in a
fixed lantern ; the lantern must be shaded and
so erected and attached that it throws an unin-
terrupted light over an arc of the horizon of
12 points of the compass, six points on each side
of the vessel. The light must be visible from
a distance of at least one nautical mile, and as
far as possible must be placed at the same height
as the side lights. In the case of towed vessels,
each vessel must carry the said stern light.

Nevertheless, the obligation mentioned in
paragraph i to carry a fixed stern light shall not
apply to rowing and sailing vessels of less than
20 gross registered tons. Any moving vessel of
this last-mentioned category, if overtaken
by another vessel and if it does not carry a
fixed stern light, must show a white light or a
flare until the overtaking vessel has passed.

2. ANCHORAGE.

Except in cases of necessity, no vessel may
anchor in the channels formed by guiding or
beacon lights or in the beams thrown from light-
houses. If a vessel is compelled to anchor
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Lorsqu'un bitiment est forc6 de mouiller,
en dehors des rades, dans le chenal, le lieu de
mouillage devra 6tre choisi de mani~re que le
b~timent ne gene pas la circulation et qu'il
reste, en cas d'6vitage, en dehors de la ligne des
feux de direction et du rayon de direction,
pourvu que les dimensions et le tirant d'eau
du b~timent le permettent.

3. DRAGUES ET BATIMENTS POUR TRAVAUX

SOUS-MARINS.

Les dragues et les bttiments pour travaux
sous-marins, si leur presence oblige les navires
4 diminuer leur vitesse ou h prendre d'autres
mesures de precaution, devront porter la nuit
un feu rouge h chaque bord, h la m~me hauteur,
ainsi qu'un feu blanc, plac6 I m. 5o au-des-
sous du feu rouge, du c~t6 ob les navires peu-
vent le plus facilement passer ; le jour, ce c6t6
devra 6tre d~sign6 par un ballon rouge.

Le signal: rouge au-dessus de blanc, ou, le
jour, celui form6 par des ballons rouges aux deux
bords, indique que les navires doivent d~passer
du c6t6 droit, dans la direction de leur marche.

Les signaux : rouge au-dessus de blanc h Pun
des bords, et rouge au-dessus de vert h l'autre
bord, ou, le jour, les signaux form~s par un
ballon rouge a Pun des bords, et par un carr6
noir, plac6 sur la pointe (dic6ne), hi l'autre
bord, indiquent que les navires ne doivent d6-
passer que du c6t6 oh est plac6 le signal : rouge
au-dessus de blanc, ou le ballon rouge.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gou-
vernement du Reich allemand accepte ce texte,
et je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma con-
sid~ration la plus distinguee.

(Sign6) STRESEMANN.
Son Excellence

Monsieur ZAHLE,
Chambellan, Ministre Royal

du Danemark
bL Berlin.

III.

LtGATION ROYALE
DE DANEMARK.

NOTE VERBALE.

Comme suite aux notes 6changees ce jour,
relativement l'excution des dispositions de
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outside the roadstead in the fairway, the place of
anchorage must be so chosen that traffic is not
hindered and that the swing of the vessel leaves
it clear of the line formed by the lights or beams,
as far as the size and draught of the vessel
permit.

3. DREDGERS AND VESSELS FOR SUBMARINE

USE.

Dredgers and vessels for submarine work the
presence of which compels other vessels to
reduce their speed or take other measures of
precaution, must carry at night a red light placed
at the same height on each side of the ship
and a white light 1.5 metres beneath the red
light on that side on which vessels can most
easily pass ; by day this side will be indicated by
a red ball.

The signal, red over white, or by day the red
ball on both sides of the ship, means that ships
shall pass on the right-hand side regarded from
the point of view of their own direction.

The signal, red over white on one side and red
over green on the other side of the ship, or by
day a red ball on the one side and a black square
placed diamond-wise on the other side, means
that vessels may only pass on the side which
shows the red light over a white light or the
red ball.

I have the honour to inform Your Excellency
that the German Government agrees to the
above and has the honour, etc.

(Signed) STRESEMANN.
His Excellency

M. ZAHLE,
Chambellan, Royal Danish Minister,

Berlin.

III.

ROYAL DANISH
LEGATION.

VERBAL NOTE.

With regard to to-day's exchange of notes
relating to the execution of Article 3, paragraph
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l'alin~a ier de l'article 3 de la Convention
germano-danoise du IO avril 1922, concernant
la r~glementation de la navigation dans les
eaux fronti~res germano-danoises, la Iegation
Royale du Danemark, d'ordre de son Gouver-
nement, se permet d'informer, par la pr~sente,
le Ministre des Affaires 6trang~res que le Gou-
vernement Royal se trouve dans l'obligation
de r~server son point de vue au sujet de la ques-
tion de l'usage du pavillon propos6 par le Dane-
mark pour les b~timents affectds hi des travaux
sous-marins.

BERLIN, le 18 avril 1925.

x, of the Danish-German Convention of April
Io, 1922, regarding the regulation of naviga-
tion in Danish-German frontier waters, the
Danish Legation is instructed to inform the
Foreign Office that the Royal Danish Govern-
ment must maintain its reservation regarding
the Danish proposal for the use of a flag for
vessels engaged in submarine work.

BERLIN, April 18, 1925.
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BELGIQUE, LUXEMBOURG
ET PAYS-BAS

Convention pour regler le service de
la correspondance te'lphonique
entre le Grand-Duche de Luxem-
bourg et les Pays-Bas, en transit
par la Belgique, signee Luxem-
bourg et Bruxelles, le i2 decem-
bre 1924.

BELGIUM, LUXEMBURG
AND THE NETHERLANDS

Convention for the Regulation of
the Telephone Service between
the Grand Duchy of Luxemburg
and the Netherlands, in Transit
through Belgium, signed at Luxem-
burg and Brussels, December j 2,
1924.
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No. 950. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG
ET LES PAYS-BAS POUR RRGLER LE SERVICE DE LA CORRES-
PONDANCE ThLIPHONIQUE ENTRE LE GRAND-DUCHt DE LU-
XEMBOURG ET LES PAYS-BAS, EN TRANSIT PAR LA BELGIQUE,
SIGNIE A LUXEMBOURG ET A BRUXELLES, LE 12 DtCEMBRE
1924.

Texte of/iciel /rangais communiqu6 par le Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 14 septembre 1925.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG ET SA MAJESTA LE RoI DES BELGES, ddsirant faciliter les relations t6ldphoniques
entre les Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg, ont r6solu de conclure une convention
spciale, destinde h r~gler le service de la correspondance t~l~phonique entre les Pays-Bas et le
Grand-Duch6 de Luxembourg en transit par la Belgique et ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires,

cet effet

Sa MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS:

Monsieur le Jonkheer C. G. W. F. VAN VREDENBURCH, Son Envoy6 extraorainaire et
Ministre pl6nipotentiaire h Bruxelles ;

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

Monsieur Emile REUTER, Son Ministre d'Etat, President du Gouvernement, et

SA MAJESTI LE Rot DES BELGES:

Monsieur le Comte DE LAUBESPIN, Son Envoy6 extraordinaire et Minis tre pl6nipoten-
tiaire h Luxembourg,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article Ier .

La correspondance t~l6phonique entre ]es Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg, par
la Belgique, est assur~e conform~ment aux dispositions g~n~rales de la Convention 2 internationale
signe h St-P6tersbourg, le 22 juillet 1875, et du R~glement international y annex6 (revision de Lis-
bonne 3 pour autant que cette r~glementation soit applicable au service t~ldphonique et qu'elle
ne soit pas en opposition avec les dispositions particuli&es qui suivent.

I Les ratifications ont 6t6 d~pos~es h Luxembourg, le 1O juillet 1925.
2 De Martens. Nouveau Recueil Gdnnral de Traitds, deuxiime sdrie, tome III, page 614.

De Martens. Nouveau Recueil Gdndral de Trait6s, troisi~me sdrie, tome V, page 2o8.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 950. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM, LUXEMBURG AND
THE NETHERLANDS FOR THE REGULATION OF THE TELE-
PHONE SERVICE BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BURG AND THE NETHERLANDS, IN TRANSIT THROUGH BEL-
GIUM, SIGNED AT LUXEMBURG AND AT BRUSSELS, DECEMBER
12, 1924.

French of/icial text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this Con-
vention took place September 14, 1925,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS
OF LUXEMBURG and HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, being desirous of facilitating
telephonic communications between the Netherlands and the Grand Duchy of Luxemburg, have
resolved to conclude a special Convention with a view to regulating the telephonic service between
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxemburg transmitted through Belgium, and have
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer C. G. W. F. VAN VREDENBURCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Brussels;

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Emil REUTER, Her Secretary of State and President of the Government; and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

Count DE LAUBESPIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Luxemburg;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon

the following articles

Article I.

Telephonic communication between the Netherlands and the Grand Duchy of Luxemburg.
via Belgium, shall be based upon the general provisions of the International Convention 3 signed at
St. Petersburg on July'22, 1875, and on the International Regulation annexed to it (Lisbon
Revision 4, in so far as this Regulation is applicable to the telephonic service and is not at variance
with the particular provisions which follow.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The ratifications have been deposited at Luxemburg, July io, 1925.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 66, p. ig.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 102, p. 214.
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Article 2.

La taxe globale des communications n6erlando-grand-ducales est form6e du total des taxes
6lmentaires fixdes comme il suit, par conversation ordinaire de trois minutes.

A. Taxes allmentaires terminales.
Dans les Pays-Bas.:
h deux francs or pour toute communication originaire ou h destination d'un centre t6l6pho-

nique nerlandais
Dans le Grand-Duch6 de Luxembourg
h cinquante centimes or pour toute communication originaire ou h destination d'un centre

t~l6phonique luxembourgeois.

B. Taxe l1mentaire de transit.
En Belgique :
h deux francs cinquante centimes or pour toute communication quel que soit le pays d'origine

ou de destipation.
Cette taxe reste la m~me dans le pays d'emploi d'un circuit direct entre les Pays-Bas et le

Grand-Duch6 de Luxembourg.

Article 3.

Des communications privies urgentes ayant priorit6 sur les autres communications priv6es
sont admises moyennant le paiement d'une taxe 6gale au triple de la taxe normale.

Article 4.

Pour les communications 6tablies entre 19 et 8 heures (temps de l'Europe occidentale), il n'est
exig6, par unit6 de conversation, que les 3/5 des taxes d6termin6es aux articles 2 et 3 ci-dessus.

Article 5.

Des abonnements mensuel,, comportant des s6ances quotidiennes h heures fixes, peuvent tre
conc6des. Les correspondances d'abonnement sont limit6es h la p~riode quotidienne de r9 h 8 heures
(temps de l'Europe occidentale). Le tarif mensuel qui leur est applicable, calcukI sur une durde
moyenne ae trente jours, est fix6, par unit6 de trois minutes, h la moiti6 du tarif normal prdvu
. Iarticle 2.

Les demandes d'abonnement doivent re adressdes au moins huit jours h l'avance k l'Admi-
nistration n6erlandaise, h La Haye, ou h l'Administration grand-ducale, k Luxembourg.

Article 6.

Les communications d'Etat, ayant priotit6 sur les autres communications, sont autoris6es
dans le service t6l6phonique entre les Pays-Bas et le Grand-Duch6 de Luxembourg, par l'interm6-
diaire de la Belgique.

Article 7.

Les Administrations des Etats contractants d~termineront 6ventuellement d'un commun
accord les conditions de l'organisation d'un service d'avis dans l'appel t~lkphonique ainsi que les
taxes h appliquer h cette cat6gorie de correspondance.

No 950
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Article 2.
The total charge of the Netherlands-Luxemburg communications shall be made up of the

total of the elementary charges fixed as follows for an ordinary conversation of three minutes:

A. Terminal Elementary Charges.
In the Netherlands.
At Frs. 2 (gold) for every communication originating at, or destined to, a telephonic centre

in the Netherlands.
In the Grand Duchy of Luxemburg
At Cts. 50 (gold) for every communication originating at, or destined to, a telephonic centre

in Luxemburg.

B. Elementary Transit Charges.
In Belgium:
At Frs. 2.50 (gold) for every communication, whatever the country of origin or destination.

This charge will remain unaltered in the case of the use of a direct line between the Nether-
lands and the Grand Duchy of Luxemburg.

Article 3.

Urgent private communications with priority over other private communications are admitted
upon payment of a charge equal to three times the normal charge.

Article 4.

For communications taking place between 7 p.m. and 8 a.m. (West European'time), each
conversation shall only be subject to 3/5th of the charges fixed in Articles 2 and 3 above.

Article 5.

Monthly subscriptions for daily communications at fixed times may be allowed. Communi-
cations by subscription are limited to a period daily between 7 p.m. and 8 a.m. (West European
time); the monthly tariff, applicable thereto, calculated on an averagc duration of 3o days, is fixed,
for conversations of three minutes, at half the normal tariff as laid down in Article 2.

Applications for subscription must be addressed, at least eight days in advance, to th( Nether-
lands Administration at The Hague or to the Grand Ducal Administration at Luxemburg.

Article 6.

Government communications with priority over other communications shall be authorised
in the telephonic strvice between the Netherlands and the Grand Duchy of Luxemburg, via
Belgium.

Article 7.

The Administrations of the contracting States shall, if necessary, determine by agreement,
the conditions under which an information service of telephonic calls shall be organised as well
as the charges applicable to this kind of correspondence.

NO. 950
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Article 8.

Apr~s accord, des relations pourront s'ouviir avec des pays voisins en transit par les lignes
t1dphoniques des Administrations des Etats contractants.

Article 9.

Sous rserve d'un commun accord, les trois Administrations int6ress6es auront la facult6 de
modifier h toute 6poque Jes dispositions de la pr~sente Convention. Celle-ci sera compl6t~e par un
R~glement de service h 61aborer de concert pat lesdites Administrations.

Article Io.

Les Administrations contractantes d6termineront la date de la mise h ex6cution de ]a pr~sente
Convention d~s qu'elle sera devenue definitive selon la 16gislation particuli~re h chacun des trois
Etats.

Elle restera en vigueur pendant un an apr~s que la d6nonciation en aura 6t6 faite par Fun ou
1'autre ds Gouvernements.

Article II.

La prdsente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6changdes aussit6t que
faire se pourra.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont signd la pr6sente Convention et y ont
apposd leurs sceaux.

A Luxembourg et Bruxelles, le 12 d6cembre 1924.

VAN VREDENBURCH.
REUTER.
CTE H. LAUBESPIN.
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Article 8.

After agreement, communications may be opened with neighbouring countries through the
telephonic lines of the Administrations of the contracting States.

Article 9.

The three interested Administrations shall, subject to their common agreement, be able to
modify, at any time, the provisions of the present Convention. This Convention shall be com-
pleted by a Service Regulation to be drawn up in agreement by the said Administrations.

Article :o.

The contracting Administrations shall determine the date upon which the present Convention
shall take effect, as soon as it shall have become obligatory according to the particular legislation
of each of the three States.

It shall remain in force for one year after its denunciation by one or other of the Governments
concerned.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at Luxemburg and Brussels, December 12, 1924.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

VAN VREDENBURCH.
REUTER.
Cte. DE LAUBESPIN.
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LETTONIE ET PAYS-BAS

Traite de commerce, signe t Riga,
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Notes y relatif de ]a meme date.

LATVIA AND
THE NETHERLANDS

Treaty of Commerce, signed at Riga,
July 2, 1924, and Exchange of
Notes relating thereto of the
same Date.
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No. 951. - TRAITI- 1 DE COMMERCE ENTRE LA LETTONIE ET LES
PAYS-BAS, SIGNE A RIGA, LE 2 JUILLET 1924.

Texte o/iciel franVais communiqui par le Ministre des A//aires dtranggres de Lettonie et par le
Ministre des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de ce Traite a eu lieu le 26 septembre 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DE LETTONIE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJEST9
LA REINE DES PAYS-BAS, d6sireux de favoriser le d~veloppement des relations commerciales entre
leurs pays, ont d6cid6 de conclure un Trait6 de commerce et ont nomm6 h cet effet pour leurs P1-
nipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE,

Louis SEJA, Ministre des Affaires 6trang~res,

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,
Chevalier Willem Louis Frederik Christiaan DE RAPPARD, Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas aupr6s du Gouvernement
de la R~publique de Lettonie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

i. Les ressortissants, les soci~t~s (anonymes et autres) commerciales, industrielles et finan-
ci~res, y compris les compagnies de navigation et les produits du sol et de l'industrie de l'une des
deux Parties contractantes, jouiront dans le territoire de l'autre Partie d'un traitement sous tous
les rapports au moins aussi favorable que celui accord6 ou h accorder aux ressortissants, aux soci6t~s
et aux produits du sol et de l'industrie du pays 6tranger le plus favoris6, bien entendu toutefois
h la r~serve des restrictions exprim~es aux articles 5, 6 et 7.

2. Ce traitement sera accord6 en tout cc qui concerne l'6tablissement des ressortissants et des
soci~t6s de l'une des deux Parties contractantes dans le territoire de l'autre ; l'exercice du commerce,
de l'industrie et des professions, ainsi qu'en tout ce qui concerne les affaires de commerce et de
navigation, h l' gard de l'importation, de l'exportation et du transit; les droits et formalit~s de
douane et les operations commerciales ; le paiement des imp6ts.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Riga, le 17 septembre 1925; le Trait6 est entr6 en vigueur
le 2 octobre 1925 h midi.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 951. - TREATY OF COMMERCE 2 BETWEEN LATVIA AND THE
NETHERLANDS, SIGNED AT RIGA, JULY 2, 1924.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs and by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of this Treaty took place September 26, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE
QUEEN OF THE NETHERLANDS, desirous of extending the commercial relations beween the two
countries, have decided to conclude a commercial treaty and have appointed for that purpose
their plenipotentiaries, that is to say,

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

Louis SEJA, Minister for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Ridder Willem Louis Frederik Christiaan DE RAPPARD, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Her Majesty the Queen of the Netherlands to the Government
of the Latvian Republic ;

" Who, having communicated their respective full powers found in good and due form, have
agreed upon the following provisions.

Article I.

I. The nationals, the commercial, industrial and financial corporations (joint-stock and other),
including shipping companies, and the products of the soil and industry of either of the High Con-
tracting Parties shall, subject always to the exceptions referred to in Articles 5, 6 and 7, enjoy
within the territory of the other Party treatment in all respects at least as favourable as that
which is actually granted or may hereafter be granted to the nationals, corporations and products
of the soil and industry of the most favoured foreign nation.

2. This treatment shall be granted in all matters relating to the establishment of the nationals
and corporations of either of the Contracting Parties in the territory of the other ; the exercise
of commerce, industry and the trades and professions, and all matters relating to commercial and
shipping business in regard to importation, exportation and transit; Customs formalities and
duties and commercial transactions ; the payment of taxes.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, September 17, 1925; the Treaty entered into
force October 2, 1925, at noon.
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Article 2.

i. Les bAtiments de l'une des deux Parties contractantes jouiront dans les ports, rivires et
eaux territoriales de 'autre Partie d'un traitement non moins favorable que celui accord6 ou
accorder aux bAtiments nationaux ou h ceux de la nation 6trang~re la plus favorisde.

2. Les Parties contractantes se rdservent le droit de ne permettre 'exercice du cabotage qu'aux
bAtiments nationaux.

Article 3.

I. Les Parties contractantes s'engagent en outre h concdder, h condition de rdciprocit6, le
libre passage h travers leurs territoires, y compris les eaux territoriales, aux personnes, marchandises,
bAtiments, voitures, wagons et envois postaux, venant de ou destinds h l'autre Partie et h leur
accorder en mati~re de facilitds, frais, restrictions, etc., un traitement au moins aussi favorable que
celui accord6 ou h accorder aux personnes, marchandises, b.Atiments, voitures, wagons et envois
postaux de leur propre nationalit6, origine, importation ou proprit6 ou h ceux d'une autre natio-
nalit6, origine, importation ou proprit6 plus favoiisde.

2. Cette disposition pour autant qu'elle concerne le libre transit de marchandises, ne pr~ju-
diciera en rien aux prescriptions ldgales sur le transit d'armes et de provisions de guerre.

Article 4.

Les dispositions du prdsent Trait6 sont applicables aux Indes nderlandaises, au Surinam et
au Curacao, ainsi qu'aux ressortissants, socidtds et batiments et aux produits du sol et de l'industrie
de ces pays.

Article 5.

II est bien entendu que les dispositions du prdsent Trait6 n'accordent h aucune des Parties
contractantes aucun droit ou ne leur imposent aucune obligation ddrogeant h une convention
gdndrale internationale h laquelle une des deux Parties contractantes a adhr6 ou adhdrera h
l'avenir.

Article 6.

Les Pays-Bas ne pourront par suite des dispositions prdcitdes exiger les faveurs que la Lettonie
a accordees ou accordera , l'avenir h un des Etats Baltiques (Finlande, Esthonie, Lithuanie) ou
h ces trois pays, tant que ces avantages n'auront W accord6s h un Etat tiers.

II en est de meme en ce qui concerne les privileges que la Lettonie pourrait accorder h 1 Union
des R6publiques Sovidtistes Socialistes en vertu de conventions ou d'accords douaniers sp6ciaux.

Article 7.

'I est entendu que le prdsent Trait6 ne ddroge en rien aux faveurs relatives aux communica-
tions, au trafic et au commerce de frontire qui pour des raisons locales seraient accorddes par une
des Parties contractantes h des Etats limitrophes.
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Article 2.

i. Vessels of one of the Contracting Parties shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters
of the other Party treatment not less favourable than that accorded or to be accorded to national
vessels or the vessels of the most favoured foreign country.

2. The Contracting Parties shall have the right to reserve the exercise of cabotage exclusively
for national vessels.

Article 3.

i. The Contracting Parties further undertake, on condition of reciprocity to accord freedom
of transit over their respective territories including territorial waters to persons, goods, carriages,
wagons and mails in transit to or from the territories of the other Party, and to treat them at
least as favourably as their persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively or
those of any other more favoured nationality, origin, importation or ownership.

2. This provision, in so far as it relates to the free transit of goods, shall not in any way affect
legal prescriptions relating to the transit of arms and war supplies.

Article 4.

The provisions of the present Treaty shall apply to the Netherlands Indies, Surinam, Curacao,
as well as to their citizens, corporations, and vessels and to the products of the soil and of the
industry of these countries.

Article 5.

It is understood that nothing in this Treaty shall be held to confer any right or impose any
obligation upon either Party which might be in conflict with any general international conven-
tion to which one of the Contracting Parties has adhered or may adhere in the future.

Article 6.

The Netherlands may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as
those granted or to be granted by Latvia to one of the Baltic States (Finland, Esthonia and
Lithuania) or to all three of these countries, so long as these advantages are not granted to a third
State.

The same shall apply in the case of any privileges which Latvia may accord to the Union of
Socialist Soviet Republics in virtue of special Customs conventions or agreements.

Article 7.

It is understood that the present Treaty shall not in any way affect such privileges in regard
to frontier communications, traffic and trade as may be granted to adjacent States for special local
reasons by either of the Contracting Parties.
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Article 8.

Tout diff~rend sur l'interpr~tation, l'application ou 1'ex~cution du pr6sent Arrangement qui
n'a pu re r~solu entre les Hautes Parties contractantes par Ia voie diplomatique sera soumis

la Cour permanente de Justice intemationale 1.

Article 9.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changes h Riga aussit6t que faire
se pourra. I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications et demeurera obliga-
toire pendant une annie h partir du jour de son entree en vigueur avec tacite reconduction pour
une m~me p6riode chaque fois oii il ne sera pas d6nonc6 par une des Hautes Parties contractantes
au moins six mois avant l'6chance.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6.

Fait en double h Riga, le 2 juillet mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Sign6) Louis SEJA. (L. S.) (Sign6) W. L. F. C. DE RAPPARD.

Pour copie conforme h l'original.

G. ALBAT,

Secrdtaire General.

tICHANGE DE NOTES.
Communique par le Ministre des Pays-Bas a Berne le 21 novembre 1925.

I.

L1UGATION DES PAYS-BAS.NO 72 H 202.
RIGA, le 2 juillet 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur; de porter la connaissance de Votre Excellence qu'il est bien entendu que les
dispositions de l'article i du Trait6 de commerce, conclu aujourd'hui entre le Gouvernement de la
R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Reine, pour autant que ces dispositions concer-
nent 1'6tablissement des ressortissants et le libre transit de personnes, ne porteront pas atteinte
aux dispositions en vigueur dans les deux pays en mati~re de la d~livrance ou de la prorogation de
visas, ni aux droits des deux Parties de refuser l'entrde ou le sj our prolong6 aux personnes qui seront
jug6es ind6sirables.

En ce qui concerne 1'expression '( conventions g~n~rales internationales ,, dont parle l'article 5
du Trait6 de commerce prdcit6, le Gouvernement de la Reine entend par ces conventions les con-
ventions collectives h tendance gdn6rale telles que, par exemple, Ia convention internationale sur
1'opium, la convention internationale de tdlhgraphie, etc., etc.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance renouvelde de ma plus haute considdration.

W. L. F. C. DE RAPPARD.
Son Excellence Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang6res h Riga.
Vol. VI page .379; Vol. XI, page 404; Vol.. XV,. page 304;,. Vol. XXIV, page 152,et Vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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Article S.

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties in regard to the inter-
pretation, application or execution of the present Arrangement, and which cannot be settled by
diplomacy, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice'.

Article 9.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as soon
as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the ratifications and shall
remain binding for a period of one year from the date of its entry into force. It shall thereafter be
renewed by tacit agreement for successive periods of one year unless it is denounced by either of
he High Contracting Parties at least six months beforehand.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Riga on July 2, One thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) (Signed) Louis SEJA. (L. S.) (Signed) W. L. F. C. DE RAPPARD.

EXCHANGE OF NOTES
Communicated by the Netherlands Minister at Berne, November 21, 1925.

I.
NETHERLANDS LEGATION.

No. 72 H 202.
RIGA, July 2, 1924.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that it is understood that the provisions of Aiticle I of the
Treaty of Commerce concluded to-day between the Governmert of the Latvian Republic and the
Royal Government, in so far as these provisions concern the stablishment of nationals andothe
free transit of persons, shall not affect the stipulations in force in the two countries with regard to
the issue or renewal of visas, nor the right of both Parties to refuse to admit, or allow a prolonged
stay on the part of persons who may be regarded as undesirable.

As regards the expression " general international convention " used in Article 5 of the above-
mentioned Treaty of Commerce, the Royal Government understands by these conventions collective
conventions of general application such as, for example, the International Opium Convention, the
International Telegraph Convention, etc., etc.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. L. F. C. DE RAPPARD.To His Excellency

The Minister for Foreign Affairs, Riga.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152, and Vol. XXVII,

page 416, of this Series.
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II.

MINISTARE DES AFFAIRES
tTRANGtRES DE LETTONIE.

K. 72/25310. RIGA, le 2 juillet 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'il est bien entendu que les
dispositions de l'article i du Trait6 de commerce, conclu aujourd'hui entre le Gouvernement de la
R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Reine, pour autant que ces dispositions concer-
nent l'6tablissement des ressortissants et le libre transit de personnes, ne porteront pas atteinte
aux dispositions en vigueur dans les deux pays en mati~re de la d~livrance ou de la prorogation de
visas, ni aux droits des deux Parties de refuser l'entrde ou le s6jour prolong6 aux personnes
qui seront jug6es inddsirables.

En ce qui concerne 1'expression "conventions g6n6rales internationales ) dont parle I'article 5
du Trait6 de commerce pr~cit6, le Gouvernement de la R~publique de Lettonie entend par ces
conventions les conventions collectives h tendance g6n6rale telles que, par exemple, la conven-
tion internationale sur l'opium, la convention internationale de t~l~graphie, etc., etc.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

L. SEJA.
Son Excellence

Chevalier W. L. F. C. VAN RAPPARD,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

Riga.
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II.

LATVIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

K. 72/25310.
RIGA, July 2, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that it is understood that the provisions of Article i of the
Treaty of Commerce concluded to-day between the Government of the Latvian Republic and the
Royal Government, in so far as these provisions concern the establishment of nationals and the
free transit of persons, shall not affect the stipulations in force in the two countries with regard to
the issue or renewal of visas, nor the right of both Parties to refuse to admit, or allow a prolonged
stay on the part of persons who may be regarded as undesirable.

As regards the expression " general international convention " used in Article 5 of the above-
mentioned Treaty of Commerce, the Royal Government understands by these conventions collective
conventions of general application such as, for example, the International Opium Convention,
the International Telegraph Convention, etc., etc.

I have the honour to be, etc.

L. SEJA.

To His Excellency
Chevalier W. L. F. C. VAN RAPPARD,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Her Majesty the Queen of The Netherlands,

Riga.
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No. 952. - CONVENTION I DE CONCILIATION ENTRE LA LETTONIE
ET LA SUEDE, SIGNtE A RIGA, LE 28 MARS 1925.

Texte olliciel franfais communiqui par les Minisires des A/aires itrangires de Lettonie et de Suide.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 28 septembre 1925.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET SA MAJESTt LE RoI DE SUEDE, animis
du d~sir de favoriser le d~veloppement de la proc6dure de conciliation des diff6rends internationaux
dans un esprit conforme au Pacte de la.Socit des Nations, d~cid~s , r~aliger, dans les rapports
entre les deux Etats, les principes de ia resolution de 1'Assembl~e de la Socit6 des Nations en date
du 22 septembre 1922, tendant F 1'institution de commissions de conciliation par voie de conventions
entre les Etats, ont r6solu de conclure h cet effet une Convention et ont nomm6 leurs Plnipoten-
tiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Germain ALBAT, Ministre pl6nipotentiaire, Secr~taire g~nral au Ministre
des Affaires 6trang6res.

SA MAJESTA LE RoI DE SUkDE :

Monsieur Ulf Torsten UNDtN, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
h Riga,

lesquels. dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre, aux fins d'enqu~te et de conciliation, hL
une Commission permanente, constitude dans les conditions prdvues ci-dessous, tous diff~rends,
de quelque nature qu'ils soient, qui n'auraient pu tre r~solus par la voie diplomatique dans un d~lai
raisonnable et qui ne doivent pas tre d~f~r~s, aux termes, soit du Statut 2 de la Cour perma-
nente de Justice internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles. h ladite Cour ou h un
tribunal d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff~rend, dont 'une des Parties a saisi la Commission, est port6 par I'autre Partie, con-
form~ment aux dispositions vis~es h l'article premier, devant la Cour permanente ou un tribunal

L'dchange des ratifications a eu lieu . Riga le 24 septembre 1925.

Vol. VI page 379; vol. XI page 404; vol. XV page 304; vol. XXIV page 152 et vol. XXVII
page 46 de ce Recueil.



1925 League of Nations - Treaty Series. 133

.TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 952. - CONCILIATION CONVENTION2 BETWEEN LATVIA AND
SWEDEN, SIGNED AT RIGA, MARCH 28, 1925.

French official text communicated by the Latvian and Swedish Ministers for Foreign Al/airs.
The registration of this Convention took place September 28, 1925.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC AND HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying
into effect the principles laid down for this purpose in the resolution regarding the conclusion of
Conciliation Conventions which was adopted by the Assembly of the League of Nations on September
22, X922, have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Pleni-
potentiaries the following :

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC

M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary General at the Ministry for
Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Ulf Torsten UNDAN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Riga,

Who, having been duly provided with full powers for that purpose, have agreed upon the

following articles :

Article i.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed in
the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels, and which should not, under the terms of the Statute 8 of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent
Court or to a court of arbitration.

Article 2.

When a dispute, which has been referred to the Commission by one of the Parties, has been
brought before the Permanent Court or a court of arbitration by the other Party under the terms

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, September 24, 1925.

0 Vol. VI page 379; vol. XI page 404; vol. XV page 304; vol. XXIV page 152 and vol. XXVII
page 416 of this Series.
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d'arbitrage, la Commission suspendra 1'examen du diff6rend jusqu'h ce que la Cour ou le tribunal
ait statu6 sur la comp6tence.

Article 3.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, teneur de la 1gislation interne de l'une des Hautes Parties
contractantes, relive de la compdtence des tribunaux, les tribunaux, administratifs y compris,
la Partie d6fenderesse pourra s'opposer 4 ce qu'il soit soumis h une procedure d'enquete ou de conci-
liation avant qu'un jugement d~finitif ait W rendu par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

La Commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en d6signe deux, dont F'un peut
Atre choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui~me, qui remplit les fonctions de President, doit
appartenir h une autre nationalit6 qu'h celles des autres membres de la Commission. Le Pr6sident
est dsign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas oii cet accord ne pourrait s'6tablir, sa
nomination sera effectu~e h la requite de l'une des Parties, par le President de la Cour permanente
de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contractants, par le vice-
president de la Cour.

La Commission devra 6tre constitute dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications
de la pr~sente Convention.

Article 5.

Les membres de la Commission sont nomm~s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties, ils ne pourront pas tre rdvoqu~s pendant la duroe de leur mandat. En cas de d~c~s ou de
retraite de l'un d'eux il devra tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur~e de son mandat,
si possible dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffdrend aura W soumis
h la Commission.

Article 6.

Dans un d~lai de quinze jours, hi dater de celui oit l'un des Etats contractants aura port6 un
diff6rend devant la Commission, chacune des Parties pourra, pour 1'examen du litige vise, remplacer
l'un des membres d~sign~s par elle par une personne poss6dant une competence sp~ciale dans la
mati~re, sous rserve, toutefois, de la r~gle stipul~e h I'article 4 concernant la nationalit6 des membres
de la Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira imm6diatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci a la facult6 d'user du m8me droit, dans un ddlai de quinze jours I partir de celui oil
l'avertissement lui est parvenu.

Article 7.

Si, h l'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une p6riode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du President doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la duroe d'une procedure en cours continue h prendre
part it 1'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit termin6e, nonobstant le fait que son
remplagant ait 6t6 dsign6.
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of Article i, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the court of arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

In the case of a dispute which, in accordance with the domestic legislation of either of the
High Contracting Parties, comes within the jurisdiction of the courts, including administrative
courts, the defending Party may decline to accept any procedure of enquiry or conciliation until
such time as final judgment has been given on the dispute by the competent authorities.

Article 4.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members, one
of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as chairman
of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the Commission.
He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the chairman
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent Court
of International Justice, or, should the latter be a national of one of the Contracting States, by the
Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 5.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their period of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within the next
two months if possible, but, in any case, as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Article 6.

Either of the Parties may, within fourteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified
to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 4 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, whidifi
may take a similar step within fourteen days of receiving such notification.

Article 7.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term shall be considered as renewed for a period of three years. The chairman, however, shall,
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute, he
shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his substitute
has been appointed.

No. 952
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Article 8.

Les diff6rends sont portds devant la Commission par la notification qui en est faite par 1'une
des Parties au President de la Commission. Cette notification doit etre portde immddiatement .
la connaissance de la Partie adverse. Le Pr6sident doit convoquer la Commission dans le plus bref
d~lai.

La Partie ayant saisi la Commission du diffrend en avisera le Secr6taire glndral de ]a Socidt6
des Nations.

Article 9.

La Commission se r~unit dans l'endroit que les Parties ddsignent d'un commun accord ou,
h ddfaut d'accord, au si~ge de la Soci6td des Nations.

Article io.

Les Parties s'engagent h fournir h la Commission toutes les informations utiles et h lui faciliter,
h tous dgards, 1'accomplissement de sa thche.

La Commission pourra demander an Secrdtaire gdndral de la Soci& des Nations l'assistance
du Secrtariat, si la Commission en a besoin pour ses travaux.

Article ii.

Les Parties ont le droit de nommer des agents spdcianx aupr~s de la Commission qui devront
en m~me temps servir d'interm6diaires entre elles et la Commission.

Article 12.

Les ddbats devant la Commission ne sont publics que si la Commission, d'accord avec les Parties,
en decide ainsi.

Article 13.

La procddure devant la Commission est contradictoire.
La Commission r6glera elle-m~me la procddure, en tenant compte, 5 d6faut d'une decision

contraire prise h l'unannit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention I de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du i8 octobre 1907.

Article 14.

Sous rdserve des dispositions contraires de la prsente Convention, les d6cisions de la Com-
mission sont prises h la majoritd simple. Chaque membre dispose d'urfe voix, celle du Prdsident
6tant decisive en cas de partage. La Commission peut ddlibdrer valablement si tous les membres
ont W dfiment convoquds et si le Prdsident et au moins deux autres membres sont presents.

Article 15.

La Commission fera un rapport sur chaque difffrend qui lui a td soumis. Le rapport comportera
un projet de reglement du diff6rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins des
membres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motivd des membres restds en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

1 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360..
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Article 8.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
chairman. The other Party shall also be informed at once of such notification. The chairman shall
convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-

General of the League of Nations.

Article 9.

The Commission shall meet at the place decided by common agreement between the Parties,
or in the absence of such agreement, at the seat of the League of Nations.

Article io.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful, and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance
of the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Article Ir.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article T2.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 13.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of The Hague Convention ' of October i8, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 14.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except -where
otherwise laid down in the present Convention. Each member shall have one vote, and in case
of a tie the chairman shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned, and if the chairman
and not less than two other members are present.

Article 15.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute if a settlement is possible and if at least three members
agree to the proposals.

The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be recorded in the report.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article T6.

Sous reserve du droit des Parties de prolonger ce d6lai, la Commission doit achever ses travaux
dans un ddlai de six mois, h dater du jouI oji le diffdrend a t6 port6 devant la Commission.

Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont suspendus selon les dispositions
de l'article 2 n'est pas compris dans le ddlai susmentionn6.

Article 17.

Le rapport de la Commission est signd par le Prdsident et port6 sans ddlai h la connaissance
des Parties et du Secrdtaire g6ndral de la Soci6t6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance rdciproque dans un ddlai raisonnable si
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.

I1 appartient aux Parties de decider, d'un commun accord, si le rapport de la Commission
doit 6tre publi6 immddiatement. Toutefois, m~me h ddfaut de cet accord, la Commission pourra
en cas de raisons spdciales, procdder h la publication immddiate du rapport.

Article 18.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la Commission nomm6s par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnit6 du Prdsident.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux c6tds, les indemnitds des membres
de la Commission soient fixdes d'aprbs les m~mes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de procedure encourus par elle et la moiti6 de ceux ddclar6s
communs par la Commission.

Article 19.

La prdsente Convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Riga aussit6t que
faire se pourra. Elle entrera en vigueur immddiatement aprbs 1'dchange des ratifications et aura
une durde de cinq ann6es h dater de 1'6change des ratifications. Si elle n'a pas t6 ddnoncde six
mois au moins avant l'expiration de ce ddlai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle pdriode
de cinq ans et sera ainsi de suite cens6e renouvel6e chaque fois pour cinq ans, sauf ddnonciation
six mois au moins avant l'expiration de la prdcddente p6riode de cinq ans.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Riga, en deux exemplaires, le 28 mars 1925.

(L. S.) (Sign6) G. ALBAT. (L. S.) (Sign6) T. UND9N.

Pour copie conforme h l'original:
P. ALBERT,

Secrdtaire d la Section administrative et Protocole.
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Article 16.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 17.

The Commission's report shall be signed by the president, who shall immediately bring it to
the knowledge-of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve
the findings of the report and accept the settlement proposed therein.

The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any
such agreement.

Article 18.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed,
and shall also pay half of the allowances of the chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission
on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred, and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged, and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six months
before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years and
shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years unless denounced within
six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Riga, on March 28, 1925.

(L. S.) (Signed) G. ALBAT. (L. S.) (Signed) T. UND8N.
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No. 953. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE POLISH
REPUBLIC CONSTITUTING A COMMERCIAL ARRANGEMENT.
WASHINGTON, FEBRUARY IO, 1925.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministre Risident, Chel de la Dillgation polonaise aupr&s
de la Sociltd des Nations. L'enregistrement de cet dchange de Notes a eu lieu le ier octobre 1925.

WASHINGTON, February io, 1925.
SIR,

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of the
Republic of Poland and the Government of the United States with reference to the treatment
which Poland shall accord to the commerce of the United States and which the United States
shall accord to the commerce of Poland pending the negotiation of a comprehensive treaty of
friendship, commerce and consular rights to which the Governments of both countries have given
careful attention and in favour of which both Governments have informally expressed themselves.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments,
which is that, in respect to import, export and other duties and charges affecting commerce, as
well as in respect to transit, warehousing and other facilities and the treatment of commercial
travellers' samples, Poland will accord to the United States, its territories and possessions, and the
United States will accord to Poland unconditional most-favoured-nation treatment ; and that
in the matter of licensing or prohibition of imports or exports, Poland and the United States,
respectively, so far as they at any time maintain such a system, will accord to the commerce of
the other treatment as favourable, with respect to commodities, valuations and quantities, as
may be accorded to the commerce of any other country.

It is understood that :
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition

in the United States, its territories or possessions, of any articles the produce or manu-
facture of Poland, than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture
of any foreign country ;

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition
in Poland of any articles the produce or manufacture of the United States, its territories
or possessions, than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture
of any foreign country ;

I Ratifi6 par la Pologne, le 26 aoft 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 953. - P-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET DE LA RP-PUBLIQUE DE
POLOGNE, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL.
WASHINGTON, LE io FP-VRIER 1925.

English official text communicated by the Resident Minister, Head of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this exchange of Notes took place October I, 1925.

WASHINGTON, le I0 tdvrier 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,.

J'ai 'honneur de vous faire connaitre ci-apr6s la manire dont j'interpr~te l'accord conclu,
au nom du Gouvemement de la R~publique de Pologne et du Gouvernement des Etats-Unis a
la suite de pourparlers qui ont eu lieu r~cemment h Washington. Cet Accord est relatif au traite-
ment que la Pologne doit accorder au commerce des Etats-Unis, et que les Etats-Unis doivent
accorder au commerce de la Pologne, en attendant la conclusion d'un trait6 g~n~ral d'amitid, de
commerce et de droits consulaires, traiti auquel les Gouvernements des deux pays ont pr~t6 la
plus grande attention, et en faveur duquel ils se sont officieusement prononc~s.

Ces pourparlers ont t~moign, d'un accord mutuel, entre les deux Gouvernements, sur les points
suivants : en mati~re de droits d'importation, d'exportation et autres droits et taxes affectant le
commerce, et en ce qui concerne le transit, l'entreposage et autres facilit~s et le traitement des
6chantillons des voyageurs de commerce, la Pologne accordera aux Etats-Unis, h leurs territoires
et possessions, et les Etats-Unis accorderont h la Pologne le traitement de la nation la plus favoris~e,
sans conditions ; en mati~re de licences ou de prohibitions d'importation ou d'exportation, ]a
Pologne et les Etats-Unis, respectivement, dans la mesure oi, b. un moment quelconque, ils appli-
queront un regime de ce genre, accorderont au commerce de l'autre Partie un traitement aussi
favorable, en ce qui concerne les marchandises, 6valuations et quantit&s, que celui qui pourra 6tre
accordd au commerce de tout autre pays.

II est entendu que :
Les articles, produits naturels ou fabriquds, de Pologne, ne seront pas frappes /

l'importation, ou h la vente aux Etats-Unis, dans leurs territoiies ou possessions, de droits
plus dlevds ou autres que ceux qui sont ou seront prdlevds sur des articles analogues,
produits naturels ou fabriqu~s, d'un pays 6tranger quelconque.

Les articles, produits naturels ou fabriqu6s, des Etats-Unis, de leurs territoires ou
possessions, ne seront pas frappds ht l'importation, ou k la vente en Pologne, de droits
plus 6lev~s ou autres que ceux qui sont ou seront prdlev~s sur des articles analogues, produits
naturels ou fabriquds, d'un pays 6tranger quelconque.

1 Traduit par le Secretariat do la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ratified by Poland, August 26, 1925.
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Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its terri-
tories or possessions, or in Poland, on the exportation of any articles to the other or to any
territory or possession of the other, than are payable on the exportation of like articles
to any foreign country

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce
now accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Poland, -by
law, proclamation, decree or commercial treaty or agreement, to. any foreign country
will become immediately applicable without request and without compensation to
the commerce of Poland and of the United States and its territories and pos§essions,
respectively.

Provided that this understanding does not relate to
(i) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or the treatment which is or may hereafter be accorded to the com-
merce of the United States with any of its territories or possessions or tO -the commerce
of its territories or possessions with one another..

(2) The treatment which Poland may accord, in order to facilitate strictly border
traffic, to the products of a zone not exceeding fifteen kilometers in width beyond its
frontiers or to the products of the German portions of Upper Silesia under the regime at
present existing.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

The Polish Government, which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the
Free City of Danzig under Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty
signed in Paris on November 9, i92O, between Poland and the Free City, declares that the Free
City becomes a Contracting Party to this Agreement and assumes the obligations and acquires the
rights laid down therein. The above declaration does not relate to those stipulations of this Agreement
which are accepted by the Republic of Poland with regard to the Free City of Danzig on the basis
of rights acquired by treaties.

The present arrangement shall become operative on the day of signature and, unless sooner
terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice of its termi-
nation shall have been given by either Party ; but should either Party be prevented by future
action of its legislature from carrying out the terms of this Arrangement, the obligations thereof
shall thereupon lapse.

It is understood that this Agreement is subject to ratification by the Polish Diet.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

WROBLEWSKI ,m.p.

The Honourable
Charles E. HUGHES,

Secretary of State.
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De m~me, les articles exports h destination de l'un des deux pays, de ses territoires
ou de ses possessions, ne seront pas frapp6s aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou pos-
sessions, ou en Pologne, de droits plus 6lev&s ou autres que ceux qui sont per~us sur les
articles analogues, export~s h destination d'un pays 6tranger quelconque.

Toute concession relative h un droit, taxe ou r~glement, concernant le commerce,
actuellement accord&e ou qui pourra 6tre ult~rieurement accord6e par les Etats-Unis
ou la Pologne h un pays 6tranger, en vertu d'une loi, d'un arrt6, d~cret, trait6, ou accord
commercial, deviendra imm6diatement applicable, sans que la demande en soit formul6e,
et sans compensation, au commerce de la Pologne ou des Etats-Unis, de leurs territoires
et possessions.

Pourvu que cet arrangement ne concerne pas:
i. Le traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ult~rieurement accorder

au commerce de Cuba, ou de l'un quelconque des territoires ou possessions des
Etats-Unis, ou de la Zone du Canal de Panama, ou le traitement qui est ou pourra ult6-
rieurement 8tre accord6 au commerce des Etats-Unis avec l'un quelconque de leurs terri-
toires ou possessions, ou au commerce de leurs territoires ou possessions entre eux ;

2. Le traitement que la Pologne peut accorder, en vue de faciliter un commerce exclu-
sivement de fronti~re, aux produits d'une zone s'6tendant sur une profondeur de 15 kilo-
m~tres au plus, au delh de ses fronti~res, ou aux produits des territoires allemands de
Haute-Sil~sie, conformdment au r~gime actuellement en vigueur;

3. Les prohibitions ou restrictions d'un caract~re sanitaire, ou visant la protection
de l'homme, des animaux ou des plantes, ou les r~glements 6tablis pour assurer l'ex~cution
des lois de police ou fiscales.

Le Gouvernement polonais, qui est charg6 de la conduite des affaires extdrieures de la Ville
libre de Dantzig, conformdment h l'article 104 du Trait6 de Versailles et aux articles 2 et 6 de la
Convention, conclue h Paris, le 9 novembre 192o entre la Pologne et la Vine libre, d~clare que'la
Vile libre devient Partie contractante au present Accord, assume les obligations et acquiert les
droits stipuls dans ledit Accord. La declaration ci-dessus ne concerne pas celles d'entre les stipu-
lations du present Accord, que la R6publique de Pologne accepte, en ce qui concerne la Ville libre
de Dantzig, sur la base de droits acquis en vertu des traitds.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, et, h moins qu'il ne soit d6nonc6
plus t6t d'un commun accord, demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de trente jours,
h partir de la date . laquelle l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 son intention de le d~noncer;
toutefois, si l'une ou l'autre des Parties ne pouvait, en raison de mesures lgislatives ult~rieures,
ex~cuter les dispositions dudit Accord, les obligations qui ddcoulent de ce dernier cesseraient de ce
fait.

II est entendu que le pr~sent Accord est conclu sous r~serve de ratification par la Dite polo-
naise.

Je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir me confirmer l'Accord ainsi r~alis6.
Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) WROBLEWSKI.

L'Honorable
Charles E. HUGHES,

Secrdtaire d'Etat.
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DEPARTMENT OF STATE.
WASHINGTON, February IO, 1925.

SIR,

I have the honor to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of the
United States and the Government of the Republic of Poland. with reference to the treatment
which the United States shall accord to the commerce of Poland and which Poland shall accord
to the commerce of the United States pending the negotiation of a comprehensive treaty of friendship,
commerce and consular rights to which the Governments of both countries have given careful
attention and in favour of which both Governments have informally expressed themselves.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments,
which is that, in respect to import, export and other duties and charges affecting commerce, as
well as in respect to transit, warehousing and other facilities and the treatment of commercial
travellers' samples, the United States will accord to Poland and Poland will accord to the United
States, its territories and possessions, unconditional most-favoured-nation treatment ; and that,
in the matter of licensing or prohibitions of imports or exports, the United States and Poland,
respectively, so far as they at any time maintain such a system, will accord to the commerce of
the other treatment as favourable, with respect to commodities, valuations and quantities, as may
be accorded to the commerce of any other country.

It is understood that :
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition

in the United States, its territories or possessions, of any articles the produce or manu-
facture of Poland than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture
of any foreign country ;

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition
in Poland of any articles the produce or manufacture of the United States, its territories
or possessions, than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of
any foreign country ;

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its terri-
tories or possessions, or in Poland on the exportation of any articles to the other or to
any territory or possession of the other, than are payable on the exportation of like articles
to any foreign country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce
now accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Poland.,
by law, proclamation, decree or commercial treaty or agreement, to any foreign country
will become immediately applicable without request and without compensation to
the commerce. of Poland and of the United States and its territories and possessions,
respectively ;

Provided that this understanding does not relate to
(I) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or the treatment which is or may hereafter be accorded to the com-
merce of the United States with any of its territories or possessions or to the commerce
of its territories or possessions with one another.

(2) The treatment which Poland may accord in order to facilitate strictly border
traffic, to the products of a zone not exceeding fifteen kilometres in width beyond its
frontiers or to the products of the German portions of Upper Silesia under the regime
at present existing.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.
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DWARTEMENT D'ETAT.
WASHINGTON, le IO livrier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre ci-apr~s la mani~re dont j'interprte l'Accord conclu
au nom du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de la R6publique de Pologne h la
suite de pourparlers qui ont eu lieu r6cemment h Washington. Cet Accord est relatif au traitement
que les Etats-Unis doivent accorder au commerce de la Pologne ot que la Pologne doit accorder
an commerce des Etats-Unis, en attendant la conclusion d'un trait6 g~n6ral d'amiti6, de commerce
et de droits consulaires, trait6 auquel les Gouvernements des deux pays ont prt6 la plus grande
attention et en faveur duquel ils se sont officieusement prononc~s.

Ces pourparlers ont t6moign6 d'un accord mutuel entre les deux Gouvernements sur les points
suivants : en mati~re de droits d'importation, d'exportation et autres droits et taxes affectant le
commerce, et en ce qui concerne le transit, l'entreposage et autres facilit~s, et le traitement des
6chantillons des voyageurs de commerce, les Etats-Unis accorderont h la Pologne et la Pologne
accordera aux Etats-Unis, h leurs territoires et possessions, le traitement de la nation la plus favo-
ris&e, sans conditions ; en mati~re de licences ou de prohibitions d'importation on d'exportation,
les Etats-Unis et la Pologne, respectivement, dans la mesure oji, h un moment quelconque, ils appli-
queront un rdgime de cc genre, accorderont au commerce de l'autre Partie un traitement aussi favo-
rable en ce qui concerne les marchandises, 6valuations et quantit~s que celui qui pourra 6tre accord6
au commerce de tout autre pays.

.11 est entendu que :
Les articles, produits naturels ou fabriqu~s, de Pologne ne seront pas frapps a l'im-

portation ou h la vente aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, de droits
plus 6lev6s on autres que ceux qui sont ou seront pr~lev~s sur des articles analogues, pro-
duits naturels ou fabriqu~s, d'un pays 6tranger quelconque ;

Les articles, produits naturels on fabriqus des Etats-Unis, de leurs territoires ou
possessions, ne seront pas frappes it l'importation ou h la vente, en Pologne, de droits
plus 6lev~s ou autres que ceux qui sont ou seront pr~lev6s sur des articles analogues,
produits naturels on fabriqu&s, d'un pays 6tranger quelconque.

De meme les articles exports it destination de Fun des deux pays, de ses territoires
on de ses possessions, ne seront pas frapp6s aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou
possessions, on en Pologne, de droits plus 6levs ou autres que ceux qui sont persus sur
les articles analogues exportds h destination d'un pays dtranger quelconque.

Toute concession relative h un droit, taxe ou r~glement concernant le commerce,
actuellement accord&e ou qui pourra 6tre ult~rieurement accord&e par les Etats-Unis
ou la Pologne h un pays &ranger, en vertu d'une loi, d'un arr&t6, d~cret, trait6 on accord
commercial deviendra imm6diatement applicable, sans que la demande en soit formule
et sans compensation, an commerce de la Pologne ou des Etats-Unis, de leurs territoires
et possessions.

Pourvu que cet arrangement ne concerne pas
i. Le traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront ult~rieniement accorder

au commerce de Cuba on de l'un quelconque des territoires ou possessions des Etats-
Unis on de la Zone du Canal de Panama, ou le traitement qui est on pourra ult6rieurement
6tre accord6 au commerce des Etats-Unis avec l'un quelconque de leurs territoires ou
possessions, on an commerce de leurs territoires ou possessions entre eux ;

2. Le traitement que la Pologne pent accorder en vue de faciliter un commerce exclu-
sivement de fronti~re, aux produits d'une zone s'6tendant sur une profondeur de 15 kilo-
metres an plus au delh de ses fronti~res, on aux produits des territoires allemands de
Haute-Sil~sie tels qu'ils sont d6finis d'apr&s le r6gime actuellement en vigueur ;

3. Les prohibitions ou restrictions d'un caract~re sanitaire on visant la protection
de l'homme, des animaux on des plantes, on les r~glements 6tablis pour assurer l'ex6cu-
tion des lois de police on fiscales.
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The Polish Government, which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the Free
City of Danzig under Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty
signed in Paris on November 9, i92o, between Poland and the Free City, declares that the'Free
City becomes a Contracting Party to this Agreement and assumes the obligations and acquires
the rights laid down therein. The above declaration does not relate to those stipulations of this
Agreement which are accepted by the Republic of Poland with regard to the Free City of Danzig
on the basis of rights acquired by treaties.

The present Arrangement shall become operative on the day of signature and, unless sooner
terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice of its ter-
mination shall have been given by either Party; but should either Party be prevented by future
action of its legislature from carrying out the terms of this Arrangement, the obligations' thereof
shall thereupon lapse.

It is understood that this Agreement is subject to ratification by the Polish Diet.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles E. HUGHES m. p.
Dr. Ladislas WR6BLEWSKI.

Minister of Poland.
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Le Gouvernement polonais, qui est charg6 de la conduite des affaires ext~rieures de la Ville
libre de Dantzig, conform~ment h 1'article lO4 du Trait6 de Versailles et aux articles 2 et 6 de la
Convention conclue h Paris, le 9 novembre 192o, entre la Pologne et la Ville libre, d~clare que la
Ville libre devient Partie contractante au present Accord, assume les obligations et acquiert
les droits stipuls dans ledit Accord. La d6claration ci-dessus ne concerne pas celles d'entre les
stipulations du prdsent Accord, que la Rdpublique de Pologne accepte, en ce qui concerne la Vile
libre de Dantzig sur la base de droits acquis en vertu des traitds.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et, h moins qu'il ne soit ddnonc6
plus t6t d'un commun accord, demeurera en vigueur jusqu'k I'expiration d'un ddlai de trente jours,
h partir de la date h laquelle 1'une ou 1'autre des Parties aura notifi6 son intention de le ddnoncer;
toutefois, si l'une ou l'autre des Parties ne pouvait, en raison de mesures lgislatives ult6rieures,
executer les dispositions dudit Accord, les obligations qui ddcoulent de ce dernier cesseraient de
ce fait.

I1 est entendu que le present Accord est conclu sous rdserve de ratification par la Dite polo-
naise.

Je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir me confirmer 1'Accord ainsi rdalis6.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

(Sign6) CHARLES E. HUGHES.
Dr Ladislas WR6BLEWSKI,

Ministre de Pologne.
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No. 954. - CONVENTION' COMMERCIALE ENTRE LA HONGRIE ET
LA POLOGNE, SIGNIE A BUDAPEST, LE 26 MARS 1925.

Texte ol/iciel lranpais communiqu par le Repr sentant du Gouvernernent Royal Hongrois auprys de
la Sociltd des Nations el par le Ministre Rsident, Chef de la D1lgation polonaise auprs de la
Socialt des Nations. L'enregistrement de cette Conventiou a eu lieu le jer octobre 1925.

LE PR1ASIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE et SoN ALTESSE StRtNISSIME LE RAGENT
DE HONGRIE, 6galement animus du d~sir de faciliter et d~velopper les relations commerciales entre
la Pologne et la Hongrie, sont convenus de conclure h cet effet une Convention de Commerce et
ont nomm6 pour leurs PI6nipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT de la R~publique de Pologne;

Son Excellence Sigismond MIcHAEOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipo-
tentiaire de Pologne h Budapest, et

M. Otton WgCLAWOWICZ, chef de Section au Ministare du Commerce de Pologne, et

Son Altesse S~r6nissime le RtGENT DE HONGFIE ;

Son Excellence Coloman DE KANYA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipoten-
tiaire,

M. Alexandre de MOLDOVANYI, Conseiller de LUgation au Minist~re Royal Hongrois des
Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article jer.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de
'autre Partie ou y r6sidant, temporairement, jouiront en ce qui concerne l'6tablissement et l'exer-

cice du commerce et de l'industrie sur le territoire de l'autre Partie des m6mes droits, privileges,
immunit~s, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

i. Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l'autre Partie,
par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et int~rets,

L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 4 septembre 1925.
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. TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 954. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY
AND POLAND, SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 26, 1925.

French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government accredited
to the League of Nations and by the Resident Minister, Head of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place October I, 1925.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF
HUNGARY, being equally desirous of encouraging and developing commercial relations between
Poland and Hungary, have decided, for this purpose, to conclude a Commercial Convention, and
have appointed as their Plenipotentiaries

T4HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

His Excellency Sigismond MICHALOWSKI, Polish Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Budapest, and

M. Otto WgcLAwowIcz, Head of Department in the Polish Ministry of Commerce, and

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY :

His Excellency Coloman DE KANYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

M. Alexandre DE MOLDOVANYI, Counsellor of Legation at the Royal Hungarian Ministry for
Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The nationals, of either of the High Contracting Parties, established or temporarily resident
in the territory of the other Contracting Party, shall enjoy, as regards the establishment and
carrying on of trade and industry in the territory of the other Contracting Party, the same rights,
privileges, immunities, benefits and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

Article 2.

(i) The nationals of each Contracting Party shall receive in the territory of the other Party,
as regards their legal status, their movable and immovable property and their rights and interests,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, September 4, 1925.
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le meme traitement que celui qui est accordd ou qui sera accordd aux ressortissants de la nation la
plus favorisde.

2. Ils seront libres de rdgler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnelle-
ment soit par un intermddiaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du
pays, le droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s des autoritds. Ils jouiront de tous les droits
et immunitds des nationaux et, comme ceux-ci, ils auront la facult6 de se servir, pour la sauvegarde
de leurs intir~ts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-m~mes.

3. Ils n'auront h payer pour l'exercice de leur commerce et de leur industrie sur le territoire
de l'autre Partie aucun imp6t, taxe, droit ou charge, sous quelque ddnomination que ce soit, autres
ou plus 6levds lue ceux qui sont ou seront per~us sur les nationaux.

4. Ils seront dispensds du paiement des emprunts et des dons nationaux forcds qui seraient
imposds pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Les ressortissants de chaque Partie seront exempts, sur le territoire de l'autre, de tout ser-
vice militaire personnel obligatoire et fonction officielle obligatoire administrative ou judiciaire,
sauf en mati~re de tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en aigent, soit en nature imposde
en lieu et place du service militaire personnel obligatoire. D'autre part, ils ne seront empchds
d'aucune faon de remplir leur devoir militaire dans leur propre Etat. Ils ne seront astreints en temps
de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et rdquisitions militaires imposdes aux nationaux
dans la m~me mesure et d'apr~s les memes principes que ces derniers. Ils seront soumis, en ce qui
concerne les dddommagements, aux m~mes r~glements que les nationaux.

Article 3.

i. Les socidtds anonymes et autres qui, d'apr~s les lois d'une Partie contractante sont valable-
ment constitudes et qui ont leur si~ge social sur son territoire verront leur existence juridique
reconnue sur le territoire de l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou
contraire aux moeurs et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc6s aupr~s
des tribunaux, soit pour y intenter une action, soit pour s'y ddfendre.

2. Les socidtis anonymes et autres de chaque Partie ainsi reconnues pourront, en se soumet-
tant aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de cette derni~re, y fonder des filiales et succur-
sales et y exercer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois exceptdes, les socidtds qui, en raison
de leur caract~re d'utilit6 gdndrale, seraient soumises h. des restrictions spdciales applicables h tous
les pays, telles que les socitds d'assurances et les soci6tds financires.

3. Ces socidts, une fois admises, conformdment aux lois et prescriptions qui sont ou seront
en vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront soumises ni h des taxes, ni h, des contribu-
tions, ni en gdndral 4 des redevances fiscales quelles qu'elles soient, autres ou plus 6levdes, que
celles imposdes aux soci6tds d'un Etat tiers quelconque.

4. Elles seront dispensdes du paiement des emprunts et des dons nationaux forcds, qui seraient
imposes pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Ne pourront tre taxdes que la partie de l'actif social se trouvant effectivement dans le
pays oii sont per us les imp6ts, taxes ou contributions, et les affaires qui y sont opdrdes.

Article 4.

i. Les droits et les taxes intdrieures per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, communes
ou institutions publiques qui gr~vent ou gr6veront la production, la prdparation des marchandises
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the same treatment as that at present or hereafter accorded to the nationals of the most favoured
nation.

(2) They shall be at liberty to transact their business in the teiritory of the other Contracting
Party either in person or through some agent of their own choice and, provided that they conform
to tie laws of the country, they shall have the right to appear in the courts and shall have free
access to the authorities. They shall enjoy all the rights and immunities possessed by the nationals
of the country itself and, like the latter, they shall be entitled to employ counsel or agents of their
own choice to safeguard their interests.

(3) They shall not be subject in respect of the commerce or industry carried on by them in
the territory of the other Party to any imposts, taxes, duties or charges of any kind whatever,
other or higher than those which are or may hereafter be imposed upon nationals.

(4) They shall be exempt from the payment of forced loans or compulsory national levies
which may be imposed for war requirements or as a result of exceptional circumstances.

(5) The nationals of each of the Contracting Parties, shall be exempted in the territories of
the other from all compulsory personal military service and from all compulsory official, adminis-
trative or judicial duties other than the duty of guardianship, as well as from all contributions,
whether pecuniary or in kind, imposed in lieu of compulsory personal military service. Moreover,
they shall not be prevented in any way from fulfilling their military duties in their own State. They
shall not be subjected in peace or war to any exactions or requisitions for military purposes other
than those to which nationals are liable, and such exactions and requisitions shall only be mace
to the same extent and in accordance with the same principles as are applicable to nationals. They
shall be subject to the same regulations as regards compensation as the nationals of the other Party.

Article 3.

(i) Registered joint stock companies and other associations legally constituted in accordance
with the laws of one of the Contracting Party and having their headquarters within its territory,
shall be recognised as legal entities in the territory of the other Contracting Party, provided that
they are engaged in no illegal or unlawful pursuits, and they shall have free and unimpeded access
to the courts of justice either as plaintiffs or defendants, provided that they conform to the laws
and regulations of the country.

(2) Any joint stock companies and other associations of each of the Contracting Parties thus
recognised may, provided that they conform to the laws of the other country, establish themselves
in the territory of the latter, set up offices and agencies and carry on their trade and industry there.
This stipulation does not, however, apply to those associations, such as insurance companies
and financial houses, which by reason of their public character would be subjected to special
restrictions applicable to all countries.

(3) When these bodies or corporations have been recognised in accordance with the laws and
regulations which are or may be in force in the territory of the country concerned they shall not be
subject to any charges, taxes or fiscal dues of any kind other or higher than those which are imposed
on the bodies or corporations of any third State.

(4) They shall be exempt from the payment of forced loans or compulsory national levies
which may be imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances.

(5) They shall only be taxed in respect of such part of their assets as is actually situated in
the country in which the imposts, taxes and contributions are levied, and in respect of the business
which they transact therein.

Article 4.

Internal duties and taxes levied for the benefit of the State, provinces, communes or public
institutions which affect or may affect the production and manufacture of goods or the consumption

NO. 954



156, Socidtj des Nations - Recuei des Traites. 1925

ou la consommation d'un article Sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, ne pourront
pas frapper les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani~re plus forte ou
plus g~nante que les produits, marchandises ou articles de la m~me esp~ce de la nation la plus
favoris~e.

Article 5.

Tous les produits du sol ou de l'industrie originaires et en provenance du territoire douanier
de l'une des Parties contractantes qui seront import~s sur le territoire douanier de l'autre Partie
contractante et qui seront destins, soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit bt la r~exp6-
dition, soit au transit, seront soumis, pendant la durde de la pr6sente Convention, au traitement
accord6 h la nation la plus favoris6e. Notamment, ils ne pourront, en aucun cas, 6tre soumis h.
des restrictions autres que celles qui frappent les produits ou les marchandises de la nation la
plus favoris6e.

Chacune des Parties contractantes s'engage donc h faire imm6diatement et sans autre
condition, profiter l'autre de toute faveur, de tout privilege, on de toute rdduction de droits ou de
taxes qu'elle a d6jh accord~s ou pourrait par la suite accorder, sous les rapports susmentionn~s, hi
titre permanent ou temporaire h une tierce nation.

Article 6.

Sans prejudice des dispositions de l'article V, les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et en provenance du territoire douanier polonais, 6numdr~s h la liste A ci-annex~e, b~n~ficieront
a leur importation sur le territoire douanier du Royaume de Hongrie du tarif r~duit indiqu6 h ladite
liste.

Sans prejudice des dispositions de l'article 5 les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en
provenance du Royaume de Hongrie enumer~s h la liste B ci-annexde, b~n~ficieront b leur impor-
tation en territoire douanier polonais, des pourcentages de reduction indiqu~s dans ladite liste.
Ces pourcentages resteront les m~mes, quels que soient les rel~vements ou abaissements de tarif
et s'appliqueront aux surtaxes et coefficients que la Pologne applique ou pourrait instituer sur les
m~mes produits h l'avenir.

Article 7.

Les dispositions des articles 5 et 6 ne s'appliquent pas
a) Aux privileges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult6rieurement par une des

Parties contractantes dans le trafic fronti&re avec les pays limitrophes;
b) Aux faveurs sp~ciales resultant d'une union douanire ;
c; Au regime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute.-

Sil~sie.

Article 8.

A l'exportation vers la Pologne il ne sera pas perqu en Hongrie et h l'exportation vers la Hon-
grie il ne sera pas per u en Pologne des droits ou taxes de sortie autres ou plus dlev~es qu'h 1 expor-
tation des m~mes objets vers le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 9.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le bdn~fice des dispositions des
articles 5 et 6, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises
import6s sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d origine.
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of any article in the territory of one of the High Contracting Pat ties shall not for any reason consti-
tute a higher or more burdensome charge on products, goods or articles of the other Party than
that placed on similar products, goods or articles of the most favoured nation.

Article 5.

All products of the soil or of industry originating in and coming from the Customs territory
of either Contracting Party, which are imported into the Customs territory of the other Party with
a view to their being consumed, warehoused, re-exported, or carried in transit, shall be subject,
so long as the present Convention is in force, to the treatment accorded to the most favoured
nation. Particularly, they shall not le subject, in any case, to restrictions other than those
imposed in respect of proCucts or gocds of the mest favoured nation.

Each of the Contracting Parties accordingly undertakes to grant the other Party, immediately
and without further conditions, the benefit of any favour, privilege, or reduction of duties or taxes
which it has already conceded or may hereafter concede, whether permanently or temporarily,
to any third nation in regard to the matters referred to above.

Article 6.

Without prejudice to the provisions of Article 5, the natural or manufactured products origi-
nating in and coming from Polish Customs territory enumerated in List A, annexed hereto shall
obtain the benefit, on their importation into the Customs territory of the Kingdom of Hungary,
of the reduced tariff shown in the said list.

Without prejudice to the provisions of Article 5, the natural or manufactured products origi-
nating in and coming from the Kingdom of Hungary enumerated in List B, annexed hereto shall
obtain the benefit, on their importation into Polish Customs territory, of the reduction percentages
shown in the said list. These percentages shall remain the same whatever increases or reductions
may be made in the tariff and shall apply to the surtaxes and coefficients which Poland has esta-
blished or may establish in the future in respect of these products.

Article 7.

The provisions of Articles 5 and 6 shall not apply:
(a) To privileges which are or may subsequently be granted by one of the Contracting

Parties in respect of frontier traffic with neighbouring countries
(b) To special concessions made in consequence of a Customs Union ;
(c) To the provisional Customs regime in force between the Polish and German parts

of Upper Silesia.

Article 8.

No export duties or taxes shall be imposed in Hungary on goods exported to Poland or in
Poland on goods exported to Hungary other or higher than those imposed in respect of like goods

when exported to the country which is most iavoured in this respect.

Article 9.

In order to reserve the benefits of the provisions of Articles 5 and 6 for products originating
in their respective countries, the Contracting Parties may require that the products and goods
imported into their territories should be accompanied by certificates of origin.
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Article io.

i. Les objets passibles de droit et servant d'6chantillons, h l'exception des marchandises
prohib6es, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire sous rserve de l'observation
des formalit~s douani~res n6cessaires pour en assurer la r6exportation int6grale dans le d6lai d'un
an.

2. Les marques de reconnaissance apposes aux echantillons par les autorites de l'une des
Parties contractantes, seront pour l'tablissement de lour identit6, reconnues par les autorit~s
dc 1'autre Partie, bien entendu toutefois que celles-ci auront la facult6, dans tous les cas oii cola
leur paraitra n6cessaire, d'y apposer h c6t6 les marques do reconnaissance nationales.

3. Le bdn~fice de cette franchise peut 6tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de com-
nerce qui ne se conforment pas aux conditions 6tablies.

Article ii.

i. Les ndgociants, les fabricants et autres producteurs de 1'une des Parties contractantes qui
prouvent par la prdsentation de leur carte de l6gitimation sp6ciale, d~livr6e par les autoritds com-
p~tentes de leur pays, dont les Parties Contractantes se communiqueront mutuellement la formule,
qu'ils sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et
imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit de faire soit personnellement, soit par des voyageurs -h
lour service, des achats sur le territoire do l'autre Partie chez des n~gociants ou producteurs, ou
dans les locaux de vente publique sans payer une taxe de patente. Ils pourront aussi prendre des
commandes chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour lour commerce ou leur industrie,
utilisent les marchandises en question. ns pourront avoir avec eux des 6chantillons on modules.
Cependant, les Parties contractantes se r~servent le droit de lour interdire de colporter des mar-
chandises hi moins qu'ils n'y aient W autoris6s conform6ment ht la l6gislation du pays oii ils voya-
geront.

2. Les Parties se donneront r~ciproquement connaissance des autoritds charg~es de d~livrer
les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer
dans l'exercice de lour commerce.

3. Les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables aux industriels ambulants, non plus
qu'au colportage et ,a la recherche des commandes chez des personnes n'exercant ni industrie, ni
commerce, chaque Partie se r~servant h cot 6gard enti~re libert6 A sa l6gislation.

Article 12.

Les navires appartenant aux ressortissants ou aux soci~t~s de chacun des pays contractants,
leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre pays d'un traitement au moins
aussi favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons appartenant aux nationaux
ou la nation la plus favorise.

Cette stipulation ne s'applique pourtant pas au cabotage et aux entreprises de navigation
s'occupant du transport des 6migrants.

Article 13.

Les questions ferroviaires et de transit int~ressant les deux Parties contractantes font l'objet
des Arrangements sp6ciaux, annexes sous C et D la pr~sente Convention.
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Article TO.

i. Articles liable to duty which are employed as samples shall, except in the case of prohibited
goods, be granted temporary free admission by both Parties, subject to compliance with such
Customs formalities as may be necessary to ensure the re-exportation of such articles in their
entirety within a period of twelve months.

2. The marks of identification placed upon samples by the authorities of one of the Contract-
ing Parties shall be accepted for the purpose of establishing their identity by the authorities of
the other Party, it being understood, however, that the latter may also affix their own identifica-
tion marks in all cases Where they think this measure necessary.

3. The benefits of temporary free admission may be withdrawn from commercial travellers
or firms failing to comply with the conditions laid down.

Article ii.

i. Merchants, manufacturers and other producers of either Contracting Party who show,
by means of special identity cards issued by the competent authorities of their country, the form
of which the Contracting Parties shall communicate to each other, that they are authorised to
carry on their trade or industry in that country and thai: they pay the taxes and dues imposed by
the laws, shall be entitled, without paying any trader's licence fees, to effect purchases, either
personally or through travellers employed by them, from merchants or producers or in the public
market in the territory of the other Party. Similarly, they may also solicit orders from merchants
or other persons who make use, for their own trade or industry, of the goods in question. They
may take with them samples or models. Nevertheless, the Contracting Parties reserve the
right to refuse to allow them to carry about and offer wares for sale unless they have obtained
an authorisation to do so in accordance with the law of the country in which they travel.

2. The Parties shall communicate to each other the names of the authorities responsible
for the issue of identity certificates and the regulations which commercial travellers must observe
when conducting their business.

(3) The above provision shall not be applicable to itinerant merchants, nor to hawking or
the soliciting of orders from persons who are not engaged in trade or industry, each Party reserving
full legislative freedom in this respect.

Article 12.

Vessels belonging to nationals or companies of each of the Contracting Countries, and also their
crews and cargoes, shall enjoy in the territory of the other country treatment at least as favourable
as that accorded to vessels, crews and cargoes belonging to nationals of the country or of the most
favoured nation.

This provision shall not, however, apply to the coasting trade or to shipping enterprises which
deal with the transport of emigrants.

Article 13.

The railway and transit questions which are of importance to the two Contracting Parties form
the subject of special arrangements set forth in Annexes C and D to the present Convention.
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Article [4.

:. Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement sur leur territoire en tout ce qui
concerne les diverses formalitds administratives ou autres, rendues ndcessaires par l'application
des dispositions contenues dans la prdsente Convention, le traitement de la nation la plus favorisde.

2. I1 est entendu, toutefois, que les stipulations 6noncdes dans les articles prdcddents, en tant
qu'elles garantissent le traitement de la nation la plus favorisde, ne d6rogent en rien aux lois, ordon-
nances et rglements spdciaux en matire de commerce, d'industrie, de police et de sfiret6 gdndrale
et d'exercice de certains m6tiers et professions qui sont ou seront en vigueur dans chacun des pays
et applicables h tous ]es 6trangers.

Article 15.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires extdrieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles, et des articles 2 et 6
de la Convention 1 de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig du 9 novembre I92O, se
reserve le droit de d6clarer que la Ville libre est Partie contractante du prdsent Trait6 et qu'elle
accepte les obligations et acquiert les-droits en ddrivant.

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispositions du present Trait6, que ]a Rdpublique Polo-
naise contracte en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conformdment h ses droits ddcoulant
des trait.6s y relatifs.

Article I6.

i. La prdsente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes ht Varsovie,
aussit~t que faire se pourra.

2. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des ratifications.
3. La Convention est conclue pour la durde de quinze mois. Cependant, sielle n'est pas drnon-

cde trois mois avant l'expiration de ce ddlai, elle sera prolong~e par voie de tacite reconduction
pour une pdriode inddterminde et pourra etre drnoncde en tous temps. En cas de drnonciation
elle demeurera encore en vigueur trois mois compter du jour oii l'une des Hautes Parties con-
tractantes aura notifi6 k l'autre son intention d'en faire cesser l'effet.

Les Parties contractantes se ddclarent pr tes h entrer un an apr~s la mise en vigueur de cette
Convention, sans retard en ndgociations pour dtablir les modifications qu'elles jugeront utiles d'y
introduire.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention.

Fait en double h Budapest, le 26 mars 1925.

(L. S.) (Sign6) S. MICHALOWSKI.
(Sign6) 0. WI CLAWOWICZ.

(L. S.) (Sign6) COLOMAN DE KANYA.
(Sign6) ALEXANDRE DE MOLDAVANYI.

1 Vol. VI, page i8q de ce Recueil.
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Article 14.

(i) The Contracting Parties guarantee to grant each other most-favoured-nation treatment
in their respective territories in respect of everything relating to the various administrative
or other formalities which are found to be necessary in consequence of the application of the
provisions contained in the present Convention.

(2) It is nevertheless understood that the stipulations set forth in the preceding articles, in
so far as they guarantee most-favoured-nation treatment, shall not in any way affect the laws,
decrees and special regulations concerning trade, industry, policing and the maintenance. of order
generally, or the exercise of certain occupations or professions, which are or which may be in force
in either of the two countries and which are applicable to all foreigners.

Article 15.

The Polish Government which is responsible for the conduct of the foreign relations of the Free
City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles, and'of Articles 2 and 6 of the
Paris Convention 1, concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 192o,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Treaty and
that it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Treaty which the Polish
Republic contracts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its'rights under the
treaties relating thereto.

Article 16.

(i) The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Warsaw as soon as possible.

(2) It shall come into force ten days after the exchange of ratifications.
(3) The Convention is concluded for a period of fifteen months. If, however, it is not

denounced three months before the expiration of that period, it shall be prolonged for an indefinite
period by tacit agreement, but may be denounced at any time.

Should it be denounced, it shall continue in force for a period of three months reckoned from
the date on which one of the High Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate
the Convention.

The Contracting Parties declare their readiness, one year after the coming into force of this
Convention, to enter into negociations without delay for the purpose of effecting any modifications
they may think it desirable to introduce therein.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Budapest on March 26, 1925.

(L. S.) (Signed) S. MICHALOWSKI.

(Signed) 0. WIgCLAWOWICZ.
(L. S.) (Signed) COLOMAN DE KANYA.

(Signed) ALEXANDRE DE MOLDOVANYL.

' Vol. VI, page 189, of this Series.
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ANNEXE A.

Num6ro Droits
du tarif autonome Designation des marchandises Unit en couronnes-

hongrois or hongroises

Ex. 203 a) Bois scid non rabot6, etc.
2. du bois feuillu ........ ............... ioo kg. exempt

286 Calciumcarbide ..... .................... ioo kg. 12-
Ex. 322 Produits de la distillation et l'extraction de l'huile

min~rale . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ex. a) 1. Benzine, ayant un poids sp~cifique inf~rieur

h o.7o0. ...... ................... . ... ioo kg. 12.-
Ex. c) huile de gaz ....... ............... oo kg. 4--
Ex. d) huile 4 graisser .... ..............
E/2. autre ..... ................... . .. ioo kg. 7--

h) paraffine ..... ................. . I....oo kg. 15.-
i. Remarque au litt. a) du No 322.
La benzine brute pour fabrication (distillation) ulte-

rieure, importde par des raffineries ayant des ins-
tallations pour la distillation du ptrole brut sous
permis special et sous conditions et contr6le 4
dterminer par ordonnance ........... .. o kg. 2.50

2. Remarque aux litt. c) et d) du No 322.

'Les produits distills importds pour raffination ult6-

rieure sous permis spdcial et sous conditions et
contrble k d~terminer par ordonnance ...... . .. ioo kg. 2.50

548 Fils de coton, 6crus, simples :
a) jusqu'au No 12 angl. inclus ......... ... ioo kg. 21.6o
b) au-dessus du No 12 jusqu'au No 32 angl. inclus oo kg. 32.40
c) au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 angl. inclus. ioo kg. 45.-
d) au-dessus du No 50 angl .... ........... ioo kg. 54--

549 Fils de coton 6crus, retors en deux ou trois bouts.
a) h simple torsion :

i. Jusqu'au No 12 angl. inclus ..... .......... ioo kg. 36.-
2. au-dessus du No 12 jusqu'au No 32 angl. inclus ioo kg. 67.50
3. Au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 angl. inclus ioo kg. 99.-
4. Au-dessus du No 5o angl ...... ............ 100 kg. 135.--

b) 4i double ou h multiple torsion :
i. Jusqu'au No 12 angl. inclus .. .......... . .. .oo kg. 54.-
2. Au-dessus du No 12 jusqu'au No 32 angl. inclus ioo kg. 99.-
3. Au-dessus du No 32 jusqu'au No 50 angl. inclus ioo kg. 144.-
4. Au-dessus du No 50 angl .............. . .I....oo kg. 198.-'

Ex. 587 Tissus de laine, non spdcialement d~nommds:
a) pesant au metre carrd plus de 700 grammes . oo kg. 270.-
b) pesant au metre carrX 700 grammes au plus,

mais d~passant 450 grammes ......... . .. ioo kg. 450.-
c) pesant au metre carr6 450 grammes au plus,

mais d~passant 350 grammes ............. ioo kg. 550.-
d) pesant au mtre carrd 350 grammes au plus,

mais d6passant 200 grammes :
i. Ecrus ...... ................... .... ioo kg. 570.-

Ex. 947 Objets de fumeurs :
a) tuyau de pipe; porte-cigares, porte-cigarettes

et embouchure :
ex. 5. en ambre v~ritable, ou combind avec l'ambre 1oo kg. 1.700.-

Ex. 950 Objets en ambre veritable non d~nommds ailleurs . . OO kg. 1.700.-
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ANNEX A.

Number Duty
in the Hungarian Description of goods Unit in Hungarian
autonomous tariff Gold Crowns

Ex. 203 (a).

286
Ex. 322

548

549

Ex. 587

Ex. 947

Ex. 950

No. 954

Timber, sawn, unplaned etc.
(2) From deciduous trees ...........

Calcium carbide ...... ..................
Products of the distillation and extraction of mineral

oil.
Ex. (a). i. Benzine, having a specific gravity less

than 0.700 . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ex. (c) Gas oil ..... ..................
Ex. (d) Lubricating oil ..... .............
(2) Other ....... ....................

(h) Paraffin
(I) Note to 322 (a).
Crude Benzine for subsequent manufacture (distil-

lation), imported by refineries equipped for the
distillation of crude petroleum, subject to special
permit and to conditions and supervision to be
determined by decree .... ..............

(2) Observations concerning litt.
(c). & (d). of No. 322.
Distilled products imported for further refinement

under special permit and subject to conditions and
supervisory measures to be defined by' orainance

Cotton threads, unbleached, single strand.
(a) Up to No. 12. Engl. inclusive ...........
(b) From No. 12 to No. 32. Engl. inclusive
(c) From No. 32 to No. 50. Engl. inclusive. . . .
(d) Above No. 50. Engl .................

Cotton threads, unbleached, double or triple strand
(a) Single twist :

(i) Up to No. 12. Eng]. inclusive ............
(2) From No. 12 to No. 32. Engl. inclusive ......
(3) From No. 32 to No. 50. Engl. inclusive .......
(4) Above No. 5o. Engl ...................

(b) Double or multiple twist:
(i) Up to No. 12. Engl. inclusive ............
(2) From No. 12 to No. 32. Engl. inclusive .......
(3) From No. 32 to No. 50. Engl. inclusive .......
(4) Above No. 5o. Engl .... ..............
Woollen fabrics not particularly specified :

(a) Weighing over 700 gr. to the square metre
(b) Weighing not more than 700 gr., but not less

than 450 gr. to the sq. metre ...........
(c) Weighing not more than 450 gr., but not less

than 350 gr. to the sq. metre ...........
(d) Weighing not more than 350 gr., but not less

than 200 gr. to the sq. metre :
(i) Unbleached ..... ..................
Articles for smokers :

(a) Pipe-stems, cigar cases, cigarette cases and
holders :

ex. 5. in real amber, or amber mixture .........
Articles in real amber, not specified elsewhere . .

oo kg.
ioo kg.

OO kg.
Ioo kg.

ioo kg.
oo kg.

zoo kg.

Ioo kg.

Ioo kg.
Ioo kg.
zoo kg.

ioo kg.

100 kg.ioo kg.

ioo kg.
Ioo kg.

ioo kg.
zoo kg.
Ioo kg.
ioo kg.

ioo-kg.

ioo kg.

oo kg.

ioo kg.

ioo kg.
ioo kg.

Free
12.-

12.-

4--

7--
15.-

2-50

2.50

21.6o
32.40
45.--
54.--

36.-
67.50
99.-

135.--

54.--
99.-

144.--
198.-

270.-

450.-

550.-

570.-

1,700.-
1,700.-



164 Socidte' des Nations - Recueii des Traites. i9 25

ANNEXE B.

Num6ro Pourcentage
du tarif polonais Dsignation des marchandises. Unit6 de
du 26juin 1924 reduction

Ex. 15,3 Paprika ....... .................... .I....oo kg. 40 %
Ex. 34,4 Salami hongrois ..... ... ................ ioo kg. 40 %
Ex. 37,1 Poissons (vivants ou non) frais (frigorifids et non

vivants) :
c) Poissons vivants autres que ceux d~nomm~s

au litt. a) dans l'eau (importds en tonneaux,
ou wagons-bassins), brut ............ . .. ioo kg. 50 O%

ANNEXE C.

ARRANGEMENT CONCERNANT LE RPGLEMENT DES QUESTIONS DE TRANSPORT
ET DE TARIF DE CHEMINS DE FER ENTRE LA POLOGNE ET LA HONGRIE.

Article A.

En ce qui concerne l'expdition, les prix de transport et les taxes ou droits publics, les Parties con-
tractantes d~clarent que toutes conditions 6gales dfailleurs, aucune diffdrence ne sera faite, dans le trafic
par chemin de fer des voyageurs et des bagages entre les habitants des territoires respectifs des deux
Parties.

Article B.

i. Les marchandises expedites du territoire de l'une des Parties contractantes ou y destinies, b6n-
ficieront sur les chemins de fer de l'autre Partie contractante dans la meme direction et sur la m~me
ligne, pour les marchandises similaires, sous les m~mes conditions, des prix de transport les plus r6duits
en vigueur, basds sur les tarifs locaux ou des tarifs cumulus, sans distinction de leur provenance ou de
leur destination.

2. Toute clause de prohibition excluant l'application de tarifs r6duits sera consid6rde comme nulle
et non avenue en ce qui concerne les transports susvisds.

3. Les prix de transport les plus r~duits calculs conform~ment aux dispositions du premier alin~a
de cet article, h l'exception des prix de transport r6sultant de tarifs qui seraient 6tablis pour un temps
dttermin6, devront h la demande d'une des Parties contractantes, etre incorpor6s dans le tarif direct.

4. Pour les transports mentionn~s ci-dessus, aucune distinction ne sera faite quant 4 la provenance
ou la destination, toutes choses 6gales d'ailleurs, ni en ce qui concerne l'exp~dition, ni en ce qui concerne
les taxes frappant les transports.

Article C.

Les dispositions des articles A et B ne sont pas applicables aux reductions de tarif accorddes "t des
ceuvres pies, culturelles ou humanitaires, . la lutte contre une d~tresse passagre, aux personnes dans les
services publics, y compris le service des chemins de, fer, et aux membres de leurs familles, enfin aux
objets appartenant h l'administration d'Etat ou aux marchandises servant 4 l'exploitation des chemins
de fer.

',No 954



1925 League of Nations - Treaty Series. 165

ANNEX B.

Number Percentage
in the Polish tariff Designation of goods Unit of
of June 26, 1924 reduction

Ex. 15.3 Paprika ....... .................... .... ioo kg. 40 %
Ex. 34.4 Hungarian Salame .... ............... .... ioo kg. 40 %
Ex. 37.1 Fish (alive or otherwise) fresh (frozen or not) :

(c) Live fish, other than those specified in litt. (a)
in water (imported in barrels or reservoir
wagons), gross ........... ......... ioo kg. 50 %

ANNEX C.

AGREEMENT CONCERNING THE REGULATION OF RAILWAY RATES AND TRANSPORT
QUESTIONS BETWEEN POLAND AND HUNGARY.

Article A.

As regards forwarding, the cost of transport and public taxes or duties, the Contracting Parties
declare that, all other circumstances being equal, no distinction shall be made in the matter of railway
traffic, either passenger or goods traffic, between the inhabitants of the territories of the two Parties.

Article B.

(i) Goods sent from or consigned to the territory of one of the'Contracting Parties shall, on the
railways of the other Contracting Party, in the same direction and on the same line in the case of similar
articles under the same conditions, enjoy the lowest transport rates in force, based on the local tariffs
or combined tariffs, no discrimination being made on account of their place of origin or destination.

(2) Every prohibitive clause excluding the application of reduced tariffs shall be regarded as null
and void in respect of the above-mentioned traffic.

(3) The lowest transport rates calculated in conformity with the provisions of the first paragraph
of this article, except transport rates on the basis of tariffs drawn up for a definite period, shall, at the
request of one of the Contracting Parties, be incorporated in the through tariff.

(4) As regards the above-mentioned traffic, no discrimination shall be made - all other circum-
stances being the same -on account of the place of origin or destination, either as regards forwarding or
as regards the taxes levied on the traffic.

Article C.

The provisions of Articles A and B shall not be applicable in the case of reductions in rates granted
to charitable, scientific or humanitarian organisations ; or to relieve temporary distress ; or to persons
in the public service, including the railway service, and the members of their families, or to articles
belonging to the State administration ; or to goods required for the exploitation of the railways.
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Article D.

Les deux Parties contractantes donnent l'assurance r~ciproque qu'elles suivront sur le terrain dies
tarifs ferroviaires, lune vis-h-vis de Fautre, une politique bienveillante.

'Article E.

Les deux Parties contractantes veilleront h l'tablissement, dans la mesure oii les conditions du.
change le permettent et compte tenu des besoins existants de tarifs directs applicables au trafic des
voyageurs et marchandises entre leurs territoires ou entre le territoire de l'une et celui d'une tierce Puis-
sance, devant emprunter le territoire de l'autre Partie.

Pour d~cider si oui ou non, la n~cessit6 du tarif direct se fait sentir dans le trafic des voyageurs et
marchandises, en principe l'opinion de l'administration qui propose le tarif direct pr6vaudra. Les deux
Gouvernements useront de leur influence pour que de pareilles propositions ne soient faites que dans la
mesure strictement indispensable, eu 6gard aux travaux et d~penses qu'elles entraTnent. Au cas oii sou
ce rapport un diff6rend s'6levait entre les deux administrations de chemins de fer, les deux Gouverne-
ments statueront sur la question apr~s s'8tre concertos au pr~alable.

Les deux Parties contractantes prendront leurs dispositions pour que les administrations de chemins
de fer s'entendent le plus t6t possible en ce qui concerne les d6comptes r6ciproques resultant du trafic
des voyageurs et marchandises.

ANNEXE D.

ARRANGEMENT CONCERNANT LE RP-GLEMENT DES QUESTIONS DE COMMUNICATION
ENTRE LA POLOGNE ET LA HONGRIE.

Pour le transit des personnes, bagages et marchandises de toutes esp6ces, sont valables les dispo-
sitions de la Convention I et du Statut sur ]a libertd du transit conclus h Barcelone le 20 avril 1921, ainsi
que celles de la Convention de Gen~ve du 8 d~cembre 1923, avec les complments suivants

Adp Article 2 du Statut.

Tant que la fronti~re entre le territoire d'une des Parties contractantes et le territoire d'un tiers Etat
sera ferme pour le passage des personnes et des marchandises, le Gouvernement de la Partie contrac-
tante intdressde sera ddgag6 de l'obligation daccorder i la frontire en question les facilits prdvues au
pr~ient article.

Ads 4rticle 4 du Stat,.

En ce qui concerne ie trafic en transit r6ciproque, les dispositions des articles A et B de l'arrangement
constituant l'annexe C de la Convention commerciale seront applicables sur les chemin de fer des Parties
contractantes.

Ad. Article 5-7 du Statut.

i. Les deux Gouvernements 2ont d'accord d'eptamer le plus t6t possible de. n6gociations au sujet
des facilitds en ce qui concerne les marchandises admises au transport sous certaines conditions, en se
conformant aux dispositions du paragraphe 1 (3) des dispositions rdglementaires pour 1'exdcution de ]a
Convention internationale 2 de Berne sur le transport de marchandises par chemin de fer.

Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement les prescriptions sp~ciales en vigueur
dans les deux pays contractants concernant l'emballage et les autres conditions techniques de transport.

Les envois qui arrivent ?i ]a station d'entrde en wagons plomb~s par la douane du lieu de l'expddi-
tioi seront admis au transit sans visite de douane ult6rieure.

2. Les deux Gouvernements s'engagent 4 accorder sur demande d'une des Parties contractantes les
permis de transit n~cessaires, avec la plus grande bienveillance et sans d~lai.

Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244 et vol. XXXV, page 298 de ce Recueil.

Voir renvoi page 42 de ce volume.
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Article D.

The two Contracting Parties give an undertaking that in their relations with one another they
will follow a friendly policy in the matter of railway rates.

Article E.

The two Contracting Parties will, as far as exchange conditions allow and taking into account
existing needs, endeavour to establish through rates applicable to passenger and goods traffic between
their territories or between the territory of one Party and that of a third Power when such traffic has to
pass through the territory of the other Party. In order to decide whether a through tariff is really
necessary in any particular case, either as regards passenger or goods traffic, the opinion of the adminis-
tration proposing the through tariff shall under normal circumstances prevail. The two Governments
will exert their influence to ensure that such proposals are only made when strictly necessary, in view
of the work and expenditure which they entail. In this connection, should a dispute arise between the
two railway administrations, the two Governments shall decide the question by mutual agreement.

The two Contracting Parties shall take steps to ensure that the railway administrations reach an
agreement as soon as possible concerning the settlement of accounts arising out of the passenger and
goods traffic.

ANNEX D.

AGREEMENT CONCERNING THE SETTLEMENT OF TRAFFIC QUESTIONS BETWEEN
POLAND AND HUNGARY.

As regards the transit of persons, baggage and goods of every kind, the provisions of the Convention 1
and Statute on the freedom of transit concluded at Barcelona on April 20, 1921, and those of the Geneva
Convention of December 8, 1923, shall apply, with the following addenda.

Ad Article 2 of the Statute.

As long as the frontier between the territory of one of the Contracting Parties and the territory of
a third State is closed to persons and goods, the Government of the Contracting Party concerned shall
be released from the obligation of granting, on the frontier in question, the facilities provided for in the
present article.

Ad Article 4 o/ the Statute.

As regards the transit traffic of the two States, the provisions of Articles A and B of the Agreement,
constituting Annex C of the Commercial Convention, shall be applicable to the railways of the Contract-
ing Parties.

Ad Articles 5 to 7 o[ the Statute.

(i) The two Governments agree to enter into negotiations as soon as possible concerning the faci-
lities to be granted in respect of goods the transport of which is allowed under certain conditions, pro-
vided the stipulations of paragraph I (3) of the regulations for the execution of the Berne International
Convention 2 on the transport of goods by rail be observed.

The two Governments shall communicate to each other any special regulations which may be in
force in the respective countries as regards packing and other technical transport conditions.

Consignments arriving at the station of entry in wagons sealed by the Customs at the place of
despatch shall be admitted in transit without further Customs examination.

(2) The two Governments undertake to grant, at the request of either of the Contracting Parties,
all transit permits required, in a spirit of the utmost friendliness and without delay.

I Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244 and Vol. XXXV, page 298 of this Series.

" See foot note 42 of this Volume.
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Ad. Arttcle io du Statut.

Le Gouvernement de Pologne se rdserve le droit d'interdire ou restreindre le transit d'armee, de
munitions et d'6quipements de guerre vers la Russie h travers la Pologne, conform~ment h l'articl6 22,
alinda 4, du Traits ' de Paix de Riga du i8 mars 1921.

PROTOCOLE FINAL.

Avant de proc~der h la signature de la Convention Commerciale entre la Pologne et la Hongrie
les Pl~nipotentiaires soussigns sont convenus de ce qui suit

i. En ce qui concerne les articles 2 et 3.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 2, selon lesquelles les ressortissants des Hautes
Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les Tribunaux sur un pied d'6gaLit6
avec les nationaux, de m~me que les dispositions de l'article 3, concernant le libre acc6s des soci6t6s
anonymes et d'autres aupr~s des Tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite
ni h la dispense de la caution judicatum soli.

2. En ce qui concerne les articles 4, 5 et 6.

11 est entendu que les dispositions des articles 4, 5 et 6 ne s'appliquent pas aux produits du sol
et de l'industrie originaires du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, s'ils ont 6t6
dddouan~s dans un Etat tiers.

3. En ce qui concerne les articles 5, 6 et 14.

Le r6gime des prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation subsistant encore
en Pologne, le Gouvernement polonais s'engage de traiter les demandes pour des licences d'impor-
tation et d'exportation dans le trafic entre les deux pays avec ]a plus grande bienveillance.

: 4. En ce qui concerne l'Annexe A.

i est entendu que les produits p~trolif~res en provenance de Pologne 6num~r~s dans le No 322
du tarif douanier hongrois, seront d~douan~s hL leur entree en Hongrie au poids net de la marchan-
dise, c'est-h-dire d6duction faite du .poids des wagons-citernes ou autres recipients.

5. En ce qui concerne l'Annexe C, article B.

Les Parties contractantes sont d'accord qu'il faut entendre par clause de prohibition les dis-
positions de tarif 6tablies dans le but exclusif d'empkcher les marchandises ftrang ,res de la m~me
esp&ce de b~n~ficier d'un tarif r~duit. I1 ne sey a pas, au contraire, considr6 comme clause de prohi-
bition les dispositions du tarif ayant pour origine 1'intention de couvrir les besoins de la consom-
mation int~rieure en certains articles, d'assurer le d6veloppement de ports fluviaux et maritimes,
ou de servir la cause de l'exploitation rationnelle des chemins de fer par la conqu~te de nouveaux
transports ou la reduction de frais de traction.

Conform~ment h cette interpretation, on consid6rera

I. Comme clauses prohibitives :
a) La condition d'origine indigene des marchandises (la prescription exigeant une telle

denomination dont l'emploi est, vu le ca'ractre special de la marchandise, impos-
sible h l'autre Partie contractante), sera consid6r6e comme condition d'origine indigene;

Vol. V1, page 51 de cc Recueil.
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Ad Article io o/ the Statute.

The Polish Government reserves the right to forbid or restrict the transit of arms, munitions andimplements of war consigned to Russia through Poland, in conformity with Article 22, paragraph 4, of
the Treaty 1 of Peace of Riga of March 18, 1921.

FINAL PROTOCOL.
Before signing the Commercial Convention between Poland and Hungary, the undersigned

Plenipotentiaries have agreed as follows.

(i) As regards Articles 2 and 3.

It is understood that the provisions of Article 2, according to which the nationals of one High
Contracting Party shall have the right to appear in the Courts of the other country on the sameterms as the nationals of that country, and also the provisions of Article 3, concerning free accessof joint stock and other companies to the Courts of Justice, do not apply to free legal assistance
nor to exemption from giving security for costs.

(2) As regards Articles 4, 5 and 6.

It is understood that the provisions of Articles 4, 5 and 6 do not apply to products of thesoil or industry, originating in the territory of one of the High Contracting Parties, if these products
have been.passed through the Customs of a third State.

(3) As regards Articles 5, 6 and 14.

The system of import and export prohibitions and restrictions being still in force in Poland,the Polish Government undertakes to accord the most favourable treatment possible to requests
for the import and export licences required for traffic between the two countries.

(4) As regards Annex A.

It is understood that petroliferous products from Poland enumerated in Item 322 of the Hun-garian Customs tariff shall, on entering Hungary, be passed through the Customs on the basis ofthe net weight of the goods, that is to say, the weight of the tank wagons or other receptacles shall
be deducted.

(5) As regards Annex C, Article B.

The Contracting Parties agree that the term " prohibitive clause shall be taken to mean
tariff provisions introduced for the sole purpose of preventing foreign goods of a certain categoryfrom enjoying reduced rates. On the other hand, tariff provisions drawn up with a view to meetingthe requirements of the home market in certain articles, with a view to developing fluvial andmaritime ports, or with a view to affording reasonable assistance to the railways in obtaining new
freights or reducing running expenses, shall not be held to constitute prohibitive clauses.

In accordance with the above definition the following shall be regarded as
(i) Prohibitive clauses :

(a) A condition to the effect that goods must be of home origin (the requirements of
the clause to this effect being, in view of the nature of the goods, incapable of
fulfilment by the other High Contacting Party);

Vol. VI, page 5i of this Series.
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b) La condition de l'exp6dition sur les lieux, h moins qu'il ne s'agisse de faire venir la
marchandise par voie d'eau ;

c) La condition exigeant que les mati~res premieres ou les demi-produits de la marchan-
dise favoris~e aient 6t6, enti~rement ou en partie, exp~di~s sur des voies indignes.

2. comme clauses admissibles
a) La condition relative h la consommation h l'int~rieur du pays;
b) La condition du transbordement de bateau en chemin de fer ou inversement;
c) La condition d'une quantit6 minimum impos~e 5 un exp~diteur pour un intervalle de

temps d~termin6 :
d) La condition que l'expddition doit se faire par chargements de trains complets.

6. En ce qui concerne l'Annexe D, article 7 du Statut de Barcelone.

En principe, aucune facilit6 ne sera accordde pour le transport des marchandises remises au
transport dans le propre territoire qui ne serait pas accessible pour les marchandises, remises au
transport dans le territoire de I'autre Etat. En particulier on 6tablira dans le cas de restrictions du
trafic, en principe aucune restriction plus 6tendue ni pour le trafic entre les territoires des deux
Parties, ni pour le trafic en transit de l'une des Parties contractantes h travers celui de l'autre,
que celles 6tablies pour le trafic intdrieur du pays destinataire ou du pays transit6.

Le present Protocole qui sera considdr6 comme approuve et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes sans autre ratification spdciale par le seul fait de l'6change des ratifications de la Convention
Commerciale h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6 en double exptdition A Budapest, le 26 mars 1925.

(Sign6) S. MICHALOWSKI.
(Sign6) 0. WtgCLAWOWICZ.
(Sign6) COLOMAN DE KANYA.
(Sign4) ALEXANDRE DE MOLDOVANYI.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.
Etaient presents

pour la POLOGNE :

Son Excellence Sigismond MICHALOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre plni-
potentiaire de Pologne h Budapest ;

M. Otton W CLAWOWICZ, chef de Section au Mivistre du Commerce de Pologne et

pour la HONGRIE '

Son Excellence Coloman DE KANYA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipoten-
tiaire :

M. Alexandre DE MOLDOVANYI, Conseiller de Ligation au Minist~re Royal Hon-
grois des Affaires 6trangres.

A l'occasion de la signature de la Convention Commerciale entre la Pologne et la Hongrie
du 26 mars 1925, les dldguds des deux Gouvernements ont fait les ddclarations suivantes

i. La D6ldgation de la Pologne, sur demande de la D6ldgation hongroise, declare que
((la plus grande bienveillance dont il est fait mention au Protocole final, para-
graphe 3, sera, quant h l'importation du vin hongrois en Pologne, appliqude en pra-
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(b) A condition to the effect that the goods must be despatched on the actual spot
unless they are to be brought by water.

(c) A condition to the effect that the raw material or half-finished products required
for goods subject to special rates must, either wholly or in part, have been forwarded
over national lines of communication.

(2) Admissible clauses :
(a) A condition concerning the consumption of goods within the country
(b) A condition concerning transfer from boat to rail or vtce versa;
(c) A condition fixing minimum amount for a consignor during a certain stated period.

(d) A condition that consignments must be sent in complete trains.

(6) As regards Annex D, Article 7 o/the Barcelona Statute.

In principle, no transport facility shall be accorded to goods consigned for transport in one
of the Contracting States, if a similar facility is not available for goods consigned for transport in
the territory of the other State. In particular, in the case of traffic restrictions, no greater restric-
tion shall be placed either on traffic between the territories of the two Parties or on traffic in transit
from one of the Contracting Parties passing through the territory of the other Contracting Party,
than the restrictions imposed on the home traffic of the country of destination or the country
through which transit takes place.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties, without any special ratification, by the mere fact of the exchange of the ratifications of
the Commercial Convention to which it refers, has been drawn tip in duplicate at Budapest on
March 26, 1925.

(Signed) S. MICHALOWSKI.
(Signed) 0. Wt CLAWOWICZ.
(Signed) COLOMAN DE KANYA.
(Signed) ALEXANDRE DE MOLDOVANYI.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Present

FOR POLAND:

His Excellency Sigismond MICHALOWSKI, Polish Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Budapest ;

M. Otto WFCLAWOWIcz, Head of Department in the Polish Ministry of Commerce.

FOR HUNGARY:

His Excellency Coloman de KANYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Alexandre DE MOLDOVANYI, Counsellor of Legation in the Royal Hungarian Ministry for

Foreign Affairs.

On the occasion of the signature of the Commercial Convention between Poland and Hungary.
concluded on March 26, 1925, the delegates of the two Governments have made the following
declarations :

(I) The Polish delegation, at the request of the Hungarian delegation, declares that,
as regards the importation of Hungarian wine into Poland, "the most favourable
treatment possible " referred to in the Final Protocol, paragraph 3, means, in
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tique dans le sens que toutes les demandes pour de telles licences pr6sent6es qui
sont accompagn~es des certificats d'origine seront accept~es et accorddes par ]a
Pologne dans leur totalit6.

2. Sur la demande de la D6l6gation polonaise, la D6lgation hongroise accepte la d~fini-
tion suivante de l'huile de gaz :
a) Transparente, de couleur jauntre jusqt'au brun fonc6;
b) Poids sp~cifique, it 150 centigrades, de 840 h 88o;
C) Viscost6 h 2 oo centigrades au-dessous de 2,6, selon le viscosimetre d'Engler;
d) Point d'inflanmation en creuset ouvert, 45-I3o0 centigrades;
e) L'huile de gaz doit 6tre un produit de distillation non raffin6, non appropri6 pour

l'6clairage.
3. Le Gouvernement hongrois d~clare que les licences exig~es pour l'importation des

produits 6num6r~s dans les remarques au No 322 seront d6livr6es dans tous les cas
oi les conditions fix6es dans les prescriptions y relatives subsistent.

Fait h Budapest, en double expedition, le 26 mars 1925.

(Sign6) S. MICHALOWSKI.
(Sign6) C. W1ECLAWOWICZ.
(Sign6) COLOMAN DE KANYA.
(Sign6) ALEXANDRE DE MOLDOVANYI.
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practice, that all requests for such licences, accompanied by certificates of origin,
will be accepted and granted by Poland in fuli.

(2) At the request of the Polish delegation the Hungarian delegation accepts the follow-
ing definition for gas oil :

(a) Transparent and of a colour varying from yellowish to dark brown.
(b) Specific weight at 150 Centigrade 840-880 ;
(c) Viscosity at 200 Centigrade below 2.6 according to Engler's Viscosometer
(d) Flashpoint in open crucible, 45-13o0 Centigrade;
(e) Gas oil must be a product obtained by distillation but not refined and not

suitable for lighting;
(3) The Hungarian Government declares that the licences required for the importation

of the articles set out in the observations to-Item 322 shall be issued in all cases
in which the special conditions laid down in the regulations relating thereto remain
in force.

Done at Budapest, in duplicate, March 26, 1925.

(Signed) S. MICHALOWSKI.
(Signed) 0. WtgCLAWOWICZ.
(Signed) COLOMAN DE KANYA.
(Signed) ALEXANDRE DE MOLDOVANYI.
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No. 955. - AGREEMENT 1 ON GENERAL PRINCIPLES FOR THE
SETTLEMENT OF THE QUESTIONS BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
SIGNED AT PEKING, MAY 31, 1924.

Texte olliciel anglais communiqui par le Ministre de Chine d Rome. L'enregistrement de cet Accord
a eu lieu le 6 octobre 1925.

The REPUBLIC OF CHINA and the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, desiring to re-establish
normal relations with each other, have agreed to conclude an Agreement on general principles
for the settlement of the questions between the two countries, and have to that end named as their
Plenipotentiaries, that is to say :

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

Vi Kyuin WELLINGTON Koo,

The GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN,

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following articles

Article I.

Immediately upon the signing of the present Agreement, the normal diplomatic and consular
relations between the two Contracting Parties shall be re-established.

The Government of the Republic of China agrees to take the necessary steps to transfer to
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics the Legation and Consular buildings
formerly belonging to the Tsarist Government.

Article II.

The Governments of the two Contracting Parties agree to hold, within one month after the
signing of the present Agreement, a Conference which shall conclude and carry out detailed

I Le present Accord est entr6 en vigueur le 31 mai 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 955. - ACCORD 2 RELATIF AUX PRINCIPES GENERAUX POUR
LE REGLEMENT DES QUESTIONS PENDANTES ENTRE LA
REPUBLIQUE DE CHINE ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES, SIGNPE A PEKIN, LE 31 MAI 1924.

English official text communicated by the Chinese Minister at Rome. The registration of this Agree-
ment took place October 6, 192.5.

La Ri-PUBLIQUE CHINOISE et L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES anim6es
du ddsir de rdtablir entre elles des relations normales, ont dcid6 de conclure un Accord fixant
les principes g~nraux applicables au r~glement des questions pendantes entre les deux Etats, et
ont t cet effet nomi6 comme Pl6nipotentiaires

SON ExcELLENCE LE PRSIDENT DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE:

Vi Kyuin WELLINGTON Koo;

Le GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOVItTISTES SOClALISTES:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN:

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article I.

D~s la signature du pr6sent Accord, les relations diplomatiques et consulaires normales seront
r~tablies entre les deux Parties contractantes.

Le Gouvernement de la R~publique Chinoise convient de prendre les mesures ndcessaires
pour remettre au Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes les immeubles
de la LUgation et des Consulats, appartenant ant6rieurement au Gouvernement tsariste.

Article II.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes conviennent de tenir, au cours du mois
cons~cutif h la signature du present Accord, une Conference qui, en s'inspirant des principes tablis

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

2 The present Agreement came into force May 3

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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arrangements relative to the questions in accordance with the principles as provided in the
following articles.

Such detailed arrangements shall be completed as soon as possible and, in any case, not later
than six months from the date of the opening of the Conference as provided in the preceding
paragraph.

Article III.

The Governments of the two Contracting Parties agree to annul at the Conference, as provided
in the preceding article, all Conventions, Treaties, Agreements, Protocols, Contracts, etc.,
concluded between the Government of China and the Tsarist Government and to replace them
with new treaties, agreements, etc., on the basis of equality, reciprocity and justice, as well
as the spirit of the Declarations of the Soviet Government of the years of 1919 and 1920.

Article IV.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in accordance with its policy
and Declarations of 1919 and 192o, declares that all Treaties, Agreements, etc., concluded
between the former Tsarist Government and Pany third Party or Parties affecting the sovereign
rights or interests of China are null and void.

The Governments of both Contracting Parties declare that in future neither Government
will conclude any treaties or agreements which prejudice the sovereign rights or interests of either
Contracting Party.

Article V.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics recognises that Outer Mongolia
is an integral part of the Republic of China and respects China's sovereignty therein.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics declares that, as soon as the ques-
tions for the withdrawal of all the troops of the Union of Soviet Socialist Republics from Outer
Mongolia - namely, as to the time-limit of the withdrawal of such troops and the measures to
be adopted in the interests of the safety of the frontiers - are agreed upon at the Conference as
provided in Article II of the present Agreement, it will effect the complete withdrawal of all the
troops of the Union of Soviet Socialist Republics from Outer Mongolia.

Article VI.

The Governments of the two Contracting Parties mutually pledge themselves not to permit,
within their respective territories, the existence and/or activities of any organisations or groups
whose aim is to struggle by acts of violence against the Governments of either Contracting Party.

The Governments of the two Contracting Parties further pledge themselves not to engage
in propaganda directed against the political and social systems of either Contracting Party.

Article VII.

The Governments of the two Contracting Parties agree to redemarcate their national boundaries
at the Conference as provided in Article II of the present Agreement, and, pending such redemar-
cation, to maintain the present. boundaries.
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dans les articles ci-dessous, conclura et r~alisera des arrangements de d~tail au sujet des questions
dont il s'agit.

L'tlaboration de ces arrangements de ddtail devra 6tre terminde aussit6t que possible, et
en tout cas, au plus tard six mois apr~s la date de l'ouverture de la Conference prdvue au paragraphe
prdcddent.

Article III.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes conviennent d'annuler, au cours de la
Conference pr~vue t l'article prcddent, toutes les conventions, traitds, accords, protocoles,
contrats, etc.... conclus entre le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement tsariste, et de les
remplacer par de nouveaux traitds, accords, etc..., 6labords sur une base d'6galit6, de rdciprocit6 et
de justice, ainsi que dans l'esprit des D6clarations faites par le Gouvernement sovidtique en, 1919
et en 1920.

Article IV.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes, conformdment h sa
politique et h ses Declarations de I919 et 192o, declare que tous les Traitds, Accords, etc... conclus
entre 1 ancien Gouvernement tsariste et toute tierce Partie, ou Parties, et affectant les droits sou -
verains ou les int6r~ts de la Chine, sont nuls et sans effet.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes ddclarent qu'a l'avenir, aucun des deux
Gouvernements ne conclura de trait6s ou accords qui pourraient porter atteinte aux droits sou-
verains ou aux intdr~ts de l'autre Partie contractante.

Article V.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes reconnait que la Mongolie
extrieure forme partie int~grante de la Rdpublique Chinoise, et respecte la souverainet6 de la Chine
sur ce territoire.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovidtistes Socialistes d6clare que, d6s que les
questions relatives au retrait de toutes les troupes de l'Union des R~publiques Sovidtistes Socia-
listes stationndes en Mongolie ext~rieure, - notamment les questions relatives au ddlai du retrait
de ces troupes et aux mesures 4 adopter pour assurer la sdcuritO des fronti~res, - auront &6 r~glkes
par la Confdrence pr~vue l'article II du present Accord, il proc~dera au retrait complet de toutes
les troupes de l'Union des R~publiques Sovidtistes Socialistes stationndes en Mongolie ext6rieure.

Article VI.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h ne pas auto-
riser, sur'leurs territoires respectifs, l'existence ou l'activit6 de toutes organisations ou groupes dont
Fobjet est de combattre par des actes de violence les Gouvernements de I une ou 1 autre des Parties
contractantes.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent, en outre, h ne pas se livrer
une propagande dirig~e contre le syst~me politique et social de l'autre Partie contractante.

Article VIi,

Les Gouvernements des deux Parties contractantes conviennent de proc~der & une nouvelle
ddlimitation de leurs fronti~res nationales lors de la Confdrence pr~vue h lParticle II du present
Accord, et, en attendant cette nouvelle d~limitation, de maintenir les fronti~res actuelles.
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Article VIII.

The Governments of the two Contracting Parties agree to regulate. at the aforementioned
Conference the questions relating to the navigation of rivers, lakes and other bodies of water which
are common to their respective frontiers, on the basis of equality and reciprocity.

Article IX.

The Governments of the two Contracting Parties agree to settle at the aforementioned Con-
ference the question of the Chinese Eastern Railway in conformity with the principles as hereinafter
provided 

:

(i) The Governments of the two Contracting Parties declare that the Chinese Eastern
Railway is a purely commercial enterprise.

The Governments of the two Contracting Parties mutually declare that, with the
exception of matters pertaining to the business operations which are under the direct
control of the Chinese Eastern Railway, all other matters affecting the rights of the
National and the Local Governments of the Republic of China - such as judicial matters,
matters relating to civil administration, military administration, police, municipal govern-
ment, taxation and landed property (with the exception of lands required by the said
Railway) - shall be administered by the Chinese' Authorities.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to the redemp-
tion by the Government of the Republic of China, with Chinese capital, of the Chinese
Eastern Railway, as well as all appurtenant properties, and to the transfer to China of
all shares and bonds of the said Railway.

(3) The Governments of the two Contracting Parties shall settle at the Conference,
as provided in Article II of the present Agreement, the amount and conditions governing
the redemption as well as the procedure for the transfer of the Chinese Eastern Railway.

(4) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to be respon-
sible for the entire claims of the shareholders, bondholders and creditors of the Chinese
Eastern Railway incurred prior to the Revolution of March 9, 1917.

. .(5) The Governments of the two Contracting Parties mutually agree that. the future
of the Chinese Eastern Railway shall be determined by the Republic of China and the
Union of Soviet Socialist Republics to the exclusion of any third Party or Parties.

(6) The Governments of the two Contracting Parties agree to draw up an arrange-
ment for the provisional management of the Chinese Eastern Railway pending the settle-
ment of the questions as provided under Section (3) of the present article.

(7) Until the various questions relating to the Chinese Eastern Railway are settled
at the Conference as provided in Article II of the present Agreement, the •rights of the' ' August 27,
two Governments arising out of the Contract of September 8, 1896, for the construction

and operation of the Chinese Eastern Railway, which do not conflict with the present
Agreement and the Agreement for the Provisional Management of the said Railway
and which do not prejudice China's rights of soereignty, shall be maintained.

Article X.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to renounce. the special
rights and privileges relating to all Concessions in any part of China acquired by the Tsarist
Government under various Conventions, Treaties, Agreements, etc.
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Article VIII.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes conviennent de r~gler, lors de la Conference
susmentionn6e, sur la base de 1'galit6 et de la r6ciprocitO, les questions relatives i la navigation
des cours d'eau, lacs, et auties 6tendues d'eau qui se trouvent sur leuis fronti~res respectives.

Article IX.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent h r~gler, lors de la Confirence
susmentionnde, la q'uestion des Chemins de fer de 1'Est Chinois ; ce r~glement s'inspirera des prin-
cipes ci-dessous :

I. Les Gouvernements des deux Parties contractantes dclarent que les Chemins
de fer de l'Est Chinois sont une entreprise purement commerciale.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes dclarent r~ciproquement, qu'h
l'exception des questions touchant l'exploitation commerciale, qui relkvent directement
de la Compagnie des Chemins de fer de l'Est Chinois, toutes les autres questions alfectant
les droits du Gouvernement national et des Gouvernements locaux de la R~publique
Chinoise - telles que les questions judiciaires, les questions relatives i l'administration
civile, h I'administration militaire, h la police, h l'administration municipale, aux impo-
sitions et aux propritds fonci6res (h l'exception des terrains n~cessaires auxdits Chemins
de fer) seront traitdes par les autorit~s chinoises.

2. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovidtistes Socialistes donne son
assentiment au rachat par le Gouvernement de la R~publique Chinoise, au moyen de capi-
taux chinois, des Chemins de fer de l'Est Chinois, et de tous les biens affrents, ainsi qu'au
transfert h la Chine de toutes les actions et obligations desdits Chemins de fer.

3. Les Gouvernements des deux Parties contractantes rtgleront, au cours de la
Conference pr~vue h l'article II du present Accord, le chiffre et les conditions du rachat,
ainsi que la procddure relative au transfert des Chemins de fer de l'Est Chinois.

4. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes prend
sa charge la totalit6 des cr~ances des actionnaires, obligataires et cr~anciers des Chemins

de fer de l'Est Chinois, ant6rieures h la rdvolution du 9 mars 1917.
5. Les Gouvernements des deux Parties contractantes conviennent qu'I l'avenir,

les questions relatives aux Chemins de fer de l'Est Chinois seront rjgl~es par la R~publique
Chinoise et l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes, h l'exclusion de toute tierce
Partie ou Parties.

6. Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent h conclure un
arrangement en vue de l'administration provisoire des Chemins de fer de l'Est Chinois
jusqu'au r~glement des questions en suspens, prdvu au § 3 du present article.

7. Jusqu'au moment oh les diverses questions relatives aux Chemins de fer de l'Est
Chinois seront r~gl6es par la Conference pr~vue 4 l'article II du present Accord, ceux

• , o ' 27 aofit
des droits r~sultant, pour les deux Gouvernements, du contrat- u - 1896,

,~~ 8 septembre
relatif h la construction et 4 l'exploitation des Chemins de fer de lEst Chinois, qui ne sont
pas contraires au prdsent Accord, ni h I'Accord en vue de l'administration provisoire
desdits Chemins de fer et qui ne portent pas atteinte aux droits de souverainet6 de ]a
Chine, seront maintenus.

Article X.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes convient de renoncer
aux droits et privileges spdciaux relatifs h toutes les concessions dans une partie quelconque de la
Chine, et acquis par le Gouvernement tsariste en vertu de diverses conventions, trait~s, accords, etc.
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Article XI.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to renounce the Russian
portion of the Boxer Indemnity.

Article XII.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to relinquish the rights
of extra-territoriality and consular jurisdiction.

Article XIII.

The Governments of the two Contracting Parties agree to draw up simultaneously with the
conclusion of a Commercial Treaty and the Conference as provided in Article II of the present
Agreement, a Customs Tariff for the two Contracting Parties in accordance with the principles
of equality and reciprocity.

Article XIV.

The Governments of the two Contracting Parties agree to discuss at the aforementioned Con-
ference the questions relating to the claims for the compensation of losses.

Article XV.

The present Agreement shall come into effect from the date of signature.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement in
duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION I.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics declare that immediately after the signing of the Agreement on General Principles
between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, they
will reciprocally hand over to each other all the real estate and movable property owned by China
and the former Tsarist Government and found in their respective territories. For this purpose
each Government will furnish the other with a list of the property to be so transferred.
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Article XI.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes convient de renoncer
hi la fraction russe de l'indemnit6 des Boxers.

Article XII.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes convient d'abandonner
les droits d'exterritorialit6 et de juridiction consulaire.

Article XIII.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent i 61aborer, au moment de la
conclusion d'un trait6 de commerce, lors de la Conference pr~vue h I'article II du prdsent Accord,
un tarif douanier h l'usage des deux Parties contractantes; ce tarif s'inspirera des principes d'6ga-
lit6 et de rdciprocit6.

Article XIV.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent h discuter, lors de la Conference
susmentionnde, les questions relatives aux demandes d'indemnit~s pour pertes subies.

Article XV.

Le present Accord entrera en vigueur It la date de sa signature.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord, 6tabli en double
expedition en langue anglaise et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Mkin, le trente et uni~me joui du cinqui~me mois de la treizi~me annie de la R~publique
Chinoise, c'est-h-dire, le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

D]CLARATION I.

Le Gouvemement de la R~publique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
Sovi~tistes Socialistes d~clarent qu'aussit6t sign6 1'Accord fixant les principes gdn~raux, Accord,
conclu le 31 mai 1924 entre la R~publique Chinoise et l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socia-
listes, ils proc6deront mutuellement au transfert de tous les biens mobiliers et immobiliers appar-
tenant t la Chine et h l'ancien Gouvernement tsariste, et situ~s sur leurs territoires respectifs.
A cet.effet, les deux Gouvernements se communiqueront la liste des biens qui devront faire l'objet
dudit transfert.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May one Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION II.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics hereby declare that it is understood that, with regard to the buildings and landed property
of the Russian Orthodox Mission, belonging as it does to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, the question of the transfer or other suitable disposal of the same will be jointly
determined at the Conference provided in Article II of the Agreement on General Principles
between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, in accord-
ance with the internal laws and regulations existing in China regarding property-holding in the
inland. As regards the buildings and property of the Russian Orthodox Mission belonging as it
does to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics at Peking and Patachu, the
Chinese Government will take steps to immediately transfer same as soon as the Government
of the Union of Soviet Socialist'Republics will designate a Chinese person or organisation, in accord-
ance with the laws and regulations existing in China regarding property-holding in the inland.

Meanwhile the Government of the Republic of China will at once take measures with a view
to guarding all the said buildings and property and clearing them from all the persons now living
there.

It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done in the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION III.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics jointly declare that it is understood that with reference to Article IV of the
Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist
Republics of May 31, 1924, the Government of the Republic of China will not and does not recognise
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En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux. Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente D~claration, r~dig&e en double exp~dition, en langue anglaise, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Pekin, le trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi6me annde de la R6publique
Chinoise, c'est-A-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.1, V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S. L. M. KARAKHAN.

DtCLARATION II.

Le Gouvernement de la R~publique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
Sovi6tistes Socialistes conviennent, aux termes de la prdsente D6claration, en ce qui concerne
les 6difices et les biens fonciers de la Mission orthodoxe russe appartenant, en fait, au Gouvernement
de l'Union des R~publiques Sovitistes Socialistes, que la question du transfert ou de toute autre
affectation appropri~e dont ces biens pourraient faire l'objet, sera r6gl&e, conjointement lors de
la Conference pr~vue par l'article II de l'Accord fixant les principes gdnraux, conclu le 31 mai
1924, entre la R~publique Chinoise et. l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes, conform6-
ment aux lois et r~glements nationaux qui s'appliquent en Chine h la possession des biens situds
A l'intdrieur du pays. En ce qui concerne les 6difices et les biens de la Mission orthodoxe russe,
qui appartiennent en fait au Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovitistes Socialistes
et sont situ~s h P~kin et h Patatchou, le Gouvernement chinois prendra les mesures n6cessaires
en vue de leur transfert imm~diat, d&s que le Gouvernement de 'Union des R~publiques Sovi~tistes
Socialistes aura nomm6, a cet effet, une personne ou une association chinoise, conform~ment
aux lois et r~glements qui s'appliquent en Chine & la possession des biens situ~s h l'int6rieur du pays.

Dans l'intervalle, le Gouvernement de la R6publique Chinoise prendra imm~diatement toutes
les mesures n~cessaires pour faire garder les 6difices et biens en question et en expulser tous les
occupants actuels.

11 est entendu, en outre, que la pr~sente Declaration d'accord a les m6mes force et validit6
qu'une d~claration g~ndrale figurant dans l'Accord fixant les principes g~neraux, qui a 6t6 men-
tionn6 ci-dessus.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr~sente D~claration, r~dig&e en double expedition, en langue anglaise, et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Pdkin, le trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me ann&e de la R~publique
Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.

(L. S.) L. M. KARAKHAN.

DIZCLARATION III.

Le Gouvernement de la R~publique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
Sovietistes Socialistes conviennent, de part et d'autre, par la pr6sente Dclaration, qu'en ce qui
concerne l'article IV de l'Accord fixant les principes g~nraux, conclu le 31 mai 1924 entre la R&
publique Chinoise et l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes, le Gouvernement de la
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as valid any treaty, agreement, etc., concluded between Russia since the Tsarist regime and
any third Party or Parties affecting the sovereign rights and interests of the Republic of China.
It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done in the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year of
the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION IV.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics jointly declare that it is understood that the Government of the Republic of China will
not transfer either in part or in whole to any third Power or any foreign organisation the special
rights and privileges renounced by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
in Article X of the Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union
of Soviet Socialist Republics of May 31, X924. It is further understood that this expression of
understanding has the same force and validity as a general declaration embodied in the said Agree-
ment on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION V.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics jointly declare that it is understood that with reference to Article XI of the Agreement
on General Principles between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics
of May 31, 1924:

(i) The Russian share of the Boxer Indemnity which the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics renounces will, after the satisfaction of all prior obligations
secured thereon, be entirely appropriated to create a fund for the promotion of education
among the Chinese people.
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R6publique Chinoise ne reconnalt et ne reconnaitra la validitd d'aucun trait6, accord, etc...
conclu entre la Russie depuis 1'6poque du rgime tsariste et toute tierce Partie (ou tierces Parties),
qui porterait atteinte aux droits souverains et aux intdr~ts de la Rdpublique Chinoise. II est
entendu, en outre, que la prsente Ddclaration d'accord a les m8mes force et validit6 qu'une ddcla-
ration gdndrale figurant dans l'Accord fixant les principes gdndraux, qui a 6t6 mentionn6 ci-dessus.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la prdsente Ddclaration, rddigde en double expddition, en langue anglaise, et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait PMkin, le trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me annde de la Rdpublique
Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

DtRCLARATION IV.

Le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
Sovidtistes Socialistes conviennent par la prdsente Declaration que le Gouvernement de la Rdpu-
blique Chinoise ne transf6rera, ni en partie ni en totalitd, h aucune tierce Puissance ou h aucune
organisation 6trang6re, les droits et privileges spdciaux auxquels a renonc6 le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes dans 1'article I de l'Accord fixant les principes
g6ndraux, conclu le 31 mai 1924 entre le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques Sovidtistes Socialistes. I1 est entendu, en outre, que la pr~sente
Ddclaration d'accord a les m8mes force et validit6 qu'une ddclaration gdndrale figurant dans l'Accord
fixant les principes gndraux, qui a 6t6 mentionn6 ci-dessus.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente D6claration r6digde en double exp6dition, en langue anglaise, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Pdkin, le trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me annie de la Ripublique
Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTONKOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

DI CLARATION V.

Le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
Sovidtistes Socialistes conviennent, de part et d'autre, qu'en ce qui conceme l'article XI de l'Accord
fixant les principes gdndraux, conclu le 31 mai 1o24. entre le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise
et le Gouvernement de 1'Union des Rdpubliqu-es Sovi6tistes Socialistes :

i. La part qui revient h. la Russie sur l'indemnit6 des Boxers h laquelle renonce
le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes sera enti6rement
affectde, une fois liquiddes toutes les obligations antdrieures dont elle constitue la garantie,
h la cr6ation d'un fonds destin6 h favoriser rinstruction populaire en Chine.
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(2) A special Commission will be established to administer and allocate the said
fund. This Commission will consist of three persons, two of whom will be appointed
by the Government of the Republic of China and one by the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics. Decisions of the said Commission will be taken by
.unanimous vote.

(3) The said fund will be deposited as it accrues from time to time in a Bank to be
designated by the said Commission.

It is further understood that this expression of understanding has the same force and validity
as a general declaration embodied in the said Agreement on General Principles.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

DECLARATION VI.

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics agree that they will establish equitable provisions at the Conference as provided in
Article II of the Agreement on General Principles between the Republic of China and the Union
of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, for the regulation of the situation created for the
citizens of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics by the relinquishment of
the rights of extraterritoriality and consular jurisdiction under Article XII of the aforementioned
Agreement, it being understood however, that the nationals of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics shall be entirely amenable to Chinese jurisdiction.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred
and Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.

EXCHANGE OF NOTES.
PEKING, May 31, 1924.

DEAR MR. KARAKHAN,

On behalf of my Government, I have the honour to declare that, an Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
Soviet Socialist Republics having been signed between us to-day, the Government of the Republic
of China will, in the interests of friendship between the Republic of China and the Union of Soviet
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2. II sera institu6 une Commission sp6ciale chargde d'administrer et de r~partir le
fonds en question. Cette Commission comprendra trois personnes, dont deux seront
nomm~es par le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise et une par le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes. Les dcisions de ladite Commission
seront prises l'unanimit6.

3. Ce fonds sera plac6 en d6p6t, au fur et h mesure des versements, dans une banque
que d6signera ladite Commission.

I1 est entendu, en outre, que la prdsente Declaration d'accord a les m6mes force et validit6
qu'une d~claration gdn~rale figurant dans l'Accord fixant les principes g~ndraux, qui a 6td mentionn6
ci-dessus.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr~sente D~claration, r~dig~e en double exp6dition, en langue anglaise, et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait h P6kin, le trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me ann6e de la R6publique
Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.

(L. S.) L. M. KARAKAHN.

DIZCLARATION VI.

Le Gouvernement de la R6publique Chinoise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
Sovi6tistes Socialistes conviennent de prendre des dispositions 6quitables, lors de la Conf6rence
que pr6voit 1'article II de 1'Accord fixant les principes g6n6raux, conclu le 31 mai 1924 entre la
R6publique Chinoise et l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes, en vue de r6gler la situation
que cr6e, pour les citoyens du Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes,
l'abandon, en vertu de I'article XII de l'Accord pr6cit6, de leurs droits d'exterritorialit6 et de juri-
diction consulaire ; 6tant entendu, toutefois, que les ressortissants du Gouvernement de l'Union
des R6publiques Sovidtistes Socialistes seront pleinement justiciables des tribunaux chinois.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs des Gouvernements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente D6claration, r6dig6e en double exp6dition en langue anglaise, et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h P6kin, le trente et uni6me jour du cinqui~me mois de la treizi~me ann6e de la R6publique
Chinoise, c'est-4-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

9CHANGE DE NOTES.
P KIN, le 31 mai 1924.

CHER MONSIEUR KARARHAN,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de d6clarer qu'un Accord fixant les principes
g6n6raux applicables au r~glement des questions en suspens entre la R6publique Chinoise et l'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes ayant 6t6 sign6 entre nous ce jour, le Gouvernement de
la R6publique Chinoise, dans I int rt des relations amicales entre ladite Rdpublique et l'Union
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Socialist Republics, discontinue the services of all the subjects of the former Russian Empire now
employed in the Chinese army and police force, as they constitute by their presence or activities
a menace to the. safety of the Union of Soviet Socialist Republics. If you will furnish my
Government with a list of such persons, the authorities concerned will be instructed to adopt the
necessary action.

I have the honour to remain,
Yours faithfully,

V. K. WELLINGTON KOO,
Minister for Foreign A//airs

of the Republic of China.
Mr. L. M. KARAKHAN,

Extraordinary Plenipotentiary Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics

to the Republic of China,
Peking.

PEKING, May 31, 1924.
DEAR DR. Koo,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from you under this date:

" On behalf of my Government, I have the honour to declare that, an Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
Soviet Socialist Republics having been signed between us to-day, the Government of the Republic
of China will, in the interests of friendship between the Republic of China and the Union of Soviet
Socialist Republics, discontinue the services of all the subjects of the former Russian Empire now
employed in the Chinese army and police force, as they constitute by their presence or activities
a menace to the safety of the Union of Soviet Socialist Republics. If you will furnish my
Government with a list of such persons, the authorities concerned will be instructed to adopt the
necessary action.

In reply, I beg to state, on behalf of my Government, that I have taken note of the same
and that I agree to the propositions as contained therein.

I have the honour to be,
Very truly yours,

L. M. KARAKHAN,
Extraordinary Plenipotentiary Representative

of the Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of China.
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des Republiques Sovitistes Socialistes, cong~diera tous les sujets de l'ancien Empire Russe qui
servent actuellement dans l'armde et dans la police chinoises, leur presence ou leur activit6 consti-
tuant une menace pour la s~curit6 de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes. Si vous
voulez bien fournir mon Gouvernement une liste de ces personnes, les instructions n~cessaires
seront donnes aux autorit~s intdressdes.

Veuillez agrder, etc.

V. K. WELLINGTON KOO,
Ministre des Al/aires dtrangeres

de la Ripublique Chinoise.
M. L. M. KARARHAN,

Reprdsentant plnipotentiaire extraordinaire
de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes

aupr~s de la R6publique Chinoise h Pdkin.

P K-IN, le 31 mai 1924.
CHER DOCTEUR Koo,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la not- suivante, que vous m'avez adressde h la
date ci-dessus :

((Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de dclarer qu'un Accord fixant les principes
generaux applicables au r~glement des questions en suspens entre la Rdpublique Chinoise et l'Union
des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes ayant 6t6 sign6 entre nous ce jour, le Gouvernement de la
Rdpublique Chinoise, dans l'intr&t des relations amicales entre ladite R6publique et l'Union des
Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes, congddiera tous les sujets de l'ancien Empire Russe qui
servent actuellement dans Farm&e et dans la police chinoise, leur prdsence ou leur activit6 consti-
tuant une menace pour la sdcurit6 de l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes. Si vous
voulez bien fournir h mon Gouvernement une liste de ces personnes, les instructions ndcessaires
seront donn~es aux autorit&s int6ressdes ),.

En r6ponse h cette Note, j'ai l'honneur de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, que j'en
ai pris acte et que je suis d'accord sur les propositions qu'elle contient.

Veuillez agr~er, etc.,

L. M. KARAKHAN,
Repriseniant pldnipotentiaire extraordinaire

de l'Union des Ripubliques Sovillistes
Socialistes.

No. 955





No 956.

CHINE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Accord pour ]a gerance provisoire du
((Chinese Eastern Railway), avec
Declaration pour le reglement de
la situation cree aux citoyens russes
en vertu du principe de ]a repre-
sentation egale des citoyens des
deux pays dans le personnel du
((Chinese Eastern Railway)), signis
a Pikin, le 3j mai 1924.

CHINA
AND UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement for the Provisional Mana-
gement of the " Chinese Eastern
Railway", with Declaration for the
Regulation of the Situation created
for the Russian Citizens in Pur-
suance of the Principle of Equal
Representation of Citizens of the
two Countries on the Staff of the
"Chinese Eastern Railway", signed
at Peking, May 3 j, 1924.



194 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1925

No. 956. - AGREEMENT' BETWEEN CHINA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE PROVISIONAL
MANAGEMENT OF THE " CHINESE EASTERN RAILWAY "

SIGNED AT PEKING, MAY 31 1924.

Texte o/iciel anglais communiqui par le Ministre de Chine a Rome. L'enregislrement de cet Accord
a eu lieu le 6 octobre 1925.

THE REPUBLIC OF CHINA and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, mutually recognising
that, inasmuch as the Chinese Eastern Railway was built with capital furnished by the Russian
Government and constructed entirely within Chinese territory, the said Railway is a purely com-
mercial enterprise and that, excepting for matters appertaining to its own business operations, all
other matters which affect the rights of the Chinese National and Local Governments shall be
administered by the Chinese Authorities, have agreed to conclude an Agreement for the Provisional
Management of the Railway with a view to rarrying on jointly the management of the said Railway
until its final settlement at the Conference as provided in Article II of the Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
the Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, and have to that end named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say :.

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT 0,F THE REPUBLIC OF CHINA:

Vi Kyuin WELLINGTON Koo.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Lev Mikhailovitch KARAXHAN.

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following articles

Article I.

The Railway shall establish, for discussion and decision of all matters relative to the Chinese
Eastern Railway, a Board of Directors to be composed of ten persons, of whom five shall be appointed

Le present Accord est entr6 en vigueur le 31 mai 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 956. - ACCORD 2 ENTRE LA CHINE ET L'UNION DES RP.PU-
BLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, POUR LA G12RANCE
PROVISOIRE DU ((CHINESE EASTERN RAILWAY ). SIGNP3 A
PPEKIN, LE 31 MAI 1924.

English oflicial text communicated by the Chinese Minister at Rome. The registration of this A greement
took place October 6, 1925.

LA R 'PUBLIQUE CHINOISE et l'UNION DES RPtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES recon-
naissant l'une et l'autre que le chemin de fer de 1'Est chinois, attendu qu'il a &6 construit avec des
capitaux fournis par le Gouvernement russe, et ex~cut6 enti6rement en territoire chinois, est une
entreprise purement commerciale, et que, sauf les questions d'exploitation commerciale propre-
ment dites, toutes les autres questions int~ressant los droits du Gouvernement national chinois
et des Gouvernements locaux, seront trait~es par les autorit~s chinoises, ont convenu de conclure
un accord relatif h l'administration provisoire du chemin de fer, en vue d'assurer en commun l'admi-
nistration dudit chemin de fer jusqu'a ce que cette question soit d~finitivement r~gl~e lors de la
Conference pr~vue h larticle II de l'Accord du 31 mai 1924 fixant les principes g~n~raux appli-
cables au r~glement des questions en suspens entre la R6publique Chinoise et l'Union des R~pu-
bliques Sovi~tistes Socialistes, et ont, ht cet effet, dsign~s comme Plnipotentiaires

SON EXCELLENCE LE PR]PSIDENT DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE.:

Vi Kyuin WELLINGTON Koo,

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

Le Chemin de fer instituera, pour discuter et r6gler toutes les questions relatives au chemin
de fer de l'Est chinois, un Conseil de Direction, compos6 de dix personnes dont cinq seront d~si-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

- The present Agreement came into force May 3x, 1924.
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by the Government of the Republic of China and five by the Government of the Union .of Soviet
Socialist Republics.

The Government of the Republic of China shall appoint one of the Chinese Directors as Presi-
dent of the Board of Directors, who shall also be the Director-General.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall appoint one of the Russian
Directors as Vice-President of the Board of Directors, who shall also be the Assistant Director-
General.

Seven persons shall constitute a quorum, and all decisions of the Board of Directors shall
have the consent of not less than six persons before they can be carried out.

The Director-General and Assistant Director-General shall jointly manage the affairs of
the Board of Directors and they shall both sign all the documents of the Board.

In the absence of either the Director-General or the Assistant Director-General, their respective
Governments may appoint another Director to officiate as the Director-General or the Assistant
Director-General (in the case of the Director-General, by one of the Chinese Directors, and in that
of the Assistant Director-General, by one of the Russian Directors).

Article II..

The Railway shall establish a Board of Auditors to be composed of five persons, namely, two
Chinese Auditors, who shall be appointed by the Government of the Republic of China and three
Russian Auditors, who shall be appointed by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics.

The Chairman of the Board of Auditors shall be elected from among the Chinese Auditors.

Article III.

The Railway shall have a Manager, who shall be a national of the Union of Soviet Socialist
Republics, and two Assistant Managers, one to be a national of the Republic of China and the
other to be a national of the Union of Soviet Socialist Republics.

The said officers shall be appointed by the Board of Directors and such appointments shall
be confirmed by their respective Gdvernments.

The rights and duties of the Manager and the Assistant Managers shall be defined by the Board
of Directors.

Article IV.

The Chiefs and Assistant Chiefs of the various Departments of the Railway shall be appointed
by the Board of Directors.

If the Chief of Department is a national of the Republic of China, the Assistant Chief of Depart-
ment shall be a national of the Union of Soviet Socialist Republics, and if the Chief of Department
is a national of the Union of Soviet Socialist Republics, the Assistant Chief of Department shall
be a national of the Republic of China.

Article V.

The employment of persons in the various departments of the Railway shall be in accordance
with the principle of equal representation between the nationals of the Republic of China and those
of the Union of Soviet Socialist Republics.
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gnees par le Gouvernement de la R~pubique Chinoise et cinq par le Gouvernement de 1'Union des
R~publiques Sovi~tistes Socialistes.

Le Gouvernement de la R~publique Chinoise d~sighera, comme President du Conseil de Direc-
tion, Fun des Directeurs chinois, qui sera 6galement Directeur g~n6ral.

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes ddsignera, comme Vice-
President du Conseil de Direction, l'un des Directeurs russes, qui sera 6galement Directeur g~n~ral
adjoint.

Le quorum de cette Assembl~e est fix6 h sept, et toutes les d6cisions du Conseil de Direction
devront 6tre approuvges par six membres au moins, avant d'6tre exdcutoires.

Le Directeur g~n6ral et le Directeur g6n~ial adjoint g~reront en commun les affaires du Conseil
de Direction, et ils signeront tous deux tous les documents du Conseil.

En cas d'absence soit du Directeur g~ndral soit du Directeur g~n~ral adjoint, leurs Gouverne-
ments respectifs pourront d6signer un autre Directeur pour remplir les fonctions de Directeur g~nral
ou de Directeur g~n~ral adjoint (s'il s'agit du Directeur g~n~ral, l'un des Directeurs chinois ; s'il
s'agit du Directeur g~n6ral adjoint, l'un des Directeurs russes).

Article II.

L'Administration du Chemin de fer instituera une Commission de contrble compos~e de cinq
personnes, h savoir deux Wrificateurs des comptes, de nationalit6 chinoise, qui seront d6sign~s
par le Gouvernement de la Rdpublique Chinoise, et trois Wrificateurs des comptes, de nationalit6
russe, qui seront d~sign~s par le Gouvernement de 'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes

Le Pr~sident de la Commission de contr6le sera choisi parmi les Wrificateurs des comptes,
de nationalit6 chinoise.

Article III.

L'Administration du Chemin de fer nommera un Directeur technique, qui sera un ressortis-
sant de l'Union des R~publiques Sovitistes Socialistes, et deux Directeurs techniques adjoints,
dont l'un sera un ressortissant de la R6publique Chinoise, et l'autre un ressortissant de l'Union
des R~publiques Sovi~tistes Socialistes.

Lesdits fonctionnaires seront nomm6s par le Conseil de Direction, et ces nominations seront
confirm~es par leurs Gouvernements respectifs.

Les droits et devoirs du Directeur technique et du Directeur technique adjoint seront deter-
minds par le Conseil de Direction.

Article IV.

Les Chefs et Chefs adjoints des divers services du Chemin de fer seront nomm~s par le Conseil
de Direction.

Si le Chef de service est un ressortissant de la R~publique Chinoise, le Chef de service adjoint
sera un ressortissant de l'Union des R~publiques Sov~tistes Socialistes, et si le Chef de service est
un ressortissant de l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes, le Chef de service adjoint sera
un ressortissant de la R~publique Chinoise.

Article V.

Les emplois dans les divers services du chemin de fer seront conf~r~s conform~ment au principe
d'6gale rdpartition, entre les ressortissants de la Rdpublique Chinoise et ceux de l'Union des R6pu-
bliques Sovidtistes Socialistes.
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Article VI.

With the exception of the estimates and budgets, as provided in Article VII of the present
Agreement, all other matters on which the Board of Directors cannot reach an agreement shall
be referred for settlement to the Governments of the Contracting Parties.

Article VII.

The Board of Directors shall present the estimates and budgets of the Railway to a joint
meeting of the Board of Directors and the Board of Auditors for consideration and approval.

Article VIII.

All the net profits of the Railway shall be held by the Board of Directors and shall not bt
used pending a final settlement of the question of the present Railway.

Article IX.

The Board of Directors shall revise as soon as possible the statutes of the Chinese Eastern
Railway Company, approved on December 4, 1896, by the Tsarist Government, in accordance
with the present Agreement and the Agreement I on General Principles for the Settlement of the
Questions between the Republic of China and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31,
1924, and, in any case, not later than six months from the date of the constitution of the Board of
Directors.

Pending their revision, the aforesaid statutes, in so far as they do not conflict with the present
Agreement on General Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of
China and the Union of Soviet Socialist Republics, and do not prejudice the rights of sovereignty
of the Republic of China, shall continue to be observed.

Article X.

The present Agreement shall cease to have effect as soon as the question of the Chinese Eastern
Railway is finally settled at the Conference as provided in Article II of the Agreement on General
Principles for the Settlement of the Questions between the Republic of China and the Union of
Soviet Socialist Republics of May 31, 1924.

Article XI.

The present Agreement shall come into effect from the date of signature.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement in
duplicate in the English language and have affixed thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four. (Seal) V. K. WELLINGTON KOO.

(Seal) L. M. KARAKHAN.

1 See page 175 of this volume.
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Article VI.

A 1'exception des prdvisions et du budget, ainsi qu'il est stipul6 h l'article VII du present Accord,
toutes les autres questions sur lesquelles le Conseil de Direction ne pourra arriver h un accord seront
renvoydes pour rglement aux Gouvernements des Parties contractantes.

Article VII.
Le Conseil de Direction soumettra les pr6visions et les budgets du Chemin de fer h l'examen

et h 'approbation du Conseil de Direction et de la Commission de contr6le si6geant conjointe-
ment.

Article VIII.
Tous les b6n6fices nets du Chemin de fer seront ddtenus par le Conseil de Direction, et ne seront

pas utilis~s iusqu'h ce que soit r~gl6e d6finitivement la question dudit chemin de fer.

Article IX.
Le Conseil de Direction revisera aussittt que possible les statuts de la Compagnie du Chemin

de fer de l'Est chinois. approuv6s le 4 d~cembre iS9 6, par le Gouvernement tsariste, en tenant compte
du present Accord et de 'Accord I du 3 1 mai 1924, fixant les principes gdn~raux applicables au r~gle-
ment des questions en suspens entre la R~publique Chinoise et l'Union des R6publiques Sovi~tistes
Socialistes ; en tout cas, cette revision devra s'effectuer au plus tard dans un d6lai de six mois h
partir de la constitution du Conseil de Direction.

En attendant cette revision, les statuts ci-dessus mentionns, dans la mesure oii ils ne sont
pas en conflit avec le pr6sent Accord sur les principes g6n~raux applicables au r~glement des ques-
tions en suspens entre la R6publique Chinoise et 1'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes
et en tant qu'ils ne portent pas prdjudice aux droits souverains de la Rdpublique Chinoise, conti-
nueront . tre appliqu6s.

Article X.

Le present Accord cessera d'8tre en vigueur d~s que la question du Chemin de fer de 1'Est
chinois sera d~finitivement r~glde lors de la conference pr6vue h l'article II de l'Accord du 31 mai
1924 fixant les principes gdn6raux applicables au r~glement des questions en suspens entre la R~pu-
blique Chinoise et l'Union des R6publiques Sovidtistes Socialistes.

Article XI.

Le present Accord entrera en vigueur ds le jour de sa signature.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord en double expedi-
tion en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Pkin, ce trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me annie de la R~publique
Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

1 Voir page 175 de ce volume.
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DECLARATION VII

FOR THE REGULATION OF THE SITUATION CREATED FOR THE RUSSIAN CITIZENS IN PURSUANCE OF
THE PRINCIPLE OF EQUAL REPRESENTATION OF CITIZENS OF THE TWO COUNTRIES OF THE
STAFF OF THE " CHINESE EASTERN RAILWAY ".

The Government of the Republic of China and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, having signed the Agreement on General Principles between the Republic of China
and the Union of Soviet Socialist Republics of May 31, 1924, hereby agree, in explanation of Article V
of the Agreement for the Provisional Management of the Chinese Eastern Railway of the same
date, which provides for the principle of equal representation in the filling of posts by citizens
of the Republic of China and those of the Union of Soviet Socialist Republics, that the application
of this principle is not to be understood to mean that the present employees of Russian nationality
shall be dismissed for the sole purpose of enforcing the said principle. It is further understood that
access to all posts is equally open to citizens of both Contracting Parties, that no special preference
shall be shown to either nationality, and that the posts shall be filled in accordance with the ability
and technical as well as educational qualifications of the applicants.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries of the Governments of the two Contracting
Parties have signed the present Declaration in duplicate in the English language and have affixed
thereto their seals.

Done at the City of Peking this Thirty-First Day of the Fifth Month of the Thirteenth Year
of the Republic of China, which is the Thirty-First Day of May, One Thousand Nine Hundred and
Twenty-Four.

(Seal) V. K. WELLINGTON KOO.
(Seal) L. M. KARAKHAN.
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D11CLARATION VII

POUR LE RtGLEMENT DE LA SITUATION CRftE AUX CITOYENS RUSSES EN VERTU DU PRINCIPE DE

LA REPRtSENTATION EGALE DES CITOYENS DES DEUX PAYS DANS LE PERSONNEL DU ((CHINESE
EASTERN RAILWAY >.

Le Gouvernement de la R6publique Chinoise et le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques
Soviitistes Socialistes, ayant sign6 l'Accord du 31 mai 1924 fixant les principes gdndraux appli-
cables au r~glement des questions en suspens entre la Rdpublique de Chine et l'Union des Rdpubliques
Sovi6tiste Socialistes, et d6sirant expliquer le sens de l'article V de l'Accord dat6 du m~me jour
relatif h l'administration provisoire du Chemin de fer de l'Est chinois, Accord qui 6tablit en principe
que les postes seront rdpartis 6galement entre les citoyens de la Rdpublique Chinoise et ceux de
l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes conviennent, par la pr~sente ddclaration, que l'ap-
plication de ce principe ne doit pas entrainer le licenciement des employ&s de nationalite russe
actuellement en fonction A ]a seule fin de mettre ledit principe en vigueur. I1 est, en outre, entendu
que tous les postes sont accessibles sans distinction aux citoyens des deux Parties contractantes,
que ni 1'une ni l'autre des deux nationalitds ne fera l'objet d'une prdfdrence particuli~re, et que les
postes seront conf6r6s selon les capacit&s des candidats et leurs aptitudes, au point de vue aussi
bien des connaissances techniques que de l'instruction g6n6rale.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires respectifs des Gouverilements des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente d~claration, en double exp6dition, en langue anglaise, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait PMkin, ce trente et uni~me jour du cinqui~me mois de la treizi~me annie de la Rdpu-
blique Chinoise, c'est-h-dire le trente et un mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) V. K. WELLINGTON KOO.
(L. S.) L. M. KARAKHAN.

No. 956





No 957 .

ALLEMAGNE
ET UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE

Accord commercial provisoire avec
Protocole de cl6ture, signe a Berlin,
le 4 avril 1925.

GERMANY
AND ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

Provisional Commercial Agreement
with Final Protocol, signed at
Berlin, April 4, j925.



204 Socidtd des Nations - Recueil des Traite's. 1925

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 957. - VORLAUFIGES HANDELSABKOMMEN 1 ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND DER BELGISCH-LUXEMBURGISCHEN
WIRTSCHAFTSUNION, GEZEICHNET IN BERLIN, AM 4. APRIL
1925.

Textes o/ficiels allemand et /ranais comnuniquis par le Ministre des A /aires dtrang~res de Belgique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 7 octobre 1925.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT einerseits und SEINE MAJESTAT DER KNIG DER BELGIER
im eigenen Namen sowie auf Grund bestehender Vertrdige zugleich imi Namen IHRER K6NIGLICHEN
HOHEIT DER GROSSHERZOGIN VON LUXEMBURG andererseits, gleicherweise von dem Wunsche be-
seelt, die zwischen Deutschland und der Belgisch-Luxemburgischen Wirtschaftsunion bereits
bestehenden Handeisbeziehungen zu f6rdern, haben beschlossen, zu diesem Zwecke cin vorldiu-
figes Handelsabkommen abzuschliessen und haben ibre Bevollmdchtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPIRASIDENT:

den Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt Dr Karl RITTER;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BELGIEJ.Y':

Seinen ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigten Minister in Berlin Robert
EVERTS ;

den Direktor und Leiter der Handelspolitischen Abteilung im Ministerium der Auswdir-
tigen Angelegenheiten Fernand VAN LANGENHOVE,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und gehbriger Form bciundenen Vollmachten
die nachstehenden Artikel vereinbart haben

Artikel i.

Die Angeh6rigen jedes der vertragschliessenden Teile sollen in gleicher Weise wie die Staats-
angehbrigen der meistbegiinstigten Nation das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles be-
treten, darin reisen und sich daselbst aufhalten und niederlassen k6nnen. Ebenso sollen sie in
dem Gebiet des anderen Teiles in bezug auf den Betrieb des Handels und der Gewerbe und den
Erwerb von beweglichem und unbeweglichem Verm6gen die nimlichen Rechte geniessen als die
Angeh6rigen des in diesen Beziehungen am meisten begiinstigten Landes.

Artikel 2.

Die Staatsangeh~irigen des einen vertragschliessenden Teiles geniessen im Gebiet des anderen
Teiles sowohl hinsichtlich ihrer Person als auch hinsichtlich ihrer Giiter, Rechte und Interessen

I L'change des ratifications a eu lieu IL Berlin, le j6 septembre 1925.



1925 League of Nations - Treaty Series. 205

No. 957. - ACCORD1 COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET L'UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,
SIGNE A BERLIN, LE 4 AVRIL 1925.

German and French of/icial texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The
registration ot this Agreement took place October 7, 1925.

SA MAJEST2 LE RoI DES BELGES, agissant tant en Son Nom qu'au Nom de SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et
le President du Reich Allemand d'autre part, 6galement anim6s du d6sir de d~velopper les
relations commerciales entre l'Union Economique belgo-luxembourgeoise et l'Allemagne, ont
r6solu de conclure h cet effet un Accord commercial provisoire et ont nomm6 pour leurs Pl~ni-
potentiaires, savoir :

SA MAIESTt LE RoI DES BELGES:

M. Robert EVERTS, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire h Berlin;
M. Fernand VAN LANGENHOVE, Directeur, Chef de la Section de Politique commerciale

au Ministare des Affaires 6trang6res.

LE PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND:

Monsieur le docteur Karl RITTEF, Directeur minist6riel au D6partement des Affaires 6tran-
g~res.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article I.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, de la m~me manire que
les ressortissants de la nation la plus favoris6e, p~n~trer sur les territoires de l'autre Partie con-
tractante, y voyager, y s6journer ou s'y 6tablir. Ils jouiront 6galement sur les territoires de l'autre
Partie, en ce qui concerne l'exercice du commerce et des industries, l'acquisition de biens meubles
et immeubles, des m~mes droits que les ressortissants de la nation la plus favoris~e h cet 6gard.

Article 2.

En mati~re de taxes (imp6ts et droits de douane), de redevances pour autant quelles soient
analogues h des imp6ts et autres charges similaires, les ressortissants de chacune des Parties con-

L The exchange of ratifications took place at Berlin, September i6, 1925.
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in bezug auf Abgaben (Steuern und ZMle), Gebibren, sofern sie steuerdhnlich sind und andere
hnliche Lasten in jeder Beziehung die gleiche Behandlung und den gleichen Schutz bei den

Finanzbeh6rden und Finanzgerichten wie die Staatsangeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.

Artikel 3.

Innere Abgaben, die in dem Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile, einerlei ffir wessen
Rechnung, auf der Erzeugung, der Zubereitung oder dEm Verbrauch einer Ware ruhen, dilrfen die
Erzeugnisse des anderen Teiles unter keinem Vorwande h6her oder in liistigerer Weise treffen
als die gleichartigen Erzeugnisse des eigenen Landes.

Artikel 4.

Die deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse sollen bei der Einfuhr nach dem Gebiet der
belgisch-luxemburgischen Wirtschaftsunion und die belgischen und luxemburgischen Boden-
und Gewerbeerzeugnisse sollen bei der Einfuhr nach Deutschland keinen anderen oder h6heren
ZM11en oder Abgaben unterliegen als die gleichartigen Boden- und Gewerbeerzeugnisse irgend-
eines dritten Landes.

Hiervon sind jedoch die in der Anlage I verzeichneten deutschen Boden- und Gewerbeer-
zeugnisse wdhrend der in der Spalte 3 der Anlage I angegebenen Zeiten ausgenommen ; ebenso
die in der Anlage II verzeichneten belgischen und luxemburgischen Boden- und Gewerbeerzeug-
nisse wahrend der in der Spalte 3 der Anlage II angegebenen Zeit.

Ffilr die in den Anlagen I und II genannten Waren und Zeiten gelten bei der Einfuhr in das
Gebiet des anderen Vertragsteiles die in Spalte 4 angegebenen Einfuhrzollsatze.

Artikel 5.

Unbeschadet der Bestimmungen in Absatz 3 des Artikels 4 werden von den in der Anlage III aufge-
fiirten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnissen bei der Einfuhr in das Gebiet der belgisth-
luxemburgischen Wirtschaftsunion keine h6heren Einfuhrz6lle als die in der Spalte 3 der Anlage
III angegebenen und von den in der Anlage IV aufgeffihrten belgischen und luxemburgischen
Boden- und Gewerbeerzeugnissen bei der Einfuhr nach Deutschland keine h6heren Einfuhrz6lle
als die in der Spalte 3 der Anlage"IV angegebenen erhoben.

Artikel 6.

Der gegenseitige Warenverkehr soll durch keinerlei Ein- und Ausfuhrverbote oder -beschrlin-
kungen gehemmt werden.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich jedoch vor, die Ein- und Ausfuhr, sofern es gleich-
zeitig und in gleicher Weise gegeniiber allen Landern geschieht, bei denen die gleichen Voraus-
setzungen vorliegen, in folgenden Fallen zu verbieten oder zu beschranken:

a) aus Ricksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Rficksicht auf die Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren oder Nutz-

pflanzen gegen Krankheiten oder Schddlinge ;
c) in Beziehung auf anderen Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstanden;
d) um auf ausldndische Waren Verbote oder Beschrankungen auszudehnen, die durch

die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, den Verbrauch oder die
Bef6rderung gleichartiger einheimischer Waren im Inlande festgesetzt sind oder
etwa spdter festgesetzt werden. Dies trifft insbesondere bei Waren zu, die den Ge-
genstand eines Staatsmonopols oder einer monopolahnlichen Einrichtung bilden.
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tractantes jouiront, sous tous les rapports, sur les territoires de l'autre Partie, tant pour leur per-
sonne que pour leurs biens, droits et int~r~ts, du m~me traitement ou de la m~me protection aupr~s
des autorit~s et juridictions fiscales que les ressortissants de la nation la plus favcris~e.

Article 3.

Les droits int~rieurs qui, sur les territoires de l'une des Parties contractantes, gr~vent la
production, la fabrication ou la consommation d'une marchandise, ne pourront, sous aucun pr-
texte, et quel que soit l'organisme bdn~ficiaire de ces droits, frapper les produits de l'autre Partie,
d'une manire plus forte ou plus gnante que les produits nationaux similaires.

Article 4.

Les produits du sol et de l'industrie de l'Union Economique belgo-luxembourgeoise import~s
en Allemagne, et les produits du sol et de l'industrie de 1'Allemagne importds dans les territoires
de l'Union Economique belgo-luxembourgeoise, ne seront passibles de droits ni plus 6lev~s ni autres
que les m~mes produits du sol et de l'industrie d'un tiers pays quelconque.

Exception sera faite toutefois pour les produits du sol et de l'industrie de l'Allemagne 6nu-
m~r~s dans l'annexe I, pendant ]a p~riode indiqu6e dans la colonne 3 de ladite annexe ; il en sera
de meme pour les produits du sol et de l'industrie de 'Union Economique belgo-luxembourgeoise
numr6s dans l'annexe II, pendant la p~riode renseign~e dans la colonne 3 de ladite annexe.

Les droits d'entrde inscrits dans la colonne 4 des annexes I et II seront r~ciproquement appli-
cables pour les marchandises et pdriodes de temps indiqudes dans lesdites annexes.

Article 5.

Sans pr6judice des dispositions de l'a1in~a 3 de l'article 4, les produits du sol et de l'industrie
de l'Allemagne 6num~rds dans l'annexe III, h leur importation dans les territoires de l'Union Eco-
nomique belgo-luxembourgeoise, et les produits du sol et de 1'industrie de l'Union Economique
belgo-luxembourgeoise 6numr~s dans 1'annexe IV, h leur importation en Allemagne, ne seront
pas assujettis h des droits d'entree plus 6lev6s que les droits fix6s dans la colonne 3 desdites annexes.

Article 6.

Le tiafic r6ciproque des marchandises ne sera entrav6 par aucune prohibition ou restriction
d'importation ou d'exportation.

Toutefois, les Parties Contractantes se r6servent de prohiber ou de restreindre l'importation
et 1'exportation dans les cas suivants, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient
en m~me temps applicables 6 tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires

a) pour des raisons de sfiret6 publique ;
b) pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre des maladies ou des parasites ;
c) pour les approvisionnements de guerre dans des circonstances extraordinaires:
d) afin de pouvoir 6tendre aux marchandises trangres des prohibitions ou restrictions

qui sont fix~es ou seraient 6ventuellement fixdes ult6rieurement par la legislation
int6rieure pour la production, le trafic, la consommation ou le transport des mmes
marchandises indig~nes h l'int~rieur du pays. Ce cas vise sp6cialement les marchan-
dises qui font 1'objet d'un monopole d'Etat ou d'une institution ayant le m~me
caractere.
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Die vertragschliessenden Teile behalten sich ferner vor, sofern es gleichzeitig und in gleicher
Weise gegeniiber allen Landern geschieht, neue Ausfuhrverbote oder -beschrankungen ffir Lebens-
mittel oder fiir Rohstoffe zu erlassen, in dem Fall, wo durch ausserordentliche Umstande die Er-
ndhrung ihrer Bev6lkerung oder die Versorgung ihrer Industrie hinsichtlich dieser Lebensmittel
oder Rohstoffe schwer bedroht wre. Solite einer der beiden vertragscbliessenden Teile von
dieser Berechtigung Gebrauch machen, so wird auf Verlangen des anderen Teiles die Frage der
Einraumung einer Teilaufhebung oder der Gewdhrung von Kontingenten in einer Weise geprfift
werden, die geeignet ist, die beiderseitigen wirtschaftlichen Beziehungen so wenig wie m6glich zu
beeintrdchtigen ; ausserdem behalt sich der andere Teil das Recht vor, ffir die gleichen Artikel
und ffir die gleiche Zeit Ausfuhrverbote oder Ausfuhrbeschrdnkungen zu erlassen, die sich jedoch
in diesem Ausnahmefalle nicht auf Waren aus dritten Lindern zu erstrecken brauchen.

Artikel 7.

Die Durchfuhr aus oder nach dem Gebiete des einen der beiden vertragschliessenden Teile
durch das Gebiet des anderen Teiles ist frei.

Die vertragsschliessenden Teile behalten sich jedoch vor, die Durchfuhr sofern es gleichzeitig
und in gleicher Weise gegenfiber allen Landern geschieht, bei .denen die gleichen Voraussetzungen
vorliegen, in folgenden Flen zu verbieten oder zu beschrdnken

a) aus Riicksicht auf die 6ffentliche Sicherheit ;
b) aus Riicksicht auf die Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren oder Nutz-

pflanzen gegen Krankheiten oder Schudlinge ;
c) in Beziehung auf Kriegsbedarf unter ausserordentlichen Umstanden.

Von der Durchfuhr wird keine Durchgangsabgabe erhoben.
Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch filf Waren, die nach Umladung, Umpackung

oder Lagerung durchgeffilhrt werden, immer vorausgesetzt, dass die Erfiillung der zur Vermeidung
des Verbleibs der Ware im Inlande notwendigen Sicherheitsmassnahmen nach Massgabe der gel-
tenden Vorschriften gewahrleistet ist.

Arlikel S.

Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbetreibende, welche sich durch den Besitz einer
von den Behbrden des Heimatlandes ausgestellten Gewerbelegitimationskarte dariber ausweisen,
dass sie in den Gebieten eines der *vertragschliessenden Teile, wo sic ihren Wohnsitz haben, zum
Handels- oder Gewerbebetriebe berechtigt sind, und dass sie daselbst die gesetzlichen Steuern
und Abgaben entrichtet haben, sollen befugt sein, in den Gebieten des andern vertragschliessenden
Teiles persbnlich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende bei Kaufleuten in offenen Ver-
kaufstellen oder bei solchen Personen die die Waren erzcugen, Warenankaufe zu machen, oder
bei Kaufleuten, in deren Geschdftsriiumen oder bei solchen Personen, in deren Geschaiftsbetrieb
Waren der angebotenen Art Verwendung finden, Bestellungen zu suchen, ohne aus diesem Anlass einer
weiteren Steuer oder Abgabe unterworfen zu sein. Sie diirfen dabei Warenproben und Muster mit
sich ffihren.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen fiberein, in dieser Hinsicht die Bestimmungen
des am 3. November 1923 in Genf abgeschlossenen Abkommens1 fiber die Vereinfachung der Zoll-
fbrmlichkeiten anzunehmen. Beide Teile werden im fibrigen gegenseitig den Grundsatz der meist-
begiinstigsten Nation aufeinander zur Anwendung bringen.

Artikel 9.

Aktiengesellschaften und sonstige Handelsgeselschaften einschliesslich der Industrie-, Finanz-
Versicherungs-, Verkehrs- und TransportgeseUschaften, die in demn Gebiete des einen vertragschlies-

Vol. XXX, page 371 et vol. XXXV, page 324 de ce Recueil.
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En outre, les Parties contractantes se r~servent de prohiber ou de restreindre l'exportation
des produits n~cessaires h F'alimentation et des mati~res premieres, pour autant que ces prohibi-
tions ou restrictions soient en m~me temps et de la m~me faqon applicables h tous les autres
pays, dans le cas oji, par suite de circonstances anormales, le ravitaillement de leur population
ou l'approvisionnement de leur industrie serait gravement menac6 en ce qui concerne lesdits pro-
duits ou mati~res. Au cas oii lune des deux Parties contractantes viendrait h user de cette fa-
cult6, l'octtoi de d6rogations ou de contingents serait 6tudi6 sur la demande de l'autre Partie,
de fa.on h ne pr~judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les pays intress~s ;
lautre Partie aurait au surplus la facult6 de prohiber ou de restreindre l'exportation des m~mes
articles pour la m~me p~riode sans que, dans ce cas exceptionnel, cette mesure doive Wtre applique
aux marchandises des tiers pays.

Article 7.

Le transit en provenance on hi destination de chacune des deux Parties contractantes par
les territoires de l'autre Partie est libre.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois la facult6 de prohiber ou de restreindre le transit
dans les cas suivants, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en m~me temps
applicables h tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires:

a) pour des raisons de sfiret6 publique,
b) pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre des maladies ou des parasites,
c) pour les approvisionnements de guerre dans des circonstances extraordinaires.

Aucune taxe de transit ne sera percue.
Les stipulations du present article s'appliquent 6galement aux marchandises en transit qui

ont 6t6 transbord6es, ont subi un changement d'emballage ou ont 6t6 entrepos~es, toujours sous
la condition que soit garanti, conform~ment aux prescriptions en vigueur, 1 accomplissement des
mesures de precaution destinies h emp~cher que les marchandises ne demeurent h V'int~rieur du
pays.

Article 8.

Les n~gociants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par ]a possession d'une
carte de l6gitimation d6livr~e par les autorit6s de leur pays qu'ils sont autoris~s b exercer un
commerce ou une industrie dans les territoires de l'une des Parties contractantes oil ils ont leur
domicile et qu'ils y acquittent les imp6ts et taxes l6gales, pourront, dans les territoires de l'autre
Partie contractante soit personnellement, soit par des commis-voyageurs h leur service, faire des
achats de marchandises chez les n~gociants, dans les lieux de vente ouverts ou publics ou chez
les producteurs, recueillir des commandes chez les n~gociants, dans les magasins de ceux-ci, ou
chez les personnes qui utilisent dans leurs entreprises des marchandises analogues a celles qui sont
offertes ; ils ne seront soumis de ce chef h aucune taxe ou redevance sp~ciale ; ils pourront 6tre
munis d'6chantillons et de mod~les.

Les deux Parties contractantes conviennent d'appliquer en cette mati~re les dispositions de
la Convention' internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, conclue h Gen~ve
le 3 novembre 1923, le droit de la nation la plus favoris~e restant d'ailleurs r~ciproquement
sauvegard6.

Article 9.

Les socit6s par actions et autres socit~s commerciales, y compris les soci~tds industrielles,
financi~res, d'assurances, de communications et de transport, qui jouissent sur les territoires de

' Vol. XXX, page 371, and Vol. XXXV, page 324 of this series.
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senden Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch im Ge-
biete des anderen Teiles als zu Recht bestehend anerkannt. Ebenso werden sie in Ansehung ihrer
Verfassung, ihrer Geschaftsfdhigkeit und des Rechts, vor Gericht aufzutreten, nach den Gesetzen
ihres Heimatlandes beurteilt.

Die Zulassung zur geschaftlichen Tatigkeit auf dern Gebiete des anderen Teiles sowic zurn
Erwerb von Grundstilcken und sonstigen Verm6gen richtet sich nach den dort jeweils geltenden
Gesetzen und sonstigen Vorschriften. Doch sollen die Gesellschaften in diesem Gebiete nach er-
folgter Zulassung keine geringeren Rechte, Vorteile und Befreiungen geniessen, als den zu Recht
bestehenden anerkannten gleichartigen Gesellschaften der meistbegiinstigten Nation zustehen.

Artikel io.

Auf Eisenbahnen sol sowohl hinsichtlich der Bef6rderungspreise als der Zeit und Art der
Abfertigung kein Unterschied zwischen den Bewohnern der Gebiete der vertragschliessenden
reile gemacht werden. Namentlich sollen die aus dem Gebiete des einen Teiles in das Gebiet des
anderen Teiles iibergehenden oder das letztere transitierenden Sendungen weder in bezug auf die
Abfertigung noch hinsichtlich der Bef6rderungspreise ungfinstiger als die in dem betreffenden
Gebiete nach einern inlandischen Bestimmungsort oder nach dern Ausland abgehenden Sendungen
behandelt werden, sofem sie auf derselben Bahnstrecke und in derselben Verkehrsrichtung be-
f6rdert werden.

Artikel ii.

Die deutschen Seeschiffe und ihre Ladungen sollen in Belgien und die belgischen Seeschiffe
und ihre Ladungen sollen in Deutschland in jeder Beziehung wie die eigenen Schiffe und deren
Iadungen behandelt verden, gleichviel, von wo die Schiffe auslaufen oder wohin sie bestirnmt
sind und gleichviel, woher die Ladungen stammen oder wohin sie bestimmt sind.

Die Bestimmung findet keine Anwendung auf die Kfistenschiffahrt und Ktistenfischerei
innerhalb der territorialen Hoheitsgewdisser deren Regelung der Gesetzgebung jedes der beiden
Lander vorbehalten bleibt. Immerhin sol es den deutschen und den belgischen Seeschiffen frei-
stehen, aus eineln Hafen des einen der beiden vertragschliessenden Lander nach einem oder meh-
reren Hdfen desselben Landes zu fahren, um dort die aus dem Ausland mitgebrachte Ladung ganz
oder teilweise zu l6schen oder um eine nach dem Auslande bestimmte Ladung einzunelimen oder
zu erganzen. Falls jedoch einer der vertragschliessenden Teile einem dritten Lande weitergehende
Rechte einraumen solite, so sollen diese Rechte unter der Bedingung der Gegenseitigkeit auch auf
den andern vertragschlissenden Teil Anwendung finden.

Die Nationalitdt der Seeschiffe soll beiderseits nach den Gesetzen und Verordnungen jedes
Landes auf Grund der an Bord befindlichen, durch die zustdndigen Beh6rden ausgesteilten Ur-
kunden und Patente anetkannt werden.

Ober die wechselseitige Anerkennung der Schiffsmessbriefe soil tunlichst bald zwischen den
beiden vertragschliessenden Teilen eine besondere Vereinbarung getroffen werden.

Bis dahin werden die bereits ausgestelten Schiffsmessbriefe nach Massgabe der bisher ge-
troffenen Vereinbarungen wechselseitig anerkannt.

Die deutschen Seeschiffe, die nach einern belgischen Hafen, und die belgischen Seeschiffe,
die nach einen deutschen Hafen komnen, um dort nur ihre Ladung zu vervollstandigen oder einen
Teil der Ladung zu 16schen, sollen, vorausgesetzt, dass sie sich nach den Gesetzen und Vorschriften
des betreffenden Landes richten, die nach einem anderen Hafen desselben oder eines dritten
Landes bestinnten Teil ihrer Landung an Bord behalten und ihn wiederausffihren k6nnen, ohne
gehalten zu sein, ffir diesen letzten Teil ihrer Ladung irgendeine Abgabe zu bezahlen ausser den
Aufsichtsabgaben. Letztere dilrfen nicht h6her sein als die auf die Schiffe eines dritten Landes
angewandten Sdtze.
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l'une des Parties contractantes de la personnalit6 civile et qui y poss~dent leur si~ge, verront leur
existence ldgale reconnue sur les territoires de l'autre Partie. Leur constitution, leur capacit6
juridique et le droit pour elles d'ester en justice, seront appr6ci~s d'aprs les lois du pays oii elles
ont leur si~ge.

L'autorisation d'exercer une activit6 commerciale sur les territoires de l'autre Partie, ainsi
que celle d'y acquerir des biens meubles et immeubles, sera r6gie d'apres les lois et les prescriptions
qui y seront en vigueur. Toutefois, les soci6t~s, apr~s avoir requ 1'autorisation requise, ne jouiront

as sur lesdits territoires, de droits, avantages et immunit~s moindres que ceux dont jouissent
es socit~s similaires l~galement reconnues de la nation la plus favoris~e.

Article Io.

Sur les chemins de fer, il ne sera fait de difference entre les habitants des territoires des Parties
contractantes ni quant aux prix de transport, ni quant au temps et au mode de l'exp~dition. No-
tamment, les envois passant du territoire de 1'une des Parties contractantes dans le territoire de
l'autre ou qui y transitent ne seront pas trait~s, sous le rapport de l'expddition ou des prix de trans-
port, moins favorablement que ceux qui partent des territoires respectifs soit pour une destination
k l'int6rieur, soit pour'l'6tranger, pourvu que le transport ait lieu sur la m~me ligne et dans la m~me
direction.

Article ii.

Les navires allemands et leurs cargaisons seront k tous 6gards trait~s en Belgique, et les na-
vires belges et leurs cargaisons seront l tous 6gards trait~s en Allemagne, comme les navires na-
tionaux et leurs cargaisons quel que soit le port de partance ou de destination des navires et quelle
que soit l'origine ou la destination des cargaisons.

Cette disposition n'est pas applicable au cabotage et h la pche c6tire dans les eaux terri-
toriales, qui restent soumis h la lgislation de chacun des deux pays. Nanmoins, les navires alle-
mands et belges seront libres de voguer d'un port de l'une des Parties contractantes vers un ou
plusieurs ports du m6me pays, pour y drcharger totalement ou partiellement la cargaison emport~e
de 1'6tranger ou pour y prendre ou completer un chargement pour l'6tranger. Dans le cas cependant
ot l'une des Parties Contractantes accorderait h un pays tiers des droits plus 6tendus, ces droits
seraient 6galement, sous condition de rdciprocit6, appliques h l'autre Partie contractante.

La nationalit6 des navires sera reconnue de part et d'autre conform~ment aux lois et ordon-
nances de chaque pays, sur la foi des documents et papiers de bord drlivr~s par les autorit~s comp&
tentes.

La reconnaissance reciproque des certificats de jaugeage fera l'objet, le plus t6t possible, d'un
accord special entre les deux Parties contractantes.

Jusqu'h sa conclusion, les certficats de jaugeage seront rciproquement reconnus conform6-
ment aux accords intervenus jusqu'ici. " .

Les navires allemands se rendant dans un port belge, et les navires belges se rendant dans un
port allemand, h seule fin d'y completer leur cargaison, ou d'y d~charger une partie de leur car-
gaison, auront, h condition de se conformer aux lois et prescriptions du pays, la facult6 de con-
server ?k bord et de r~exporter la partie de la cargaison destin~e 4 un autre port du mme pays
ou d'un pays tiers, sans avoir payer aucune redevance quelconque pour cette partie de leur car-
gaison, h l'exception des taxes de surveillance. Ces derni~res ne doivent pas 6tre sup~rieures h celles
qui sont applicables aux navires d'un pays tiers.
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Artikel 12.

Die Schiffe, Schiffsgeseilschaf ten oder Auswanderungsunternehmungen der beiden vertrag-
schliessenden Teile werden im Gebiet des anderen Teiles in bezug auf die Annahme und die
Bef6rderung von Auswanderern, die aus den beiderseitigen Gebieten stammen oder durch diese
Gebiete durchgereist sind und sich, sei es in einem deutschen, sei es in einen belgischen Hafen
einschiffen, ebenso behandelt werden wie die einheirnischen Schiffe, Schiffsgesellschaften oder
Auswanderungsunternehmnungen ; das gleiche gilt ffir die Agenturen dieser Gesellschaften oder
Unternehmungen.

Artikel 13.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird die Binnenschiffe des anderen Teiles und ihre
Ladungen und Mannschaft auf seinen natfirlichen und kiinstlichen Binnengewdssern und in den
dem ffentlichen Verkehr dienenden Binnenhafen hinsichtlich der Schiffahrt, einschliesslich aller
Auflagen und Abgaben, wie die Binnenschiffe, Ladungen und Mannschaften der eigenen Staats-
angehbrigen oder der meistbegiinstigten Nation behandeln.

Artikel 14.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird nach Massgabe der iblichen Regeln und
Gebriuche Konsuln des andern Teiles in allen denjenigen Handelsplatzen zulassen, in denen
Konsuln irgendeines dritten Landes zugelassen werden. Unter Konsuln sind alle mit Konsular-
geschaften Beauftragten zu verstehen.

Den Konsuln eines jeden der beiden vertragschliessenden Teile sollen unter der Bedingung
der Gegenseitigkeit in dem Gebiete des andern Teiles dieselben Amtsbefugnisse, Vorrechte und
Befreiungen zustehen, die den Konsuln irgendeines dritten Landes zustehen.

Artikel 15.

Die Bestimmungen der Artikel 2, 3, 4 Absatz I, 6, 7, 8, 9 Absatz I, 10, ii, 13, 14 des vorliegenden
Vertrages finden Anwendung auf die belgische Kongokolonie und auf die von Belgien in Afrika
verwalteten Gebiete. Die Waren aus der belgischen Kongokolonie und den von Belgien in Afrika
verwalteten Gebieten unterliegen bei ihrer Einfuhr nach Deutschland keinen h6heren als den in
der Anlage IV festgesetzten Zollsdtzen.

Artikel 16.

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, in einern besonderen Vertrage Verkehrs-
erleichterungen ffir die Bewohner der Grenzbezirke zu vereinbaren, und zwar insbesondere fiber:

i. die Einfuhr von gewissen Erzeugnissen, die ffir den Verbrauch und Gebrauch der be-
zeichneten Bewohner bestimmt sind;

2. die Nutzung der von der Grenze durchschnittenen Grundstficke;

3. die Vornahme von land- und forstwirtschaftlichen Arbeiten auf den auf der anderen
Seite der Grenze gelegenen Grundstflcken ;

4. das Vieh, das zur Weide oder zur Schlachtung von der anderen Seite der Grenze her-
iibergetrieben wird ;

5. den 6rtlichen Veredelungs- und Ausbesserungsverkehr;
6. den Verkehr von Fuhrwerken und den Aufenthalt der bezeichneten Bewohner in dem

gegeniiberliegenden Grenzbezirk.
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Article 12.

Les navires, compagnies de navigation ou entreprises d'6migration de chacune des Parties
Contractantes b~ndficieront, dans les territoires de l'autre Partie, du traitement national, en
tout ce qui concerne l'engagement et le transport des 6migrants provenant de leurs territoires
respectifs, ou y ayant pass6 en transit et s'embarquant soit dans un port belge, soit dans un port
allemand ; il en sera de m~me en ce qui concerne l'tablissement d'agences par ces compagnies
ou entreprises.

Article 13.

En ce qui concerne la navigation, ainsi que toutes redevances et taxes y affdrentes, aucune
des deux Parties contractantes ne traitera sur ses voies d'eau intrieures naturelles ou artificielles,
ou dans ses ports int~rieurs ouverts au trafic, les bateaux d'intdrieur de 1'autre Partie, leurs car-
gaisons et 6quipages, moins favorablement que les bateaux d'int~rieur, cargaisons et 6quipages
de ses propres nationaux ni que ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes admettra, conform~ment aux r~gles et usages habituels,
les Consuls de l'autre Partie sur toutes les places de commerce oil sont admis les consuls d'un
pays tiers. Par consul, il faut comprendre toute personne investie de fonctions consulaires.

Les consuls de l'une des Parties contractantes jouiront, h charge de r~ciprocit6, sur les terri-
toires de l'autre Partie, des mmes attributions, privileges et immunit~s que ceux dont jouissent
les consuls d'un pays tiers quelconque.

Article 15.
Les dispositions des articles 2, 3, 4 alin~a I, 6, 7, 8, 9 alin~a I, 10, I1, 13, 14 du present Accord

seront applicables h la Colonie belge du Congo, ainsi qu'aux territoires administrds par la Belgique
en Afrique. Les marchandises de la Colonie belge du Congo et des territoires administrs par la
Belgique en Afrique ne seront pas assujettis, h leur importation en Allemagne, h des droits d'entr~e
plus 6lev6s que les droits fixes dans 1'annexe IV.

Article 16.
Les Parties contractantes conviennent de stipuler dans un accord special des facilit~s de

trafic pour les habitants des zones frontieres, en ce qui concerne notamment :
I) L'importation de certains produits destines h la consommation et h l'usage desdits

habitants ;
2) L'exploitation des propri~tds couples par la fronti~re;
3) Les travaux agricoles et forestiers h effectuer dans des propri~t6s sises de l'autre c6t6

de la fronti~re ;
4) Le bdtail envoy6 en pacage ou I l'abatage de 1'autre c6t6 de la frontire;

5) Le trafic local de perfectionnement et de r~paration
6) La circulation des vWhicules et le s~jour desdits habitants dans la zone fronti~re op-

posse.
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Artikel 17.

Der gegenwiirtige Vertrag soil ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden sollen sobald
als m6glich in Berlin ausgetauscht werden.
. Der Vertrag soil am finfzehnten Tage nach der Ratifikation in Kraft treten. Er kann von
beiden vertragschliessenden Teilen innerhalb einer Frist von 6 Monaten gekiindigt werden; diese
Kfindigung kann jedoch keinesfalls vor Ablauf einer Frist von 18 Monaten, gerechnet vom Tage
des Inkrafttretens des Abkommens, erfolgen.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmichtigten den Vertrag unterzeichnet
und hierunter ihre Siegel gesetzt.

In doppelter Urschrift ausgefertigt in Berlin in deutsch und franz6sisch am 4. April 1925.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Zu Arlikel i.

Die Bestimmungen des Artikel I finden keine Anwendung auf die Handhabung der in Bel-
gien und im Grossherzogtum Luxemburg sowie in Deutschland in Kraft befindlichen passrechtlichen
Vorschriften (Reisesichtvermerke, Aufenthaltssichtvermerke, Gebfihren ffir die Ausstellung der
Sichtvermerke usw.). Die beiden vertragschliessenden Teile sind sich darifier einig, dass die vor-
stehend gemachte Ausnahme nicht dazu verwandt werden darf, um ganze Personenkreise von den
Vergfinstigungen des Artikel I auszuschliessen.

Zu Artiket 2 und 9.

Die deutsche Regierung hat von ihrem Wunsch, die steuerrechtliche Behandlung der phy-
sischen und juristischen Personen nach dem Grundsatz der Inlanderparitat zu vereinbaren, mit
Riicksicht auf den provisorischen Charakter des gegenwdrtigen Abkommens abgesehen und sich
bereit erkldirt, sich mit der meistbegfinstigten Behandlung zu begnfigen. Die beiden vertragschlies-
senden Teile sind indes einverstanden, dass bei Gelegenheit der Verhandlungen fiber einen end-
giiltigen Handelsvertrag die Inlanderparitdt als Grundlage ffir die Verhandlungen fiber diese
Materie dienen soll.

Zu Arlikel 4 und 5.

Die in den Anlagen I und III ffir die darin aufgeffihrten Waren festgesetzten Zollsatze k6nnen
heraufgesetzt werden, aber allein, sofern der durchschnittliche Index der Grosshandelspreise in
Belgien gegenfiber der Zeit des Vertragsschlusses eine Erh6hung von mindestens 20 % aufweist
Die Zollsdtze dfirfen nur im Verhiltnis der Steigerung des duirchschnittlichen Indexes erh6ht
werden. Die Z61le mfissen wieder auf den alten Stand herabgesetzt werden, sobald der Index den
Stand zur Zeit des Vertragsabschlusses erreicht hat.

Die belgisch-luxemburgische Union behdlt sich ausserdem das Recht vor, die auf Grund des
gegenwartigen Abkommens gewonnenen Wertzollsatze in gleichwertiger spezifische Zollsaitze um-
zuwandeln.

Zu Artikel 5.

i. Jeder der beiden Teile verpflichtet sich, bei Abinderung seines bestehenden Zolltarifs
und bei Festsetzung kfinftiger Zollsatze, soweit sie die Interessen der anderen Paritei besonders
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Article 17.

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les ratifications en seront dchangdes h Berlin aussit6t que
faire se pourra.

Il entrera en vigueur le 1 5 e jour apr~s l'6change des ratifications. I1 pourra 8tre ddnonc6 par
chacune des Parties contractantes, sous rdserve d'un pr~avis de six mois, cette d6nonciation ne
pourra toutefois pas intervenir avant l'expiration d'un d4lai de dix-huit mois, h compter de ]a date
de la mise en vigueur de l'Accord.

En foi de quoi les Ph~nipotentiaires ont sign6 le pr~sent Accord et y ont apposd leur cachet.

Fait en double exemplaire h Berlin, en franqais et en allemand, le 4 avril 1925.

PROTOCOLE DE CLOTURE.

A l'article i.

Les dispositions de l'article Ier ne porteront en rien atteinte h l'application des prescriptions
en vigueur en Belgique, dans la Grand-Duch de Luxembourg et en Allemagne, relativement au
r6gime des passeports (visa de voyage, visa de s~jour, taxes relatives h la d6livrance de ces visas,
etc.). Les deux Parties contractantes reconnaissent que 1'exception ainsi faite ne pourra pas 6tre
invoqu6e afin d'exclure du b~n~fice des dispositions de l'article Ier, des cat6gories entires de per-
sonnes.

Aux articles 2 et 9.

Le Gouvernement allemand renonce h sa demande d'application du traitement national en
matire de r6gime fiscal des personnes physiques et juridiques, en consideration du caractre pro-
visoire du pr~sent Accord et declare se contenter du traitement de la nation la plus favoris~e. Toute-
fois, les deux Parties contractantes sont d'accord pour prendre le traitement national comme base
de discussion de cette question, lors de l'ouverture des n~gociations pour un trait6 de commerce
d~finitif.

Aux .articles 4 et 5.

Les droits d'entr6e fixds dans les annexes I et III, pour les marchandises qui y sont 6num~r~es,
pourront 6tre augment~s, mais uniquement dans le cas oi l'index moyen des prix de gros de Bel-
gique accuserait, par rapport au moment de la signature de l'Accord, une hausse d'au moins 20 %.
Ils ne pourront tre augment~s que dans la proportion de la hausse de cet index. Les droits devront
tre ramen6s h leur niveau primitif, aussit6t que l'index aura atteint le point oi il 6tait au moment

de la signature de 1'Accord.
L'Union Economique belgo-luxembourgeoise se reserve, en outre, la facult6 de convertir en

droits spcifiques 6quivalents, les droits ad valorem consolid~s en vertu du present Accord.

A l'article 5.
I ° Chaque Partie contractante convient, au cas oii elle modifierait son regime douanier actuel,

d'avoir due consid6ration, dans la mesure oii ces modifications pourraient affecter particulirement
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berihfiren, gebifirende Riicksicht zu nehmen auf die Gegenseitigkeit und auf die Entwicklung
des Handels der beiden Lander unter angemessenen und billigen Bedingungen.

Sollte bei einem der beiden vertragschliessenden Teile die Auffassung entstehen, dass ein-
zelne der von dem anderen Teil festgesetzten Zollsatze mit obigen Zusagen nicht in Einklang
stehen, so erkliren sich beide Teile bereit darfiber sofort in mfindliche Verhandlungen einzutreten.

2. Falls Deutschland ffir andere Pferdeschldge weitergehende Zollermds-igungen zugestehen
sollte, werden diese ffir die Dauer ihrer Geltung und unter den gleichen Voraussetzungen auc fiir
die Pferde belgischen oder luxemburgischen Ursprungs Anwendung finden, die den als Vlam-
hInder, Brabanter und Ardenner bezeichneten Schlagen angeh6ren.

3. Der in der Tarifanlage IV ffir Hohglas mit Kristallschliff, auch nachgeahmten, festgesetzte
Wertzoll soll nach dem Werte am Orte des Ursprungs oder der Fabrikation des eingefifhrten Ge-
genstandes mit Hinzurechnung der bis zum Orte der Eingangsabfertigung erforderlichen Bef6r-
derungs-, Versicherungs- und Kommissionskosten berechnet werden.

4. Hinsichtlich der Auslegung der nachstehend genannten Artikel des belgischen Zolltarifs
ist folgendes vereinbart worden :

Nr. 382. Fr zubereitete Heilmittel, dosierte Prflparate und pharmazeutische
Spezialitaten, welche in Kapseln (cachets), Flaschchen oder in zusammengepresster
Form eingeftihrt werden und sich nicht in Umschliessungen befinden, die in die Hiinde
des Kleinkdufers fibergehen, ist es zuldssig, den Zollbetrag nach denselben Grundlagen
zu berechnen, wie bei allen anderen Waren, die nach dem Wert tarifiert und in gleicher
Form eingeffihrt werden.

Nr. 771. Unter diese Positionen fallen auch Alphabete, botanische und zoologische
Atlanten, illustrierte Mdrchen- und Geschichtensammlungen, Bilderbficher, auch mit
Vberraschungen usw., zum Gebrauch ffir Kinder, wenn diese Artikel entweder aus Blat-
tern von Pape im Gewichte von 300 g und mehr auf i qm oder aus auf Gewebe aufge-
zogenem Papier hergestellt sind.

Nr. 775. Unter diese Nummer fallen Bucher und Broschfiren, enthaltend schwarze
oder farbige Wiedergaben von Kunstwerken (Gemdlde, Zeichnungen, Skulpturen usw.)
und von allen Kunst- oder Sammlungsgegenstanden, die keine Handelsware bilden ;
die gleiche Behandlung wie Bucher erfahren Bficherverzeichnisse sowie Kataloge von
wissenschaftlichem Material und von Lehrmitteln.

Nr. 781. Bei Abreisskalendern, deren Block mit einer Bedeckung oder mit einem
Titelblatt in mehreren Farben versehen ist, braucht die Art des Druckes dieser letzteren
nicht berficksichtigt zu werden. Ebenso sol ein Kalender, bei dem jedes einzelne Blatt
ganz in einer einzigen Farbe bedruckt ist, wobei jedoch die Abstufung der Farbe von
Blatt zu Blatt verschieden ist, als ein einfarbiger Druck angesehen werden.

Nrn. 779, 781, 782, 783 und 784. Die Bestimmungen der Anmerkung (i) zu den
Nrn. 779, 781, 782, 783 und 784 des belgischen Tarifs werden in dem Sinne ausgelegt,
dass das Firnissen, Gelatinieren, Gummieren, Gaufrieren in erhabener Arbeit zwar ffir
die Bestimmung der Farbenzahl beriicksichtigt werden, dass aber das Satinieren oder
andere gleichartige Behandlungen ausser Betracht bleiben.

Nr. 1214. Als Kunst- und Sammlungsgegenstdnde, die keine Handelsware bilden
sind anzusehen die Radierungen, Stiche und andere lhnliche Kunstdrucke, die vermit-
tels Tiefdruck auf Metallplatten hergestellt werden, auch in verschiedenen Farben,
wenn folgende Bedingungen erfullt sind:

i. Die Werke miIssen von der Hand des Kiinstlers gezeichnet sein;
2. Sie mfissen auf handgesch6pftem Papier auf nichtbeschnittenen Bldttern

hergestellt sein, einen Rand haben und die Vertiefung der Platte aufweisen ;
3. Die Sendungen dfirfen nicht mehr als IO Stilcke desselben Werkes umfassen.
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les intdrfts de l'autre Partie, h la rdciprocit6 et au d6veloppement du commerce des pays int6-
ressds dans des conditions 6quitables.

Dans le cas oh l'une des deux Parties contractantes estimerait que certains droits de douane
6tablis par l'autre Partie seraient en contradiction avec l'engagement prdcddent, les deux Parties
se ddclarent disposdes h engager aussit6t h ce sujet des n6gociations verbales.

20 Dans le cas ohi l'Allemagne accorderait des droits plus rdduits h d'autres races de chevaux,
ces rdductions seront acquises, tant qu'elles existeront et sous les m~mes conditions, aux chevaux
d'origine belge appartenant aux races dites flammande, braban~onne, ardennaise.

30 Le droit ad valorem fix6 dans l'annexe IV pour la gobeleterie fa~on cristal ou similaire,
sera calcul6 sur la valeur au lieu d'origine ou de fabrication de 'objet import6, augmentde des frais
de transport, d'assurance et de commission ndcessaires pour rimportation jusqu'au lieu du
dddouanement.

40 En ce qui concerne r'interpr6tation des articles ci-apr s 6num6rds du tarif douanier belge,
il a W convenu ce qui suit:

No 382. A 1'gard des mddicaments pr6pards, prdparations dosdes et sp6cialit6s
pharmaceutiques, qui sont importds en cachets, ampoules ou comprimds non logds dans
l'emballage qui passe dans les mains de l'acheteur au ddtail, il y a lieu de calculer les
droits d'apr~s les mmes bases que toutes les autres marchandises tarifdes ad valorem
et importdes de fagon identique.

No 771. Sont h comprendre 6galement sous cette position les alphabets, les atlas
botaniques et zoologiques, les recueils illustr6s de contes et d'historiettes, les carnets
d'images m~me h surprise, etc., h l'usage des enfants, lorsque ces articles sont confec-
tionnds soit au moyen de feuilets de carton pesant 300 grammes et plus au mtre carr6,
soit en papier coll6 sur tissu.

No 775. Seront admis sous ce numdro les livres et brochures contenant des repro-
ductions en noir ou en couleur d'oeuvres artistiques (peintures, dessins, sculptures, etc.)
et de tous objets d'art ou de collection hors de commerce. - Seront admis au r6gime
des livres, les r6pertoires bibliographiques ainsi que les catalogues de mat6riel scienti-
fique et d'objets destinds h l'enseignement.

No 781. En ce qui concerne les calendriers h effeuiller dont le bloc est muni d'une
couverture ou feuille de titre en plusieurs couleurs, il n'y a pas lieu de tenir compte du
mode d'impression de cette derni~re. De mfme, un calendrier dont chacune des feuilles est
enti~rement imprimde en une seule couleur, mais dont la nuance serait ndanmoins diff6-
rente de feuille en feuille, doit 6tre considdr6 comme 6tant imprim6 en une couleur.

Nos 779, 781, 782, 783 et 784. Les dispositions de la note (i) relative aux Nos 779,
781, 782, 783 et 784 du tarif belge seront interpr~t6es en ce sens que le vernissage, le g6lati-
nag e le gommage et le gaufrage en relief interviendront pour la determination du nombre de
couleurs, mais qu'il sera fait abstraction du satinage ou d'autres opdrations analogues.

NO 1214. Seront admises comme objets d'art et de collection hors de commerce,
les eaux-fortes, pointes sches et autres impressions d'art similaires, obtenues au moyen
de la gravure en creux sur plaques de mdtal, meme en plusieurs couleurs, lorsque
les ceuvres rdunissent les conditions suivantes :

10 Etre signdes et numdrotdes de la main de 'artiste
20 Etre reproduites sur papier h la main (sur feuilles non rogndes), prdsenter

une marge et le renfoncement de la plaque;
30 Les envois ne peuvent comprendre plus de dix exemplaires de la meme

ceuvre.
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Die belgische Regierung wird dem Parlament einen Gesetzesentwurf vorlegen, urn eine
Streichung der Mundharmonikas und Harmonikas, die keine halben Tone haben, von der Ziffer
:I der allgemeinen Bemerkung zu Abschnitt XIX des Zoiltarifs herbeizuffihren.

Zu Artikel 6.

i. Sofern die vertragschliessenden Parteien es ffir notwendig halten, die Ein- und Ausfuhr
ffir einige Waren weiterhin zu verbieten oder zu beschranken, so werden sie Verzeichnisse dieser
Waren vor der Ratifikation des Abkommens sich gegenseitig mitteilen. Sie kommen ausserdem
fiberein, in dieser Hinsicht die Bestimmungen des am 3. November 1923 in Genf abgeschlossenen
Abkommens fiber die Vereinfachung der ZoUf6rmlichkeiten anzuwenden.

2. Die Bestimmungen des Artikels 6 berfihren in keiner Weise die Bestimmungen der inter-
nationalen Abkommen fiber die Ein- und Ausfuhr von Waffen, Munition und Kriegsgerdten.

3. Das gegenwdrtig ffir die Einfuhr von deutscher Kohle nach Belgien angewandte System
der EinfuhrbewiUigungen hat nicht zum Ziele, den Anteil der Einfuhr dieser Kohle im Verhltnis
zur Gesamtheit der Einfuhr fremder Kohle nach Belgien auf dem freien Markt zu beeintrAchtigen,
sondern will allein den Absatz der deutschen Reparationskohlenlieferungen sicherstellen. Solange
dieses System aufrechterhalten wird, verpflichtet sich folglich die Belgische Regierung, - unter
dem Vorbehalt von Ausnahmemassnahmen ffir den Fall, dass der Absatz der deutschen an Bel-
gien f fir Reparationsrechnung auf Grund des Londoner Obereinkommens 1 vom 30. August 1924
und gegebenenfalls auf Grund weiterer Abkommen fiber denselben Gegenstand gelieferten Kohle
gefAhrdet ist - in derselben Weise wie bisher Einfuhrbewilligungen an die belgischen Handler
und Verbraucher zu erteilen, die einen authentischen, unmittelbar mit dem deutschen Erzeuger
abgeschlossenen Kaufvertrag vorlegen.

Sofern es notwendig werden soilte, die vorerwahnten Ausnahmemassnahmen zu ergreifen,
wird die Belgische Regierung die Deutsche Regierung hiervon vorher unterrichten, und sie wird
weiter die Bemerkungen, die diese hierzu machen solite, einer wohlwollenden PrUfung unterziehen.
t Die Belgische Regierung erklart sich bereit, wenn die Umstinde es gestatten, nach einer M6g-
lichkeit zu suchen, das Einfuhrbewilligungssystem durch ein anderes System zu ersetzen, das den
Absatz der deutschen, an Belgien gelieferten Reparationskohle sicherstelt.

4. Die Kontrollmassnahmen, denen gegenwdrtig die deutschen Anilinfarben bei der Einfuhr
in das Gebiet der belgisch-luxemburgischen Wirtschaftsunion unterworfen sind, sind gegeniiber
Deutschland nur so lange aufrechtzuerhalten, als die Kontrolle notwendig ist, um die Lieferung
dieser Farben ffir Reparationsrechnung zu gewahrleisten und als sie gleichzeitig gegenfiber allen
andern Lindern ogelten.

Zu Arlikel 7.

Die beiden vertragschliessenden Teile stimmen darin fiberein, dass die Befreiung von einer
Durchgangsabgabe sich nicht auf die Umsatzsteuer erstreckt, die von der Ware erhoben wird,
die wAhrend ihrer Zwischenlagerung oder ihres Durchtransports einen Eigentumswechsel erftihrt.

Zu Artikel io.

Die vertragschliessenden Teile werden auf dem Gebiete des Eisenbahntarifwesens einander
tunlichst unterstfiltzen, insbesondere, indem auf jeweiliges Verlangen des einen Teiles ffir Waren,
in denen ein Verkehr nach der fraglichen Richtung besteht, direkte Eisenbahnfrachttarife
hergestellt werden.

Dieselben sind darfiber einig, dass die Frachttarife und alle Frachtermissigungen oder sonstigen
Begfinstigungen, welche, sei es durch die Tarife, sei es durch besondere Anordnungen oder
Vereinbarungen fflr Erzeugnisse der eigenen Landesgebiete gewdhrt werden, den gleichartigen

'Vol. XXX, page 63 de ce Recueil.
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Le Gouvernement belge pr~sentera au Parlement un projet de loi tendant h supprimer de la
note gdn6rale No I applicable k la Section XIX du Tarif des douanes les harmonicas h bouche et
les accordions ddpourvus de demi-tons.

A l'article 6.

Io Au cas oh les Parties contractantes jugeraient n6cessaire de maintenir, pour quelques
marchandises, une prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, elles se communi-
queraient r~ciproquement la liste de ces marchandises avant la ratification de l'Accord. Elles con-
viennent, an surplus, d'appliquer en cette mati6re les dispositions de la Convention internationale
pour la simplification des formalits douanires, conclue h Gen ve, le 3 novembre 1923.

20 Les dispositions de l'article 6 n'affectent en rien les dispositions des accords internationaux
relatives h l'importation et l'exportation des armes, munitions et matdriel de guerre.

30 Le systeme des licences actuellement applique h 1'importation des charbons allemands en
Belgique n'a pas pour objet de diminuer la part de l'importation desdits charbons dans r'ensemble
des importations en march6 libre des charbons 6trangers en Belgique, mais uniquement d'assurer
l'6coiilement des charbons allemands fournis en compte r6parations. Par consequent, aussilong-
temps que ce svst~me sera maintenu, le Gouvernement Belge s'engage, - sous la reserve de mesures
exceptionnelles h prendre au cas oh serait compromis I'6coulement des charbons allemands fournis
hL la Belgique en compte r~paiations conform6ment I l'Accord I de Londres du 3o aofit 1924 et, 6ven-
tuellement, de tous accords ult6rieurs ayant le m~me objet - h dlivrer de la mme mani~re que
jusqu'h pr6sent, des licences d'importation aux ndgociants ou consommateurs belges justifiant
d'un contrat authentique de vente conclu directement avec -un producteur aliemand.

Au cas ob les mesures exceptionnelles pr~citdes viendraient h. s'imposer, le Gouvernement
belge en informerait le Gouvernement allemand pr6alablement h leur application et soumettrait
les observations que celui-ci pourrait lui presenter h un examen bienveillant.

Le Gouvernement belge se d~clare disposer h rechercher la possibilit6, quand les circonstances
le permettront, de substituer au regime des licences un autre syst~me garantissant 1'dcoulement
des charbons allemands fournis h la Belgique en compte r6parations.

40 Le r6gime de contr6le auquel sont actuellement soumis h l'entr~e dans l'Union Economique
belgo-luxembourgeoise les colorants h base d'aniline ne sera maintenu h l' gard de l'Allemagne
que pour autant que ce contr6le soit n6cessaire pour assurer les fournitures de ces colorants en compte
reparations, et qu'il soit en m~me temps applicable h l'6gard de tous les autres pays.

A l'article 7.

Les deux Parties contractantes reconnaissent de commun accord que l'exondration de toute
taxe de transit ne porte en rien pr6judice aux taxes de transmission auxquelles peuvent 6tre sou-
mises les transactions dont les marchandises en transit seraient l'objet au cours de leur entreposage
ou de leur transport.

A V'artide io.

Les Parties contractantes se prfteront rdciproquement tout l'appui possible quant h l'6ta-
blissement des prix de transport par chemin de fer, notamment en 6tablissant des tarifs directs,
chaque fois que l'une d'elles en fera la demande pour des marchandises donnant lieu h un trafic
dans la direction indique.

Elles conviennent que les prix de transport ainsi que toutes les rdductions de tarif ou autres
faveurs qui seraient accord~es, soit par des tarifs locaux, soit par des dispositions sp~ciales, soit
par des trait6s particuhers, aux produits de leur propre pays, seront accord6s, dans la mfme 6ten-

1 Vol. XXX, page 63 of this Series.
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aus dem Gebiete des einen Teiles in das Gebiet des anderen Teiles iibergehenden oder das letztere
transitierenden Transporten bei der Bef6rderung auf derselben Bahnstrecke und in derselben
Verkehrsrichtung in gleichem Umfange zu bewilligen sind.

Demgerm5iss sind insbesondere die auf der Bef6rderungsstrecke bei gebrochener Abfertigung
auf Grund der Lokal- beziehungsweise Verbandtarife sich ergebenden Frachtsdtze auf Verlangen
des anderen Teiles auch in die direkten Tarife einzurechnen.

Eine Ausnahme von vorstenienden Bestimmungen soil nur stattfinden, sow it es sich urn
Tiansporte zu milden oder 6ffentlichen Zwecken handelt.

Zu Artikel ii.

Unter Kiistenschiffahrt im Sinne des Artikels i ist zu verstehen das Recht, Giiter in einem
Seehafen des einen Vertragsteiles zu laden und nach einem anderen, an demselben Meere gelegenen
Seehafen desselben Vertragsteiles zu bef6rdern, um sie daselbst auszuladen.

Zu Arlikel 15.

Die Bestimmungen des Artikels beriihren, soweit sie auf die belgische Kongokolonie und auf
die von Belgien in Afrika verwalteten Gebiete Anwendung finden, in keiner Weise das Recht der
Belgischen Regierung, die Ein- oder Ausfuhr im Kongo und den vorerwahnten Gebieten zu ver-
bieten oder zu beschranken, unter der Voraussetzung, dass diese Verbote oder Beschrdinkungen
zur gleichen Zeit und in gleichen Weise auf alle anderen Lander angewandt werden.
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due, aux envois similaires passant du territoire de F'une des Parties contractantes dans le terri-
toire de l'autre ou qui y transiteront, h la condition, toutefois, que le transport se fasse sur la m~me
ligne et dans la m~me direction.

En cons6quence, les prix de transport dont, en vertu des tarifs locaux ou des tarifs des Unions
de chemin de fer, on pourrait profiter sur la ligne respective moyennant la rdexp~dition, seront
ins~r6s dans les tarifs directs, si l'autre Partie contractante le demande.

I1 n'est fait exception aux dispositions qui pr&cdent que pour les envois destines h des ceuvres
de charit6 ou d'utilit6 publique.

A 'article ii.

Le cabotage vis6 par l'article ii s'entend du droit de charger des marchandises dans un port
de l'une des Parties contractantes et de les transporter dans un autre port de ]a mme Partie
contractante situ6 sur la m~me mer, pour y 6tre ddcharg~es.

A 1'article 15.

Les dispositions de l'article 6, en tant qu'elles s'appliquent h la Colonie beige du Congo et aux
territoires administr~s par la Belgique en Afrique, n'affectent en rien le droit du Gouvernement
beige de prohiber ou de restreindre l'importation et 'exportation dans la colonie et les territoires
ci-dessus indiqu~s, sous la condition toutefois que ces prohibitions ou restrictions soient en m~me
temps et de la mdme fa~on applicables b tous les autres pays.
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ANLAGE I.

SONDERLISTE DER WAREN, DIE GEMASS ART. 4 BEI DER EINFUHR IN DAS GEBIET
DER BELGISCH-LUXEMBURGISCHEN WIRTSCHAFTSUNION VON DER MEISTBEGON-
STIGUNG AUSGENOMMEN SIND.

Tarif- Dauer Eingangs-
Warenbezeichnung vom Inkraft- zdlle

Nr. treten des
Abkommens ab Fr. C.

fur xoo kg.
265 Weine, andere, mit nicht mehr als 21o nach dem Alkoholo-

meter von Gay-Lussac bei 150 C:

a) auf Flaschen gefillt:
x. Schaumweine ....... ............... i Jahr 720,-
2. nicht aufgefiihrte ...... ............. I 9 540,-

b) anders als auf Flaschen geffillt :
i. mit nicht mehr als 15o nach dem Alkoholometer

von Gay-Lussac bei 150 C ......... I b 150,-

2. mit mehr als 150 nach dem Alkoholometer von
Gay-Lussac bei 150 C ..... ........... I D 150,-1

288 Wasserstoff, flissig oder zusammengepresst ...... I D 67,50

289 Sauerstoff, fliissig oder zusammengepresst .... ...... I D 90,-

291 Schweflige S5iure (wasserfreie Schwefelslure), flissig oder
zusammengepresst ...... ................ . ... 22,50

292 Kohlensdure (wasserfreie Kohlensture), fifissig oder zu-
sammengepresst ..... ................. .... I 90,-

293 Acethylen, zusammengepresst .... ............ 1 .8,-

294 Ammoniak, durch Zusammenpressen fliissig gemacht
(wasserfreies Ammoniak) ............. I io8,-

aus 322d Chromalaun ....... .................... .... 6 Monate 13,50

aus 405 Chromgriin .......... ..................... 6 30,-

4o8 Berggriin, Braunschweiger Griin, Bremer Grun, friesiscbes
Griin, Schweinfurter Grfin und andere kupferhaltige
mineralische Farbstoffe, anderweit nicht aufgefiihrt . 6 10,-

413 Bleikarbonat (Bleiweiss) .... ............... .... 6 22,50

734 Zeitungspapier ......... ................... i Jahr 8,-

aus 831 Glas in Scheiben oder Platten, einfach gegossen, geformt
oder gepresst

1 Unabhngig von dem Zoll von 15o Fr. ffir I hl ist ffir a Weine, andere, anders als auf Flaschen
gefiillt *, mit mehr als 150 nach dem Alkoholometer von Gay-Lussac bei 15o C fur jedes I5 0 Ubersteigende
Grad Weingeist ein gleicher Zoll wie bei auslandischem Branntwein zu zahlen.
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ANNEXE I.

LISTE SPP CIALE DES MARCHANDISES QUI, A LEUR IMPORTATION DANS LES TERRI-
TOIRES DE L'UNION P-CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, SONT EXCEPTPIES
DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISP-E EN VERTU DE L'ARTICLE 4.

No Dure A partir
dutarif D6signation des marchandises de la mise Droits

dutrfen vigueur d'entr~e
de I'Accord

Par ioo kg.
265 Vins autres, ne titrant pas plus de 21 degrds de l'alcoom~tre Fr. c.

de Gay-Lussac, & la temp~rature de 15 degrds centi-
grades :
a) logds en bouteilles

10 mousseux ........ ................ x an 720.-
20 non ddnommds .. ............. . ... 540.-

b) logds autrement qu'en bouteilles :
I o ne titrant pas plus de 15 degrds de l'alcoometre

de Gay-Lussac, & la tempdrature de 150 cen-
tigrades ..... ............... . 150-

20 titrant plus de x50 de l'alcoom~tre de Gay-
Lussac, la tempdrature de 150 centigrades . i v 150.- 1

288 Hydrog~ne liqudfi6 ou comprimd ............. . ... 67.50

289 Oxygdne liqudfi6 ou comprim. ................ ' , 9o.-

291 Acide sulfureux (anhydride sulfureux) liqu6fid ou comprimd 1 a 22.50

292 Acide carbonique (anhydride carbonique) liqudfid ou
comprimd. . .. . ...... . . . . . . . .. 9o.-

293 Acdtylene comprimd ..... .................. . 1.8.-

294 Ammoniaque liqudfid par compression (ammoniaque
anhydre) ............................. io8.-

ex 322 d Alun de chrome ...... .................. ... 6 mois 13.50

ex 405 Vert de chrome ..... ................... .... 6 , 30.-

408 Vert de montagne, de Brunswick, de Br~me, de Frise, de
Schweinfurt, et pigments mindraux h base de cuivre
non ddnommds ailleurs .... .............. .... 6 10.-

413 Carbonate de plomb (cdruse) ... ............. .... 6 a 22.50

734 Papier pour journaux ..... ................... I an 8.-

ex 831 Verre en feuilles ou plaques, simplement could, mould ou
comprimd:

1 Inddpendamment du droit de I5o fr. par hectolitre, les vins autres, importds autrement qu'en
bouteilles, titrant plus de I5

0 de ralcoom~tre de Gay-Lussac, h la tempdrature de 150 centigrades acquit-
tent pour chaque degrd d'alcool excddant 15 degrds un droit 6gal b celui qui frappe les eaux-de-vie dtran-
gores.
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Tarif- Dauer Eingangs-
Warenbezeihnung vOm Inkraft- z611e

Nr. aeecugtreten des
Abkommens ab Fr. C.

Noch fUr xoo kg
aus 831 b) verstdrktes Glas (auf Metallgewebe gegossen) . i Jahr 15,-

c) gepresstes oder Diamantglas
i. weiss....................I s 22,50

2. farbig ................... I 26,25
d) Glas, getrieben oder geriefelt, besandet, gestreift oder

rautenfbrmig, prismatisch, gewellt ... ........ i , 15,-

845 Glaswaren aus gew6hnlichem Glas, ohne Verbindung mit
anderen Stoffen, anderweit nicht aufgefihrt :
a) gew6hnliche, d. h. glatt oder ohne Muster gegossen,

weder geschliffen noch poliert, matt geschliffen, ge-
schnitten, graviert oder auf irgendeine Weise ver-
ziert :

i. aus gewdhnlichem griinlichen oder braunen Glas i s 45,-
2. weiss, auch halbweiss (durchscheinend) . . . I 67,50
3. in der Mas;e gefarbt oder iiberfangen oder

undurchsichtig weiss A...........I 5 90,-
b) einfach in Relief gegossen oder mit bearbeiteten oder

durch Schneiden, Glattschleifen mit Schmirgel usw.
verzierten Stopfen ....... ............... io8,--

c) poliert oder matt geschliffen, glatt geschliffen, ge-
schnitten, graviert mit Sdure oder anders :

i. von natfirlicher Farbe oder weiss (durchschei-
nend) .......... .................. I 8o,-

2. anderes (in der Masse gefArbt, farbig usw.) I s 225,--
d) gefirbt, vergoldet, versilbert oder anders verziert 1 270,-

895 Rohre und R6hren, auch in bestimmte Ldngen ge-
schnitten : .
a) warm gezogen, auf irgendeine Art geschweisst oder

nicht, oder ohne Schweissnaht :
i. unbearbeitet .... ............... .... 6 Monate 30,-
2. bearbeitet ..... ................ .... 6 D 37,50

b) kalt gezogen :
i. unbearbeitet .... ............... .... 6 o 54,-
2. bearbeitet ..... ................ .... 6 D 63,-

c) verzinnt, verbleit oder galvanisiert ........ ... 6 63,-
d) verkupfert, vernickelt, emailliert, Rohre und R6hren

aus Doppelmetall eingeschlossen.. . ..... 6 o,-
e) Rohre fUr Fahrrider, Motorrider und Flugapparate,

mit einer Wandstarke von 1,5 mm oder weniger:

i. unbearbeitet .... .............. . 6 . .io8,-
2. bearbeitet ...... ................ ... 6 ,135,-

aus 902 Arbeiten aus Eisenblech, anderweit nicht aufgefiihrt noch
inbegriffen, auch in Verbindung mit gewbhnlichen
Stoffen :
b) bemalt, poliert, verbleit, verzinkt, galvanisiert oder

gefirnisst ...... ..................... 6 s 135,-
c) einfarbig emailliert und gesprenkelt emailliert (sog.

mouchetd), lackiert, verzinnt, verkupfert, verzinnt
bemalt, verzinnt gefirnisst ..... ........... 6 162,-

d) verziert emailliert ohne Gold, vernickelt, marmoriert
oder granitartig ohne Gold, mit einer oder zwei
Farben ohne Gold bedruckt ... .......... .. 6 s 225,-
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No Dur~e A partir Droits
du tarif Designation des marchandises de la mise d'entredu tarifen vlgueur

de l'Accord Fr. c.

par zoo kg.
ex 831 b) verre arm6 (coul6 sur toile m6tallique) ..... I an 15.-
(suite) c) verre imprim6 ou diamant6 :

I o blanc ..... .. .................. i 22.50
20 color. ...... .................. i 26.25

d) verre martel6 ou stri6, sablM, ray6 ou losang6 : verre
prismatique, onduld.. ..... .............. I 3 15.-

ex 845 Gobeleterie de verre ordinaire, sans combinaison avec
d'autres mati6res, non d6nommde ailleurs :
a) commune, c'est-h-dire unie ou moul6e sans dessins,

ni passde & la meule, ni polie, ni ddpolie, ni taillde,
ni gravde, ni ddcor6e d'une mani6re quelconque :

io en verre verdhtre commun ou brun . . . . I 45--
20 blanche, m~me mi-blanche (transparente) . I 67.50
30 colorde dans la masse ou doublhe, ou d'un

blanc opaque ..... .............. go.-
b) simplement moule avec relief, ou avec bouchons

faonn6s ou ornementds par la taille, le rodage A
l'6meri, etc .................. ...... . ... 8.-

c) polie ou ddpolie, rodde, taill6e, gravde l'acide ou
autrement :

io de couleur naturelle ou blanche (transpa-
rente) ... .... .. ................. I 18o.-

20 autre (teintde dans la masse, colorde, etc.) . I D 225.-
d) peinte, dorde, argentde ou ddcorde autrement. . I 270.-

895 Tubes et tuyaux, m~me coup6s h longueur ddterminde:

a) 6tirds k chaud, qu'ils soient ou non soudds par
n'importe quel syst~me ou sans soudure :

i0 non ouvrds ............... ........ 6 mois 30.-
20 ouvrds ..... ................. ... 6 5 37.50

b) dtirds h froid:..
I o non ouvrds ............... ........ 6 54--
20 ouvrds ..... ................. ... 6 63.-

c) 6tamds, plombds ou galvanisds .......... .... 6 a 63.-
d) cuivrds, nickelds, 6maillds, y compris les tubes et

tuyaux en bi-m6tal . ... .. ......... 6 90.-
e) tubes pour v6locip6des, motocycles et appareils

d'aviation, d'une dpaisseur de paroi de 15 dixi~mes
de millim~tre ou moins:

I o non ouvrds ............... ........ 6 08.-a
20 ouvr6o ..... ................. .... 6 135.--

ex- 902 Ouvrages en t6le non ddnommds ni compris ailleurs, mme
combinds avec des matif'res communes:

b) peints, polis, plombds, zinguds, galvanisds, ou ver-
ni3sds ....... .................... ... 6 1 135.-

) 6maillds-unis et dmaill6s dits a mouchetds n, laquds,
6tamds, cuivrds, dtam6s-peints, 6tamds-verniss6s.. 6 D 62.-

d) 6maill6s-ddcords sans or. nickelds, marbrds ou granitds
sans or, imprimds en une ou deux couleurs sans or 6 a 225.-
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Tarif- Dauer Eingangs-
Warenbezeichnung vom Inkraft- zofle

Nr. treten des
Abkommens ab Fr. C.

Noch fUr oo kg

aus 902 e) mit Gold verziert, emailliert, marmoriert oder gra-
nitartig mit Gold, mit mehr als zwei Farben oder
mit Gold bedruckt ..... .............. ... 6 Monate 270,-

aus 1002 Ofen, Kamine, Heizvorrichtungen, I(uchen6fen, Kichen-
herde :

c) enthaltend Teile aus Gusseisen oder aus Eisenblecb,
poliert, verzinnt, vernickelt, gefirnisst oder durch
Anbringen von einfarbiger Glasur verziert . . .. 6 s 9o,--

d) enthaltend Teile aus Gusseisen oder aus Eisenblech,
mit Pressungen oder Mustern versehen oder mit Gold
oder durch Anbringen von mehrfarbiger Glasur
verziert ..... ..... ................... 6 18,-

e) mit Verkleidungen oder Verzierungen aus Fayence,
Majolika und dergleichen .. ........... . 6 , 135,-

aus 1024 VorwArmer und alle nicht genannten Vorrichtungen mit
WArm- oder Khfilflachen ftir Kondensatoren, Kbhl-
apparate, Luftwidrmer, Luftkondensatoren, Vorwarmer
fir Speisewasser und dhnliche, mit Ausnabme der 'Ober-
hitzer und Sparvorwarmer:

a) aus Gusseisen
I . 6 52,50
2. andere ...... .................. ... 6 s 52,50

b) aus Stablblechen :
i. von mehr als 2 mm Dicke ; ........ . 6 .. o,-6
2. 2 mm und weniger dick ..... .......... 6 -13 5,-

aus 1025 Dampfmaschinen, feststehende, stets von ihren Kesseln
getrennt 1 ; Dampfpumpen und andere mechanisch be-
triebene • Kompressoren fuir Luft und verschiedene Gase,
Gas-, Petroleum., Spiritus-, Heissluftmotoren, Motoren
mit Pressluft oder mit irgendeinem Gas- oder ent-
flammbarem Gemisch und alle anderen, nicht besonders
aufgefuihrten Motoren :

a) mit Kolben, im Gewichte von:
5o ooo kg und mehr ...... ............. I Jahr 6o,-
I oooo-50 ooo kg ................ ... 75,-

2 500-IO ooo kg .......... . .... ........ go,-
1000- 25oo kg ...... .............. I 112,50

5oo- I ooo kg ..... .............. I 135,-
250- 50o kg ..... .............. I 187,50
100- 250 kg ..... .............. I 225,-
50- ioo kg ... .............. . .... 300,-

weniger als 5o kg ..... .............. 375,-
b) ohne Kolben, im Gewichte von :

50 ooo kg und mehr ..... ............. I 150,-
5 000-50 ooo kg ................. . 1 .i8o,-

50o- 5 ooo kg ...... .............. I 225,-
weniger als 5oo kg ..... .............. 337,50

1 Mit Ausnahme der ortsfesten Kolbendampfmaschinen.

No 957



1925 League of Nations - Treaty Series. 227

No Dure A partir Droits
fD6signation des marchandses de ]a mise d'entr~e

du tarf en vigueur
de ]'Accord Fr. c.

par ioo kg.
ex 902 e) 6maillks-ddcords avec or ; marbrds ou granitds avec
(suite) or; imprimds en plus de deux couleurs ou en or . 6 mois 270.-

ex 1002 Po6les, chemindes, calorifres, fourneaux de cuisine,
cuisinires :

c) contenant des pices de fonte ou de t6le, polies,
6tamdes, nickeles, vernissdes ou ddcordes par des
applications d'dmail en une seule couleur . . . . 6 90.-

d) contenant des pieces de fonte ou de t6le rev6tues
d'impressions ou de dessins ou decordes avec or ou
par des applications d'6mail en plusicurs couleurs 6 a io8..-

e) avec rev6tement ou garnitures en falence, en majo-
lique et similaires .... ............... .... 6 , 135.-

Cx 1024 Rdchauffeurs et tous appareil- non ddnommds, h surfaces
chauffantes ou refroidissantes pour condenseurs, rdfri-
gdrants, adro-chauffeurs, adro-condenseurs, rcchauffeurs
d'eau d'alimentation et analogues, 4 l'exception
des surchauffeurs et 6conomiseurs

a) en fonte :
10 .................. 6 .. 52.50
20 autres ........ ................. 6 a 52.50

b) en t6le d'acier :
1o de plus de 2 mm. d'6paisseur ....... .. 6 9.-
20 de 2 mm. et moins d'6paisseur ... ...... 6 5 135.-

ex 1O25 Machines h vapeur fixes toujours sdpardes de leurs chau-
digres I ; pompes h vapeur et autres, actionnde, mdcani-
quement ; compresseurs d'air et de gaz divers; moteurs
h gaz, 4 pdtrole, ht alcool, h air chaud, air comprim6
et h tout autre mdlange gazeux ou explosif et tous autres
moteurs non spdcialement ddnommFs:

a) h piston, pesant :

50,000 kg. et plus .... ............... .... i an 6o.-
de 10,000 a 5o,ooo kg ................... 1 . 75.
a 2,500 O,OOO kg .. 9o.-
5 1,000 2,500 kg .................. I 112.50

500 1,000 kg ................... I 135.-
250 a 5o0 kg .... ............ . . . 187.50
lO h 250 kg .............. .......... I . 225.-

, 50 h IOO kg ...... .............. I 300.-
moins de 5o kg ........ ................ I A 375.-

b) sans piston, pesant :
50,ooo kg. et plus ........ ............... I 150.-
de 5,000 h 5o,ooo kg .... .............. . . 18.-

500 ht 5,000 kg ................. . ... 225.-
moins de 5oo kg ...... ................ i 337.50

A l'exception des machines h vapeur fixes I piston.
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Dauer Eingangs-

Tarif- vom Inkraft- zolle

Nr. Warenbezeichnung treten des
Abkommens ab Fr. C.

ufit oo kg

1027

1034

aus 1035

aus 1038

1039

1040

1059

x Jahr
I ))
I

6 Monate
6 B

i Jahr

I 0

I

Dampfmaschinen, halbfeste, mit Einschluss der Dampf-
kessel im Gewichte von:

20 000 kg und mehr ... ...............
6 00o-20 ooo kg .... ...............

weniger als 6 ooo kg ............

Zylinder ffir Walzwerke, Giessflaschen :
a) roh ..... ..............
b) bearbeitet ....... .....................

Hebe- und sog. L6sch- und Ladevorrichtungen :
b) andere, anderweit nicht aufgefiihrt noch inbegriffen

Wasserme ser und getrennte Teile ffir diese Messer, im
Stiickgewichte von :
a) 2o kg oder weniger:

i. aus Kupfer oder mit einem Kupfergehalt von
wenigstens 1O vH ............

2. andere ....... . ...............

Werkzeugmaschinen, pneumatische oder mit Pressluft

Werkzeugmaschinen I im Gewichte von:
25 ooo kg und mehr .... ..............
10 000-25 ooo kg .... ...............

5 ooo-io ooo kg ...... ..............
i 000-5 ooo kg ..... ...............

250-1 000 kg ..... . ..........
weniger als 250 kg. .................

Apparate zum Verdampfen, Erhitzen, Destillieren und
ahnliche, ftir Zuckerfabriken, Sirupfabriken, Raffinerien,
Brauereien, Brennereien, Glykose-, Lik6r-, Hefe-, Kon-
serven-, ParfUimerie- und Zuckerwarenfabriken, ffir
Apotheken, Kiichen, Firbereien und alle anderen In-
dustrien, mit Einschluss der fassonnierten oder gebo-
genen R6hren aus Kupfer : .
a) aus Aluminium oder mit einem Gehalt von min-

destens to vH Aluminium, im Gewichte von:
250 kg und mehr ...... ..............
weniger als 250 kg .... ..............

b) mit einem Gehalt von mehr als 50 vH Kupfer, im
Gewicbte von :

250 kg und mehr ...... ..............
weniger als 250 kg .... ..............

c) mit einem Gehalt von mindestens IO vH, aber nicht
mehr als 50 vH Kupfer, im Gewichte von :

250 kg und mehr .......... .........
weniger als 250 kg .... ..............

75,-90,-
112,50

18,75
26,25

84,-

1.350,-
720,-

vom Werte
15 vH

fUr xoo kg
72,-
90,-
IO8,-

126,-
I8o,-
360,-

450,-
540,-

315,-
450,-

280,-
225,-

1 Mit Ausnahme der nachfolgend genaunten Maschinen : Werkzeugmaschinen im Gewichte vonmehr

al 6o Tonnen ; Maschinen zum Schneiden von Verzahnungen, Richtmaschinen, Sagemaschinen, Metall-
kreissd.gemaschinen, Maschinen zum Schneiden von Feilen, Masehinen zum Scharfen von Werkzeugen
Uhrmacherdrehbdnke.

No 957

I 0
I 0

I 0

I 0



1925 League of Nations - Treaty Series. 229

NO Durde A partir Droits d'entr~e
D6signation des marchandises de la mise en

dui tarif vigueur de F.c
i'Accord Fr. c.

par zoo kg.

1027 Machines It vapeur demi-fixes, y compris les chaudigrcs,
pesant :

20,ooo kg. et plus .... ............... .... I an 75.--
de 6,ooo h 2o,ooo kg ....... .............. I D 9o.-
moins de 6,ooo kg ....... ..... ............... I D 12.50

1034 Cylindres de laminoirs, lingoti~res :

a) bruts ....... ..................... .... 6 mois 18.75
b) ouvrds ....... .................... .... 6 D 26.25

ex 1035 Appareils de levage et de manutention :

b) autres, non ddnommds ni compris ailleurs . . . i an 84.-

ex 1038 Compteurs h eau et pieces ddtachdes pour ces compteurs,
pesant par unitd :

a) 2o kg. ou moins:
io en cuivre ou form6 d'au moins IO pC de

cuivre ........ ................. I D 1350.-
20 autres ....... ...... ................. 720.-

ad valorem

1039 Machines-outils pneumatiques ou h air comprim6 . . . i 15 pC

1040 Machines-outils I pesant : par zoo kg.
25,000 kg. et plus ......................... I1D72-

de IOOOO kg. h 25,000 kg. . . . . . . . . . . . I g9.-

) 5,000 h io,ooo kg ................. o8.-
a 1,000 h 5,ooo kg ....... ...... ........ 1 126.-
D 250 5. I,OOO kg ....... .............. I 18o.-

moins de 250 kg ....... ................ . I 36o.-

ex 1059 Appareils . vaporiser, chauffer, distiller et similaires, pour
sucreries, siroperies, raffineries, brasseries, distilleries,
glucoseries, fabriques de liqueurs, levures, conserves,
parfumeries, confiseries, pour pharmacies, cuisines,
teintureries et toutes autres industries, y compris les
tuyaux en cuivre fagonnds ou cintrds

a) en aluminium ou contenant au moins io pC d'alu-
minium, pesant :

250 kg. et plus ....... ............... .I D 450.-
moins de 250 kg .... ............... .... I D 540.-

b) contenant plus de 50 pC de cuivre, pesant :

250 kg. et plus ... ............... . .. 315.-
moins de 250 kg ...... ............... I 450.-

c) contenant au moins io pC et pas plus de 50 pC de
cuivre, pesant :

25o kg. et plus ...... ............... i 5 18o.-
moins de 250 kg ....... ............... I 225.-

1 A l'exception des machines ci-aprgs ddnommdes :
Machines-outils d'un poids de plus de 6o tonnes ; machines h tailler les engrenages; machines h

rectifier ; machines h scier, h scie circulaire, pour mdtaux ; machines . tailler les limes ; machines h
afffiter les outils ; tours d'horlogers.
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Dauer Eingangs-
Tarif- vom Inkraft- zdlle
Nr. Warenbezeichnung treten des

Abkommens ab Fr. C.

fiir oo kg

aus IO64 Maschinen, mechanische Werkzeuge und Gerate, voll-
standige, nicht besonders tarifiert' :
a) aus Aluminium oder mit einem Aluminiumgehalt

von mindestens io vH Aluminium, im Gewichte
von :

250 kg und mehr . ... ..... ............ i Jahr 360,-
weniger als 250 kg .. ............. .... 450,-

b) aus Gusseisen, Eisen oder Stahl, im Gewicbtevon:
50 ooo kg und mehr ... ............. . ... 45,-
io ooo-5o ooo kg ....... .............. i 5',5o

2 500-IO ooo kg ...... .............. I 1 72,-
1000- 2500 kg .... .............. 1 8x,-

500- 1 ooo kg ....... .............. I io8,-
250- 500 kg ....... .............. I 144,-
100- 250 kg ....... .............. 1 18o,-
50- Ioo kg ................ . . . 1225,-

weniger als 5o kg ... .............. . ... 270,-
c) aus Kupfer oder mit einem Gehalt von mehr als

50 vH Kupfer, im Gewichte von :
250 kg und mehr ................... . 315,-
weniger als 25o kg .. ............. .. 450,-

d) mit einem Gehalt von mindestens IO vH und nicht
mehr als 50 vH Kupfer, im Gewichte von:

250 kg und mehr .......................... iSo,-
weniger als 25o kg . ............. 225,--

aus 1074 Apparate zur Regelung des Ausstr6mens von Fliissigkeiten
in die Leistungsr6hren, wie Zubeh6rteile und Garnituren
ffir Kessel, Dampfmaschinen, industrielle Apparate und
fir Wasser-, Dampf-, Luft- und Gasleitungen (Klappen,
Haine, Schieber, Ventile, Standgliser, zum Reinigen, wie Arbeiten
Injektoren, Elevatoren, Ejektoren, Druckverminderer aus Gusseisen
und ahnliche) : der Nr. 8711
a) aus nicht schmiedbarem Gus .......... + 50 vH
b) aus Eisen, Stahl oder schmiedbarem Guss, im StUck-

gewichte von :
i ooo kg und mehr:

roh ..... ................... ... 54.-
bearbeitet ......... ................ 90,-

300-I ooo kg:
roh ................... 63,-
bearbeitet ...... .................. io8,-

1 Mit Ausnahme der nachfolgend genannten Maschinen :
Maschinen fUr Tabakfabriken ; Maschinen fulr Textilindustrie ; Maschinen zum Bedrucken von

Geweben und bemalten Papieren ; Maschinen fOr Druckereien und graphische Kunst; Maschinen zur
Herstellung von R6hren ohne Ltung; Maschinen zur Herstellung von Streichh6lzern; Maschinen
zur Herstellung von Bfirsten ; Maschinen zur Herstellung metallischer Kabel ; Maschinen zur Herstellung
von metallischen Geweben; Maschinen zur Herstellung von Ketten; Kaltwalzmaschinen; Metallgravier-
maschinen; Maschinen zurn Etikettieren von Flaschen, Paketen usw. ; Maschinen ffir die Bearbeitung
von Zelluloid, Galalith und anderen ahnlichen Formerstoffen; Maschinen zur Herstellung von Seifen-
pulver; Maschinen zur Herstellung von Kerzen ; Maschinen zur Herstellung von Kn6pfen; Maschinen
zum Bigeln und Trocknen von Wdsche; Maschinen zur Herstellung von Hfiten ; Maschinen zur Her-
stellung von Schuhen ; Maschinen fur die Bearbeitung von Leder und Fellen : Maschinen fur die Be-
arbeitung von Kautschuk; Maschinen ftir die Bearbeitung von Papier und Pappe, Weinpumpen und
Weinfilter.
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Dure A partir Droits
No de la mise d'entr&e

du tarif Designation des marchandises en vigueur
de l'Accord Fr. c.

par Ioo kg.

ex lO64 Machines, engins m6caniques et appareils complets, non
spdcialement tarifds 1 :
a) en aluminium ou contenant au moins io pC d'alu-

minium, pesant:

250 kg. et plus .... ............... .... an 360.-
moins de 250 kg .................. . . ... 450.--

b) en fonte, en fer on en acier, pesant :
50,000 kg. et plus ..... ............... i 45.--
de 10,000 a 50,000 kg .................. I 58.50

0 2,500 IO,OOO kg .................. I 72.-
I,000 h 2,500 kg ................. .. I 8.-

0 500 h x,ooo kg ................. Io8.-
0 250 . 500 kg .................... 44--

I00 a 25o kg ................... . 18o.-
50 h ioo kg .................. I 225.-

moins de 50 kg ...... ................ I 270.-
c) en cuivre ou contenant plus de 50 pC de cuivre,
pesant :

250 kg. et plus ... ............... ... 315.-
moins de 25o kg .................. ... 450.-

d) contenant au moins io pC et pas plus de. 50 pC de
cuivre, pesant :

25o kg. et plus ..... ................. 18o.-
moins de 25o kg .................. . ... 225.-

ex 1074 Appareils servant h r~gler l'6coulement des fluides dans les
conduites, tels que accessoires et garnitures pour chau-
di~res, machines h vapeur, appareils industriels, et pour
tuyauterie d'eau, de vapeur, d'air et de gaz (soupapes,
robinets, vannes, valves, indicateurs de niveau, purgeurs, droits des
injecteurs, 6l6vateurs, 6jecteurs, rdducteurs de pression ouvrages en fonte
et similaires) du no 871
a) en fonte non malkable ... ............... I major~s de 50 pC
b) en fer, en acier ou en fonte malldable, pesant par piece

i,ooo kg. et plus:

bruts .... ................... . ... 54.--
ouvr~s ................. I o90.-

de 300 h i,ooo kg. :
bruts .... ................... . ... 63.-
ouvr~s ...... .................. ... O8..-

1 A l'exception des machines ci-apr~s d~nomm~es :

Machines pour la fabrication des tabacs ; machines pour l'industrie textile; machines h imprimer
les tissus et les papiers peints ; machines pour l'imprimerie et les arts graphique ; machines pour la
fabrication des tube. sans soudure ; machines pour la fabrication des allumettes; machines pour la
fabrication des brosses ; machine, h fabriquer les cables m~talliques ; machines . tisser les toiles metal-
liques ; machines pour la fabrication des chaines ; machines pour le laminage h froid ; machines h graver
le: m6taux ; machines h 6tiqueter les bouteilles, les paquets, etc. ; machines pour le travail du celluloid,
de la galalithe et autres mati~re plastiques similaires ; machines & fabriquer le savon en poudre ; machines

our la fabrication des bougie3 ; machines pour la fabrication des boutons ; machines h repasser et
s~cher le linge; machines pour la fabricatior des chapeaux; machines pour la fabrication des chaussures;

machines pour le travail des cuirs et des peaux ; machines pour le travail du caoutchouc; machines
h travailler le papier et le carton, pompes et filtres h vin.
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Dauer

Tarif- Dounr Eingangszblle

Nr. Warenbezeichnung tretendes
jAbkommens ab Fr. C.

Noch fUr zoo kg

aus 1074 100-3oo kg:
roh ....... ............... . .. i Jahr 72,-
bearbeitet .... ..................... 135,-

I5-ioo kg :
rob ........ .................. . .x 90,-
bearbeitet .... ..................... .I 162,-

1-15 kg :
roh .......... ................... I D 99-
bearbeitet ............................. 8o,

weniger als I kg:
rob. ........ ................... a io8,-
bearbeitet ...................... I 225,-

c) aus Kupfer oder mit einem Gehalt von mehr als
50 vH Kupfer, im Stiickgewichte von:

io kg und mehr:
roh . . .......... ................ i 35,-
bearbeitet ....... ................ I 216,-

i-iO kg :
roh ........ ............... ... I 62,-
bearbeitet ..... ................ I i 27,-

weniger als I kg:
roh ........ ................... , 18o,-
bearbeitet ...... ................ i D 450,-

d) aus mindestens 1o vH und nicht mehr als 50 vH
Kupfer oder aus Nickel oder aus Legierungen dieser
Metalle mit andern gew6hnlichen Metallen bestehend,
im Stiickgewichte von:

50 kg und mehr ........ .............. a35,-
1o-5o kg ......... ................. I8o,-
i-o kg .... .................. . . . .225,-
weniger als i kg ..................... i 270,-

e) aus Aluminium, im Stiickgewichte von:
io kg und mehr:

roh ........ ................... I , 225,-
bearbeitet ...... ................ I 0 36o,-

I-O kg :
roh ........ ................... I i, 270,-
bearbeitet ...... ................ I D 450,-

weniger als i kg:
roh ......... ................... i 315,-
bearbeitet ....... ................ i ) 630 ,-

1075 Dynamo-elektrische Maschinen 1, im Stfickgewichte von:
5 ooo kg und mehr ......................... io8,-
2 000-5 ooo kg ... ................ . . . .126,-
I 000-2 coo kg ...... ................. x 162,-

50-1 ooo kg ...... ................. I 225,-
1O-5o kg..................I 0 450,-

weniger als Io kg ...... ............... I a 630,-

aus 1077 Akkumulatoren, elektrische, und ihre Elektroden:

a) in Verbindung mit Zelluloid, Ebonit oder 5ihnlichen
formbaren Stoffen ; alkalische Akkumulatoren, mit

Mit EinschIuss der Elektromotoren, statischen Transformatoren oder Stromdreher.
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No Dur6e A partir Droits d'entr6e
du tarif D signation des marchandises v ieuevigueur

de l'Accord Fr. c.

pour ioo kg.

ex 1074 de ioo & 3oo kg.:
(suite) bruts ........ ................... .I an 72.-

ouvr~s .... .................. . . . .135.--
de 15 4 loO kg.:

bruts ....... ................... go.-
ouvrs ...................... 162.-

de i b 15 kg.:
brut .......................... .. .. 99.-
ouvrs ......... ................... 1 18.-

moins de i kg.:
bruts ......... .................. .a io8.-
ouvrds ....... .................. .I 225.-

c) en cuivre ou contenant plus de 50 pC de cuivre,
pesant par piece:

io kg. et plus:
bruts ....... .................... I 135.-
ouvrds ... .................. I 216.-

de x A io kg.:
bruts ........ ................... .. 62.-
ouvrds ........ .................. I 270.-

moins de i kg.:
bruts ......... ................... a 18o.-
ouvrds ....... .................. 1 5 450.-

d) formds d'au moins io pC et pas plus de 50 pC de
cuivre ou de nickel ou d'alliages de ces mdtaux avec
d'autres mdtaux communs, pesant par piece :

50 kg. et plus ...... ............... I 135.-
de o 5o kg ................ .. .8o.-
de i io kg .... ................ . ... 225.-
moins de i kg ....... ................ I 270.-

e) en aluminium, pesant par piece:
io kg. et plus:

bruts ...... ................... .... I 225.--
ouvres ....... .................. I a 36o.-

de i h io kg.:
bruts ........ ................... I 270.-
ouvrds ....... .................. I a 450.-

moins de i kg.:
bruts .......... ................... I D 315.-
ouvrds ....... .................. x a 630.-

1075 Machines dynamo-6lectriques, pesant par piece I "

5,000 kg. et plus ....... ................ io8.
de 2,000 h 5,000 kg ..... .............. I 126.-

1,000 4 2,000 kg ................. .... 162.-
D 50 6, I,OOa kg .... .............. .... I a 225.-

I 0 h 50 kg ..... .............. I 450.-
moins de io kg ....... ................ I D 630.-

ex 1077 Accumulateurs 6lectriques et leurs plaques de rechange
(6lectrodes) :
a) combines avec du celluloid, de l'6bonite ou des

mati~res plastiques similaires ; accumulateurs alca-

Y compris les 6lectromoteurs, transformateurs statiques ou convertisseurs.
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Dauer Eingangs-
Tarif- vom Inkraft- zdlle

Nr. Warenbezeichnung treten des
Abkommens ab Fr. C.

Noch fUr loo kg
aus 1077 Elektroden aus Metallen der Eisen-Nickel-Gruppe

und Behdlter aus vernickeltem Eisen, sogenannter
Edisontyp, Sammelplatten .... .......... .... 6 Monate 36o,-

1079 Unterwasserkabel oder unterirdische Kabel zum Weiter-
leiten von elektrischer Kraft ..... ........... i Jahr io8,-

aus 1082 Elektrotechnische Erzeugnisse aus Porzellan, Fayence,
gebranntem Ton, Steingut oder Glas, ohne Verbindung
mit Metallen noch mit anderen Stoffen, anderweit nicht
aufgefiuhrt:
a) glockenf6rmige Isolatoren, im Stuickgewichte von:

ioo g und mehr ..... ................ I 54,-
weniger als OO g ...... .............. i 5 90-

d) andere, im Stbickgewichte von:
500 g und mehr ...... ................ I 45,-
100-500 g. ....... ................. 1 z 72,-
weniger als IOO g ... ............... . i 135,-

lO84 Bestandteile fir elektrische Isolierungen, nicht besonders
tarifiert, aus Asbest, Asbestpappe, Stabilit, Glimmer,
Mikanit, Meghomit, Ambroine, Kautschuk, Ebonit,
Vulkanfiber, Galalith und anderen ahnlichen Stoffen
ohne Teile aus Metall oder anderen Stoffen ... ...... 6 Monate 300,-

1O89 Elektrische und elektrotechnische Apparate, Teile und lose
Sttlcke von elektrischen und elektrotechnischen Appa-
raten, von dynamo-elektrischen Maschinen und zur
Verwendung von Elektrizitdt in allen ihren Formen,
nicht besonders tarifiert (mit Ausnahme von elektrischen
Biigeleisen) :
a) mit Rollen mit isoliertem Metalldraht, im StUck-

gewichte von:
i ooo kg und mehr ....... ............. i Jahr 8,-
200-I 000 kg ....... ................ I ) 270,-
50-200 kg ....... ................ I 5 36o,-
10-50 kg ............................. 450,-

weniger als io kg ....... .............. I 630,-
b) ohne Rollen mit isoliertem Metalldraht, im Stiick-

gewichte von :
i ooo kg und mehr ................. . . 126,-
200-I ooo kg .................... . I A i8o,-
50-200 kg ....... ................ I 270,-
1O-5o kg ...... ................ I 1 360,-
5-10 kg ...... ................ I 540,-
1-5 kg ...... ................ .63,-

weniger als i kg ...... ............... i 5 720,-
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No Dur~e A partir Droits
du tarif D~signation des marchandisesede la mise d'entre

de I'Accord Fr. c.

par Ioo kg.

ex 1077 lins avec dlectrodes h base de m6taux du groupe fer
(suite) nickel et recipients en fer nickel6, du type dit Edison;

plaques assembles ....... ............... 6 mois 36o.-

1079 Cables sous-marins et souterrains, pour le transport de
l'6nergie 6lectrique ..... ................... I an IO8.-

ex lO82 Pi~ces pour l'61ectricit6, en porcelaine, falence, terre cuite,
gras ou verre, sans partie de mdtal ni d'autres mati~res,
non ddnomm~es ailleurs :

a) Isolateurs "i cloche, pesant par piece
IOO grammes et plus ................ . . ... 54.-
moins de ioo grammes ...... ............ i 9o.-

d) autres, pesant par piece :
500 grammes et plus ................ . ... 45.-
de 100 h 500 grammes .............. . .. 72.-
moins de IOO grammes .............. . ... 135.-

xO84 Pices d'isolement 6]ectrique non sp~cialement tarif6e3,
en amiante, carton d'amiante, stabilite, mica, micanite,
m~ghomite, ambroine, caoutchouc, 6bonite, fibre vul-
canisde, galalithe ou autres mati~res similaires, sans
parties de m~tal ni d'autres mati~res .......... ... 6 mois 300.-

1089 Appareils dlectriques et 6lectro-techniques, parties ou
pices d~tach~es d'appareils 6lectriques et 6lectro-tech-
niques, de machines dynamo-6lectriques et pour les
applications de l'61ectricitd sous toutes leurs formes, non
sp6cialement tarif~s (k l'exception des fers a repasser
61ectriques) :
a) contenant des enroulements de fils m6talliques isol6s

et pesant par piece :
i,ooo kg. et plus .... .............. ... i an 18o.-
de 200 h i,ooo kg ..................... i , 270.-

50 , 200 kg ...................... i 36o.-
Io A 50 kg ..................... i , 450.-

moins de Io kg ....... ................ I 630.-
b) ne contenant pas d'enroulement de fils mdtalliques

isol6s et pesant par piece :
i,ooo kg. et plus ... .............. . .. 126.-
de 200 h iooo kg ...... ............. i 18o.-
, 50 h 2oo kg ...................... i 270.-

)1O h 50 kg ..................... I 360.-
5k 1kg ..................... I 540.-
I h 5 kg ...... ............... I 630.-

moins de I kg ....... ................ I 720.-
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ANLAGE II.

SONDERLISTE DER WAREN, DIE GEMASS ART. 4 BEI DER EINFUHR IN DAS DEUTSCHE
ZOLLGEBIET VON DER MEISTBEGONSTIGUNG AUSGENOMMEN SIND.

DauerTarf-Benennung der Gegenstnde vom Inkraft- Zoflsatz
Nr. treten des

Abkommens ab

lsdture (Olein) ..... ................

Wein und frischer Most von Trauben, auch ent-
keimt ....... ..................

Schaumwein ..... .................

Schwefelsaure, englische und rauchende:
unter 6oo Baum6. .................
6o o . Baum6 und daruber ...........

Zinkoxyd (Zinkweiss und Zinkgrau) ......
Zinksulfitweiss (Lithopon) .............

Kiinstliche Seide, ungezwimt oder einmal ge-
zwirnt ...... ..................

Leinengarn (Garn aus Flachs oder Flachswerg),
auch gemischt mit Jute, jedoch ohne Beimi-
schung von anderen Spinnstoffen, eindrahtig,
roh :

bis Nr. 8 englisch .... ...........
tiber Nr. 8 bis Nr. 14 englisch .......
fiber Nr. 14 bis Nr. 2o englisch .......
Uber Nr. 20 bis Nr. 35 englisch. .....
iber Nr. 35 bis Nr. 75 englisch .......

Schluche aus Kautschuk ftir die Bereifung von
Fahrzeugrddern ..........

i Jahr

I 5

6 Monate
i Jahr

6 Monate

i Jahr

I

Der jeweilige autonome Zoll-
satz, jedoch kein hbherer als

3,50 A
fiir i Doppelzentner

Die jeweiligen autonomen
Zollsiitze

Der jeweilige autonome
Zollsatz

Die jeweiligen autonomen
Zollsiitze, jedoch keine h-

heren als
0,10 A
0,30 A

fUr i Doppelzentner

Die jeweiligen autonomen
Zollsditze

Die jeweiligen autonomen
Zollsatze, jedoch fur Nitro-
zelluloseseide (Nitroseide),

ungefarbt, kein hiherer
Zollsatz als

75 A
f ir den Doppelzentner

Die jeweiligen autonomen
Zollsaitze, jedoch keine

hdheren als

12 A
14 A
15 A
20 A
26 A

fiUr i Doppelzentner

Der jeweilige autonome Zoll-
satz, jedoch kein hdherer als

145 A
flir i Doppelzentner
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aus 172

18o

184

aus 273

326

394

aus 472

aus 574
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ANNEXE II.

LISTE SPVCIALE DES MARCHANDISES QUI, A LEUR IMPORTATION DANS LE TERRI-
TOIRE DOUANIER ALLEMAND, SONT EXCEPTIEES DU TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISP-E, EN VERTU DE L'ARTICLE 4.

D6signation des marchandises

Acide oldique (oldine) ................

Vin et mofit frais de raisins, m~me stdrilis6 . .

Vin mousseux ..... ................

Acide sulfurique, anglais et fumant :
au-dessous de 6oo Baum6. . .........
6oo Baumd et au-dessus ........

Oxyde de zinc (blanc de zinc et gris de zinc) . . .

Soie artificielle, non retorse ou retorse h simple
torsion ...... ..................

Fils de lin (fils de lin ou d'dtoupe de lin) meme
m~langds de jute, mais sans m~lange avec
d'autres mati~res textiles, simples, dcrus

jusqu'au no 8 anglais ............
au-dessus du no 8, jusqu'au no 14 anglais
au-dessus du no 14, jusqu'au no 20 anglais
au-dessus du no 20, jusqu'au no 35 anglais
au-dessus du no 35, jusqu'au no 75 anglais

Tuyaux en caoutchouc pour bandages de roues
de vdhicules ..... ................

Dur6e A
partir de la

mise en
vigueur

de l'Accord

i an

Is

Is

6 mois

6 mois

I an

Ir

Droits d'entr6e

Le droit d'entr~e autonome
alors existant sans qu'il
puisse toutefois d6passer

3.50 marcs
par ioo kg.

Les droits d'entr~e existants

Le droit d'entr~e alors exis-
tant

Les droits d'entr~e auto-
nomes alors existants sans
qu'ils puissent toutefois d6-

passer
O.IO marcs
0.30 marcs
par ioo kg.

Les droits d'entr~e auto-
nomes alors existants

Les droits d'entr6e auto-
nomes alors existants

sans qu'ils puisqent
toutefois d~passer pour

la soje artificielle de
nitrocellulose

75 marcs
par ioo kg.

Les droits d'entr6e auto-
nomes alors existants,

sans qu'ils puissent
toutefois d6passer:

12 marcs
14 marcs
15 marcs
20 marcs
26 marcs

par ioo kg.

Le droit d'entr~e autonome
alors existant sans qu'il
puisse toutefois d~passer

145 marcs
par ioo kg.

ex 172

18o

184

ex 273

326

394

ex 472

ex 574
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Dauer
Tarif- vom Inkraft- ]

Benennung dcr Gegenst~inde tretend Zollsatz
Abkommens ab

596

aus 633

aus 655

aus 743

aus 776

89o

aus 915

926

Andere Besen (als solche aus Reisig) sowie Biirsten
und Pinsel :

grobe, auch in Verbindung mit unlackiertem,
unpoliertem Holz, Rohr oder Eisen...

Gepolsterte M6bel mit h6lzernen Gestellen, soweit
sie nicht durch ihre Verbindungen unter
h6here Zolls.tze fallen, mit Oberzug ....

Pergamentpapier ...... ..............

Spiegelglas, poliert, und gegossene Platten,
poliert . . . . . . . . . . . . . . . . .

Waren ganz oder teiweise aus Silber, anderweit
nicht genannt, auch vergoldet oder auf mecha-
nischem Wege mit Gold belegt, soweit sie nicht
durch ihre Verbindung mit anderen Stoffen
unter h6here Zollstze fallen .......

Draht aus unedlen Metallen oder aus Legierungen
unedler Metalle, uberzogen, umwickelt, um-
sponnen oder umflochten ............

Motorfahrrader ..... ................

Handfeuerwaffen aller Art, auch Luftgewchre,
aus unedlen Metallen oder aus Legierungen
unedler Metalle :

Hahnflinten, Hahnbiichsen, Hahndoppel-
bUchsen, Hahnbiichsflinten, Hahndrillinge

hahnlose Flinten .... ............

halinlose Biichsen, Doppelbiichsen, Buichs-
flinten, Drillinge sowie automatische und
Repetiergewehre ... ............

Repetierpistolen .... .............
andere Handfeuerwaffen ............

6 Monate

6 Monate

6

6

6

6

i Jahr

i Jahr

No 957

Die jeweiligen autonomen
Zollsitze

Die jeweiligen autonomen
Zo11saitze

Der jeweilige autonome
Zollsatz

Der jeweilige autonome
Zollsatz

Die jeweiligen autonomen
Zo11s~itze

Die jeweiligen autonomen
Zollsatze

Die jeweiligen autonomen
Zollsditze, jedoch kein hoherer

Zollsatz als
280 A

fir den Doppelzentner

Die jeweiligen autonomen
Zollsitze, jedoch keine

hiheren als

250 ,
300 A

330 A9
380 .A
250 A

fur i Doppelzentner
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Dure '

NO partir de 1a
du tarif Designation des marchandises mise cn Droits d'entr6cdu tarifvigueur de

l'Accord I

596

ex 633

ex 655

ex 743

ex 776

89o

ex 915

926

Autres balais (que les balais de bruyre) ainsi que
brosses et pinceaux :

grossiers, mrme en combinaison avec du bois,
du roseau ou du fer non laquds ni polis...

Meubles rembourrds avec monture en bois, pour
autant que leur combinaison ne les soumette
pas hi des droits plus 6lev~s, recouverts...

Papier parchemin6 ... ...............

Glace polie, et plaques coulees, polies ....

Ouvrages en tout ou en partie en argent, m~me
dords ou plaques d'or par un proc~dd mdcani-
que, en tant que la combinaison avec d'autres
matires ne les soumette pas & des droits plus
6lev~s ....... ..................

Fil en m6taux communs ou alliages de m6taux
communs: recouvert, entortihI, surfil6 ou
surtress . . ... ..................

Motocyclettes . . . . . . . . . . . . . . .

Armes h feu portatives de tout genre, mme fusils
& vent, en mdtaux communs ou en alliages de
m6taux communs:

fusils h chien, carabines h chien, carabines
h deux coups h chiens, fusils-carabines h
chiens, fusils hi trois coups hi chiens . .

fusils sans chien .... ............

carabines sans chien, carabines he deux coups
sans chien, fusils-carabines sans chien,
fusils 'L trois coups sans chien, ainsi que
fusils automatiques et h. r6p~tition . .

pistolets automatiques ..............
autres armes h feu portatives ........

6 mois

6 mois

6 mois

6

6 5

6

i an

I an

Les droits d'entr~e auto-
nomes alors existants

Les droits d'entr6e auto-
nomes alors existants

Les droits d'entr~e auto-
nomes alors existants

Les droits d'entrfe auto-
nomes alors existants

Les droits d'cntr6c auto-
nomes alors existants

Les droits d'entr6e auto-
nomes alors existants

Les droits d'entr~e auto-
nomes alors existants

sans qu'ils puissent toutefois
dfpasser

280 marcs
par ioO kg.

Les droits d'entr e autonomes
alors existants sans qu'ils

puissent toutefois d~passer:

250 mares
300 mares
par ioo kg.

330 mares
380 mares
250 mares
par ioo kg.
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ANLAGE III.

ZOLLE BEIM EINTRITT IN DAS GEBIET DER BELGISCH-LUXEMBURGISCHEN
WIRTSCHAFTSUNION.

Eingangszolle
Tarif- Erh6hungs-

Nr. Massstab Satz koeffizient

I Fr. C.

aus 51 c) Roggen ........ ................. . frei

131 Hopfen :
a) Hopfenzapfen . . .. ........... ioo kg 20,- 2
b) Hopfenmehl ....... .............. ioO kg 40,- 2

aus 192 Karbolsaure ....... ................. . frei -

aus 307 n) Weinsteinsaure ... ............. .... Wert io vH -

308 Pottasche, kaustische, kristallisiert oder gereinigt ioo kg 5,- 3

389 Ammoniaksulfat ...................... . - frei -

aus 396 d) Indigo, kUnstlicher .. ........... .-. - frei -

aus 399 b) Indigo, natiirlicher .. ........... .-. - frei

aus 432 Farben, als Grundstoff Kreide, Barytsulfat oder
andere mit Anilin gefarbte Erzeugnisse (ktinst-
liche Farben) :

in Teigmasse, wenigstens 45 vH Wasser ent-
haltend ..... ................ . . ... oo kg 2,50 3,2

aus 433 Farben, als Grundstoff Kreide, Barytsulfat oder
andere mit mineralischen Farbstoffen gefarbte
Erzeugnisse :

in Teigmasse, wenigstens 45 vH Wasser ent-
haltend .... ................ . Ioo kg 2,50 3,2

476 Handschuhe aus Leder:
a) eirtfach zugeschnitten, nicht gen5iht . . . Wert IO vH -
b) andere ... ................. . ... 15 vH -

487 Arbeiten aus Maroquinleder, nicht besonders auf-
gefUhrt :
a) biegsam .............................. 20 vH -
b) steif .... .................. . ... 20 vH -

489 Pelzwerk, einfach zugerichtet :
a) i. Chinchilla, Hermelin, Marder, echter Sil-

berfuchs undBlaufuchs, Zobel . . . . kg 40,- 4
2. Pekan, Weiss, Kreuz- und Raubfuchs,

echte ; Nerz ............. 40,- 3
b) i. Biber, Fliegendes Eichh6rnchen, Stein-

marder, Kolinsky, Seeotter, Nordisches
Eichhorn, Kanadischer Fuchs . . . . 0 15,- 5

2. Wiesel, Zibethkatze, Nutria, Iltis, Ra-
gondin, Moschusratte .... ........ 0 1,- 3
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ANNEXE III.

DROITS A L'ENTRRE DANS LES TERRITOIRES DE L'UNION ]RCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE.

Droits "d'entrde Coefficient
du tarif Designation des marchandises s Quotit6 dedutrfBase 1rc. majoration

__________ ______________________________________________Fr. c.

ex 51 c) Seigle .... .................. . exempt

131 Houblon:
a) COnes ......... .................. IO0 kg. 20.- 2
b) Lupuline ........ ................ io0 kg. 40.- 2

ex 192 Acide carbolique ....... ............... - exempt -

ex 307 n) Acide tartrique ...... ............. valeur 10 pC -

308 Potasse caustique cristallisde ou raffin~e .... ioo kg 5.- 3

389 Sulfate d'ammoniaque ..... ............ - exempt -

ex 396 d) Indigo artificiel ...... ............. - exempt -

ex 399 b) Indigo naturel ................. . exempt -

ex 432 Couleurs A base de craie, de sulfate de baryte ou
d'autres produits, colords l'aniline (couleurs
factices) :

en pate contenant au moins 45 pC d'eau . . ioo kg. 2.50 3.2

ex 433 Couleurs & base de craie, de sulfate de baryte ou
d'autres produits colords au moyen de pigments
min~raux :

en pAte contenant au moins 45 pC d'eau ioo kg. 2.50 3.2

476 Gants de peau:
a) simplement ddcoupds, non cousus ....... valeur I0 pC -

b) autres . . . .. .. ... ..... .. A 15 pC -

487 Maroquinerie non spdcialement d6nomm~e:

a) souple . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 pC -

b) dure .. . . . . . . . . . . . . . . . . 20 PC-

489 Pelleteries simplement apprtdes :
a) io Chinchilla; hermine; martres; renard

argent6, renard bleu, vdritables; zibeline kg 40. 4
20 P6kan ; renard blanc, renard crois6 et

renard fumd, vdritables ; vison . . . . 40.- 3
b) IO Castor; 6cureil volant ; fouines ; kolins-

ky; loutre de mer; petit-gris; renard du
Canada ......................... 15.- 5

20 Belettes ; civette-skun s; nutria; putois;
ragondin ; rat musqu........ ........ . 5.- 3
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EingangszblleTarif- Erho~hungs-
Nar.f Warenbezeichnung Ehhns

Nr. Massstab Satz koeffizient

Fr. C.

Noch 489 c) x. Astrachan, Breitschwanz, Caracul, Opos-
sum aus Australien, Persian, Skunks und
Affe ..... ................ .... kg 8,- 4

2. Dachs, Hamster, Vielfrass, Wolf, Fischot-
ter, Luchs, Murmeltier, Pahmis, Fichse,
andere als unter a und b vorstehend ge-
nant, Ringtail aus Australien ..... 8,- 3

d) i. Amerikanisches Opossum, Tarabagan . , 3,- " 6
2. Emu, Steissfuss, Hyane, Wildes Lama,

Leopard, L6we. Sardinisches Schaf, Bar,
Panther, Tiger, Wallaby ....... 3,- 3

e) Kaninchen und Hase .......... 2,- 3
i) i. Schakal. .......................... i,- 6

2. Lamm, Katze, Rehziege, Ziege, Hund,
Robbe, Renutier und andere Haute,
nicht besonders aufgefiihrt .... i,- 3

g) Pelzschwdnze .......................... 3,- 3

aus 498 Game, zum Kleinverkauf aufgemacht:

b) aus Flockseide, Kunstseide .......... ... ioo kg 230,- 6

501 Poramentierwaren, einschliesslich der fassonnier-
ten BAnder, anderen als aus Saint:
a) ganz aus Seide ... ............. . . Wert 15 vH
b) teilweise aus Seide ........... 15 vH

609 Wirkwaren aus reiner Seide und Wirkwaren aus
gemischter Seide ..... .............. .. 25 vH

aus 639 Schwellen aller Art ftir Eisenbahnen, auch mit
L6chern versehen:

b) nicht mit Kreosot getrAnkte ....... ... cbm 3,- 3

724 Pappe, gew6hnliche, in Rollen oder Bogen, im Ge-
wichte von 300 g und mehr auf i qm : ..
a) nicht iiberzogen ...... ............. ioo kg 4,- 3
b) auf einer oder beiden Seiten mit weissem oder

farbigem Papier iiberzogen .... ........ oo kg 5,- 3

725 Pappe aus Filz, in Rollen oder Bogen, im Gewichte
von i5o g und mehr auf i qm ... ....... ioo kg 4,- 3

726 Fliesspapier, Fliesspappe und Filtrierpapier, in
Bogen oder Rollen ... ............. . .... oo kg 7,- 3

730 Papier und Pappe zum Einwickeln, gew6hnliches,
in Bogen oder Rollen, mit oder ohne Oberzug aus
einer Teerschicht (sogenanntes gewachstes), ge-
firnisst oder nicht, mit Geweben oder einer Zwi-
schenlage von Geweben, auch aus Metall . . . . ioo kg 6,- 3

731 Papier und Pappe zum Einwickeln, gew6hnliche, in
Bogen oder Rollen, gewellt, gemodelt, in Falten
gelegt, uneben, auch durch einen anderen Papier-
bogen verstarkt .... .............. ... ioo kg 6,- 3
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Droits d'entrde Coefficient

du tarif D6signation des marchandises, Quotit6 ade
Base majoration

_______ __________________________________________ Fr. c.

489 c) o Astrakan ; breitschwanz ; caracul;
(Suite) oppossum d'Australie; persianer ;

skungs et singe ............. .... kg 8.-4
20 Blaireau; hamster; glouton; loups;

loutre de rivi6re; lynx; marmotte; pal-
mis; renards autres que ceux repris sous
les litt. a et b ci-dessus ; ringtail
d'Australie ............... . 8.- 3

d) i ° Oppossum d'Am6rique; tarabagan 3.- 6
20 Emus ; grbe ; hy~ne; lama guanaco ;

ldopard ; lion ; mouflon; ours ; panth6re;
tigre ; wallaby ........... 3.- 3

e) Lapin et li6vre ......................... 2.- 3
i) ro Chacal ........ .. ............... .. . 6

20 Agneau ; chat; chevrette; chavres ;
chien ; phoque; renne et autres peaux
non spdcialement d~nommdes . . . . i.- 3

g) Queues de fourrures ........... . 3.-- 3

ex 498 Fils conditionnds pour la vente au detail:

b) de bourre de soie, de soje artificielle . . . oo kg. 230.- 6

501 Passementerie, y compris les rubans fagonnds, autre
que de velours :
a) en soie pure .... .............. ... valeur 15 pC
b) partiellement en soie .... ..... . 1 pC -

6o9 Bonneterie de soie pure et bonneterie mdlang6e de
soie ..... .... ..... .................... 25 pC

ex 639 Billes et traverses pour voies ferries, m6me percdes
de trous

b) non cr~osotdes ....... .............. rntre cube 3.- 3

724 Cartons communs, en rouleaux ou en feuilles, pesant
300 grammes et plus par m6tre carr6 :
a) non recouverts ... ............. .... ioo kg. 4.- 3
b) recouverts sur une ou sur les deux faces, d'un

papier blanc ou de couleur ............ ioo kg 5.- 3

725 Cartons feutres, en rouleaux ou en feuilles, pesant
150 grammes et plus par mtre carrd . . . . ioo kg 4.- 3

726 Papiers et cartons buvards et papiers h. filtrer, en
feuilles ou en rouleaux .. .............. ioo kg 7.- 3

730 Papiers et cartons d'emballage communs, en feuilles
ou en rouleaux recouverts d'une couche de gou-
dron (dits cirds) ou non, vernis ou non, renforcds
par du tissu ou avec intercalation de tissu, m~me
m~tallique ..... .................... ioo kg 6.- 3

731 Papiers et cartons d'emballage communs, en feuilles
ou en rouleaux, ondul~s, gaufr6s, pliss~s, froncds,
m6merenforcs par uneautrefeuille depapier . . ioo kg. 6.-3
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EingangsztsUe
Tarif- Erh6hungs-
Nr. Warenbezeichnung Satz koeffizient

Fr. C.

736 Papier, gefettetes, zum Vervielf~ltigen, Durch-
schreibpapier fir Bleistift, Schreibgriffel oder
Schreibmaschine, Kohlepapier genannt ....... ioo kg 40,- 3

737 Schmirgel-, Glas- und Kieselpapier und -pappe und
Ahnliches ........ ... .•......... ... ioo kg T,- 3

aus 739 Pappe, mit schweren Olen, mit Kohlenteer oder
Petroleum getrankt (geteertes Papier und geteerte
Pappe) und ahnliche :

. . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . .. . .

b) andere :
i. Sand-, Glas-, Kieselpappe ... ...... ioo kg 4,- 3

740 Papier mit Tabaklauge, ParfUm getr~nkt, Reagenz-
papier, Desinfizierendes Papier, Chemisches Pa-
pier, Fliegenpapier und Ahnliches, auch bedruckt Too kg 40,- 4

756 Mappen, Ziehdeckel, mit oder ohne Schliessvorrich
tung, bedruckt oder nicht ..... .......... Too kg 25,- 4

aus 779 Postkarten, Ansichtskarten, Gliickwunschkarten
und andere hnliche Karten, auch in Bogen oder
Bichern eingefiihrt :

b) mit anderem Druck

3. drei- oder mehrfarbig oder mit der Hand
gemalt ....... ............... Ioo kg Too,- 4,5

780 Postkarten, Ansichtskarten, Glickwunschkarten
und -briefe, Bilder ffir das erste Abendmahl und
andere gottesdienstliche Bilder, Taschenkalender,
alle illustrierten oder Phantasiekarten, -briefe und
-gegenstande, anderweit nicht aufgefiihrt, mit Ge-
weben, Bandern, natiirlichen oder kiinstlichen,
Blumen, Glimmer, Zelluloid oder mit anderen
gleichartigen Stoffen verziert oder. unter Ver-
wendung von anderen Verzierungen oder Bildern ioo kg 200,- 3,5

aus 781 Kalender auf Pappe geklebt und Abreisskalender,
vide poches, Zeitungsmappen und iihnliche Ar-
tikel

c) drei- und mehrfarbig ..... .......... IOO kg 70,- 3,5

aus 782 Drucksachen aller Art, ohne Illustrationen, ander-
weit nicht aufgeftihrt, ohne Rticksicht, auf das
Herstellungsverfahren, auf Papier, Kartonpa-
pier oder Pappe, im Gewichte auf I qm von:
a) weniger als 2oo g:

3. drel- und mehrfarbig .... . . . . . . ioo kg 50,- 3,5
b) 2oo bis 500 g:

3. drei- und mehrfarbig .... ....... ioo.kg 45,- 3,5
c) 500 g und mehr:

3.:drei- 'und mehrfarbig. . . . . . . . . Ioo kg 40,- 3,5
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Droits d'entr~e CoefficientN0

du toif Designation des marchandises deQuotit ddutrfBase Qoi6 majoration

Fr. c.

736 Papier h reproduire gras, h d6calquer pour crayon,
pour style ou machine k dcrire, dit carbone . . ioo kg. 40.- 3

737 Papiers et cartons dmerisds, verr6s, silexds et simi-
laires ...... ................... ..... 100 kg. io.- 3

ex 739 Carton impr~gn6 d'huiles lourdes, de goudron de
houille on de ptrole (papiers et cartons bitu-
ms), et produits similaires

b) autres':
zo sables, verr~s, silex~s ........ .... ioo kg. 4.- 3

740 Papiers impr~gn~s de jus de tabac, de parfums, pa-
piers r6actifs, papiers d6sinfectants, papiers chi-
miques, tue-mouches et similaires, mgme avec
impressions ..... ................... ioo kg. 40.-- 4

756 Classeurs, biblorhaptes, avec ou sans systgme
d'attache, avec ou sans impressions ..... . xoo kg. 25 - 4

ex 779 Cartes postales, cartes-vues, cartes de souhaits et
autres cartes de l'espgce, mfme importdes en
feuilles ou en carnets

b) avec autres impressions

30 en 3 couleurs et plus ou colorides k Ia
main. .... .................. ioo kg. ioo.- 4-5

780 Cartes postales, cartes-vues, cartes et lettres de
souhaits, images de premiere communion et autres
images religieuses,lcalendriers de poche, toutes car-
tes, lettres et articles illustrds ou de fantaisie non
d~nommds ailleurs, agr6mentds de tissus, de rubans,
de fleurs naturelles ou artificielles, de mica, de
celluloid ou d'autres mati~res de 1'espdce ou avec
application d'autres ornements ou images . . . loo kg. 200.- 3.5

ex 781 Calendriers collds sur carton et calendriers h effeuil-
ler, vide-poches, porte-journaux et articles simi-
laires

c) en 3 couleurs et plus .............. . ... ioo kg. 70.- 3.5
ex 782 Imprims de tout genre, sans illustrations, non d6-

nommds ailleurs, obtenus par tout procdd6 de
reproduction, sur papier, carte ou carton, pesant
par metre carr6:
a) moins de 200 grammes:

30 en 3 couleurs et plus ..... ........ ioo kg. 5o.- 3.5
b) de 2oo h 500 grammes:

30 en 3 couleurs et plus .......... . .. ioo kg. 45.- 3.5

c) 500 grammes et plus:
. . . . . . . . . . . . . . . .

30 en 3 couleurs et plus ........ 100 kg. 40.- 3.5
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Eingangsz6le
Tarif- -Erhbhungs-
Nr. Warenbezeichnung Satz koeffizient

IFr. C.

aus 783 Drucksachen aller Art mit Illustrationen, anderweit
nicht aufgefiihrt, ohne RUcksicht auf das Herstel-
lungsverfahren, auf Papier, Kartonpapier oder
Pappe, im Gewichte auf i qm von:
a) weniger als 200 g

3. drei- und mehrfarbig. . . . . . . . . too kg 100,-- 3,5
b) 200 bis 500 g:

3. drei- uind mehrfarbig ......... . i. too kg. 9o,- 3,5
c) 500 g und mehr:

3. drei- und mehrfarbig ......... . i. too kg 8o,- 3,5

aus 784 Bilder, Vignetten, Etiketten, Chromdrucke, Plakate,
Stiche, stichbihnliche Drucke, Photographien,
Photograviiren und alle anderweit nicht aufge-
fffihrten Bildwerke, ohne Rilcksicht auf das Her-
stellungsverfahren, auf Papier, Kartonpapier oder
Pappe, im Gewichte auf i qm von:

a) weniger als 200 g

3. drei- und mehrfarbig ......... . .. too kg i5o,- 3,5
b) 2oo bis 5oo g:

3. drei- und mehrfarbig .. ...... too kg 135,- 3,5

c) 500 g und mehr:

3. drei- und mehrfarbig .... ........ ioo kg 120,- 3,5

aus 8o9 Mauersteine aus Bimstein und Kalk oder Zement too kg o,5o 3

817 Wandfliesen (andere als Flurfliesen) aus Steingut,
feinem Ton oder Fayence :
a) weisse ..... ................. . i... too kg 4,- 6
b) andere :

i. einfarbige ...... ............. too kg 5,- 6
2. mehrfarbige ............... .... . ioo kg 7,- 6

826 Arbeiten der Tarifnummern 824 und 825 mit Aus-
riistungen, Garnituren oder Teilen :
a) aus gew6hnlichen, vergoldeten oder versilber-

ten Metallen ....... ............... Wert 25 vH
b) aus anderen gewhnlichen Metallen. . . . A 20 vH

,827 Bfisten, Standbilder, grosse und kleine, Figuren,
grosse und kleine, ebenso wie Verzierungs-, Zim-
mer-, oder Biirogegenstande, auch in Verbindung
mit anderen Stoffen als edlen Metallen :
a) aus Alabaster, Lava, Marmor oder anderen

Steinen, aus Gips, Zement oder Kunstmarmor 25 vH

b) aus gebranntem Ton ........... . . 25 vH
c) aus Steingut, Fayence, Majolika, Porzellan,

Parian, Biskuit und ahnlichem ... . .. , 25 vH
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ex 783 Imprimds de tout genre avec illustrations, non d6-
nommds ailleurs, obtenus par tout procdd6 de
reproduction, sur papier, carte ou carton, pesant
par m6tre carr6:
a) moins de 200 grammes:

30 en 3 couleurs et plus .......... ioo kg. 1oo.- 3-5
b) de 200 h 500 grammes:

• ~ . . . . ... . . . . . . ..

30 en 3 couleurs et plus ......... . .oo kg. 9o.- 3.5
c) 500 grammes et plus:

30 en 3 couleurs et plus ......... . . oo kg. 8o.- 3-5

ex 784 Images, vignettes, 6tiquettes, chromos, affiches,
gravures, simili-gravures, photographies, photo-
gravures et tous articles d'imagerie non ddnom-
m~s ailleurs, obtenus par tout procdd6 de repro-
duction, sur papier, carte, ou carton, pesant par
mitre carr6 :
a) moins de 200 grammes:

30 en 3 couleurs et plus ......... . .OO kg. 150.- 3.5
b) de 200 k 500 grammes:

30 en 3 couleurs et plus ........... ioo kg. 135.- 3-5
c) 500 grammes et plus:

30 en 3 couleurs et plus .......... . .. .oo kg. 120.- 3.5

ex 809 Briques en pierre ponce et chaux ou ciment. . . ioo kg. 0.50 3

817 Carreaux de revitement (autres que pour pavement)
en gras, en terre fine ou en faience :
a) blancs ...... .. ................. Ioo kg. 4.- 6
b) autres :

io unicolores ... ............. . I...too kg. 5.- 6
20 multicolores ... .............. ioo kg. 7-.- 6

826 Ouvrages des Nos 824 et 825 avec montures, garni-
tures, ou parties:
a) en m~taux communs dor6s ou argentds . . valeur 25 pC

b) en autres mdtaux communs ........ ... 20 pC

827 Bustes, statues, statuettes, figures et figurines, ainsi
qu'objets d'ornement, d'ameublement ou de bu-
reau, m~me combin6 avec des mati&res autres que
les m~taux pr~cieux :
a) en albatre, en lave, en marbre ou autres pier-

res, en plhtre, en ciment ou en marbre arti-
ficiel .... .................. .... 25 pC

b) en terre cuite ................ ... 25 pC
c) en grds, en falence, en majolique, en porce-

laine, en parian, en biscuit et similaires . 25 pC
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Tarif- Erh6hungs-

Nr. Massstab Satz koeffizient

Fr. C.

aus 865 Silber

.) Silberwaren:
i. aus vergoldetem Silber ....... ... Wert 1o vH
2. andere ... ............... . . . .o vH

g) Schmucksachen und Juwelierwaren . ... zo vH

871 Andere Arbeiten aus Gusseisen, nicht besonders
tarifiert

b) poliert, lackiert, verkupfert, vernickelt, bron-
ziert, emailliert, mit Gold verziert, vergoldet
oder versilbert, im Stfickgewicbte von:
i ooo kg oder mehr ..... ........... oo kg 5,- 6

500 bis I ooo kg ... ............ .O.O...0 kg 6,- 6
200 bis 5oo kg ... ............ . I....oo kg 7,- 6
ioo bis 200 kg . . . . . ..... .. . oo kg 8,- 6
50 bis zoo kg.. .............. . . ... oo kg io,- 6
To bis 50 kg ... ............ . . oo kg 12,- 6

weniger als zo kg ....... ..... ..... .. oo kg 15,- 6
c) anders bearbeitet, im Stfickgewichte von :

I ooo kg oder mehr ............. . . oo kg 4,- 6
,500 bis i ooo kg ... ............ . . ... oo kg 4,50 6
200 bis 500 kg ... ...... ...... . i....oo kg 5,- 6

oo bis 200 kg ....... ............ ioo kg 6,- 6

5o bis ioo kg ... ............ . . oo kg 7,- 6
io bis 5o kg ... ............ . .. .oo kg 8,- 6

weniger als To kg .i............ . oo kg To,- 6

aus 896 Verbindungsstficke fir R6hrenwerke:

b) aus schmiedbarem Gusseisen .... ....... xoo kg 13,- 6

903 Gerate, nachstehend aufgefiihrt, mit oder ohne Stiel

a) Spaten ..... ................. .I....oo kg 12,- 5
b) Schippen ..... ................ . . ... oo kg 5,- 5
c) Karste, Picken, Hacken .... ......... ioo kg 7,- 5
d) Sensen und Sicheln .. ........... . . oo kg 25,- 5
e) Grasschneidemaschinen ..... .......... moo kg I5,- 5
f) Gabeln und Harken ............. . ... oo kg io,- 5
g) Kreissdgen (BLtter) ............. . .. .oo kg 45,- 3

904 Werkzeuge ffir Werkzeugmaschinen.:
a) Werkzeuge zum Bohren, Ausbohren, Draht-

schneiden, Durchbohren, Auszinken usw.,
ebenso wie Spiralbohrer (amerikanische Bob-
rer), Schraubenbohrer, Stempel und Matrizen,
Reibahlen und Fraser in einem Stijck . . . . oo kg 70,- 5

b) Werkzeuge und Scheiben zum Drehen, Hobeln,
GlAtten, Einschneiden,Zerschneiden usw. sowie
Blatter ffir Scheren, Haken ffir Drehbanke,
Scheiben fUrRundbohrer,-Reibahlen und Fra-
,er mit Scheiben usw ..... ........... Too kg 50,-

c) Teile zum Einffigen der Werkzeuge indie Ma-
schinen, wie Bohrhalter, Futter, Schneide-
backen, Hfilsen usw ........ ......... Too kg 20,- 5
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ex 865 Argent:
I) Orf .vrerie: . . . . . . .. . . . . . . . .

Io de vermeil ... ............. .... Valeur io pC
20 autre ...... ...... ............... io pC

g) Bijouterie et joaillerie .......... . Io pC

871 Autres ouvrages en fonte non spdcialement tari-
fds :

b) polis, laquds, cuivr~s, nickels, bronzes, dmail-
ls, d~cords avec or, dor~s ou argent6s, pesant
par piece :

i,ooo kg. ou plus .. .............. ioo kg. 5.- 6
de 500 4 i,ooo kg.......... . ioo kg. 6.- 6

200 h 5oo kg ..... ........... ioo kg. 7.-- 6
100 h 200 kg ..... ........... ioO kg. 8.- 6

5 0 h zoo kg ...... ........... iOO kg. Io.- 6
O i10 5o kg ...... ........... ioo kg. 12.- 6
moins de Io kg ................. .. .. ioO kg. 15.- 6

c) autrement ouvr6s, pesant par piece: .
1,aoa kg. Ou plus ..... ........... IO kg. 4- 6
de 500 h 1,oo kg ..... ........... ioO kg. 4,50 6

200 - 5oo kg. . . . . . ..... . oo kg. 5.-- 6
o100 2oo kg. . . . . . . . .. . .i oo kg. 6.- 6

5o & ioo kg ................ xoo kg. 7- 6
io 50 kg ............. . ... ioo kg. 8.- 6

moins de io kg ...... ........... Ioo kg. io.- 6

ex 896 Raccords pour tuyauteries:

b) en fonte malleable ... ............. ioo kg. 13.- 6

903 Outils d~sign~s ci-aprds, emmanchds ou non:
a) BAches ..... ................. . . .. oo kg. 12.- 5
b) Pelles ..... .................. .I....oo kg. 5. 5
c! Pioches, pics, houes ............. .... ioo kg. 7.- 5
d) Faux et faucilles .. .............. . loo kg. 25.- 5
e) Tondeuses k gazon ............... t....oo kg. 15.-- 5
f) Fourches et rateaux ..... ........... .oo kg. TO.-5
g) Scies circulaires (lames) .... ......... ioo kg. 45--. 3

904 Outils pour machines-outils :
a) Outils h forer, al~ser, tarauder, percer, fraiser,

etc., tels que forets h~licoidaux (mdches am6-
ricaines), tarauds, poin~ons et matrices, ald-
soirs et fraises en une piece ....... ... ioo kg. 7o.- 5

b) Outils et lames h tourner, raboter, dresser
mortaiser, cisailler, etc., tels que lames de ci-'
sailles, crochets de tour, outils h mortaiser,
lames it al~ser, al~soirs et fraises h lames, etc.. ioo kg. 50.--

c) Accessoires pour montage des outils sur les
machines, tels que porte-forets, mandrins,
coussinets de filidres, manchons, etc. . . . ioo kg. 20.- 5
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Nr. vlassstab Satz koeffizient

I Fr. C.

aus 918 Schl6sser, Vorhdngesch16sser und ihre Schliissel,
ganz aus Eisen, oder mehr als 9o vH Ei3en ent-
haltend :

a) Geheimschl6sser ...... ............ too kg 6o,- 6
aus b) Gorgeschl6 ,ser ohne Geheimvorrichtung, im

Gewichte von mehr als r kg das Stiick . Ioo kg 30,- 4,5
c) andere, im Gewichte von mehr als r kg. das

Stick ..... ................. . ... Too kg 20,- 4,5

919 Schlilssel, Schlossriegel aller Art, Fischbbnder,
Scharniere, Schubriegel, Tiirbander, Hakenb~n-
der, Drticker, Sperrklinken, Zuhaltungen, Rollen,
Laufradchen, Zapfen, Rollradchen, Spindeln,
Griffe, EinwUrfe ffir Briefkasten, Fensterriegel,
Doguetten, Winkelhaken, Beschlage fdr Gardinen
und Rollgardinen, Tiirldinken, Konsole, Schub-
ladengriffe. Hutstander, Sargbeschlge und alle
rohen, gefeilten oder nichtgefeilten, gedrehten,
geglitteten oder polierten Artikel fir M6bel-, Tiir-
und Fensterbeschltge ... ............ .I. ... oo kg 12,- 6

933 Arbeiten aus Eisen, Stahl oder schmiedbarem Guss-
eisen, nicht besonders tarifiert :
a) gew6hnliche, einfacb gefeilt, nicht verziert,

nicht poliert, nicht emailliert noch gefarbt, im
Stiickgewichte von :

T0o kg oder mehr .. .......... . .. Too kg 5,- 6
Too bis iooo kg ............. . . .. ioo kg 6,- 6
25 bis ioo kg ............. . .. .ioo kg 7,- 6

3 bis 25 kg. ............. . . oo kg 8,- 6
0,5 bis 3 kg .............. . ... Too kg To,- 6

weniger al.3 0,5 kg .. .......... . .. .oo kg 12,- 6
b) verzinnt, verkupfert, galvanisiert, verbleit,

gefarbt oder gefirnisst, einfarbig emailliert, im
Stfickgewichte von :

25 kg und mehr ... ............ . I... Too kg io,- 6
3 bis 25 kg ... ............. . ... 100kg 12,- 6

0,5 Pis 3 kg ........ ...... IOOkg 14,- 6
50 g bis 0,5 kg ... ............ . .... oo kg I6,- 6
wentger als 50 g. ............. ... Wert 15 vH

c) andere (poliert, lackiert, vernickelt, bronziert,
verziert, 6mailliert oder verziert) im Stick-
gewichte von :

25 kg und mehr ... ............ . ... too kg 12,- 6
3 bis 25kg ... .......... . . . . .ookg r5,- 6

0,5 bis 3 kg z.............. oo kg 20,- 6
50 g bis 0,5 kg .. ............ . .. Too kg 25,- 6
weniger als 50 g. ............ . Wert 15 vH

954 Wirtschafts-, Kfichen- oder Tischgertite und Gegen-
stande zum haiuslichen Gebrauch, anderweit nicht
aufgefuihrt noch inbegriffen :
a) einfach bearbeitet, nicht verziert .. ..... Too kg 50,-5

981 Arbeiten anderweit nicht aufgefiihrt noch inbe-
griffen
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Base majoration

__________ ____________ Fr. c.

ex 918 Serrures, cadenas, t leurs cls, enti~rement en fer,
ou form6s de plus de 90 pC de ce mtal :

a) h combinaisons ............... ioo kg. 6o .- 6
ex b) h gorges sans combinaisons, pesant plus de

i kilogramme par unit. ........... ... ioo kg. 30.-- 4.5
ex c) autres, pesant plus de i kilogramme par

unit6 . ..... .................. .. .. 00kg. 20.- 4.5

919 Cls, panes de toutes sortes, fiches, charnidre , tar-
gettes, pentures, paumelles, loquets et loque-
teaux, arr~ts, poulies, galets, pivots, roulettes,
poigndes, tirants, entrees pour boites aux lettres,
cr~mones, doguets, 6querre., ferrures de rideaux
et de stores, clenches, consoles, coquilles de tiroirs,
porte-chapeaux, articles pour cercueils et tous
autres objets bruts, 6barb~s ou non, tourn~s, limds
on polis, pour ferrures de meubles, portes, crois~es ioo kg. 12.- 6

933 Ouvrages en fer, en acier ou en fonte malleable, non
sp6cialement tarifds :
a) ordinaires, simplement limes, non ornement~s,

non polis, non 6maill~s ni peints, pesant par
pidee :

I,OOO kg. ou plus .. .............. ioo kg. 5-- 6
de ioo a I,ooo kg ..... ........... ioo kg. 6.- 6
) 25 h ioo kg ..... ........... ioo kg. 7.-- 6
A 3 A 25 kg ... ........... . ...... kg. 8.- 6

0.5 h 3 kg ..... ........... ioo kg. io.- 6
moins de 0.5 kg ............. .... ioo kg. 12.- 6

b) 6tam~s, cuivrds, galvanis~s, plombds, peints
on verniss6s, 6maill~s-unis, pesant par pidce :

25 kg. et plus ... ................ ioo kg. io.- 6
de 3 h 25 kg ..................... ioo kg. 12.- 6

0.5 a 3 kg ...... ............. ioo kg. 14.- 6
50 gr. h 0.5 kg .............. ... o00 kg. i6.- 6

moins de 5o gr ................ .... valeur 15 pC
c) autres (polis, laqu~s, nickel6s, bronzes, 6mail-

l6s-d~cords ou ornement~s), pesant par piece :

25 kg. et plus ... ............. . I.O. O0 kg. 12.- 6
de 3 25 kg............. . ioo kg. 15.- 6

0.5 h 3 kg ... ............. .... ioo kg. 20.- 6
50 gr. h 0.5 kg ............. .... ioo kg. 25.- 6

moins de 50 gr ................ .... valeur 15 pC

954 Cuivre : articles de m6nage, de cuisine ou de table
.et ustensiles propres aux usages domestique-., non
d6nomm6s ni compris ailleurs:
a) simplement ouvr6s, non ornement6s . . . . ioo kg. 50.-

981 Ouvrages en plomb non d~nommes ni compris
ailleurs
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Tarif- WErh6hungs-

Nr. Massstab Satz koeffizient

Fr. C. [
Noch 981 a) gew6hnliche, ohne Verzierungen, die keine

weitere Bearbeitung durch Ziehep, Drehen,
Anpassen oder sonstwie erhalten haben, im
Strickgewichte von :

50 g und mehr ...... ............ ioo kg 8,- 5
2o bis 50 g .... . . . ......... . oo kg io,- 5
weniger als 20 g ............ o kg 12,- 5

b) andere, besonders die verzierten, bemalten,
bronzierten, lackierten, mit gew6hnlichem
Metall Uiberzogenen usw., im Strickgewichte
von :

50 g und mehr ... ............ . ... oo kg io,- 6
20 bis 50 g. ....... .............. xoo kg 15,- 6
weniger als 20 g ...... ........... 1oo kg 20,-- 6

989 R6hren zum Verpacken von Farben, von chemi-
schen pharmazeutischen Erzeugnissen usw. :
a) aus natfirlichem Metalle .... ......... zoo kg 35,- 6
b) andere (gefirni st, geffirbt, verkupfert usw.), zoo kg 50,- 6

xoo6 Tisch-lund Kichenmesser, nicbt zusammenklappbar
a) aus einem Strick, ganz aus Stahl .z....,..oo kg 30,- 5

aus oo9 Taschenmesser: Klappmesser mit zwei oder mehr
Klingen oder Sticken*:

b) andere .................. .. . i. zoo kg 18o,- 4,5

tOil Scheren mit zwei Griffen, im Stuickgewichte von:
200 g und mehr .............. . . .. zoo kg 8o,- 4
50 bis 200 g ... ............. . . .. zoo kg 120,- 4

weniger als 50 g. ............. . .. zoo kg 300,- 4

1052 Tull-, Strick,- Spitzen- und Gipurestihle .... zoo kg 15,- 3,5

1055 Nahmaschinen aller Art ; Stickmaschinen mit
Kibel
a) mit Gestell .... ............... .O.O...0 kg io,- 4
b) Maschinenk6pfe und Maschinen ohne Gestell zoo kg 5o,- 4

1057 Landwirtchaftliche Maschinen (Motoren ausge-
schlosien) und ihre losen Teile:
a) Milchentrahmer ................ .. .. zoo kg 25,- 5
b) Dreschmaschinen und Trieure und andere

Maschinen, fiberwiegend aus Holz. . . . . oo kg 15,- 5
c) Pflige, Kultivatoren, Grubberpflige, Kartof-

felpfluige usw. , mechanische M~hmaschinen,
S5.emaschinen, Heumaschinen und andere
nicht besonders genannte landwirtschaftliche
Maschinen :
i. Erntemaschinen (einfache Mihmazchi-

nen, Garbenbindemaschinen aller Art),
Knochenmihlen, automatische Futter-
schneidemaschinen, Heuablader, Heu-
wender und Heurechen, Grasmihmaschi-
nen, Pasteurisationsapparate fir Milch
und Milchkrihler .. ...... ; . . . oo kg 8,- 1,5

2. andere .... ............... . ... zoo kg -8,- 5
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D6signation des marchandises Quodtt de

Base . c. majoration
________ Fr. c. ___

981
(suite)

989

ioo6

ex 1009

101T

1052

1055

1057

a) ordinaires, sans ornements, n'ayant subi aucun
travail de filetage, de tournage, d'ajustage
ou autre, pesant par unit6 :

50 gr. et plus . . . .........
de 20 AL 50 gr. ............
moins de 20 gr ..................

b) autres, sp~cialement ceux ornement~s, peint-,
bronzes, laquds, recouverts de m~taux com-
muns, etc., pesant par unit6:

50 grammes et plus ..............
de 20 N 50 grammes ..............
moins de 20 grammes ............

Tubes en 6tain, pour l'emballage des couleurs, pro-
duits chimiques, pharmaceutiques, etc. :
a) en metal naturel ... .............
b) autres (vernis, colorids, cuivr~s, etc.) . . .

Couteaux non fermants, de table ou de cuisine :
a) d'une seule pidce, tout acier .........

Canifs, couteaux fermants, h deux ou plusieurslames
ou pieces

b) autres ..... ...................

Ciseaux & doubles branches, pesant par piece:
200 gr. et plus .... .............
de 50 h 200 gr .................
moins de 50 gr ..................

Mdtiers h tulle, h broderie, k dentelle, k guipure

Machines h coudre de toute espce; machines
broder, h manivelle :
a) avec biti ..... .................
b) TOtes de machines et machines sans bAti . . .

Machines pour l'agriculture (moteur non compris),
et leurs pieces d6tacbes :
a) Ecr6meuses ..... ................
b) Batteuses m~caniques et trieurs et autres

machines & bois dominant ...........
c) Charrues, cultivateurs, extirpateurs, arra-

cheurs de poames de terre, etc., faucheuses
mdcaniques, semoirs, faneuses et autres ma-
chines agricoles non sp6cialement d~nom-
mdes :

io Appareils & moissonner (moissonneuses
simples, moissonneuses lieuses, mois-
sonneuses javeleuses), broyeurs d'os,
caisses automatiques I fourrage, d6-
chargeurs de foin, faneuses et rateaux
faneurs, faucheuses, pasteurisateurs et
rdfrig6rants h lait .........

20 autres. . .............

Ioo kg.
OO kg.
IOO kg.

Ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.

Ioo kg.
loo kg.

loo kg.

Ioo kg.

ioo kg.
Ioo kg.
ioo kg.

Ioo kg.

Ioo kg.
ioo kg.

ioo kg.

OO kg.

Ioo kg.
Ioo kg.

1925

8.-
I.-
12.-

0.-

15.--
20.-

35.--
50.-

30.-

18o .-

8o.-
120.-

300.-

15.-

I0.-
50.-

25.-

I5.-

8.-
8.-
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Tarif- Erhdhungs-

Nr. Warenbezeichnung Massstab Satz koeffizient

_______I Fr. C.- _ __ _

aus IO64 Maschinen, mechanische Werkzeuge und Geratc,
vollst~ndige, nicht besonders tarifiert

e) aus Holz ..... ................ .... Wert io vH
f) aus allen anderen Stoffen ........ io vH

aus io8i Kohlen ffir elektrische Zwecke vorgerichtet, ohne
Verbindung mit Metallen oder anderen Stoffen,
im Stiickgewichte von :
a) 3 kg oder mehr ...... ............. ioo kg To,- 4,5

io86 Elektrische Gliihlampen :
a) mit Metallfaden oder Fdden aus seltenen Er-

den in geschlossenen Glasbirnen :
I. mit Gas ....... .............. Ioo kg 250,- 6
2. luftleer .... .............. . . oo kg 150,- 6

b) mit Kohlenfflden und andere ......... ioo kg xoo,- 6

1087 Elektrizitdtsmesser einschliesslich ihrer losen
Stiicke :
a) Ziahler ..... ................. . . .. ioo kg 150,- 6
b) andere ..... ................. . I....oo kg 200,- 6

aus io89 a Elektrische Bilgeleisen, im Stiickgewichte von
weniger als Io kg ... ............. .I.O...o kg 70,- 4

1118 Apparate und Instrumente, ausschliesslich zur Ver-
wendung in der Medizin, Chirurgie und Tierheil-
kunde :
a) OrthopIdische Apparate und BruchbAnder. Wert 15 vH
b) Operationstische ....... ............. , 15 vH
c) andere ... ................. . ... io vH

1119 Apparate und Instrumente zur Demonstration und
zum Unterricht filr physikalische und chemische
Kabinette, fuir Laboratorien und fiir wissenschaft-
liche Untersuchungen ....................... frei

1120 Prizisionsinstrumente, Mess-, Zeicheninstrumente,
Feldmess-. Nivellier Instrumente und ;olche ffir
Planaufnahmen :
a) Prdzisions- und Goldwagen, mit Einschluss der

Gehluse und Kdsten mit PrAzisionsgewichten. 10 vH
b) Reisszeuge,Zirkel,Winkel,Lineale fiir gebogene

Linien, Pantographen, Messlatten, Planimeter,
Teilungsapparate, Richtscheite, Lehren,
Blechlehren, Mikrometer und andere Instru-
mente zum Messen, Priifen oder Richten, nicht
besonders tarifiert ....................... 1o vH

c) Alkoholometer, Ardeometer, Dichtigkeits-
messer und Thermometer ......... ... Wert io vH

d) Manometer ....... ............... a w0 vH
e) Barometer, Hygrometer ......... O vH
I) Winkel und Kompasse fir Landme-ser, Was-

serwagen, einfache Wasserwagen mit Luft-
blasen, Messtafeln und Visierlatten . . . Io vH
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Droits d'entr~e

No Coefficient
du tarif Designation des marchandises Quotit6 de

Base Qoi ~ dFr. c. majoration

ex 1O64 Machines, engins mdcaniques et appareils complets,
non spdcialement tarifds:

e) en bois ..... ................. .... valeur 10 pC
f) en toute autre mati~re .......... io pC

ex io8i Charbons apprftds pour 1'dlectricit6, sans parties de
metal ou d'autres mati6res, pesant par pice :

a) 3 kg. ou plus ..... .. .............. IOO kg. 10.- 4.5

io86 Lampes 6lectriques t incandescence:

a) i filaments mdtalliques ou de terres rares dans
des ampoules fermdes :

io . gaz .... ............... . . .. ioo kg. 250.- 6
20 k vide .... ............... . I....oo kg. 150.- 6

b) h filaments charbonneux et autres . . . . ioo kg. ioo.- 6

lO87 Appareils de mesure 6lectrique, y compris leurs
pieces ddtachdes :
a) Compteurs .... ............... . I....oo kg, 15o kg. 6
b) autres ...... ... .................. xoo kg. 2oo.- 6

ex Io89a Fers k repasser 6lectriques, pesant moins de IO kg. ioo kg. 70.-

II18 Appareils et instruments exclusivement employds
en mddecine, en chirurgie et dans F'art vdtdri-
naire :
a) Appareils d'orthopddie, bandages herniaires, valeur 15 pC
b) Tables pour operations chirurgicales . . . . 15 pC
c) autres ...... .. ........................ io pC

1119 Appareils et instruments de demonstration et d'en-
seignement pour cabinets de physique et de chi-
mie, pour laboratoires et pour recherches scienti-
fiques .... ................... .... exempt

1120 Instruments de prcision, de mesurage, de dessin,
d'arpentage, de nivellement et de lev6 de plans :

a) Balances de pr6cision et tr6buchets, y compris
leurs cages et boites de poids de precision . .10 pC

b) Etuis de mathdmatiques, compas, 6querres,
pistolets pour le trac6 de courbes, pantogra-
phes, r~gles gradudes, planim~tres, appareils
h diviser, calibres, jauges, palmers, micro-
metres et autres instruments de mesurage, de
vdrification et de calibrage non spdcialement
tarifds ........ ................. IO pC

c) Alcoomtres, ardom~tres, densim~tres et ther-
mom~tres ..... ................ .... valeur 10 pC

d) Manom~tres ....... ............... ., io pC
e) Barom~tres, hygromitres ......... 0o pC
/) Equerres d'arpenteur, boussoles d'arpenteur,

niveaux d'eau, niveaux h bulle d'air simples,
planchettes et alidades .......... lO pC
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Eingangszlle

Tarif- Warenbezeichnung Erhfhungs-
Nr Massstab Satz koeffizient

I Fr. C.

1121 Instrumente ffir Beobachtungen, fir Geoda.sie, op-
tische, photographische, astronomische und kos-
mographische Instrumente:
a) Richtkreise, Theodoliten, Wasserwagen, mit

Fernrohr, Tachymeter, Marinekompasse,
Oktanten, Sextanten und andere Instrumente
mit Fernrohr oder eingeteiltem Bogen . . Wert io vH

b) Mikroskope, Saccharimeter und Polarimeter
aller Art ..................... . . .. 15 vH

c) Lupen, Fadenziihler und Stereoskope .3.15 vH
d) Marineglaser und Ferngl.ser ....... frei
e) Photographische Apparate :

x. besonders konstruierte fiir wissenschaft-
liche Untersuchungen (Astronomie,
Meteorologie, Mikrographie usw.) . . . frei

2. andere ....... .......... . . .. .5 vH
f) Apparate zum Aufnehmen oder Projizieren

von kinematographischen Bildem, kein Spiel-
zeug ... .................. . .. .15 vH

g) Projektionslampen und Apparate ohne kine-
matographisches Werk, kein Spielzeug . .. 15 vH

h) Teleskope, astronomische Fernrohre, Meri-
diane, Aquatoriane, mit Einschluss der Rohre
und der Gestelle ............ frei

i) Erd- und Himmelskugeln ........ frei

1124 Klaviere
a) Pianos ..... ................. . ... ioo kg 55,- 5
b) Flugel ..... ................. . . ... oo kg ioo,-5

1125 Auto-KIaviere, Pianos oder Flugel, und unabhtn-
gige mechanische Apparate, die bestimmt sind,

im Innern oder von aussen (M6belform) an das
Klavier, das sie in Bewegung setzen sollen, ge-
stellt zu werden, wiedergebende 6der nicht, mit-
tels durchlochtem Papier spielend und durch einen
Motor irgendwelcher Art in Bewegung gesetzt ioo kg ioo,- 5

1126 Kirchenorgeln und andere ahnliche Orgeln mit
Pfeifen .... .. .................. .... Wert 20 vH

1127 Harmoniums und andere ahnliche Instrumente mit
freischwingenden Metallzungen .......... ... ioo kg 55,- 5

1130 Harmonikas und Konzertinos in allen Formen, im
StUckgewichte von :

6 kg oder mehr..... . . ............ ioo kg 300,- 3
4--6 kg ..... .................... xoo kg 200,- 3
weniger als 4 kg ... ................ IOO kg zoo,- 3

1195 Spiele, Spielwerke und Sportger~te, anderweit nicht
besonders aufgeftihrt .. ............ .... Wert 20 vH

1197 Spielwaren und Kunsttischlerarbeiten, ebenso wie'
alle z um Kleinverkauf. aufgemachten Artikel
anderweit nicht aufgefiihrt noch inbegriffen . . 5 vH
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No Droits d'entr6e Coefficient

du tarif Designation des marchandises Quotit de
I I c. majoration

1121 Instruments d'observation, de gdod6sie, d'optique,
de photographie, d'astronomie et de cosmogra-
phie :
a) Cercles d'alignement, thdodolites, niveaux k

lunettes, tach~omdtres, compas marins, oc-
tants, sextants et autres instruments compre-
nant des lunettes ou des limbes gradu6s . valeur IO pC

b) Microscopes; saccharim~tres et polarim~tres
de toute esp~ce ........................ 15 pC

c) Loupes, compte-fils et stdr~oscopes . . . . 15 pC
d) Lunettes marines et longues-vues ..... exempts
e) Appareils photographiques:

io sp~cialement construits en vue de re-
cherches scientifiques (astronomie,
m~tdorologie, micrographie, etc.) . . . exempts

20 autres ..... ....... ............... 15 p
I) Appareils, autres que ceux servant de jouets,

de-tinds & la prise ou k la projection de vues
cin~matographiques ........... 15 pC

g) Lanternes et appareils de projection, autres
que ceux servant de jouets, sans mouvement
cin~matographiques ... ........... 15 PC

h) T61lescopes, lunettes astronomiques, m~ridien-
nes, 6quatoriaux, y compris les tubes et les
bAtis .... .................. .... exempts

i) Globes terrestres et c~lestes ........ exempts

1124 Pianos:
a) droits ..... .................. .O.O...0 kg 55-- 5
b) h queue ..... ... ................ ioo kg. ioo.- 5

1125 Auto-pianos, droits ou h queue, et appareih automa-
tiques ind6pendants destinds k ftre placds h l'int6-
rieur ou & l'ext~rieur (forme meuble) du piano
qu'ils doivent faire fonctionner, reproducteurs ou
non, jouant avec papier perfor6 et mus avec
n'importe quel moteur ..... ........... ioo kg. 100.-5

1126 Orgues d'6glise et autres orgues h tuyaux, similaires. valeur 20 pC

1127 Harmoniums et instruments analogues h anches
libres m6talliques .... ................. ioo kg. 55.-5

1139 Accorddons et concertinos de toutes formes, pesant
par piece :

6 kg. et plus ....... ............... io kg. 300.- 3
de 4 a 6 kg ...... .............. . .. ioo kg. 200.- 3
moins de 4 kg ..... ............. . I.O. O kg. ioo.- 3

1195 Jeux, jouets et engins sportifs non sp~cialement
d~nomm~s ailleurs ... ............. .... valeur 20 pC

1197 Articles de bimbeloterie et de tabletterie, ainsi que
tous articles conditionnds pour la vente au detail
non ddnommds ni compris ailleurs ...... 15 pC -
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Eingangsz6lleTarif- Erh~hungs-

Nr. Warenbezeichnung Effizint
N.Massstab Satz koeffizient

Fr. C.

aus xigg Dynamit und danit gleichgestellte Sprengstoffe:

b) andere ...... ................. . I....oO kg 30,- 6

aus 1200 Sprengstoffe, nicht leicht entziindbar:

b) andere ..... ................. . I....oo kg 25,- 6

1201 Zfinder, mit elektrischer Zfindung und andere . I.ooo Stfick. 15,- 6

aus 1202 Feuerwerk:

c) andere .... ................. ..... Wert 2o vH

aus 1203 Sicherheitsmunition

c) Sicherheitsziindlunten, ohne Zfinder, fuir
Bergleute :

i. gew6hnliche .... .. ............ i.000 m 2,50 6
2. mit Bandern ..... ............ . 1.000 m 4,- 6
3. aus Guttapercha .... .......... I.OOO m 6,- 6
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Droits d'entr~e Coefficient

No ofiin
dN o Dsignation des marchandises de

Base majoration
I Fr. c.

ex 1199 Dynamites et produits explosifs y assimil~s

b) autres ........ ................. xoo kg. 30.- 6

ex 1200 Explosifs difficilement inflammables

b) autres ..... ................. . ... ioo kg. 25.- 6

1201 Dtonateurs, avec amorces 6lectriques et autres le mille 15.- 6

ex 1202 Artifices

c) autres ..... ................. .... valeur 20 pC

ex 1203 Munitions de sfiret:

c) Mches de sfiretd, non amorc~es, pour mi-
neurs :

I0 ordinaires .... ............. ... par I,ooo m. 2.50 6
2o h rubans ....... ............. D ,oo M. 4-- 6
30 en gutta-percha ...... .......... D 1,ooo m. 6.- 6
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ANLAGE IV.

ZOLLE BEI DER EINFUHR IN DAS DEUTSCHE ZOLLGEBIET.

Tarif- Zollzatz fulr r

Nr. Benennung der Gegenstiinde Doppelzeatner

aus 16 Palmkerne (auch zerkleinert) ...... .................... .... frei

aus 23 Kartoffeln, frisch, in der Zeit vom i. bis 3. Juli ............ ... 1,50

aus 26 Zichorien (Zichorienwurzeln), auch zerkleinert, getrocknet (ged6rrt) o,8o
fir x Doppel-

zentner
Rohgewicht

30 Hopfen .............. ............................. 6o,-
fir x Doppel-

aus 33 Kiichengewdchse, frisch zentner
Spargel in der Zeit vom i. Mai bis 30. Juni ............. O-
Tomaten, in Kisten bei einem Rohgewichte bis 5 kg einschliesslich,

in der Zeit vom i. Mai bis 31. Juli ... ............. . .... 12,-
Blumenkohl in der Zeit vom i. Juni bis 31. Oktober ...... 5,-
Rhabarber in der Zeit vom 16. April bis 30. Juni ....... 4-
Bleichsellerie, Briisseler Zichorie ....... ................ 4,-
Bldtterspinat ..... " ..................... 5,-
Erbsen in der Zeit vom 16. Mai bis 15. Juli ........... ... 5,-
Bohnen in der Zeit vom 16. Juni bis 31. Oktober .... ........ 5,-
Karotten in der Zeit vom 16. Juni bis 31. Juli .... ......... 5,-
Schnittsalat in der Zeit vom .x6. Oktober bis 31. Marz ... ...... 5,-

aus 38 Baume, Reben, Stauden, Straucher, Sch6sslinge zum Verpflanzen und
sonstige lebende Gewdchse, ohne oder mit Erdballen, auch in T6pfen oder
Kiibeln ; Propfreiser :

Pflanzen in T6pfen:
Palmen ............. .......................... 30,-
Lorbeerbaume ........... ....................... 20,-
Araukarien, Aspidistras ...... ................... .... 60,-

Pflanzen ohne Erdballen :
Obstbaume ......... ........................ .... 23,-
andere ............. .......................... 40,-

Rosen .......... ............................ .... 42,-
andere :

Palmen mit Erdballen, auch in Kiibeln oder Kasten 20,-
Lorbeerbaume mit Erdballen, auch in Kiibeln oder Kasten . 15,-
Araukarien und Aspidistras mit Erdballen, auch in Kiibeln oder

Kasten .................................... 30,-
Indische Azaleen, an deren Knospen noch nicht die Farbe der Blifte

zuerkennen ist, mit Erdballen, auch in Kiibeln oder Kdsten, in der
Zeit vom i. Ma.rz bis 30. April ... .............. .... 25,-

39 Orchideenbulben, nicht eingewurzelt .... ................ .I... 15,-

aus 40 Begonien-, Gloxinien- und Gladiolenknollen, in Postsendungen von einem
Gewichte bis 5 kg einschliesslich eingehend ..... ............ 20-

aus 45 Weintrauben, frisch (Tafeltrauben) in Postsendungen von einem Gewichte
bis 5 kg einschliesslich eingehend .... ................ . . ... 5,-
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ANNEXE IV.

DROITS A L'ENTR]E DU TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND.

I Droits par
du taif D6signation des marchandises 0kiogrammes

Marcs

ex 16 Noix palmistes (m~me en morceaux) ..... ................ ... exemptes

ex 23 Pommes de terre, fraiches, dans la pdriode du 1 er all 31 juillet. . . . 1.50

ex 26 Chicorde (racines de chicorde) m~me en morceaux, sdcbde ... 0. 8o
par zoo kg.
poids brut

30 Houblon ......... ........................ ..... . 6o.-

par zoo kg.
ex 33 Plantes potaggres, fralches

Asperges, dans la pdriode du ier mai au 30jui m o.-
Tomates en caisses pesant, poids brut, jusqu'k 5 kg. inclus, dans la

pdriode du ier mai au 31 juillet .... ............... .... 12.-
Choux-fleurs, dans la pdriode du jer juin au 31 octobre ..... 5.-
Rhubarbe, dans la pdriode du x6 avril au 30 juin .... ....... 4--
CUleris blancs, chicorde de Bruxelles ... ................. 4.--
Epinards en feuilles ........ ... ..................... 5--
Pois, dans la p~riode du i6 mai au 15 juillet ..... ........ 5.-
Haricots, dans la pdriode du I6 juin au 31 octobre . ...... 5.-
Carottes, dans la pdriode du 16 Juin au 31 juillet ."........ 5.-
Laitue t couper, dans la pdriode du x6 octobre au 31 mars . . . 5--

ex 38 Arbres, plants de vignes, arbustes, arbrisseaux, plants destinds &. ]a trans-
plantation et autres plantes vivantes, avec ou sans mottes de terre,
mgme en pots, en cuvettes ou caisses ; greffes, entes

Plantes en pots:
Palmiers ............ .......................... 30-
Lauriers ............. .......................... 20.-
Araucarias, aspidistras ......... ................... 6o.-

Plantes sans mottes de terre :
Arbres fruitiers ........ ...................... .... 23.-
autres ............ ............................ 40.-

Rosiers ......... ........................... ..... 42.-
Autres :
Palmiers avec mottes de terre, m6me en cuvettes ou en caisses . . . 20.-

Lauriers avec mottes de terre, mznme en cuvettes ou en caisses. . 15-
Araucarias et aspidistras avec mottes de terre, mfme en cuvettes
ou en caisses ...... ...................... 30.-

Azaldes des Indes, aux boutons desquelles on ne peut encore dis-
tinguer la couleur des fleurs, avec mottes de terre, mfme en cuvet-
tes ou en caisses, dans la pdriode duier mars au 30 avril . . . 25.-

39 Bulbes d'orchiddes, non enracins. ........ ................. 15.-

ex 40 Bulbes de bdgonias, de gloxinias, de glaleuls, importds en colis postaux
pesant jusqu' 5 kg. inclusivement ....... ............... 20.-

ex 45 Raisins, frais (raisins de table), importds en colis postaux pesant jusqu'A
5 kg. inclusivement .. .... .... ......... ... 15-

No. 957



262 Socidte' des Nations - Recuei des Trait6. 1925

Tarif- Zollsatz fuir x

Nr. Benennung der Gegenstainde Doppehzentner

A

aus 47 Apfel, frisch:
unverpackt, vom 25. September bis 31. Dezember ....... .2,-
nur in Sdcken bei mindestens 5o kg Rohgewicht:

vom 25. September his 31. Dezember .. ............ ... 3,-
vom i. Januar bis 24. September ....... .............. 12,-

in anderer Verpackung ...... .................... .I... 12,-
Birnen, frisch :

unverpackt, vom i. September bis 15. November .... ........ 2,-
nur in Sacken bei mindestens 5o kg Rohgewicht:

yom i. September bis I5. November ... ............. .... 3,-
vom i6. November bis 31. August ....... .............. 12,-

in anderer Verpackung ...... .................... . . .. 12,-
Pflaumen, frisch, vom i. August bis 15. Oktober ............ ... 6,-

Anmerkung. Frische Apfel und Birnen sind als unverpackt zu
behandeln, wenn sie lose in Fahrzeugen eingehen, die nicht mit
Abteilungen versehen sind. Die Bodenflachen und die Seitenwande
der Fahrzeuge sowie die obere FlIache der Obstsendungen diirfen
mit Stroh belegt oder bedeckt sein.

aus 62 Zichorien (Zichorienwurzeln), gebrannt (gerbstet), auch gemahlen, ohne

Zusatz von anderen Stoffen ..... ................... ..... 5,-

92 Gerbrinden, auch gemahlen ...... .................... .... frei

aus ioO Pferde, der als Vlamliinder, Brabanter und Ardenner bezeichneten Schlige
(reines Kaltblut) : fUr ein Stick

im Werte bis 2500 A das Stuck ........ ........ ..... . 140,-
im Werte von mehr als 2500 A das StUck ............. .... 36o,-

Anmerkungen.
i. Nach ntfherer Bestimmung der Reichsregierung diirfen Pferde,

welche zu Zuchtzwecken vom Staate oder mit staatlicher Geneh-
migung eingefifirt werden, im Alter bis zu 2 Jahren zum Zollsatz
von io A, im Alter von mehr als 2 Jahren zum Zollsatz von
20 A ffir ein StUck abgelassen werden.

2. Die zu den ermassigten Zollsatzen von 140 und 36o A ffir ein
Stilck zuzulassenden Pferde miissen ausschliesslich dem reinen
Vlamlander, Brabanter oder Ardenner Schlage oder der Kreu-
zung dieser Schlige untereinander angeh6ren.

Um die ermilssigten Zollsatze zu geniessen, mUssen die Ein-
bringer fir jedes Pferd ein Zeugnis eines belgischen oder luxem-
burgischen Staatsbeamten beibringen, aus dem erhellt, dass das
Tier ausschliesslich dem reinen VlamlAnder, Brabanter oder Ar-
denner Schlage oder der Kreuzung dieser Schlage untereinander
angeh6rt. Sind in dem Zeugnis des belgischen oder luxem-
burgischen Staatsbeamten auch Angaben Uber den Wert der
Tiere am Versendungsorte enthalten, so hat das deutsche Zollamt
das Zeugnis in der Regel als eine ausreichende Grundlage ffir
die Einreihung der Tiere in eine der beiden Wertstaffeln anzu-
nehmen, sofern der Zollpflichtige den Abfertigungspapieren eine
Zusammenstellung der bei der Versendung der Plerde bis zur
Grenzzollstelle entstandenen Fracht- sowie der etwaigen Ver-
sicherungs- und Kommissionskosten beifiigt.

No 957



1925 League of Nations - Treaty Series. 263

Droits par
No 100

du tarif Designation des marchandises kilogrammes

Marcs

ex 47
2.-

3-
12.-
12.-

2.-

3--
12.-

12.-
6.-

Pommes, fralches :
non embal1es, du 25 septembre au 3 d~cembre ...........
en sacs pesant au moins 50 kg. poids brut:

du 25 septembre au 31 ddcembre .... ...............
du ier janvier au 24 septembre ..... ................

en emballages autres ....... ......................
Poires, fra ches :

non emballes, du j e r septembre au 15 novembre ...........
en sacs pesant au moins 50 kg. poids brut :

du I e r septembre au 15 novembre .... ...............
du 16 novembre au 31 aof.t ......................

en emballages autres ....... ......................
Prunes fraiches, du ier aofit au 15 octobre .... ..............

Remarque. Les pommes et les poires fraiches doivent 8tre considrdes
comme non emballdes lorsqu'elles sont transportdes en vrac dans
des vdhicules d6pourvus de compartiments distincts. Les fonds
et les parois latdrales des vthicules, de m~me que la couche supd-
rieure des envois de fruits, peuvent 8tre garnis ou recouverts
de paille.

Chicorde (racines de chicorde), brfil6e (torrdfide), m6me moulue, sans
addition d'autres substances ...... ....................

Ecorces tan, m6me moulues ...... ....................

Chevaux appartenant aux races dites flamande, brabangonne et ardennaise
(reines Kaltblut) :

valant jusqu'h 2,500 marcs par tate ...... ..............
valant plus de 2,500 marcs par tate .... ...............

Remarques.
I o En vertu d'une d6cision sp6ciale du Gouvernement du Reich, les

chevaux import6s pour ]a reproduction pour le compte de l'Etat
ou avec son autorisation pourront 8tre admis au droit de IO marcs
par tate s'ils n'ont pas plus de 2 ans et au droit de 20 marcs par
tate s'ils ont plus de 2 ans.

20 Les chevaux admis aux droits rdduits de 14o et 36o marks par
tate doivent exclusivement appartenir h la race pure flamande,
brabangonne ou ardennaise ou au croisement de ces races entre
eiles.

Pour pouvoir bdn~ficier des droits r6duits, les importateurs
seront tenus de fournir, pour chaque cheval, un certificat d6livr6
par un agent de l'Etat belge ou luxembourgeois, attestant que
l'animal appartient exclusivement h la race pure flamande,
brabangonne ou ardennaise ou au croisement de ces races entre
elles.

Si le certificat de l'agent de l'Etat belge ou luxembourgeois
contient des indications relatives h la valeur des animaux au lieu
de l'expddition, le bureau de douane allemand sera tenu, en rdgle
gdn6rale, d'admettre cette valeur comme une base suffisante
pour la classification dans l'une des deux rubriques convention-
nelles, pour autant que l'importateur joigne aux papiers d'expd-
dition un tableau dnumdrant les frais de transport jusqu'h la
fronti6re et 6ventuellement les frais d'assurance et de com-
mission.

5.--

exemptes

Par tte:
140.--
36o.-

ex 62

92

ex I0
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Zollsatz fdr i
Tarif. Benennung der Gegenstinde Doppelzentner
Nr.

Noch Die Regierungen der vertragschliessenden Teile werden
aus ioo sich iiber die Bezeichnung der mit der Ausfertigung der Zeugnisse

betrauten Beamten und iiber das bei der Ausfertigung zu be-
obachtende Verfahren verstdndigen. In Zweifelsfallen bleibt
den deutschen Beh6rden das Recht gewahrt, nachzupriifen, ob
das eingeffihrte Pferd die Merkmale und Eigenschaften besitzt,
von denen die zollbegiinstigte Behandlung abhAngt, und ob
sein Wert zutreffend angegeben ist.

130 Knochenfett ; Abfallfette (Wollschweissfett, Leimfett, Wollwaschfett,
Walkfett, natUrliches und kfinstliches Gerbefett) .... ......... frei

aus 144 Schafwolle (auch Gerberwolle), gewaschen .... .............. .... frei

aus 165 Erbsen, reif, geschlt, gespalten ..... .................. .... 4,-

aus 166 Fette Ole in FAssern:
Raps6l und Rdib6l ............ ...................... 12,-
Lein6l ......... ............................ ..... 2,-
Rizinus6l ......... ..................... ...... ..... 2,-

Erdnuss6l ......... .......................... . . o,-

aus 171 Palm6l, Palmkern6l, Kokosnuss6l, zum Genusse nicht geeignet .... 2,-

aus 172 disAure (Olein) .......... .......................... 3,-

aus 219 Erbsen und Puffbohnen in luftdicht verschlossenen Behhltnissen . . . 25,-

aus 227 Kalk, kohlensaurer, nicht gebrannt ; Kalk gebrannter, gel6scht ; Kalk-
m6rtel.......................... frei

Kalk, kohlensauirer, gebrannt 0...................,20
Dolomit, Witherit, Strontianit, auch gebrannt ..... ........... frei

228 Gips (schwefelsaurer Kalk), auch gebrannt, gemahlen, geschlammt ; Super-
phosphatgips .. ............. . .............. . frei

230 Portlandzement, Romanzement, Puzzolanzement, Magnesiazement,
Schlackenzement und dergleichen, mit oder ohne Zusatz von Farbe-
mitteln oder anderen Stoffen, ungemahlen (Zementklinker, Zement-
griesse usw.), gemahlen, gestampft ..... ................ .

Gemahlener Kalk :
unverpackt ........... ..... .................... .,30
verpackt ............ .......................... .I,-

233 Schiefer :
rohe Schieferbl6cke ................................ 0,10
rohe Schieferplatten, roher Tafelschiefer, Dachschiefer ...... .0,90

Anmerkung. Schieferplatten von mehr als 20 cm. Starke sind als
Schieferbl6cke zu behandeln.

aus 234 Nicht kristallinischer Marmor, und zwar sogenannter Schwarzer, Roter,
Blauer und St. Anna-Marmor, Belgischer Granit, Sandstein, roh oder
bloss roh behauen, auch gesagt, jedoch an nicht mehr als drei Seiten,
oder in nicht gespaltenen, nicht gesagten (geschnittenen) Platten . . frei
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Droits par
.-No 100

du tarif Designation des marchAndises kilogrammes

Mares

Les Gouvernements des Parties contractantes se mettront
ex oo d'accord sur la ddsignation des fonctiopnaires charges de la d6-
(suite) livrance des certificats, de m6me qu'en ce qui concerne les r~gles

b suivre au sujet de cette ddlivrance.
Dans les cas douteux, les autorit6s allemandes corservent

le droit de vdrifier si le cheval import6 prdsente rdellement les
signes distinctifs et les propridtds voulues pour pouvoir bdnd-
ficier du tarif rdduit, ou si sa valeur a k6 ddclar6e h un taux
suffisant.

130 Graisses d'os ; graisses de ddchets (graisse de suint, graisse d'oreillons,
graisse provenant du lavage de la laine, graisse de foulage, ddgras na-
turel ou artificiel) ........ ....................... .... exempts

ex X44 Laines de mouton (y compris les laines de tannerie), lavdes ... ...... exempts

ex 165 Pois mfirs, pelds, cass6s ....... ..................... . 4.--

ex x66 Huiles grasses en ffits:
Huiles de colza et de navette ..... ................. .... 12.-
Huile de lin ......... ......................... 2.-
Huile de ricin ..... .. .. ........................ 2.-
Huile d'arachides ........ ....................... o.-

ex 171 Huiles de palme, de palmiste, de coco, impropres; h la consommation . 2.-

ex 172 Acide oldique (Oline) .... ....... ...................... 3.-

ex 219 Pois et f~ves de marais, en recipients hermtiquement fermds ..... 25.-

ex 227 Carbonate de chaux, non calcin6 ; chaux calcinde, 6teinte ; mortier de chaux exempts
Chaux calcinde ......... .......................... .o.... 0.20

Dolomie, with6rite, strontianite, m6me calcindes ..... ........... exempts

228 Pl~tre (sulfate de chaux), mme calcin6, moulu, lav; pl~tre provenant
de la fabrication du superphosphate ....... ............... exempts

230 Ciment de Portland, ciment romain, ciment de pouzzolane, ciment magn6-
sien, ciment de laitier et autres ciments analogues, avec ou sans addition
de matidres colorantes ou autres, non moulus (briques de ciment, menu
ciment, etc.), moulus, pilds ........ ................... .

Chaux moulue:
en vrac. ............. ........................... .30
emballde ............ ........................... . -

233 Ardoises :
blocs d'ardoise, bruts ......... ..................... .0o10
plaques et tables d'ardoise, brutes ; ardoises pour toitures ... ... ... 0o, 90

Remarque. Les plaques d'ardoise de plus de 20 cm. d'6paisseur sont
: traiter comme blocs.

ex 234 Marbre non cristallin, et notamment les marbres dits noir, rouge, bleu
et Ste Anne, granit belge (petit granit), gr s, bruts ou simplement dd-
grossis, m~me scids, mais pas sur plus de trois c6tds, ou en plaques non
fendues, non scides (tailles) ...... ................... .... exempts
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Tarif- Zollsatz fir rNr. Benennung der Gegenstinde Doppelzentaer

Anmtrkung. Steine der bezeichneten Art werden auch dann als
bloss roh behauen behandelt, wenn sie iber das rohe Behauen
ffir die Versendung hinaus lediglich mit dem Spitzhammer oder
dem Spitzmeissel derartig weiter bearbeitet sind, dass sie regel-
massige viereckige Formen mit geebneten, d. h. von wesentlichen
Vertiefungen und Erhebungen befreiten Flachen und mit regel-
massig verlaufenden Kanten aufweisen.

aus 250 Stearinsdure (auch Stearin genannt) .... ................ .... 13,-

260 Andere Schmiermittel (als Wagenschmiere), unter Verwendung von Fetten fUr i Doppel-oder Olen hergestellt, fluissig oder fest, auch geformt ....... zentneroe.ehrsetRohgewicht

12,-

aus 266 Uran, Radium ......... .......................... ... fiii x Doppel
zeatner

frei

aus 273 SchwefelsAure, englische und rauchende (Oleum) . .......... ... frei

296 Kupfervitriol (blauer Vitriol, Kupfersulfat), auch gemischter Kupfer- und
Eisenvitriol ......... .......................... .... .1,50

aus 305 Chromsaures Natron (Natriumchromat) und saures chromsaures Natron
(Natriumbichromat), chromsaures Kali (Kaliumchromat) und saures
chromsaures Kali (Kaliumbichromat) ... ............... .... 3,-

aus 317 Arsenige Sdure, Arsensaure und Arsenverbindungen, anderweit nicht
genannt oder inbegriffen ...... .................... .... 3,-

Natriumdiphosphat ............ ........................ i,8o
Ammoniumphosphat ........... ....................... 4,-
Phosphorsaure, Ammoniumsulfat, Kobaltoxyd, Radiumsalze, Uranoxyd,

Urannitrat ......... ........................... ..... frei

326 Zinkoxyd (Zinkweiss und Zinkgrau) ....... . ... ............ 4.-

Zinksulfitweiss (Lithopon) ..... ..................... . . .. 2,50

361 Thomasphosphatmehl ....... ....................... ..... frei

362 Mit Sduren behandelte phosphorhaltige Diingemittel (Superphosphate),
auch mit anderen Stoffen vermischt ... ............... .... frei

aus 384 Quebrachoholzauszug, fest ...... ..................... ..... 8,-

aus 394 Nitrozelluloseseide (Nitroseide), ungezwirnt oder einmal gezwirnt, un-
gefArbt .............. ............................ 6o,-

aus 398 Florettseidengespinste, ein- oder mehrfach, auch gezwirnt, ungefarbt . . frei
Florettseidengespinste in Verbindung mit anderen Spinnstoffen, einfach,

ungefarbt, oder meliert, bis Nr. ii englisch, nach Art der hinterlegten
Muster .......... ............................. ..... 12,-

Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigung der Florettseiden-
gespinste in Verbindung mit anderen Spinnstoffen zu dem Zoll-
satze von 12 M wird auf zwei noch zu bestimmende Zollstellen
beschrAnkt.
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Droits par
No O0

du tarif Designation des marchandises kilogrammes

Mares

Remarque. Les pierres appartenant aux cat6gories d6sign~es ci-dessus
seront aussi trait~es comme simplement d6grossies, lorsque,
ind~pendamment du d~grossissage, elles ont subi, en vue du
transport, un travail compl~mentaire uniquement au marteau
ou h la pointe, de telle fagon qu'elles pr6sentent une forme qua-
drangulaire r~gulidre, avec des faces aplanies, c'est-A-dire exemp-
tes de depressions et de renflements notables, et qu'elles pr6-
sentent des artes d'allures r~guli~res.

ex 250 Acide stdarique (connu 6galement sous le nom de st6arine) ..... 13.-

260 Autres matires grasses (utilis~es pour le graissage des essieux de voitures) par xoo kg.
fabriqu6es avec emploi de graisses ou d'huiles liquides ou solides, mrme poids brut
mouldes ............. ............................ I2.-

ex 266 Uranium, radium ......... ........................ ... par zoo kg.

exempts

ex 273 Acide sulfurique, anglais et fumant (ol~um) .... ............ ... exempts

296 Sulfate de cuivre (vitriol bleu), y compris le m6lange de sulfate de cuivre
et de sulfate de fer ....... ......................... 1.50

ex 305 Chromate de soude et chromate acide de soude (bichromate de soude),
chromate de potasse et chromate acide de potasse (bichromate de potasse) 3.--

ex 317 Acide ars~nieux, acide ars6nique et compos6s d'arsenic, non d~nomm6s ni
compris ailleurs ........... ......................... 3.-

Phosphate de soude ............ ........................ i.8o
Phosphate d'ammoniaque .... ..................... 4.-
Acide phosphorique, sulfate d'ammoniaque, oxyde de cobalt, sels de ra-

dium, oxyde d'urane, nitrate d'urane ....... .............. exempts

326 Oxyde de zinc (blanc de zinc et gris de zinc) ...... ............ 4.-
Blanc de sulfite de zinc (lithopone) ........ ................ 2.50

361 Scories phosphatdes Thomas pulv6ris6es ..... .............. ... exemptes

362 Engrais phosphor~s traits aux acides (superphosphates), m6me m~lang.s
d'autres matires ........ ........................ ... exempts

ex 384 Extrait de Quebracho, solide ..... ................... .... 8.-

ex 394 Soie artificielle de nitrocellulose, non retorse ou retorse h. simple torsion,
non teinte ............. ........................... 60.-

ex 398 Fils de bourre de soie, simple ou h plusieurs bouts, m~me retors, non teints exempts
Fils de bourre de soie mdlang6s d'autres mati6res textiles, simples, non

teints ou m~lang6s (meliert), jusqu'au No ii anglais, de l'espdce des
6chantillons d~pos~s ....... ...................... .... 12.-

Remarque. Le d6douanement au taux de 12 marcs des fils de bourre
de soie m6lang~s d'autres mati~res textiles ne pourra se faire que
par deux bureaux de douane h determiner,
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Tarif- Zollzatz flr i

Nr. Benennung der Gegenstdnde Doppelzentner

aus 416 Wolle und andere Tierhaare, gekdmmt (Kammzug) .......... ... 3,50
(aus 422/5) Garn aus Wolle oder anderen Tierhaaren, auch mit pflanz-

lichen Spinnstoffen oder Gespinsten, ausschliesslich Baumwolle,
gemischt, nicht unter Nr. 417 bis 421 des allgemeinen Tarifs fallend

aus 422 Kammgarn, roh:
eindrUihtig ....... .. .......................... .... 20,-
zwei- oder dreidrdhtig ...... .................... .... 24,-

aus 423 Kammgarn, gebleicht, gefdirbt, bedruckt :
eindrdihtig ....... ...... .......................... 30,-
zwei- oder dreidr~ihtig ...... .................... .... 34,-

aus 424.  Streichgarn, roh :
eindrdhtig ....... .. ............................. 16,-
zwei- oder dreidrdhtig ...... ..................... ..... 20,-

aus 425 Streichgarn, gebleicht, gefdrbt, bedruckt
eindrdhtig ...... ... .......................... .... 26,-
zwei- oder dreidralhtig .............. ............... 30,-

A nmerkung. Grisaillegarn, eindriihtig, ist nicht als gefarbt, sondern
als roh zu behandeln.

Grisaillegarn, das eine Bemischung von Baumwolle im H6chst-
betrage von 5 v. H. enthijlt, wird als ungemischtes Grisaillegarn
behandelt.

aus 432 Gewebe aus Gespinsten von Wolle oder anderen Tierhaarerl, auch mit
pflanzlichen Spinnstoffen oder Gespinsten gemischt, nicht unter
N r. 427 his 431 des allgemeinen Tarifs fallend :

Gewebe, mindestens 45 v. H. Baumwolle, jedoch kein Kammgarn aus
Wolle enthaltend :

im Gewichte von melr als 700 g.... ............. 90,-
auf i qm von mehr als 5oo bis 700 g.2,-

Gewebefldche von mehr als 200 bis 500 g ..... .... . 150,-
Filztiicher aus Wolle, endlos hergestellt (gewebt oder geniht) oder Meter-

ware, roh, zur Holzstoff-, Zellstoff-, Strohstoff- oder Papierherstellung :

im Gewichte ( von mehr als 2ooo g ...... ............. IOO,-
auf i qm von mehr als iooo bis 2000 g .... ......... 140,-

Gewebefldche von mehr als 5oo bis iooo g ....... ...... 18o,-
von 5oo g oder weniger ... ............ .... 220,-

Anmerkung. Als Meterware eingehende Filztiicher im Gewichte
auf i qm Gewebefldche von iooo g oder weniger dfirfen zu den
Vertragss.tzen von 18o und 220 M nur auf Erlaubnisschein unter
fOberwachung der Verwendung abgelassen werden.

aus 435 Abgepasst gewirkte (reguldre) Trikotjacken, Westen mit Armel (Unter-
ziehwesten), Strfimpfe und Socken ....... ...... ......... 190,-

(aus 440/2) Baumwollengarn, in einer H6chstmenge von 15,ooo Dz in
einem Kalenderjahr aus Belgien und Luxemburg eingehend:

aus 440 eindrdhtig, roh:
his Nr. ix englisch .... ...................... io,8o
Ober Nr. ii bis Nr. 17 englisch .... ................ .... 14,40
biber Nr. 17 bis Nr. 22 englisch .... .... .............. .1.9. ig,8o
iber Nr. 22 bis Nr. 32 englisch .... ................ .... 25,20
iiber Nr. 32 bis Nr. 47 englisch .... ................ .... 32,40
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ex 416 Laine et autres poils d'animaux, peignds (ruban peign6) ... ....... 3.50

(ex 422/5) Fils de laine ou d'autres poils d'animaux m8me mdlang6s
de mati~res textiles on fils textiles v6gdtaux, le coton except6, ne
rentrant pas dans les Nos 417 h 421 du tarif gdndral

ex 422 Fils de laine peignde, 6crus :
simples ......... ........................... ..... 20.-
retors h deux ou h trois bouts .... ................. ..... 24.-

ex 423 Fils de laine peign6e, blanchis, teints, imprimds :
simples ............... .......................... 30.-
retors h deux ou h trois bouts .... ................. ..... 34.--

ex 424 File de laine card6e, 6crus :
simples .... ..... ............................... 16.-
retors h deux ou h trois bouts ....... .................. 20.-

ex 425 Fils de laine cardde, blanchis, teints, imprimds :
simples ......... ........................... ..... 26.-
retors h deux ou h trois bouts .... ................. ..... 30.-

Remarque. Les fils grisailles h un bout ne seront pas traitds comme
teints, mais comme 6crus.
. - Les fils grisailles contenant 5 pC de coton au plus seront
eonsid6rds comme fils grisailles non melangds.

ex 432 Tissus en fils de laine ou d'autres polls d'animaux, m~me mdlangds de ma-
tidres ou fils textiles v6gdtaux, ne rentrant pas sous les Nos 427 h 431
du tarif g6ndral :

Tissus contenant au moins 45 pC de coton, mais ne contenant pas de fils
de laine peignde :

pesant par metre (plus de 700 gr. . . . ............... .9.... go.-
carrd de surface plus de 5oo et jusqu'h 700 gr .... ......... 120.-

tissde I plus de 200 et jusqu'h 500 gr .... ......... 150.--
Draps de laine feutrds, fabriquds sans fin.(tissds ou cousus) ou en pidces au

m6trage, dcrus, pour la fabrication des pates de bois, de la cellulose, des
pates de paille ou des papiers :

pesant par metre (plus de 2,ooo gr. . ... ............. . .... OO.-
carr6 de surface plus de i,ooo et jusqu'h 2,000 gr ..... ...... 140.-

tissde 1 plus de 5oo et jusquh I,OOO gr ........ . 18o.-
1500 gr. ou moins . .. .. .. .. .. . .. 22o.-

Remarque. Les draps de laine feutrds importds en pi~ces au mdtrage
et pesant par metre carr6 de surface tissde I,ooo gr. ou moins, ne
peuvent 6tre admis aux droits conventionnels de i8o et de
220 marcs que contre permis et sous contr6le de leur utilisation.

ex 435 Vareuses, gilets de chasse, bas et chaussettes, fagonnds au metier h bonne-
terie (proportionnds) ..... ...... ...................... 90o.-

(ex 440/2). Fils de coton, importds de Belgique et du Luxembourg,
dans les limites d'un contingent annuel de 15,OOO quintaux mtriques:

ex 440 Simples, 6crus :
jusqu'au No ii anglais ...... .... .................... xo.8o
au-dessus du No i1 jusqu'au No 17 anglais ..... ........... 14.40
au-dessus du No 17 jusqu'au NO 22 anglais ............. .... 19.80
au-dessus du NO 22 jusqu'au No 32 anglais ............. .... 25.20
au-dessus du No 32 jusqu'au No 47 anglais ............. .... 32.40
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Tarif-DopletrNr. Benennung der GegenstAnde Doppelzentner

A

aus 441 eindrdhtig, gebleicht, gefdrbt, bedruckt
bis Nr. 17 englisch .................. ......... N + '5,-
fiber Nr. 17 bis Nr. 47 englisch ...... ................ . o + 16,-

aus 442 zwei- oder mehrdrdhtig, einmal gezwirnt, roh:
bis Nr. 22 englisch . ............. ....... .. . + 5,-
fiber Nr. 22 bis Nr. 32 engisch ......... . . + -

fiber Nr. 32 bis Nr. 47 englisch .................... . + o-

A nmerkung zu Nr. 440 bis 442. Die Befugnis zur Abfertigung dieser
Game zu den vorstehend genannten Zollsatzen wird auf zwei
noch zu bestimmende Zollstellen beschrankt.

aus 449 Baumwollenfilze (gewebte filzartige Zeugstoffe), auch gerauht, roh . g • 9o,-
(aus 453 and 456) Gewebe, nicht unter Nr. 445 bis 452 des allgemeinen

Tarifs fallend, leinwandbindig, mit Ausnahme der Taschentflcher,
im Gewichte von 150 g oder darfiber, jedoch weniger als 400 g auf
i qm Gewebeflache, in Kette oder Schuss ganz aus Flachs oder
Hanf, in der andern Richtung ganz aus Baumwolle :

aus 453 roh, in der Kette und dem Schuss zusammen auf 5 mm im Geviert:

mit 25 Fdden oder weniger ......... ... 6o,-
mit mehr als 25 bis 3o Fdden . . . 8o,-

aus 456 zugerichtet (appretiert), gebleicht, in der Kette und dem Schuss zusammen
auf 5 mm im Geviert :

mit 25 Fdden oder weniger ....... .................. 85,-
mit mehr als 25 bis 3o Fitden ....... ................ 105,-

aus 472 Leinengarn (Gam aus Flachs oder Flachswerg), auch gemischt mit Jute,
jedoch ohne Beimischung von anderen Spinnstoffen, eindrahtig, roh :

bis Nmr. 8 englisch .......... ...................... I,-
fiber Nr. 8 bis Nr. 14 englisch .... ................ . . .. 12,-
fiber Nr. 14 bis Nr. 20 englisch .... ................ .... 13,-
fiber Nr. 20 bis Nr. 25 englisch ......... ................ x8,-
fiber Nr. 25 bis Nr. 35 englisch ........ ................ 19,g
fiber Nr. 35 bis Nr. 75 englisch ................ ........ 26,-

481 Jutegarn ohne Beimischung von anderen Spinnstoffen, ein- oder mehrdrbh-
tig, roh :

bis Nr. 8 englisch ....... ...................... .... 7,-
fiber Nr. 8 bis Nr. 14 englisch ........ ................. 8,-
fiber Nr. 14 englisch .......... ..................... 10.50

Anmerkung zu Nr. 483. Bei Jutegamn ohne Beimischung von anderen
Spinnstoffen, ein-oder mehrdr~htig, rob, ist die Aufmachung in
Cops oder in Kreuzspulen ohne Rficksicht auf das Stfickgewicht
nicht als Aufmachung ffir den Einzelverkauf anzusehen.

aus 489 "Taschentficher aus Leinengarn, im Stficke als Meterware eingehend oder
abgepasst, ungemustert oder gemustert, auch mit ungefarbten oder
gefirbten baumwollenen Faden in den Kanten oder Borden ohne Rfick-
sicht auf die Anordnung oder Anzahl dieser Faden, gebleicht, gefirbt,
bedruckt, bunt gewebt :
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ex 441 simples, blanchis, teints, imprim~s
jusqu'au No 17 anglais ....... .................... +15--
au-dessus du No 17 jusqu'au No 47 anglais .... ........... +16.-

ex 442 [ deux ou 4 plusicurs bouts, h simple torsion, 6crus: Jjusqu'au NO 22 anglais .. .. .. .. .. .. ... . . ..... . + 5.--

au-dessus du No 22 jusqu'au No 32 anglais ............. . ... + 7.--
au-dessus du NO 32 jusqu'au No 47 anglais ........... +10.-

Remarque aux Nos 440 d 442. Le d6douanement de ces fils aux taux
6numdrs ci-dessus ne pourra se faire que par deux bureaux de
douane h d6terminer.

ex 449 Feutres de coton (6toffes tiss& s analogues au feutre), m~me lainds, dcrus. 9o.--
(ex 453 et 456). Tissus, ne rentrant pas sous les Nos 445 h 452 du tarif

g~ndral, h croisure toile, h l'exception des mouchoirs, pesant 150 gr.
ou plus mais moins de 400 gr. par mdtre carr6 de surface tissue,
la chaine ou la trame 6tant enti~rement en lin ou en chanvre, l'autre
sens dtant enti~rement en coton :

ex 453 6crus, ayant dans un carr6 de 5 mm. de c6td, en chane et en trame cumula-
tivement :

25 fils ou moins ........... ....................... 6o.-
plus de 25 et jusqu'h 30 fils ........ ................. 8o.-

ex 456 appr~t6s, blanchis, ayant dans un carr6 de 5 mm. de c6t6 en chaine et en
trame cumulativement :
25 fils ou moins .... ... ....................... ..... 85.-
plus de 25 et jusqu'h 30 fils ..... ................. . l.O. 15.-

ex 472 Fils de lin (fils de lin ou d'dtoupe de lin), mdme mdlangds de jute, mais sans
mdlange avec d'autres matires textiles, simples, dcrus :

jusqu'au No 8 anglais ......... .................... .I.-
au-degsus du No 8 jusqu'au No 14 anglais .... ........... 12.-
au-dessus du No 14 jusqu'au NO 20 anglais ............. . .. 13.-
au-dessus du No 20 jusqu'au No 25 anglais ............. . ... 8.-
au-dessus du NO 25 jusqu'au No 35 anglais ............. . .. 19.-
au-dessus du No 35 jusqu'au No 75 anglais ............. ... 26.-

481 File de jute, sans m~lange avec d'autres mati6res textiles, L un ou & plu-
sieurs bouts, 6crus :

jusqu'au No 8 anglais .................... 7--
au-dessus du No 8 jusqu'au No 14 anglais .. ........... ... 8.-
au-dessus du No 14 anglais .... ..... .................. 10.50

Remarque au No 483. Al'6gard des fils de jute non m6langds d'autres
matieres textiles, h un ou h plusieurs bouts, dcrus, ne seront pas
considdrds comme conditionn s pour la vente au detail les fils
mis sur bobines (Cops) ou sur rolls (Kreuzspulen), et ce quel que
soit le poids par unitd.

ex 489 Mouchoirs en fil de lin, en pikces au m~trage ou ddcoup~s (ajust~s), unis ou
faqonnds, m~me contenant des fils de coton teints ou non dans les lisi~res
ou bordures, et sans 6gard quant h la disposition ou an nombre de ces fils,
blanchis, teints, imprimds, en fils teints :
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Tarif- Zollsatz ffir x

Nr. Benennung der Gegenst~inde Doppelzentner

Noch in der Kette und dem Schuss zusammen auf 2 cm im Geviert:
aus 489

bis 12o Faden ............ ............ 27o,-
mit mehr als 12o Faden

im Gewichte auf I von ioo g oder darfiber .. ......... ... 320,-
i qm Gewebeflachel von 90 g oderdarfiber, jedochweniger als ioo g. 460,-

aus 493 Dichte Gewebe aus Flachs, Flachswerg oder Ramie, auch gemischt mit
anderen Spinnstoffen des Unterabschnitts 5 D des allgemeinen Tarifs,
gebleicht, gefdrbt, bedruckt, bunt gewebt :

in der Kette und dem Schuss zusammen auf 2 cm im Geviert:

bis IOO Faden ........... ....................... 120,-

mit ioi bis 12o Faden ...... ................... .... 130,-
mit mehr als 12o Faden im Gewichte auf i qm Gewebefiache von

roo g oder darbiber ....... .................... .... 220,-

aus 522 Jacken und Hosen aus baumwollenen, mit Kautschuk iiberzogenen Gewe-
ben nach Art der hinterlegten Muster ...... .............. i8o,-

Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigung dieser Waren zum Satze
von 18o M wird auf eine noch zu bestimmende Zollstelle be-
schrankt.

aus 545 Leder, halb- oder ganzgar, auch zugerichtet, im allgemeinen Tarif ander-
weit nicht genannt, bei einem Reingewichte des Stiickes von mehr als
3 kg:

ganze Haute mit anhaftenden K6pfen, Hdlsen, B5,uchen und Klauen,
auch in HalIften ; Kopf-, Hals-, Bauchteile und Klauen . . .. 30,-

Kernstiicke ......... .......................... ..... 36,-

550 Schaf- und Lammleder, zugerichtet, mit Ausnahme des Handschuhleders
und des lackierten Leders ...... ..................... .... 36,-

Anmerkung. Fensterputzleder ist auch dann nicht als Lederware
zu behandeln, wenn es nicht nur an einzelnen Stellen der Rinder,
sondern an alien Seiten unregelmassig beschnitten ist oder wenn
es aus Abfdllen durch Nahen hergestellt ist.1

557 Treibriemen und Treibriemenbahnen aus Leder aller Art sowie aus rohen
enthaarten Hauten, auch mit Unterlagen oder Zwiscbenlagen aus groben
Gespinstwaren oder Filz ... .... ................... . . .. 6o,-

aus 56o Waren aus Leder fir Spinnerei und Weberei, soweit sie nicht durch ihre
Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen (Nah-
riemen, Schlagriemen, Florteilriemen, Lederschniire, Kratzenriicken,
KratzenbAnder, Bliatter ffir Flugwalzen [Volantsbliitter], Streifen und
Blatter ffir Schiitzentreiber, Nitschelhosen) .

bei einem Reingewinn des Stiickes v Von 2 kg oder dariiber . . . ]oo,-
von weniger als 2 kg ....... 130,-

Hutleder (Schweissleder) aus Leder aller Art .... ............
530,-563 Felle zur Pelzwerkbereitung, halb- oder ganzgar, auch gefarbt . . .. frei
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Droits par
NO Designation des marchandises kilogrammes

du tarifkiorme
Marcs

ex 489 ayant dans un carr6 de 2 cm. de c6t6 cumulativemeDt en chane et
(suite) en trame :

jusqu'k 12o fils ....... ...................... .... 270.-
plus de 120 fils:

pesant par mftre carr6 de J ioo gr. ou plus ........... .... 320.-
surface tisse I go gr. ou plus mais moins de IOO gr. 46o.-

ex 493 Tissus serrds de lin, d'6toupe de lin ou de ramie, m~me mdlangds d'autres
matidres textiles de Ia subdivision 5 D du tarif g6n6ral, blanchis, teints,
imprimds, en fils teints:

ayant dans un carr6 de 2 cm. de c6t6 cumulativement en chaine et
trame :
jusqu'h ioo fils . . ....... ................... ..... 120.-
de i jusqu' . I2O fils ......... ................... 130.-
plus de 120 fils et pesant ioo gr. ou plus par mtre carr6 de surface

tissde ............ .......................... 220.-

ex 522 Vestes et pantalons en tissus de coton enduits de caoutchouc, et dans le
genre des dchantillons ddposds ....... .................. 18o.--

Remarque. Le dddouanement de ces articles au taux de x8o marcs
ne pourra se faire que par un bureau ddsigner I cet effet.

ex 545 Cuirs, entirement fou partiellement tannds ou corroyds, meme apprtds,
non ddnommes ailleurs dans le tarif gdnral, pesant net plus de 3 kg.
par pice :

Peaux entidres pourvues des parties correspondant aux tetes, cous,
ventres et pattes, meme en moitids ; parties de peaux correspondant
b la tate, au cou, au ventre ou aux pattes . "... ....... 30.-

Croupons ........ ............................. 36.-

550 Cuir de mouton ou d'agneau, apprt. h l'exception du cuir pour gants et
du cuir laqu6 ......... ......................... .... 36.-

Remarque. Les peaux destindes au nettoyage des vitres ne seront
pas considdrdes comme ouvrages en cuir, meme si leurs bords, au
lieu d'8tre ddcoupds irrdgulidrement en quelques endroits seule-
ment, le sont sur toute la pdriphrie, et m~me si elles sont consti-
tudes par des ddchets cousus ensemble.

557 Courroies de transmission et bandes pour courroies de transmission, en cuir
de toute esp~ce ainsi qu'en peaux brutes d6pouilldes de leurs poils, meme
avec dessous ou couches intermddiaires d'ouvrages grossiers en fils tex-
tiles ou en feutre .......... ....................... 6o.--

ex 56o Articles en cuir pour la filature et le tissage, pourvu que la combinaison
avec d'autres matieres ne les soumette pas & des droits plus 6levds (lani-
res de couture, lanieres pour fouets de chasse, lanidres pour continues,
cordes en cuir, dos & cardes, rubans h cardes, plaques h volants, bandes
et plaques pour taquets, manchons pour continues ou bobinoirs :

2 kg. ou plus . ................. Ioo.-pesant net par piece'2 kg . .. 30--

Cuirs chapeaux, en cuir de toute esp6ce .. ...... .. ..... .. 130.--

563 Peaux pour la prdparation des fourrures, entierement ou partiellement
tannges ou mdgissdes, meme teintes..... . . ... ........... exemptes
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Tarif- Zollsatz ffir i

Nr. Benennung der Gegenstinde Doppelzentner

au' 564 Pelztaleln, Pelzfutter ....... ....................... .I.... 12,-

aus 574 Schltuche aus Kautschuk fur die Bereifung von Fahrzeugridern ... 125,-

aus 578 Schutzdecken (Laufdecken) ffir die zu Fahrzeugradern bestimmten Schlau-
che, aus Gespinstwaren, mit Kautschuk getrtnkt oder iiberzogen oder
durch Zwischenlagen von Kautschuk verbunden. ............ . I. 125,-

Vollreifen aus Kautschuk ffir Rader von Lastkraftwagen oder Ahnlichen
schweren Wagen ....... ........................... o,-

aus 590 Flaschenhiilsen aus Stroh ....... ..................... .... 4,-

aus 628 Holzschuhe, roh, auch mit Haltern aus ungefarbtem oder bloss geschwarz-
tern Leder ....... ...................... ... .. ... 4,-

aus 629 Holzschuhe, mittels Rauches oder Holzessigsiure geschwrzt oder ge-
braunt, auch mit Haltern ais ungef~irbtem oder bloss geschwarztem
Leder ............. ............................. 1,-

aus 633 Gepolsterte M6bel mit h6lzernen Gestellen, soweit sic nicht durch ihre
Verbindungen unter h6here Zollsdtze fallen, mit COberzug:

aus Saint oder PlIsch, saint- oder plischartigen Geweben, ausge-
nommen Saint und Plhisch, saint- und pliischartige Gewebe ganz
oder teilweise aus Seide ......... ................... 120,-

aus anderen als den in Absatz i des allgemeinen Tarifs genannten
Gespinstwaren oder Stoffen ........ ............... . IO,-

aus 6o Filme aus Zellhorn, lichtempfindlich, unbelichtet
ffir Kinematographen (Kinofilme) .. ............... . 500,-
andere :

Rollfilme ............ .......................... 300,-
Packfilme, auch Pdrtrat- und RSntgenfilme ... ............. .... 240,-

aus 655 Pergamentpapie- ........ ......................... ..... 9,50

aus 656 Mit Baryt uberstrichenes Papier ........ .................. I-

aus 663 Albuminpapier, nicht lichtempfindlich, nicht in Aufmachungen fir den
Einzelverkauf ....... ......................... .... 5,-

Photographisches Papier, lichtempfindlich, auch in Aufmachungen ffir den
Einzelverkauf :

Eisensalzpapier (Lichtpauspapier). ........ ............... 30,-
anderes ............................ ... 6o,-

aus 664 Gelatinepapier .......... .......................... 5-

aus 678 Diamanten, geschliffen, ohne Fassung .... ............... .... 6o,--

aus 68o Nicht kristallinischer Marmor, und zwar sogenannter Schwarzer, Roter,
Blauer und St.-Anna-Marmor, Belgischer Granit, Sandstein, an mehr als
drei Seiten gesAgt, an den nicht gesagten Seiten roh oder bloss roh
behauen .......... ............................ ..... 0,25

Anmerkung. Bei Steinen der bezeichneten Art werden diejenigen
Seiten, die mit dem Drahtseil geschnitten sind, nicht als gesagt,
sondern als roh behandelt, soweit die Zige des Drahtseils daran
erkeunbar sind oder seine Anwendung von dem Einbringer nach-
gewiesen, wird.

Als roh werden auch diejenigen mit dem Sdgeblatt geschnitte-
nen Flachen behandelt, die vor der Einfuhr durch mehrere biber
die ganze FlAche verteilte Einschlage mit dein Spitzhammer
oder dem Spitzmeissel verunstaltet sind.
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Droits par
NO I00

du tarif Designation des marchandises kilogrammes

Mares

ex 564 I3andes en fourrure (Pelztafeln) et doublures en fourrure .... ....... 12.-

ex 574 Tuyaux en caoutchouc pour bandages de roues de v6hicules ....... 125.-

ex 578 Bandages (enveloppes) pour recouvrir les chambres h air destinies aux
roues de v~hicules, en ouvrages de files imprgnds on enduits de caout-
chouc ou rdunis par des couches intermddiaires de caoutchouc . . . 125.-

Bandages pleins en caoutchouc pour roues de camions ou voitures lourdes
similaires ................ .... ....... ......... .oo.-

ex 59o Paillons pour bouteilles ........... ....................... 4..-

ex 628 Sabots en bois, bruts, mme pourvus de brides en cuir non teint ou simple-
inen-noirci ............. .......................... 4--

ex 629 Sabots en bois, noircis ou brunis h la fum~e ou & l'acide pyroligneux, mme
avec brides en cuir non teint ou simplement noirci ... ........ 12.-

ex 633 Meubles rembourr~s avec montures en bois, pour autant que leur combinai -
son ne les soumette pas h des droits plus 6levds, recouverts :
de velours ou de peluche, de tissus velout~s ou pelucheux ( l'exception

du velours et de la peluche, et des tissus velout~s et pelucheux
entirement ou partiellement en soie) .... ............ 120.-

d'ouvrages en fil~s ou de matires autres que ceux d~nomm~es dans
le paragraphe i du tarif g~n~ral ..... ............... oo.-

ex 640 Films en celluloid, sensibilis6s, non impressionn~s :
pour cin~matographes ...... ..................... ..... 500.-
autres :

Rollfilms ......... ......................... .... 300.-
Packfilms, portraitfilms et R6ntgenfilms .. ........... .... 240.-

ex 655 Papier parchemin6 ........ ........................ .... 9.50
ex 656 Papier barvt6 . ........ ........................... ..... 12.-
ex 663 Papier albumin6, non sensibilis6, non conditiomn6 pour la vente au detail 15.-

Papiers photographiques, sensibilis6s, m6me conditionn~s pour la vente
au detail :

Papiers aux sels de fer .... .......... .............. 30.-
autres ............. ............................ 6o.-

ex 664 Papier gdlatin6 .......................... 15.-
ex 678 Diamants taillds, sans monture ............. .............. 60

ex 68o Marbres non cristallins, et notamment les marbres dits noir, rouge, bleu
et Ste Anne, granit beige (petit granit), gras, scids sur plus de trois c6t~s,
les c6tis non sci6s restant bruts ou simplement d~grossis ... ... ... 0. 25

Remarque. Dans le cas des pierres de l'espce envisagde, ne seront
pas considdrdes comme sci~es, mais comme brutes, les faces tailldes
au fil h6licoidal, en tant que les traits du fil hlicoidal y pourront
ftre reconnus ou que l'emploi de cet appareil sera prouv6 par
l'importateur.

Seront aussi consid&6res comme brutes les faces sci6es & la
lame qui, pr~alablement L l'importation, ont 6t6 d6natur~es par
plusieurs coups de marteau ou de pointe ,rpartis parmi toute
)a surface..
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Tarif- Zollsatz fUr i

Nr. Benennung der Gegenstdnde Doppelzentner

I A

aus 68r Pflastersteine, in einer H6chstmenge von ioo ooo dz in einem Kalender-
jahre aus Belgien und Luxemburg biber zwei noch zu bestimmende
Zollstellen eingehend ........ ... ...................... frei

Anmerkung zu Nr. 682. Gespaltene oder an einer oder beiden
Hauptflachen gesdgte (geschnittene) Platten aus nicht kristalli-
nischem Marmor, und zwar Schwarzem, Rotem, Blauem und
St.-Anna-Marmor, sowie aus Belgischem Granit und aus Sandstein
werden, falls sie an den Schmalseiten roh oder bloss roh behauen
sind und eine Starke von mehr als 16 cm haben, zollfrei belassen.

aus 685 Futtersteine ffir Trommelmhiilen (sogenannte Silexfuttersteine) . * . . frei

aus 688 Geschliffene, gehobelte, profilierte ode r sonst weiter bearbeitete Schiefer-• platten, nicht Uiber 40 cm lang, 30 cm breit und 2 cm stark ..... 6,-

Spilsteine ........ ..... ............................. 4,-

aus 698 Schlackenzementsteine ...... ...................... .o.... 0,15
(aus 730/1) Waren aus Steingut, feinem Steinzeug, feinem Tonzeug,

im allgemeinen Tarif anderweit nicht genannt:

730 einfarbig . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 9,-

aus 731 mehrfarbig, auch mit Luster- oder mit Metalliuberzug, ausgenommen Zier-
gefdsse, Figuren und ahnliche Luxusgegenstinde :

zweifarbig, jedoch nicht vergoldet ....... ............... i6,-
andere ... ..... ...... ........................... 20,-

aus 739 HohIglas, geschliffen (auch poliert), abgerieben, mattiert, geiitzt oder
geschnitten :

mit Kristallschliff, auch nachgeahmtem
fberfangen ... ..... .... ........................ 500,-
anderes .... ........ .......................... 350,-

in anderer Weise geschliffen oder geschnitten .......... .. •.• .235,-
anderes ........ . ..... .. ..................... 8,-

Ansmerkung. Auf Antrag des Zollpflichtigen ist Hohlglas, mit
Kristallschliff, auch nachgeahmtem, mit Ausnahme des Hohl-
glases ffir Beleuchtungsk6rper zu einem Zollsatz von 25 vH des
Wertes zu verzollen, falls die Ware bei der zwischen den Regie-
rungen vereinbarten Zollstelle zur Abfertigung gestellt wird.

749 Trockenplatten ffir photographische Zwecke mit einseitigem 'tberzuge von
lichtempfindlicher Masse, auch mit darauf befindlichen Negativbildern
(Glasnegative) . . . .. .......................... ... rob 48,-

aus 776 Waren ganz oder teilweise aus Silber, auch vergoldet oder auf mechani-
schem Wege mit Gold belegt, soweit sie nicht durch ihre Verbindung
mit ancteren Stoffen unter h6here ZoUsiitze fallen

Tafelbestecke (Messer, Gabeln, Essl6ffel, Tee-. und Kaffeel6ffel);, Tisch-
geschirr, und zwar Platten, Schiissein uhd Saucieren . ..... . 300,-

andere .. ..... ......... .. . . ........ ........ .. 2 000,-
aus 783 Schachtauskleidungen (Kuvelage) aus nicht schmiedbarem Guss, bear-

beitet, bei einem Reingewicht des Stuckes von mehr als z Doppelzentner. 3,-
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du tarif D~signation des marchandis:s kilogrammes

Mares

ex 681 Pierres h paver, importdes de Belgique et du Luxembourg dans les limites
d'un contingent annuel de ioo,ooo quintaux mdtriques par deux bureaux
de douane A d~terminer .......... .................... exemptes

Remarque au No 682. Les plaques de marbre non cristallin (marbre
noir, rouge, bleu, Ste Anne), de granit beige (petit granit) et de
gr6s, refendues ou sci~es (taill~es) sur 1 une ou sur les deux faces
principales, seront admises en franchise, lorsqu'elles sont brutes
ou simplement ddgrossies sur les deux c6tds 6troits et ont une
6paisseur de plus de 16 centim6tres.

ex 685 Pierres de rev~tement pour broyeurs h tambour (Trommelmihle) dites
pierres de rev6tement en silex .. ... ............. exemptes

ex 688 Plaques d'ardoise 6gris~es, rabot6es, moulur6es ou autrement ouvrdes,
n'ayant pas plus de 40 cm. de longueur, 30 cm. de largeur et 2 cm.
d'epaisseur ....... ...................... ... .. ... 6.-

Eviers ............... .............................. 4.--

ex 698 Pav6s en ciment de laitier .......... .................... 0.15
(ex 730/I) Ouvrages en falence, gr s fin, pate argileuse fine, non

ddnommds ailleurs au tarif g~nral :

730 unicolores .............. ............................ 9.-

ex 731 multicolores, meme avec enduit lustr6 ou m6tallique, h l'exception des
vases d'ornement, figures et autres objets de luxe similaires :

bicolores, mais non dords ...... ................... . . ... 6.-
autres ............. ............................ 20.-

ex 739 Gobeleterie, 6gris6e (m6me polie), adoucie, d6polie, gravde au mordant, ou
taillde :
fagon cristal ou similaire

doubl6e ............ ....................... . 500.-
autre .......... ........................... .... 350.-

autrement 6grisde ou taillde ........ ................ 235.-
autre .......... ........................ . . . . 8o.-

Remarque. Sur la demande de l'importateur, la gobeleterie h, fa~on
cristal ou similaire, h rexception de la gobeleterie pour appareils
d' clairage, sera taxde h raison de 25 pC. ad valorem h condition
d'etre d6douande dans un bureau & d6terminer par les Gouverne-
ments.

749 Plaques sgches pour la photographie, sensibilisdes d'un cdt6, mfme avec brut
6preuves negatives (6preuves ndgatives sur verre) ......... .... 48.-

ex 776 Ouvrages en tout ou en partie en argent, meme dords ou plaqu6s d'or par un
procdd6 mdcanique, en tant que la combinaison avec d'autres matigres
ne les soumette pas h des droits plus 6levds :

Couverts de table (couteaux, fourchettes, cuillers h bouche, 4 th6 et
h cafr), vaisselle de table comprenant notamment plats, soupires
et sauci~res ......... .............. . .......... 1,300.-

autres ....... ........ .................. .... 2,000.-

ex 783 Cuvelages de mines en fonte non malldable, ouvres, pesant net par piee
plus de IOO kilogrammes ......... .................... 3--
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Tarif- Zollsatz ffir i

Nr. Benrinnug der Ggenstdndc Doppelzentner

aus 785 Breit- und parallelflanschige Doppel-T-Trdger mit einer Stegh6he von

mehr als 6o cm ............. .................. ... 1,50

855 Zink, rolh (in Bldcken, Tafeln, Klumpen, Scheiben, Tropfen [Tropfenzink]) frei

86o Zinn, roh (in B16cken, Stangen, aufgerollten Platten (Rollzinn)) . .. frei

aus 869 Kupfer, roh (in Scbeiben oder sogenannten Rosetten, Bl6cken, Hartstiicken,
Barren, oder Platten, in Pulverform usw.) ; Kobalt (Kobaltmetall), roh frei

aus 915 Fahrzeuge, nicht zum Fabren auf Schienengleisen bestimmt (ausgenommen
Wasserfahrzeuge und Zugmaschinen), in Verbindung mit Antriebs-
maschinen (Motorwagen und Motorfahrrider) :

Motorfahrrdder ............ . .. ............... .... 265,-

Anerkung. Der Zollsatz betrdgt
vom i. Juli 1926 ab . ....... 255 -A
vom i. Januar 1927 ab .......... 245 A
vom I. Juli 1927 ab .. ........ .220 dt far i dz
vom I. Januar 1928 ab ......... 19o A
vom I. Juli 1928 ab ... ........ 16o j I•

andere, bei einem Reingewicht des Staickes von 22 dz oder darunter. 250,-

Anmerkung. Der Zollsatz betragt:
Vom 1. Juli 1926 ab ... ........ 225 AC
vom i Januar 1927 ab ......... 200 C
vom 1. JUli 1927 ab ............. 150 A fur i dz
vom i. Januar 1928 ab ......... 0 0 A
vom 1. Juli 1928 ab .... ........ 75 A)

926 Handfeuerwaffen aller Art, auch Luftgewehre, aus unedlen Metallen oder
aus Legierungen unedler Metalle:

Hahnflinten, Hahnbuichsen, Halndoppelbuichsen, Hahnbachsflinten,
Hahndrillinge ........... ........................ 20o,-

hahnlose Flinten ...... .......................... 240,-
hahnlose Biichsen, Doppelbuchsen, Buchsflinten, Drillinge sowic

automatische und Repetiergewehre ....... .............. 320,-

Repetierpistolen ........... ....................... 325,-
andere Handfeuerwaffen ......... ................... 200,-

927 Bligel, Federn (Hahne und Ltufe, auch Teile von solchen, sowie andere
Teile von Handfeuerwaffen (ausgenommen Schl6sser und Verschluss
stiieke), aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle :

rob ............... . ... .................. ... 25,-

bearbeitet ............. .......................... loo,-

928 Schl6sser und Verschlusssticke, auch Teile von solchen,zu Handfeurwaffen

roh vorgearbeitet .... ......... ................ .... 150,-
andere ....... ............................... 350,-

Anmerkung zu Nr. 927 und 928. Laufe und Schuifte zu Handfeur-
waffen mit eingefaigten oder beigepackten Schl6ssern, Schloss-
kasten oder Verschlussstilcken sind nach Nr. 926 zu verzollen.
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Droits par
NO 100

du tarif Designation des marchandises kilogrammes

Marcs

ex 785 Poutrelles k ailes larges et parall~les et dont l'ime mesure plus de 6o cm. I .50

855 Zinc, brut (en blocs, tables, masses, disques, larmes) ........... .... exempt

86o Etain, brut (en blocs, barres, plaques roul~es) .. ........... ... exempt

ex 869 Cuivre, brut (en disques ou rosettes, blocs, barres ou plaques, en poudre,
etc.) : cobalt (metal) brut ....... .................... .... exempt

ex 915 Whicules non destinds h des voles ferrdes (h l'exception des embarcations
et des tracteurs), en combinaison avec des machines motrices (voitures
automobiles et motocyclettes) :

motocyclettes ........ ......................... .... 265.-

Remarque. Le droit d'entrde sera, % partir du
1 er juillet 1926 ........ .255 marcs
1er janvier 1927 ..... 245 )
Ier juillet 1927 ...... . 220 par i0 kilogrammes
Ier janvier 1928 . . . .. 9O
ier juillet 1928 ........ 16o

autres, pesant net par piece 2,2oo kg. au moins . ........ ... 250.-

Remarque. Le droit d'entrde sera, i partir du
I er juillet 1926 ........ .225 marcs
ier janvier 1927.. ... . 200 .. 

))

ier juillet 1927 ........ 150 par 100 kilogrammes
Ier janvier 1928 ...... .. 100
Ier juillet 1928 ........ . 75 f

926 Armes . feu portatives de tout genre, m~me fusils h vent, en m6taux
communs ou en alliages de m6taux communs:

Fusils h chien, carabines k chien, carabines & deux coups I chiens,
fusils-carabines & chiens, fusils k trois coups h chiens ... ....... 200.-

Fusils sans chien ...... ..... ....................... 240.-
Carabines sans chien, carabines a deux coups sans chien, fusils-cara-

bines sans chien, fusils & trois coups sans chien, ainsi que fUsils
automatiques et & r~pdtition ..... ................ ... 320.-

Pistolets automatiques ....... .................... ... 325.-
autres armes h feu portatives ..... ................. .... 200.-

927 Sous-gardes, ressorts, chiens et canons de fusils, ainsi que parties de ces
objets, de meme qu'autres parties d'armes ( t feu portatives h 1'exception
des platines et des obturateurs), en mdtaux communs ou en alliages de
mdtaux communs :

bruts .......... ............................ .... 25.-
ouvr~s .......... ........................... . i... 0oo.-

928 Platines et obturateurs pour armes bL feu portatives, ainsi que parties de
ces objets :

6bauchds ......... ........................... . ... 150.-
autres ...... .... ............................ .... 350.-

Remarque aux Nos 927 et 928. Les canons et montures pour armes
i feu portatives avec platines, couvre-culasses ou obturateurs
y, adapt~s on importds dans le m~me emballage sont . tarifer
d apr~s l'article 926.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 957. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
GERMANY AND THE ECONOMIC. UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG, SIGNED AT BERLIN, APRIL 4, 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on his own behalf and, in virtue of
existing agreements, on behalf of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
of the one part, and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the other part, desirous of deve-
loping the commercial relations between the Belgo-Luxemburg Economic Union and Germany,
have resolved to conclude a provisional commercial agreement with that object, and have appointed
as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Robert EVERTS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berlin;
M. Fernand VAN LANGENHOVE, Director, Chief of the Section of Commercial Policy in

the Ministry for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:
Dr. Karl RITTER, Ministerial Director in the Department of Foreign Affairs;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles.

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties may, in the same manner as the nationals
of the most favoured nation, enter the territories of the other Contracting Party and travel,
stay, or settle therein. They shall also enjoy in the territories of the other Party, as regards the
carrying on of trade and industry and the acquisition of movable and immovable property, the
same rights in this respect as the nationals of the most 'favoured nation.

Article 2.

In the matter of imposts (taxes and Customs duties), dues, so far as they are analogous to taxes,
and other sinpilar charges, the nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in every
respect in the territories of the other Party, both for their person and for their property, rights
and interests, the same treatment and the same protection from the fiscal authorities and
jurisdictions as the nationals of the most favoured nation.

Article 3.

Internal duties which are levied in the territory of one of the Contracting Parties on the pro-
duction, manufacture or consumption of a commodity shall on no account, whatever may be the

1 Traduit par .le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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body for whose benefit the duties are levied, be imposed upon the products of the other Party
to a greater degree or in a more irksome manner than upon the similar products of the country
itself.

Article 4.

The products of the soil and industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union imported
into Germany, and the products of the soil and industry of Germany imported into the territory
of the Belgo-Luxemburg Economic Union shall not be subjected to other or higher duties than
those imposed upon the similar products of the soil and industry of any third country.

The preceding clause shall not, however, apply to the products of the soil and industry of
Germany enumerated in Annex I during the period specified in column 3 of that Annex, nor to the
products of the soil and industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union enumerated in Annex
II during the period specified in column 3 of that Annex.

The import duties specified in column 4 of Annexes I and II shall be reciprocally applicable
as regards the goods and the periods indicated in those annexes.

Article 5.

Without prejudice to the provisions of Article 4, paragraph 3, the products of the soil and
industry of Germany enumerated in Annex III, when imported into the territories of the Belgo-
Luxemburg Economic Union and the products of the soil and industry of the Belgo-Luxemburg
Economic Union enumerated in Annex IV, when imported into Germany, shall not be subjected
to higher import duties than those specified in column 3 of those annexes.

Article 6.

The goods traffic between the Parties shall not be impeded by any import or export prohi-
bition or restriction.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to prohibit or restrict importation
and exportation in the following cases, provided that such prohibitions or restrictions are at the
same time applicable to all other countries in the same situation:

(a) for reasons of public safety;
(b) in order to safeguard public health or to protect useful animals and plants against

diseases or parasites;
(c) for war supplies in exceptional circumstances;
(d) in order to make it possible to extend to foreign goods prohibitions or restrictions

which are or may in future be established by internal legislation in respect of the
production, exchange, consumption or transport within the country of the same
goods produced in that country. This provision has special reference to goods
which constitute a State monopoly or a monopoly of a similar nature.

Further, the Contracting Parties reserve the right to prohibit or restrict the exportation of
essential foodstuffs and raw materials - provided that .such prohibitions or restrictions are at
the same time and in the same manner applicable to all other countries - in the event of their
national food supplies or the supplies necessary for their industries being seriously threatened
as regards the said products or materials owing to exceptional circumstances. Should either of
the Contracting Parties take advantage of this right, consideration shall be given, at the request
of the other Party, to the possibility of granting exceptions or allowing quotas in order to injure
as little as possible the. conimercial relations between the countries concerned ; and the other Party
shall have the right to prohibit or restrict the exportation of the same articles for the same period
without -being required, in this exceptional case, to apply this measure to other countries.
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Article 7.

There shall be freedom of transit from and to each of the Contracting Parties through the
territory of the other Party.

Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to prohibit or restrict transit in the
following cases, provided that such prohibitions or restrictions are at the same time applicable
to all other countries in a similar situation

(a) for reasons of public safety;
(b) to safeguard public health or to protect useful animals and plants against diseases

or parasites ;
(c) for war supplies in exceptional circumstances.

No transit dues shall be levied.
The provisions of the present article shall also apply to goods in transit which have been

transhipped, repacked or warehoused, provided always that the necessary precautions to prevent
the goods remaining in the country are taken in accordance with the regulations in force.

Article 8.

Merchants, manufacturers, and other industrialists who prove by the production of trading
certificates issued by the authorities of their own country that they are authorised to carry on
a trade or industry in the territories of that Contracting Party in which they are domiciled, and
that they pay dues and taxes in that territory according to law, may, either in person or through
commercial travellers in their employ, purchase goods in the territory of the other Contracting Party
from merchants at open or public places of sale or from producers, and take orders from merchants
at their business premises or from persons using in their business goods of the same kind as those
offered. They shall not be subjected to any special taxes or dues on this account ; they may take
with them samples and patterns.

The two Contracting Parties agree to apply in this connection the provisions of the International
Convention for the Simplification of Customs Formalities concluded at Geneva on November
3rd, 1923, but at the same time they undertake to secure to each other the rights of the most
favoured nation.

Article 9.

Limited and other commercial companies, including industrial, financial and insurance com-
panies and companies concerned with communications and transport, which are incorporated in
the territory of one of the Contracting Parties and have their headquarters therein, shall be
recognised as legal entities in the territory of the other Party. Their constitution, legal capacity,
and right of access to the courts shall be judged in accordance with the laws of the country in which
their headquarters are situated.

The granting of authorisation to engage in commercial activities in the territory of the other
Party and to acquire movable and immovable property therein shall be governed by the laws and
regulations in force in that territory. Nevertheless, companies which have obtained the requisite
authorisation shall enjoy in those territories rights, privileges and immunities at least as great
as those enjoyed by legally recognised companies of the same kind belonging to the most favoured
nation.

Article io.

No discrimination shall be made on the railways between the inhabitants of the territories
of the Contracting Parties, either as regards rates or as regards the time and method of despatch.
In particular, consignments proceeding from the territory of one of the Contracting Parties to the

N
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territory of the other, or in transit therethrough, shall receive, as regards despatch and rates, treat-
ment at least as favourable as consignments proceeding from their respective territories to
destinations within the country or abroad, provided that they are carried over the same lines
and in the same direction.

Article Ii.

German vessels and their cargoes in Belgium, and Belgian vessels and their cargoes in
Germany, shall receive the same treatment in every respect as national vessels and their cargoes,
irrespective of the port of departure or destination of the vessels and the origin or destination of
the cargoes.

This provision shall not apply to the coasting trade and coastal fisheries in territorial waters,
which shall continue to be governed by the legislation of each of the two countries. Nevertheless,
German and Belgian vessels shall be free to sail from a port in the territory of one of the Contract-
ing Parties to a port or ports in the same country in order to discharge the whole or part of a
cargo brought from another country, or to take up or complete a cargo for another country. If,
however, one of the Contracting Parties should grant more extensive rights to a third country,
those rights shall also, subject to reciprocity, be granted to the other Contracting Party.

The nationality of vessels shall be recognised by both Parties, in accordance with the laws
and regulations of each country, as being established by the documents and ship's papers issued
by the competent authorities.

A special agreement shall, as soon as possible, be concluded between the two Contracting
Parties for the reciprocal recognition of tonnage certificates.

Pending the. conclusion of the above-mentioned agreement, tonnage certificates shall be
reciprocally recognised in accordance with the agreements already concluded.

German vessels proceeding to a Belgian port, and Belgian vessels proceeding to a German
port, for the sole purpose of completing their cargo or discharging a part thereof, shall have the
right, provided that they conform to the laws and regulations of the country, to retain on board
and re-export such part of the cargo as may be consigned to another port in the same country
or in a third country, and shall not be required to pay in respect of that portion of their cargo
any charges except supervision dues. These dues shall not be higher than those imposed on
vessels of any third country.

Article 12.

The vessels, shipping companies and emigration undertakings of each of the Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other Party the same treatment as those of that Party
in all matters affecting the engagement and conveyance of emigrants coming from their respec-
tive territories, or having passed in transit therethrough, and embarking either at a Belgian or
at a German port ; the same shall apply to the establishment of agencies by such companies or
undertakings.

Article 13.

As regards navigation and all dues and charges connected therewith, each of the Contracting
Parties shall grant, on its natural or artificial inland waterways and in its inland ports open to
traffic, at least as favourable treatment to the vessels of the other Party engaged in inland navi-
gation and their cargoes and crews as to those of its own nationals or of the most favoured nation.

0

Article 14.
Each of the Contracting Parties shall, subject to the customary rules and usages, admit the

Consuls of the other Party to all places of trade to which the Consuls of any third country are
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admitted. The word "Consul" shall be understood to mean any person invested with consular
authority.

Subject to reciprocity, the Consuls of each of the Contracting Parties shall enjoy in the
territory of the other Party the same rights, privileges and immunities as the Consuls of any third
country.

Article 15.

The provisions of Articles 2, 3, 4 (paragraph 1), 6, 7, 8, 9 (paragraph I), 1O, II, 13 and 14
of the present Agreement shall be applicable to the Belgian Colony of the Congo and to the terri-
tories administered by Belgium in Africa. The goods of the Belgian Colony of the Congo and of
the territories administered by Belgium in Africa shall not be liable, on their importation into
Germany, to higher import duties than those fixed in Annex IV.

Article 16.

The Contracting Parties will determine by special agreement the traffic facilities to be
accorded to the inhabitants of the frontier zones, in particular as regards :

(i) The importation of certain products destined for consumption and use by the said
inhabitants ;

(2) The exploitation of the estates divided by the frontier
(3) The carrying on of agricultural and forestry work on estates situated on the other

side. of the frontier;
(4) The sending of cattle to pasture-land or to a slaughter-house on the other side of the

frontier ;
(5) The local finishing and repairing traffic;
(6) The movement of vehicles and the conditions under which the said inhabitants may

make a stay in the opposite frontier zone.

Article 17.

The present Agreements hall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berlin
as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. It may be
denounced by either of the Contracting Parties, subject to six months' notice; it may not,
however, be denounced until the expiration of a period of i8 months from the date of its coming
into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Berlin in French and German on April 4, 1925.

FINAL PROTOCOL.

Ad Article i.
The provisions of Article I shall not in any way affect the application of the regulations in

force in Belgium, in the Grand Duchy of Luxemburg and in Germany with regard to the passport
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rdgime (journey visa, residence visa, charges in connection with the grant of these visas, etc.).
The two Contracting Parties recognise that the exception thus made may not be invoked in order
to exclude from the benefit of the provisions of Article i entire categories of persons.

Ad Articles 2 a,,d 9.

In consideration of the provisional character of the present Agreement, the German Government
withdraws its request for the application of national treatment in respect of the fiscal system appli-
cable to physical and legal persons, and declares itsdf satisfied with most-favoured-nation treat-
ment. Nevertheless, the two Contracting Parties agree to take national treatment as the basis
for the discussion of this question when negotiations are entered into for a permanent commer-
cial treaty.

Ad Articles 4 and 5.

The import, duties fixed in Annexes I and III in respect of the goods enumerated therein may
be increased, but this shall only be done if the average index of wholesale prices in Belgium has
risen by at least 20 per cent, as compared with such index at the moment when the Agreement is
signed. They may only be increase in proportion to the rise of such index. The duties must
be reduced to their original level as soon as the index reaches the point at which it stood at the
moment when the Agreement was signed.

The Belgo-Luxemburg Economic Union further reserves the right to convert into equivalent
specific duties the ad valorem duties specified in the present Agreement.

Ad Article 5.

(I) Each Contracting Party agrees, in the event of its modifying its present Customs system,
to have due regard, in so far as such modifications may specially affect the interests of the other
Party, to reciprocity and to the development of the trade of the two countries on equitable lines.

If one of the two Contracting Parties should consider that any Customs duties established
by the other Party are at variance with the preceding engagement, the two Parties declare them-
selves willing to enter into oral negotiations immediately on the subject.

(2) In the event of Germany imposing lower rates of duty in respect of other breeds of
horses, such reduced rates shall also apply, as long as they are in force and on the same conditions,
to horses of Belgian origin, belonging to the Flemish, Brabant and Ardennes breeds.

(3) The ad valorem duty fixed in Annex IV in respect of imitation crystal-ware or similar
glassware shall be calculated on the value at the place of origin or manufacture of the imported
article, plus the necessary expenses in connection with transport, insurance and commission as
far as the place at which it is cleared through the Customs.

(4) As regards the interpretation of the articles hereinafter enumerated of the Belgian
Customs tariff, it is agreed as follows:

No. 382. In the case of prepared medicaments, compounded preparations and
patent medicines, which are imported in cachets, phials, or tablets not packed in the
wrapping which passes into the hands of the retail purchaser, the duties shall be calcu-
lated on the same basis as in the case of all other goods subject to ad valorem duties and
imported in the same manner.
. No 77I. The following articles are to be included under this heading: alphabets,
botanical and zoological atlases, illustrated collections of tales and stories, picture books,
including puzzle picture books, etc., for the use of children, when such articles are made
either of sheets of cardboard weighing 300 grammes or more per square metre or of
paper gummed on cloth.
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No. 775. The following articles shall be regarded as coming under this heading :
books and pamphlets containing black and white or coloured reproductions of works
of art (paintings, drawings, sculptures, etc.), and all objets d'art or non-commercial
articles for collections. Bibliographical magazines and catalogues of scientific material
and objects destined for use in teaching shall be admitted on the same footing as books.

No. 781. In the case of block calendars where the block is provided with a cover or
title leaf in several colours, the manner in which this is printed need not be taken into
account. Similarly, a calendar, each of whose leaves is printed entirely in one colour,
but the leaves of which differ from each other, in shade, shall be regarded as being
printed in a single colour.

Nos. 779, 78i, 782, 783 and 784. The provisions of Note i concerning Nos. 779, 781,
782, 783 and 784 of the Belgian tariff shall be interpreted as meaning that varnishing,
gelatinating, gumming, and embossing shall be taken into consideration in determining
the number of colours, but pressing and other similar operations shall be disregarded.

No. 1214. The following articles shall be regarded as objets d'art and non-com-
mercial articles for collections : Engravings, etchings and other similar artistic repro-
ductions made by incision on metal plates, even if they are in several colours, provided
that the works fulfil the following conditions

(i) They must' be signed and numbered by the artist himself;
(2) They must be reproduced on hand-made paper (on uncut sheets) and must

show a margin and the impress of the plate;
(3) The consignments must not contain more than ten examples of the same

work.
The Belgian Government will lay before Parliament a draft law for deleting from General

Note No. I applicable to Section XIX of the Customs Tariff mouth organs and accordions without
half-tones.

Ad Article .6.

i. If the Contracting Parties should consider it necessary to maintain an import or export
prohibition or restriction in respect of certain goods, they will communicate to each other the
list of such goods before the ratification of the Agreement. They further agree to apply in this
matter the provisions of the International Convention, for the Simplification of Customs Forma-
lities concluded at Geneva on November 3, 1923.

2. The provisions of Article 6 shall not in any way affect the provisions of international agree-
ments concerning the importation and exportation of arms, munitions and implements of war.

3. The system of licences at present in force in respect of the importation of German coal into
Belgium is not designed to diminish the proportion which such imported coal bears to the total
amount of foreign coal imported into Belgium under free market conditions, but solely to ensure
a market for the German coal supplied on reparation account. Consequently, as long as this
system is maintained, the Belgian Government undertakes - subject to the adoption of excep-
tional measures in the event of the sale of the German coal supplied to Belgium on reparation
account in accordance with the London Agreement of August 30, 1924, and with any subsequent
agreements for the same purpose being adversely affected - to issue import licences in the same
manner as heretofore to Belgian traders or consumers who can produce an authentic contract of
sale concluded direct with a German producer.

If it should prove necessary to adopt the exceptional measures mentioned above, the Belgian
Government will inform the German Government in advance and will examine with good-will
any observations which the latter may submit.
• The Belgian Government declares itself ready to examine the possibility, when circum-
stances permit, of substituting for the licence system another system. guaranteeing an outlet for
the German coal supplied to Belgium on reparation account.
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4. The system of control to which aniline dyes are present subject on entering the Belgo-
Luxemburg Economic Union shall only be maintained as regards Germany in so far as such control
is necessary to ensure the supply of these dyes on reparation account, and in so far as it is applied
at the same time to all other countries.

Ad Article 7.

The two Contracting Parties jointly agree that exemption from transit charges shall not in
any way affect the transfer charges in respect of transactions concerning goods in transit during
the period of warehousing or transportation.

Ad Article io.

The Contracting Parties shall give each other every possible assistance as regards the fixing
of the charges for transport by rail, in particular by establishing through rates whenever either
of them makes a request to that effect in respect of goods which give rise to traffic in the direc-
tion mentioned.

They agree that the transport charges as well as any reductions in rates or other privileges
which may be granted by means of local tariffs or by special regulations or by individual treaties
to the products of their own country shall be made applicable on the same terms to similar con-
signments passing from the territory of one of the Contracting Parties to the territory of the other,
or in transit through it, provided always that the transportation is effected on the same lines and
in the same direction.

Consequently the transport charges which, by virtue of local tariffs or the tariffs cf the
Railway Unions, would be applicable on the line in question to goods fcr reconsignment shall be
inserted in the through tariffs if -the -other Contracting Party so requests.

The only case to which the foregoing provisions do not apply is that of consignments destined
for charitable or public utility organisafions.

Ad Article ii.

The coasting trade referred-to in Article ii shall apply to the right to load goods in a port
of one of the Contracting Parties and to transport them to another port of the same Contracting
Party, situated on the same sea, in order to be unloaded there.

Ad Article 15.

The provisions of Article 6 in so far as they apply to the Belgian Colony of the Congo and the
territories administered by Belgium in Africa shall in no way affect the right of the Belgian
Government to prohibit or restrict importation and exportation into and out of the Colony and
teriitories in question, provided always that such prohibitions or restrictions are made to apply at
the same time and in the same manner to all other countries.
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ANNEX I:

SPECIAL LIST OF GOODS WHICH, ON IMPORTATION INTO THE TERRITORIES OF THE
BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION ARE EXCEPTED FROM MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT UNDER THE TERMS OF ARTICLE 4.

Tariff No. Description of goods Import Duties

Per ioo kg.

265 Other wines of a strength not exceeding 21 degrees accord- Fr. c.

ing to the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of
150 Centigrade
(a) in bottles

(i) sparkling ..... ................. i year 720.-
(2) unspecified ...... ............... i 540.-

(b) not in bottles :
(i) of a strength not exceeding 15 degrees accord-

ing to the Gay-Lussac alcoholometer at a
temperature of 150 Centigrade ...... 150.-

(2) of a strength exceeding 15 degrees according
to the Gay-Lussac alcoholometer at a tem-
perature of 150 Centigrade ... ........ 1 150.

- 1

288 Liquefied or compressed hydrogen .... .......... 1 67.50

289 Liquefied or compressed oxygen ..... ........... .s 90.-

291 Liquefied or compressed sulphurous acid (sulphurous
anhydride) ................... ... I 22.50

292 Liquefied or compressed carbonic acid (carbonic anhydride) I 90--

293 Compressed acetylene .... ................ . .... 18.-

294 Ammonia liquefied by compression (anhydrous ammonia) I io8.-

ex 3 22 d Chrome alum ...... .................... .... 6 mths. 13.50

ex 405 Chrome green . ......................... . .. 6 30.

408 Mountain green, Brunswick green, Bremen green, Frisian
green, Schweinfurt green and mineral pigments with a
basis of copper, not specified elsewhere ......... 6 , 10.-

413 Carbonate of lead (white lead) . . . . . . . .. . 6 ' 22.50

734 Paper for newspapers,.. .. ................ 1 year, 8.-

ex 831 Glass in sheets or plates, merely cast, moulded or com-
pressed :
(b) reinforced glass (cast on wire gauze) ...... I 15.-

1 Apart from the duty of 150 frs. per hectolitre, other wines, imported otherwise than in bottles,
of a strength exceeding 15 degrees according to the Gay-Lussac alcoholometer at a temperature of 150
Centigrade are liable in respect of each degree of alcohol in excess of 15 degrees, to a duty equal to that
imposed upon foreign brandies.
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Duration from
Tariff No. Description of goods. the comingi Import Duties.

force of thelmprD
Agreement. [

Per ioo kg.
ex 831 (c) stamped or diamond-cut glass: Frs. c.
(contd.) (i) white ..... ................. . I.... year 22.50

(2) coloured ...... ................ 26.25
(d) hammered or striated, speckled, streaked or lozenge-

shaped glass ; prismatic or undulated glass . . . . 15.-

ex 845 Ordinary table-glass, not combined with other substances,
not specified elsewhere:
(a) Common, uniform or moulded without designs,

not moulded, polished, ground, cut, engraved, or
decorated in any manner whatever:

(i) of common green or brown glass . . . i 45.-
(2) white, or semi-white (transparent) . . . . 67.50
(3) mainly coloured or plated or of an opaque

white ........ ..... ..................-
(b) Plainly moulded in relief or with moulded stoppers

or ornamented by cutting, emery-polishing, etc.. I io8.-
(c) Polished or ground, frosted, cut, engraved with

acid or otherwise:
(i) of natural colour or white (transparent) 1 18o.-
(2) mainly otherwise tinted, coloured, etc. . I 225 .-

(d) Painted, gilded, silvered or otherwise decorated . i 270.-

895 Tubes and pipes, evenly cut, of a fixed length:

(a) stretched by heat, whether soldered or unsoldered
by any system or without solder:

(I) not worked .... ............... .... 6 mths. 30.-
(2) worked ..... ................. ... 6 37.50

(b) cold-drawn :
'i) not worked .... ............... .... 6 54-

worked ................ 6 63.-
(c) overlaid, leaded or galvanised ........... ... 6 63.-
(d) coppered, nickelled, enamelled, including tubes

and pipes made of two metals .... ........ 6 9.-
(e) tubes for bicycles, motor-cycles and flying-machines

of a thickness of 15 /Ioths mm. or less :
(i) not worked .... ................ .... 6 ,O8.-
(2) worked ................ 6 , 135.- o

ex 902 Products made of sheet-iron not specified or included
elsewhere, even if combined with common substances:
(b) painted, polished, lead-coated, zincked, galvanised

or varnished ........ ................. 6 135-
Cc) wholly enamelled or so-called "speckle-enamelled ",

lacquered, tinned, coppered, tin-painted or tin-
varnished .... .. .................. ... 6 , 162.-

(d) enamel-decorated without gold, nickelled, marbled
or covered with granite without gold, or stamped
in one or two colours without gold ...... ... 6 , 225.-

(e) enamel-decorated with gold, marbled or covered
with granite with gold, or stamped in more than
two colours or in gold .... ............ ... 6 s 270.-

ex 1002 Stoves, fireplaces, radiators for heaters, kitchen and
cooking ranges :
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Duration from

Tariff No. Description of goods 'h coig no mor utethe com.I into Import Dutiesforce of the

Agreement

Per ioo kg.
ex 1002 (c) Containing parts made of cast-iron or sheet-iron, Frs. c.
(contd.) polished, tinned, nickelled, varnished or decorated

by single-colour application of enamel .. ..... 6 months 9o.-
(d) Containing parts made of cast-iron or sheet-iron

bearing impressions or designs or decorated with
gold or with applications of enamel in' several
colours ......... ................... 6 i lo8.-

(e) Lined or faced with faience, majolica or similar
substances ...... ... .................. 6 135.-

ex 1024 Heaters and all appliances not specified elsewhere, with
heating or cooling surfaces for condensers, refrigerators,
air-heaters, air-condensers, drinking-water heaters, etc.,
with the exception of superheaters and economisers:

(a) Of cast-iron 6 52.50
(11) ...................... 6 52.50
(2) Other kinds ...... .............. 525

(b) Of sheet-steel
(i) More than 2 mm. thick .. ......... ... 6 go.-
(2) 2 mm. thick or less .. ........... .... 6 135.-

ex 1025 Stationary steam-engines without boilers" ; steam and
other mechanically-driven pumps; various appliances
for air and gas compression; motors worked by gas,
petroleum, methylated spirits, hot air, compressed air or
any other gaseous or explosive mixture, and all other
motors not specially mentioned

(a) With pistons, weighing :
5o,o0o kg. or more .... .............. . . year 6o.-
Between io,ooo and 50,ooo kg ........... . ... 75.-

2,500 io,ooo kg .... ......... i 90.-
1,000 2,500 kg .... ......... I 112.50

500 i,ooo kg .... ......... I 135.-
250 5oo kg ......... . . 187.50
100 I 250 kg ........... . 1. .. 225.-

50 s ioo kg .... ......... I 300. -

Under 5o kg ... ................. . . .. . . . 375--
(b) Without pistons, weighing:

5o,ooo kg. or more ....... .............. i 150.-
Between 5,ooo and 5o,ooo kg .......... 1 18o.-

5oo and 5,ooo kg ........... . .. 1 225.-
Under 5oo kg ..... ................. . ... , 337.50

1027 Semi-stationary steam engines, including the boilers,
weighing :

20,000 kg. or more ... .............. . ... , 75.-
From 6,ooo to 20,ooo kg ............... .... I 90.-
Under 6,ooo kg ........ ................ I 112.50

1034 Rollers, ingot-moulds :

(a) Rough ......... ................... 6 mths. 18.75
(b) Worked . ...... ... .......... 6 s 26.25

'With the exception of stationary steam-engines with pistons.
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Duration from
Tariff No. Description of goods the coming into Import Duties

force of the
Agreement

Per ioo kg.
ex 1035 Cranes for raising and handling: Frs. c.

(b) Of other kinds, not specified or included elsewhere I year 84.-

ex 1038 Water-meters and detached parts for such meters, each
weighing :
(a) 20 kg. or less

(i) Made of copper or containing at least Io%
of copper 1.350.-

(2) Of other kinds 1.............i e 720.-

1039 Pneumatic or compressed-air machine-tools ...... I ad valorem 15 p.c.

Per xoo kg.
1040 Machine-tools 'weighing : Frs. c,

25,000 kg. or more ..... .............. I ) 72.-
From IO,OOO to 25,000 kg ............. I. .go.-

5,000 io,ooo kg .............. I IO8.-
1,000 5,000 kg ............. . ,1 126.-

250 i 1,OOO kg ... ........ .. . I8O.-
Less than 250 kg ...... ............... , 360.-

1059 Vaporising, heating and distilling apparatus, etc. for sugar
or syrup factories, refineries, breweries, distilleries,
glucose factories, liqueur, yeast or jam factories, per-
fumeries and pharmaceutical factories, kitchens, dye-
works or any other works, including moulded or arched
copper pipes :
(a) Made of aluminium or containing at least lO%

of aluminium, weighing:
250 kg. or more .... .................. i year 450.-
Less than 250 kg ..... ............... 540.-

(b) Containing more than 50% of copper, weighing:
250 kg. or more ..... ................ I 315.-
Less than 250 kg ...... ............... 450.-

(c) Containing at least lO% but not more than 50%
of copper, weighing:
250 kg. or more ....... ............... I ,1.-
Less than 250 kg ...... ............... I 225.-

ex iO64 Machines, mechanical appliances and complete appara-
tuses not specially tariffed 2

1 With the exception of the following machines
Machine-tools weighing more than 6o tons ; gear-cutting machines ; straightening machines, circular

saw machines for metals; file-cutting machines; tool-sharpening machines; clock-makers' lathes.
2 With the exception of the following machines :
Machines for the manufacture of tobacco ; machines for the textile industry ; machines for stamp-

ing tissues and wall-papers ; machines for printing and the graphic arts ; machines for the manufacture
of unsoldered tubes; machines for the manufacture of matches; machines for the manufacture of brushes;
machines for the manufacture of metal cables; machines for weaving wire-gauze; machines for the
manufacture of chains; machines for cold-rolling; machines for metal engraving; machines for
labelling bottles, packages, etc. ; machines for working up celluloid, galalith and other similar plastic
substances ; machines for the manufacture of soap powder ; machines for the manufacture of candles ;
machines for the manufacture of buttons ; machines for ironing and drying linen ; machines for the
manufacture of hats ; machines for the manufacture of footwear ; machines for working up leather
and skins; machines for working up rubber ; machines for working up paper and cardboard ; pumps
and wine-filters.
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Duration from
Tariff No, Description of goods the coming into Import Duties

force of the
Agreement

(a) Made of aluminium or containing at least io% of
aluminium, weighing:
250 kg. or more .... .................
Under 25o kg ....................

(b) Made of cast iron, iron or steel, weighing
5oooo kg. or more ........
Between Io,ooo and 5o,ooo kg.

, 2,000 , o,ooo kg.
1,000 2,500 kg.

500 5 I,ooo kg.
250 , 5oo kg.
100 250 kg.
50 )) IOO kg ............

Under 5o kg ..... ..................
(c) Made of copper or containing more than 5o% of

copper, weighing :
250 kg. or more ..... ..............
Under 25o kg ..... ................

(d) Containing at least io% but not more than 50%
of copper, weighing:

250 kg. or more. . .............
Under 250 kg ..... ................

Apparatuses designed to regulate the outlet of fluids
into the conduits, such as accessories for boilers and
boiler linings, steam-engines or industrial apparatuses
or for water, :,team, air or gas piping (valves, taps,
sluice-valves, level-indicators, steam-traps, injectors,
elevators, ejectors, pressure-reducers, etc.) :

(a) of non-malleable cast-iron ... ............
(b) of iron, steel or malleable cast-iron, weighing

i,ooo kg. or over:
rough. ..................
worked ........................

between 300 and 1,ooo kg.:
rough ...... ...................
worked ..... ...................

between IOO and 300 kg.:
rough ...... ...................
worked ..... ...................

between 15 and ioo kg.:
rough ...... ...................
worked ..... ...................

between i and 15 kg.:
rough ...... ...................
worked ..... ...................

under i kg.:
rough ....... ...................
worked ..... ...................

(c) of copper, or containing more than 50% of copper,
each weighing :

io kg. or over:
rough ....... ...................
worked ..... ...................

-- v

Per zoo kg.
Frs. c.xo64

(contd.)

No 957

ex 1074

i yrear

I )
I )

I )
I )
I )
I )
I )
I )

I )
I )

I )

I year

I I
I )

I I
I I

I I

I I

I )

I )

I >

I )

I" I

360.-
450.-

45.-
58.50
72.-
81.-
io8.-
144.--
480.-

225.-

Duties on the cast-
iron appliances
under Heading
No. 87, increased
by 50%.

Per oo kg.
Frs. c.

54.--
90.-

63.-
io8.-

72.
135.-

90.-
162.-

99--
r 8o . -

lO8.-

225.-

135.--
216.-
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Duration from
Tariff No. Description of goods the coming into Import Dutiesforce of the

Agreement

Per roo kg.

Frs. c.
ex 1074 between i and io kg.:

(contd.) rough ......... .................. I 162.-
worked .i................ . year 270.-

under x kg.':
rough ...... .................. .... i year 18o.-
worked ...... .................. I 450.--

(d) containing at least io% but not more than 50%
of copper, or nickel, or alloys of these metals with
other common metals, each weighing:

5o kg. or over .... .............. . . 135.-
between io and 50 kg ............ . .. 18o.-
between i and io kg. . ... . . . . . ... 225.-
under x kg .... ................. . . ..270.-

(e) of aluminium, each weighing:
io kg. or over:
rough ...... .................. . ... 225.-
worked .......................... . 36o.-

between i and io kg.:
rough ........ ................... .270.--
worked ....... ................. I 450.-

under i kg. : . .
rough ...... .................. . ... 315.-
worked . . ...... 630.-

1075 Dynamo-electric machines, each weighing 1:
5,ooo kg. or over .. ........... . . .. .... 108.-
Between 2,ooo and 5,ooo kg. .......... .. i ) 126.-

1,000 2,000 kg .... .......... i 162.-
50 ) I,ooo kg .... .......... I 225.-

10 5o kg ............. I D 450.-
under io kg .... ................. . . ... .. 630.--

ex 1077 Electric accumulators, together with spare plates (elec-
trodes) :
(a) Combined with celluloid, ebonite or similar plastic

substances; alcaline accumulators with electrodes
with a basis of metals of the iron-nickel group, to-
gether with receivers of nickeled iron of the Edison
type; assembled plates .... ............ ... 6 months 360.-

1079 Submarine and subterranean cables for the transport of
electrical energy ........ ................. i year Io8.--

ex 1082 Parts of electrical instruments, made of porcelain, faience,
terra cotta, sandstone or glass, without any metal or
other substance, not specified elsewhere:
(a) bell-shaped insulators, each weighing:

loo grammes or over ... ........... . . 1 54.-
Under ioo grammes ........ .. . 90.-

(b) other, each weighing:
500 grammes or over ... ............ . . 1 45.-
Between ioo and 6oo grammes .... ........ 1 72.-
Under ioo grammes ... ............ . . 1 135.-

I Including electromotors and static transformers or converters.
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Duration from
Tariff No. Description of goods the coming into Import Duties

force of the
Agreement

Per ioo kg.

lo84 Electric insulators not specially tariffed, made of amianth, Frs. c.

amianth board, stabilite, mica, micanite, megnomite,
ambroin, rubber, ebonite, vulcanised fibre, galalith,
or other similar substances without any metal or other
substances ....... .................... ... 6 months 300.--

ex io89 Electrical and electro-technical apparatuses, together with
parts or detached parts of electrical or electro-technical
apparatuses, or of dynamo-electrical machines, or for
any kind of electrical use, not mentioned under a sepa-
rate heading (with the exception of electric irons) :

(a) containing coils of insulated metallic wire, each
weighing :

x,ooo kg. or over ...... ............. i year 18o.-
Between 200 and i,ooo kg ........... 270.-

50 200 kg ............. I 360.-
O 5 50 kg ............ I , 450.-

Under io kg ....... ................ , 630.-
(b) not containing coils of insulated metallic wire, each

weighing:
i,ooo kg. or over . ............. . ,1 126.-
Between 2oo and I,ooo kg ........... 1 .8o.-

50 s 200 kg ... ......... 1 270.-
10 50 kg ... ......... I 5 36o.-
.5 xo kg ... ......... I , 540.-
1 s 5 kg ........... . ... 63-

Under i kg ..................... . . . ... 720.-
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ANNEX II.

SPECIAL LIST OF GOODS WHICH, ON IMPORTATION INTO GERMAN CUSTOMS TERRI-
TORY, ARE EXCEPTED FROM MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT UNDER
THE TERMS OF ARTICLE 4.

Description of goods

Oleic acid (olein) .............

Wine "and fresh grape must,
Sparkling wine ........

even if sterilised

Sulphuric acid, English and fuming
Below 6oo Baum6 .........
600 Baum6 or above .......

Zinc oxide (zinc, white oxide, and zinc, grey).

Artificial silk, untwisted or single-twisted . . .

Flax yam (flax or tow-flax yarn), even if mixed
with jute, but without the admixture of other
substances, single, unbleached

Up to No. 8 (English) ............
Above No. 8 and up to No. 14 (English)
Above No. 14 and up to No. 20 (English)
Above No. 2o and up to No. 35 (English)
Above No. 35 and up to No. 75 (English)

Rubber tubes as tyres for wheels of vehicles

Other brooms (other than heather brooms), to-
gether with brushes and paint-brushes :

Rough, even if partly made of wood, reed or
iron, not lacquered or polished ......

Import Duties

The autonomous import duty
in force at the time, which
may not, however, exceed

3.50 marks per ioo kg.

Existing import duties
The import duty in force

at the time

The autonomous import du-
ties in force at the time, which
may not, however, exceed:

o. i o marks
0.30 marks
per zoo kg.

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time,
which may not, however,
exceed, in the case of artificial

nitro-cellulose silk:
75 marks
per ioo kg.

The autonomous import
duties in force at the time,
which may not, however,

exceed :
x2 marks
14 marks
15 marks
20 marks
26 marks

per ioo kg.

The autonomous import
duties in force at the time,
which may not, however,

exceed :
145 marks
per zoo kg.

The autonomous import
duties in force at the time.

ex 172

18o
184

ex 273

326

394

ex 472

ex 574

596
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Duration from
Tariff No. Description of goods the coming into Import Duties

force of the
Agreement

ex 633

ex 655

ex 743

ex 776

89o

ex 915

926

6 months

6 months

6 months

6 months

6 months

i year

I year

Upholstered pieces of furniture with wooden
frames, so far as the combination of materials
does not make them liable to higher duties,
covered ..... ...................

Par6hment paper .... ...............

Polished glass and cast plates, polished . . .

Products wholly or partly made of silver, even if
gilded or gold-plated by a mechanical process,
so far as the admixture of other materials does
not make them liable to higher duties . . .

Wire made of commdn metals or alloys of common
metals, covered, twisted, over-spun or over-
plaited . . . . . . . . . . . . . . . . .

Motor-cycles ..... .................

Small-arms of all kinds, including air guns, made
of common metals or of alloys of common
m etals . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hammer-guns, hammer-carbines, double-
barrelled hammer-carbines, hammer shot
and ball guns, three-barrelled guns . .

Hammerless guns .... ... ..
Hammerless carbines, double-barrelled ham-

merless carbines, hammerless shot - and-
ball guns, three-barrelled hammerless guns,
together with automatic and repeating guns

Automatic pistols ...........
Other small-arms ... .............

NO 957

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time

The autonomous import
duties in force at the time,
which may not, however,
exceed :

28o marks
per ioo kg.

The autonomous import
duties in force at the time,
which may not, however.

exceed:

250 marks
300 marks

330 marks
380 marks
25o marks

per ioo kg.
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ANNEX III.

DUTIES ON ENTRY INTO THE TERRITORIES OF THE BELGO-LUXEMBURG
ECONOMIC UNION.

Import Duties

Tariff No. Description of goods Amount

Basis of increase
frs. cts.

ex 5I (c) Rye .... .................. . . exempt

131 Hops :

(a) Cones ........ ................. ioo kg. 2o.- 2

(b) Lupulins .... ............... .... ioo kg. 40.- 2

ex 192 Carbolic acid ....... ................ - exempt -

ex 307 (n) Tartaric acid ... ............. .... value io p. c. -

308 Crystallised or refined caustic potash ... ...... ioo kg. 5.- 3

389 Sulphate of ammonia ...... ............. - exempt -

ex 396 (d) artificial indigo .s.. . .... .. -. . -

ex 399 (b) natural indigo ......... .. . -

ex 432 Colours with chalk, sulphate of baryta or other pro-
ducts coloured by aniline (art colours) :

In the form of a paste containing at least 45% of
water ......... ................... ioo kg. 2.50 3.2

ex 433 Colour with chalk, sulphate of baryta or other pro-
ducts coloured by means of mineral pigments:

In the form of a pabte containing at least 45 % of
water ...... ................... .... ioo kg. 2.50 3.2

476 Leather gloves :
(a) Merely cut out, not sewn .......... ... value 1O p. C. -
(b) Otherwise treated ........... . 15 p.-c. -

487 Morocco leather articles not specified elsewhere :

(a) Soft ....... .................. .. 20 p.C. -

(b) Hard . ....... ................ .. 20 p.C. -

489 Plainty-treated skins : . .
(a) (i) Chinchilla, ermine, marten, genuine

silver fox or blue fox, sable ..... kg. 40.- 4
(2) Pekan, genuine white fox, crossed fox,

or smoked fox, vison ........ . .. 40.- 3
(b) (i) Beaver, flying squirrel, marten, kolin-

sky, sea-otter, minever, Canadian fox. 15.- 5
(2) Weasel, civet-skunk, nutria, polecat,

Gondin rat, musquash ....... 15.- 3
(c) (i) Astrakhan, breitschwanz, caracal, Aus-

tralian opossum, Persian lamb, skunk
and monkey ........... 8.- 4
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Tariff No.

489
(contd.)

ex 498

50T

6o9

ex 639

724

725

726

730

73'

736

737

es Traitis. 1925
Import Duties

C-efficient

Basis Amount of increase
frs. cts.

Description of goods

(2) Badger, hamster, glutton, wolf, river-
otter, lynx, marmot, palhmis, foxes
other than those coming within para-
graphs (a) and (b) above, Australian
ringtail .... ...............

(d) (i) American opossum, tarabagan . . .
(2) Emu, grebe, hyaena, guanaco llama,

leopard, lion, moufflon, bear, panther,
tiger, wallaby ...............

(e) Rabbit and hare ... ............
(I) (I) Jackal ..... ..............

(2) Lamb, cat, kid, goat, dog, seal, reindeer
and other skins not specified elsewhere

(g) Tails of furs .... ...............

Thread prepared for retail sale

(b.) Of silk waste or artificial silk ........

Trimmings, including made-up ribbons of material
other than velvet :
(a) Of pure silk .... ...............
(b) Partly of silk .... ..............

Hosiery of pure silk or mixed with silk ........

Wooden blocks and sleepers for railways, even if
pierced with holes

(b) Non-creosoted .............

Ordinary cardboard in rolls or sheets weighing 300 gr.
or over per sq. metre:
(a) Not covered ...... ..............
(b) Covered on one or both sides with white or

coloured paper ..... .............

Felt board in rolls or sheets weighing 150 gms. or
over per sq. metre ... ...............

Blotting paper and board, and filter-paper, in sheets
or rolls ...... ...................

Ordinary wrapping-paper and board in sheets or
rolls covered with a layer of tar (known as waxed)
or not, varnished or not, reinforced by cloth or
with cloth intercalated, even if metallic

Ordinary wrapping-paper and board in sheets or
rolls, waved, crimped, plaited, wrinkled, even if
reinforced by another sheet of paper ........

Copying or tracing paper for usewith pencils, stylogra-
phic pens or typewriter;, known as carbon-paper

En'ery, glass, flint or similar paper or cardboard

8.-
3--

3.-
2.-
I.-

I,-

3--

230.-

15 p. C.
15 p.c.

25 p.C.

3--

4--

5.-

4--

7-

6.-

6.-

40.-

10.-

No 957

Ioo kg.

value

(cubic metre)

i00 kg.

ioo kg.

ioo kg.

ioo kg.

ioo kg.

ioo kg.

ioo kg.

ioo kg.
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Import Duties

Co-efficient
Tariff No. Description of goods Amount of increase

Basis
frs. cts.

ex 739 Cardboard impregnated with heavy oils, coal-tar, or
petroleum (bituminous paper and cardboard) and
similar products

(b) Of other kind's:*
(i) Sand glass, flint . ......... . .. ioo kg. 4.- 3

740 Paper impregnated with tobacco juice or perfume,
test paper, disinfectant paper, chemical paper,
fly-paper, etc., even if printed ....... . .. ioo kg. 40.- 4

756 Classification files, folders, with or without fasteners,
and whether printed or not ........... .... ioo kg. 25.- 4

ex 779 Post-cards, view cards, greeting cardb and other
similar cards, even if imported. in sheets or book-
lets :

(b) With other printing on them: ......
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) In 3 or more colours or cqloured by
hand .... ............... .... ioo kg. ioo.- 4.5

780 Post-cards, view cards, greeting cards and letters,
first-communion pictures and other religious pic-
tures, pocket calendars, all cards, letters and
pictorial or fancy articles not specified elsewhere,
ornamented with tissue, ribbon, natural or arti-
ficial flowers, mica, celluloid or other similar
substances, or bearing other ornaments or pic-
tures ...... ...................... ioo kg. 200.- 3.5

ex 781 Calendars gummed on to cardboard and block
calendars, small receptacles, newspaper-holders,
and similar articles:

(c) In three or more colours ........... ioo kg. 70.- 3.5

ex 782 All kinds of printed matter without illustrations not
specified elsewhere, obtained by any process of
reproduction, on paper- or cardboard, weighing
per square metre :
(a) Less than 200 grammes:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) In 3 or more colours ... ....... ioo kg. 50.- 3.5
(b) Between 2oo and 5o0 grammes:

(3)In 3 or more colours ........... ioo kg. 45.- 3.5
(c) 500 grammes or more:

(3) In 3 or more colours; .......... ioo kg. 40.-- 3.5

ex 783 All kinds of printed matter with illustrations not
specified elsewhere, obtained by any process of
reproduction, on paper or cardboard, weighing
per square metre
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Import Duties

Co-efficient
Tariff No. Description of goods Amount [of increase

Basisofices
frs. cts.

ex 783 (a) Less than 200 grammes
(contd.)

(3) In 3 or more colours ......... ioo kg. ioo.- 3.5
(b) Between 2oo and 5o0 grammes:

(3) In 3 or more colours. . . . . . . . Ioo kg. 90.- 3.5

(0) 500 grammes or more:

(3) In 3 or more colours ..... . . . ioo kg. 8o.- 3.5

ex 784 Pictures, vignettes, labels, chromos, notices, engrav-
ings, imitation engravings, photographs, photo-
engravings and all kinds of pictures not specified
elsewhere, obtained by any process of reproduc-
tion, on paper or cardboard, weighing per square
metre :
(a) Less than 200 grammes:

(3) In 3 or more colours ... ....... 100 kg. 150.- 3.5
(b) Between 200 and 500 grammes:

(3) In 3 or more colours ........ IOO kg. 135.- 3.5
(c) 500 grammes or more:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) In 3 or more colours ....... . . oo kg. 120.- 3.5

ex 809 Bricks made of pumice-stone and lime or cement . . ioo kg. 0.50 3

817 Coating-tiles (other than those used for pavements)
made of sandstone, porcelain or faience :
(a) White ..... ................. .... ioo kg. 4--- 6
(b) Other than white:

(i) Of a uniform colour... ........... roo kg. 5.- 6
(2) Of various colours ........... .I. ... oo kg. 7.- 6

826 Articles under numbers 824 and 825 with mounting
or garniture, or parts thereof
(a) Of common metals gilt or silvered .... value 25%
(b) Of other common metals ....... . 20%

827 Busts, statues, statuettes, large and small figures,
together with ornamental, furnishing or office
articles, even if they contain substances other
than precious metals:
(a) Of alabaster, lava, marble or other stones,

plaster, cement or artificial marble . . . 25%
(b) Of terra cotta . ......-.-....-. 25%
(c) Of sandstone, faience, majolica, porcelain,

parian, biscuit, etc ............. 25%

ex 865 Silver

(/J Gold and silver' goods ": ....

(i) silver-gilt .... ............. Io%
(2) other than silver-gilt ....... l0%

(g) Jewellery ........... ............... .. 10%
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Import Duties

Tariff No. Description of goods Amount ofices
Basis of increase

I I frs. cts.

871 Other articles of cast-iron not specially tariffed

(b) Polished, lacquered, coppered, nickeled,
bronzed, gilded or silvered, each weighing

i,ooo kg. or more ............. . . ioo kg. 5.- 6
Between 5oo and i,ooo kg ....... . .. ioo kg. 6.- 6

a 200 ) 5oo kg ....... . .. ioo kg 7- 6
100 , 200 kg ....... . .. .oo kg. 8.- 6
50 xoo kg ....... . .. .oo kg. ]o.- 6
o 50 kg ......... ... ioo kg. 12.- 6

Less than io kg. ............ ioo kg. 15.- 6
(c) Otherwise worked, each weighing :

i,ooo kg. or more ............... ioo kg. 4.- 6
Between 5oo and I,ooo kg ....... . .. .oo kg. 4.50 6

200 500 kg ....... . .. ioo kg. 5.- 6
S 100 , 200 kg ....... . .. .oo kg. 6.- 6

a 50 Ioo kg. .I..... . oo kg. 7.- 6
1 o 5 5okg ....... . .. xoo kg. 8.- 6

Under io kg .............. . . .oo kg. to.- 6

ex 896 Piping joints

(b) Of malleable cast-iron ............ . . .oo kg. 13.- 6

903 Tools as under, with or without handles:

(a) spade ..... ................. . .. .oo kg. 12.- 5
(b) shovels . . . ............. . oo kg. 5.- 5
(c) pickaxes, picks and hoes ......... . .oo kg. 7.- 5
(d) scythes and sickles .. .......... . . oo kg. 25. 5
(e) lawn-mowers . .... . ......... . oo kg. 15.-- 5
(I) forks and rakes ... ............ . .. 0oo kg. io.- 5
(g) circular saw (blades) .. .......... . ioo kg. 45.- 3

904 Tools for machine-tools:

(a) tool for drilling, boring, screw-cutting, pierc-
ing, milling, etc., such as spiral drills (Ame-
rican bits), screw-taps, punches and dies,
broaches and milling-cutters in one piece . . too kg. 70.- 5

(b) Tools and blades for turning, plamng, trim-
ming, mortising, clipping, etc., such as blades
for clippers, hook - tools, mortising - tools,
blades for boring, polished bits, milling-cutters
with blades, etc ................ . .. .oo kg. 50.-5

(c) Accessories for mounting tools on machines,
such as drill-holders, mandrils, screw-dies,
casings, etc ..................... ioo kg. 20.-5

ex 918 Locks, padlocks and their keys, wholly or over 9o%
iron :

(a) combination. .. ............... oo kg. 6o .- 6
(b)with spring-roundings but without combi-

nations, weighing more than i kg. each . . . too kg. 30.- 4.5
(c) Others, weighing more than i kg ..... . .. ioo kg. 20.- 4.5
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Description of goods

Keys, bolts of every kind, hinge-pins, hinge-joints,
sliding bolts, hinges, pommels, latches and falling-
latches, catches, pulleys, rollers, pivots, castors,
knobs, rods, hinged flaps for letter-boxes, basquill
bolts, doguets, rules, curtain and blind rods, thumb-
bits, brackets, drawer-handles, hat-hooks, acces-
sories for coffins and all other objects rough,
dressed or otherwise, turned, filed, or polished, as
fittings for furniture, doors or windows .......

Articles in iron, steel or malleable cast-iron, not
specially tariffed :
(a) ordinary, simply filed, without ornament,

unpolished, not enamelled or painted, each
weighing :

I,ooo kg. or over .... ...........
Between ioo kg. and I,ooo kg.....

25 kg. , ioo kg. ....
3 kg. 25 kg. ....

o.kg. * 3 kg. ....
under 0.5 kg ................

(b) Tinned, coppered, galvanised, leaded, painted
or varnished, or enamelled in one colour,
each weighing :
25 kg. or over . . . . . . . . . . . .
Between 3 kg. and 25 kg ........

o.5 kg. , 3kg ........
50gr. 0 0.5kg .........

under 50 gr .... ...............
(c) Others (polished, lacquered, nickelled,

bronzed, enamelled with design, or orna-
mented), each weighing :

25 kg. or over ..... ............
Between 3 kg. and 25 kg........

0 .5 kg. , 3 kg .........
50 gr. , 0.5 kg .........

under 5o gr .... ...............

Copper: household, kitchen or table utensils and
utensils for domestic use, not specified or included
elsewhere :
(a) simply worked, without ornament ....

Articles in lead, not specified or included elsewhere :
(a) ordinary, without ornament, not having

undergone any screwcutting, turning, finish-
ing or other process, each weighing:

50 gr. or over .... ............
between 20 gr. and 50 gr ..........
under 20 gr ..................

(b) others, especially if ornamented, painted,
bronzed, lacquered, plated with common
metals, etc., each weighing :

50 gr. or over .... ............
between 20 gr. and 5o gr .........
under 20 gr ...................

Import Duties

Amount
frs. cts.

ioo kg.

ioo kg.
Ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.
Ioo kg.

ioo kg.
ioo kg.
Ioo kg.
IOO kg.

ad valorem

IOO kg.
IOO kg.
IOO kg.
ioo kg.

ad valorem

ioo kg.

ioo kg.
ioo kg.
ioo kg.

IOO kg.
ioo kg.
ioo kg.

12.-

5--
6.-
7--
8.-

10.-

12.-

10.-

12.-

14.--
16.-

15%

12.-
15.-
20.-
25.--
15%

50.-

8.-
I0.-
12.-

10.-

5.--
20.-

302 1925

Co-efficient
of increase

6

6
6
6
6
6
6

6
6
6
6

6
6.
6
6

5

5
5
5

6
6
6
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Import DutyImorIut Co-efficient

Tariff No. Description of goods Amount oficeas
Basisofices

frs. cts.

989 Tin tubes for packing colours, chemical and phar-
maceutical products, etc

(a) in natural metal ............. ioo kg. 35.- 6
(b) other (varnished, coloured, coppered, etc.). ioo kg. 50.- 6

IOO6 Table or kitchen knives (not clasp-knives):

(a) in one piece, steel ..... ........... ioo kg. 30.- 5

ex 1oo9 Pen-knives and clasp-knives with two or more blades
or parts:

(b) others ..... ................. . I....oo kg. 18o.- 4.5

li ScLsors, each pair weighing :
200 gr. or over .... ................ ioo kg. 8o.- 4
between 50 gr. and 200 gr ..... .......... ioo kg. 120.- 4
under 50 gr ..... ................. . i.o.100 kg. 300.- 4

1O52 Frames for making net, embroidery, lace or gimp., ioo kg. 15.- 3.5

1055 Sewing-machines of all kinds; embroidery-machines,
with crank-handle :
(a) with frame ... ............... ..... ioo kg. io.- 4
(b) Top parts of machines and machines without

frame ..... ................. . . .o00 kg. 50.- 4

1057 Agricultural machinery (excluding engines) and
separate parts thereof :

(a) separators .... .................. ioo kg. 25.- 5
(b) mechanical treshers and sorters and other

machines mainly composed of wood Ioo kg. 15.- 5
(c) ploughs, cultivators, grubbers, potato-pullers,

etc., mechanical reapers, drills, tedders and
other agricultural machines not specially
enumerated :

(i) reaping-machines (simple reapers, reap-
ers-and-binders, reapers-and-trussers,)
bone-crushers, automatic fodderbins,
hay-tippers, tedders and tedding rakes,
mowers, sterilisers and milkfreezers. ioo kg. 8.- 1.5

(2) Others .... ................. ioo kg. 8.- 5

ex O64 Machines, mechanical appliances and complete
apparatuses not specially tariffed : ........

(e) in wood ....... ............ ... ad valorem io% -

(f) in other metals ...................... . 10%

ex lo81 Carbons prepared for electrical purposes, without
parts, in metal or other materials, each weighing :
(a) 3 kg. or over ... ............. . I.O.O kg. - 4.5

lo86 Incandescent electric lamps :

(a) with filaments in metal or rare elements, in
sealed bulbs :

(i) gas-filled ... ............. . 1....oo kg. 250.- 6
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Import Duty

Tariff No. Description of goods Amount Co-efficient

Basis of increase
frs. cts.

lo86 (2) vacuum ... ............. .... ioo kg. 150.- 6
(contd.) (b) with carbon or other filaments ..... Too kg. IOO.- 6

1087 Electric measuring appliances, including separate
parts thereof :

(a) meters ..... ................ . .oo kg. 15o.- 6
(b) others .i........ ..... ... .. oo kg. 200.- 6

ex Io89a Electric irons, weighing under io kg ..... ...... ioo kg. 70.- 4

1118 Apparatuses and instruments exclusively used in
medicine, surgery and veterinary practice:
(a) Orthopaedic apparatuses, trusses ....... ad valorem 15% -

(b) Operating-tables .... .. ............ 5 15% -
(c) Others ... ................ .. .lO% -

1119 Apparatuses and instruments for demonstration and
instruction in physical and chemical schools, for
laboratories, and for scientific research . . . . - exempt -

1120 Instruments of precision, measuring, drawing, sur-
veying, levelling and plotting instruments:

(a) Precision balances and spring-balances, in-
cluding their cases, and boxes of precision
weights ..... ................ ... ad valorem lo%

(b) Mathematical instrument cases, callipers,
squares, compasses, pantographs, graduated
rules, planimeters, dividing apparatuses,
measuring instruments, gauges, needle-flat-
teners, micrometers and other measuring,
testing and gauging instruments not specially
tariffed .... ... .... ................ .. . % -

(c) Alcoholometers, areometers, densimeters
and thermometers .. .. . .. 10% -

(d) Manometers . . .O.. . .. .% -
(e) Barometers, hygrometers ........ .10% -

(t) Surveyors' squares, surveyors' compasses,
water-levels, simple levels with air bubbles,
plane-tables, and indexes for plane-tables . . . i% -

1121 Observation, geodetical, optical, photographic, as-

tronomical and cosmographical instruments:

(a) Aligning-circles, theodolites, telescope-levels,
tachymeters, nautical compasses, octants,
sextants, and other instruments containing
telescopes or graduated limbs ...... O% -

(b) Microscopes; saccharimeters and polari-
meters of every kind .......... 15% -

(c) Thread-counters, weavers' glasses and
stereoscopes .. .............. ., 15% -

(d) Nautical telescopes and spyglasses . . - exempt -
(e) Photographic apparatus :

(i) specially constructed for scientific
research (astronomy, meteorology,
micrography, etc.) ......... exempt -

(2) Others .. . ..... .. . . . .. 151. -
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Import Duty

3o -efficient
Tariff No. Description of goods Amount oficens

Basis ofincrease

frs. cts.

1121 (/) Apparatuses (other than toy apparatuses) for
(contd.) taking or projecting cinematographic pic-

tures ........ ................. ad valorem I5%
(g) Magic-lanterns and projecting apparatuses

(other than toy apparatuses) without cine-
matographic movement ......... 15%

(h) Telescopes, astronomical telescopes, transit
instruments and equatorial telescopes,
including tubes and frames ... ....... .- exempt -

(i) Terrestrial and celestial globes ... ...... - exempt -

1124 Pianos :
(a) upright ........ ................ ioo kg. 55.- 5
(b) grand ..... .................. . l...oo kg. io.- 5

1125 Player pianos, upright or grand, and separate auto-
matic appliances to be placed inside or outside
(on the case) the piano which they work, repro-
ducing or otherwise, working with perforated
paper and any kind of motive power ........ ioo kg. ioo.- 5

1126 Church organs and other similar pipe-organs . . . ad valorem 20% --

1127 Harmoniums and similar instruments with free
metallic reeds .... ............... . l... Ioo kg. 55.- 5

1139 Accordions and concertinas of all kinds, each
weighing:

6 kg. or over ... .............. Ioo kg. 300.- 3
between 4 and 6 kg ............. . .OO kg. 200.- 3
Under 4 kg .................. .... ioo kg. IO.- 3

1195 Games. toys and sporting requisites not specified
elsewhere ..... ................. .... ad valorem 20% -

1197 Articles for the toy and bric-k-brac trades and all
articles suited for the retail trade not specified
or included elsewhere ... ............ ... ad valorem I5% -

ex 1199 Dynamite and similar explosives:

(b) Others ..... .................. ioo kg. 30.-- 6

ex 1200 Explosives not easily inflammable

(b) Others ..... ................ . ioo kg. 25.- 6

r201 Detonators with electric or other fuses ...... ... per i,ooo 15.- 6

ex 1202 Fireworks

(c) Others ...... ................ . ad valorem 20%

ex 1203 Safety explosives :

(cj Safety fuses, unprimed, for miners
(i) Ordinary .... ............. ... per I,OOO met. 2.50 6
(2) Ribbon ...... ............. s 4.- 6
(3) Gutta-percha ........... 6.- 6
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ANNEX IV.

DUTIES ON IMPORTATION INTO GERMAN CUSTOMS TERRITORY.

Duty per
Tariff No. Description of Goods. zo0 Kilogramnes

Marks

ex 16 Palm-nuts (even if broken) ...... ..... ............ . . . .. exempt

ex 23 Potatoes, fresh, between July ist and 31st .................... 1.50

ex 26 Chicory (chicory root), even if broken, dried .............. o.8o
per zoo kg.

gross weight

30 Hops .................. ....... ........ 6o.-
per zoo kg.

ex 33 Kitchen vegetables, fre -h
Aspargus, between May Ist and June 3oth ..... ............ o.-
Tomatoes in boxes, gross weight not exceeding 5 kg., between May ist

and June 31st ......... ....................... 12.-
Cauliflowers, between June Ist and October 31st ... ......... 5.-
Rhubarb, between April 16th and June 3oth ... ........... 4.-
White celery, endives ........... ..................... 4--
Spinach (leaves) ........... ....................... 5.
Peas, between May 16th and July 15th ...... ............ 5--

.Beans, between June 16th and October 3 1st ... ........... 5.-
Carrots, between June i6th and July 31st ............ 5.-
Table lettuce, between October 16th and March 31st .... ...... 5.-

ex 38 Trees, vines, bushes, shrubs, plants for transplanting, and other live plants,
with or without clods of mould, even when in pots, tubs or boxes;
grafts

Plants in pots:
Palms ............. ........................... 30.-
Laurels .............................. 20.-
Araucarias, aspidistras ........ ................... 6o.-

Plants without mould-clods:
Fruit-trees ........ ......................... ... 23.-
Others.. ............ ........................ 40.-

Rose trees ......... .......................... ... 42.-
Others:

Palms, with clods of mould, even if in tubs or boxes ....... 20.-
Laurels, with clods of mould, even if in tubs or boxes . . .. 15.-
Araucarias and aspidistras, even if in tubs or boxes ..... . 30.-
Indian azaleas, the buds of which do not yet show the colour of the

flowers, even if in tubs or boxes, between March Ist and April 3oth 25.-

39- Orchid-bulbs, not rooted ........ ..................... 15--

ex 40 Begonia, gloxinia and gladiolus bulbs imported in postal packets weighing
not more than 5 kg ........... ....................... 20.-

ex 45 Grapes, fresh (table grapes), imported in postal packets weighing not
more than 5 kg ......... ......................... 15.-
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Duty per
Tariff 'No. Description of Goods.. too Kilogrammes

Marks

ex 47 Apples, fresh
Unpacked, between September 25th and•December 31st . . . 2.-
In sacks, weighing at least 5o kg. gross :

Between September 25th and December 31st. ......... 3.
Between January ist and September 24 th.. .... ......... 12.-

Otherwise packed ...... ..... ................ . . .2.-
Pears, fresh

Unpacked, between September ist and November 15th .... . 2.--
In sacks, weighing at least 5o kg. gross:

Between September Ist and November 15th ............. . 3.-
Between November 16th and August 31st ...... 12.-

Otherwise packed ...... .. ...................... . . .. 12.-
Plums, fresh, between August xst and October 15th ... ..... 6.-

Note: Fresh apples and pears are regarded as unpacked when
carried loose in vehicles without separate compartments. The
sides and floors of the vehicles and the top layer of consignments
of fruit may be padded or covered with straw.

ex 62 Chicory (chicory roots), burnt (roasted), whether ground or not, without
admixture of other substances ... ..................... 5-

92 Tanning bark, whether ground or not .................. ... .. exempt

ex ioo Horses of the Flemish, Brabant and Ardennes breeds (reines Kaltblut)
Value up to 2,500 marks each .... ................. .each 140.-
Value over 2,500 marks each .... .. ................. ... each 36o.-

Notes
(i) By special decision of the Government of the Reich, horses

imported for breeding purposes on behalf of the State or with
its authority may be admitted at a duty of io marks per head
if not more than 2 years old, or 20 marks if over 2 years old.

(2) Horses admitted at the reduced duties of 14o and 360 marks
per head must belong to the pure Flemish, Brabant or Ardennes
breeds, or crosses between those breeds.

Importers wishing to benefit by the reduced duties must
produce for each horse a certificate issued by a Belgian or
Luxemburg State official attesting that the animal is a pure-
bred Flemish, Brabant or Ardennes horse, or a cross between
these breeds.

If the certificate issued by the Belgian or Luxemburg State
official contains particulars of the value of the animals at the
place of despatch, the German Customs office must as a general
rule accept such value as sufficient basis for classification in
one of the two conventional categories, provided that the
importer attaches to the despatch-papers a schedule enumerat-
ing the transport charges as far as the frontier, together with
any insurance and commission expenses.

The Governments of the Contracting Parties shall desig-
nate by agreement the officials empowered to issue certifi-
cates and shall agree upon'the rules to be observed in issuing
them.

In case of doubt, the German authorities retain the right
to ascertain whether the imported horse actually bears the
distinctive marks and possesses the qualities required in* order
to benefit by the reduced tariff or whether its declared value
is sufficiently high.
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Duty per
Tariff No. Description of Goods roo Kilogrammes

Marks

130 Bone fat ; waste fat (yelk, glue fat, grease from wool-washing, fuller's fat,

natural or artificial tanning fat) ........ ................. exempt

ex 144 Sheep's wool (also glover's wool), washed .................. . exempt

ex 165 Peas, ripe, shelled, split .............................. 4-

ex 166 Fatty oils in casks:
Colza and rapeseed oils ...................... . . . 12.-
Linseed oil .......... .... .............. ....... 2.-
Castor oil 2.-
Ground-nut oil ........... ....... ................. 10.-

ex 171 Palm oil, palm-nut oil, cocoanut oil, unfit for consumption 2.-

ex 172 Oleic acid (olein) ........... .................. .... 3-

eX 219 Garden peas and beans in hermetically-sealed containers ... ....... 25.-

Cx 227 Carbonate of lime, not burnt; slaked lime; lime mortar ...... .. exempt
Burnt lime ............. ........................... 0.20
Dolomite, witherite, strontianite, whether burnt or not ........ ... exempt

228 Gypsum (sulphate of lime), whether burnt, ground, washed or hot ; gypsum
produced by the manufacture of superphosphates ........... .... exempt

230 Portland cement, Roman cement, pozzolana cement, magnesia cement,
slag cement and the like, with or without the addition of colouring or
other matters, not ground (cement clinker, cement grits, etc.), ground
or crushed ......... ................ ....... ....

Ground lime :
Loose ....... ............ ...................... 0.30
Packed .......... .......................... . I.-

233 Slates :
Rough blocks............ .. .o............0.110
Table slates and slabs, rough; roofing slate- ...... .......... 0.90

Note. Slate slabs more than 20 cm. thick are to be treated as blocks.'

eX 234 Non-crystalline marble, notably the so-called black, red, blue and St. Anne
marbles, Belgian granite (broken granite), sandstone, raw or merely
rough-hewn, also sawn, but not on more than three sides, or in slabs
not split or sawn ,cut) ....... ..................... .... exempt

Note. Stones in the above categories will also be treated as merely
rough-hewn if, in addition to the rough-hewing, they have under-
gone, with a view to carriage, a further process solely with the
hammer or pick, giving them a regular quadrangular shape with
smooth sides, i.e., free from considerable hollows and projections,
and with regular edges.

Cx 250 Stearic acid (also called stearin) ........ .................. 13.-

260 Other lubricants (used for axle-greasing) manufactured with fats or oils,
liquid or solid, moulded or not ........... .............. 12.-

per ioo kg.
gross weight

ex 266 Uranium, radium ......................... exempt

No .957



1925 League of Nations - Treaty Series. 309

Duty per
Tariff No. Description of Goods xoo Kilogranmnes

Marks

ex 273 Sulphuric acid, English and fuming (oleum) ..... ........ .... exempt

296 Sulphate of copper (blue vitriol), including the mixture of sulphate of
copper and sulphate of iron ......... ................... 1.50

ex 305 Chromate of soda and acid chromate of soda (bichromate of soda), chro-
mate of potash and acid chromate of potash (bichromate of potash) . 3.-

ex 317 Arsenious acid, arsenic acid, and arsenic compounds not specified or
included elsewhere .......... ....................... 3.-

Sodium phosphate ...... ........................ .I... . 8o
Ammonium phosphate ........... ...................... 4.
Phosphoric acid, ammonium sulphate, oxide of cobalt, radium salts,

uranium oxide, uranium nitrate ..... ................. .... exempt

326 Zinc oxide (zinc white and zinc grey) ....... ...... .......... 4.-
White sulphite of zinc (lithopon) .... .............. 2.50

361 Thomas' phosphate meal ....... ..................... .... exempt

362 Manures containing phosphorus treated with acids (superphosphates),
even if combined with other substances ... ............. .... exempt

ex 384 Extract of quebracho, solid ...... .................... .... 8.-

ex 394 Artificial silk made of nitrocellulose, not twisted or single-twisted, not
dyed .............. ............................. 6o.-

ex 398 Yarn of floss silk, single or otherwise, twisted or not, not dyed-. . . . exempt
Yarn of floss silk in combination with other textile materials, single, not

dyed or jasped (meliert), up to No. Ii English, of the same kind as the
samples deposited ........ ........................ ..... 12.-

Note. Yarn of floss silk in combination with other textile materials
may only pass the Customs at. the rate of 12 marks through two
Customs offices to be decided upon.

ex 416 Wool and other animal hair, combed (carded) ...... ............. 3.50
(Ex 422/5) Woollen yarn, and other animal hair, even if combined

with textile materials or vegetable textile yarns, except cotton,
not included in Nos. 417-421 of the General Tariff.

ex 422 Combed yarn, unbleached:
single ......... .. ............................ 20.-
of two or three threads ...... .................... .... 24.-

ex 423 Combed yam, bleached, dyed, printed:
single ....... ............................... 30.-
of two or three threads ..... .................... ..... 34--

ex 424 Carded yarn, unbleached:
single ........ ......... . .. ............... . .... 6.-
of two or three threads ......... ........... 20.-

ex 425 Carded yarn, bleached, dyed, printed:
single .......... ............................ ..... 26.-
of two or three threads ........... . ..... ........ 30.-

Note. Yams speckled at one end are not treated as dyed but as-
unbleached. Speckled yarns containing not more than 5% of
cotton will be treated as unmixed speckled yams.
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Duty per
Tariff No. Description of Goods' zoo Kilograrmnes

.... ... . .. ____M arks

Ex 432 Tissues in yarns of wool or other animal hair,: even .in
combination with vegetable textile materials or threads, not in-
cluded under Nos. 427-431 of the General Tariff : - .

Tissues containing at least 45% of cotton, -but containing no threads of
combed wool:

weight per square r over 700 grammes . ".. .:....... .. ...... o.-
metre of woven over 500 to 7o0 grammes . ........ 120.-

Fe.ed surface, over 200 to 500. grammes .................... I5O. -
Felted woollen cloths, endless (woven or sewn) or in the piece to be

sold by measure, unbleached, for the manufacture -of wood-pulp,
cellulose, straw-pulp or paper:

weight per square over 2,000 grammes . ...-
metre of woven over x,ooo to 2,000 grammes ......... 140.--

surface over 500 to i,ooo grammes ........... 18o.--
over 500 grammes or less.. ..... . . ... . 220.-

Note. Felted woollen cloths imported in the piece to be sold by
measure and weighing i,ooo grammes or less per square metre of:
woven surface can only be admitted at the conventional duties
of 18o and 220 marks on production of a certificate and subject
to verification of the use to which they are put.

ex 435 jumpers and cardigans, stockings and socks made on the knitting frame
(fashioned) ........... 190.-

(Ex 440/2) Cotton yarn imported from Belgium and Luxemburg up
to an annual contingent of 15,ooo metric quintals:

ex 440 Single, unbleached:
u to No. II English........ ... .. . .. . . o.8o
above No. I1 and up to No. 17 English . . . . . . . ... . ... 14.40
above No. 17 and up to No. 22 English . . .. .... 19.80
above No. 22 and up to No. 32 English ....... ...... 25.20
above No. 32 and up to No. 47 English.... .... ..... .... 32.40

ex 441 Single, bleached, dyed or printed:
up to No. 17 English . . .... ...... .... +156-
above No. 17 and up to No. 47 English .j.... ... . . +16.-

ex 442 Of two or more threads, single-twisted, unbleached :
upto No. 22 English ....... .. ... . ... . . . - + 5.--
above No. 22 and up to No. 32 English ........................ + 7.7-
above No. 32 and up to No. 47 English . ........ . .. . +10.-

Note to Nos. 440-442. These yams can only be passed at the
rates shown above through two Customs offices to. be decided
upon.

ex 449 Cotton felts (woven tissues similar to felts), raised or not, unbleached.. 9o.-
(Ex 453 and 456) Tissues not included under Nos. 445-452 of the

General Tariff, with cotton twill, except handkerchiefs, weighing "

15o grammes or over but less than 400 grammes per square metre
of woven surface, the warp or weft being wholly flax or hemp and
the rest wholly cotton

Unbleached, having in warp and weft together, in a square of 5 mm. to

the side

25 threads or less ............ ..... ... 60.-
over 25 and up to 30 threads ................... .. . ... 8o.-
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Duty per
Tariff No> Description of Goods ioo Kilogrammes

Marks

ex 456 Dressed, bleached, having in warp and weft together, in a square of 5 mm.
to the side :

25 threads or less . ...................... 85.-
over 25 and up to 30 threads . .i. . . ..... ....... 105.-

ex 472 Linen yarn (yarn of flax or of flax tow) even if mixed with jute, but with-
out admixture of other textile materials, single, unbleached :

u pto No. 8 English ....... . ............... ... .. ii.-
above No. 8 and up to No. 14 English . ... .... ........ 12.-
above No. 14 and up to No. 2o English .............. . 13-
above No. 20 and up fo No. 25 English .............. . 18.
above No. 25 and up to No. 35 English ...... ............ Ig.-
above No. 35 and up to No. 75 English ...... ............ 26.-

481 Jute yam, without admixture of other textile materials, of one or more
threads, unbleached :
up to No 8 English ........... 7.-
above No. 8 and up to No. 14 English 8.-
above No. 14 English. .O...................10.50

Note No. 483. With reference to jute yarn unmixed with other
textile materials, of one or more threads, unbleached threads on
bobbins (Cops) or on rolls (Kreuzspulen) will not be regarded as
fit for the retail trade irrespective of the weight per unit.

ex 489 Handkerchiefs of linen yarn in the piece to be sold by measure or cut, figured
or unfigured, even if containing dyed or undyed cotton threads in the
selvages or borders, without regard to the arrangement or number of such
threads, bleached, dyed, printed or woven in colours, having in warp
and weft together, in a square of 2 cm. side:

up to 120 threads ..................... 270.-

more than 120 threads :
weight per square ioo grammes or over .. .......... ... 320.-
metre of woven go grammes or over, but less than

surface ioo grammes .. ............ .... 460.-

ex 493 Close-woven tissues of flax, tow or china-grars, even if mixed with other
textile materials, comprised in sub-section 5 D of the general tariff,
bleached, dyed, printed or woven in colours, having in warp and weft
together, in a square of 2 cms. side:

Up to 120 threads .......... ..................... 120.-
1o to 120 threads ...... ..................... ..... 130.-
More than 120 threads, weighing ioo grs. or over per sq. m. of

woven surface ........ ...................... .... 220.-

ex 522 Jackets and trousers of cotton tissues coated with indiarubber, of the
same kind as the samples deposited . . . .... .. ...... I8o.-

Note. These articles cannot pass at the rate of i8o mks. except
through an office to be specified for that purpose. a

ex 545 Leather, half or entirely tanned or dressed, even if prepared, not specified
elsewhere in the general tariff, of a net weight of more than 3 kg. the
piece :

Entire hides with the parts corresponding to the heads, necks, bellies
and paws, even if in halves; parts of hides corresponding to head,
neck, belly or paws ........... ........ .......... 30.-

Backs . . ............ ................ 36.-
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Duty per
Tariff No. Description of Goods oo Kilogrammes

Marks

550 Dressed sheep and lamb's leather with the exception of glove leather and
varnished leather ........ ........................ .... 36.-

Note. Window-cleaners' leathers will not be regarded as leather
articles, even if their edges are cut all round instead of being cut
only in a few places, or if they are made of scraps sewn together.

557 Driving-belts, and bands for driving-belts, in leather of all kinds and in raw
hide without the hair, with or without linings or intermediate layers
of coarse materials in textile yarns or felt ....... ............ 6o.-

ex 560 Leather articles for spinning and weaving, provided that they are not so
combined with other materials as to be liable to higher duties (seam-
straps, thongs for riding-whips, straps for carding-machines, leather
ropes, card-backs, card-fillets, sleeves for carding-machines or winding-
frames, net weight :

each 2 kg. or over ......... ...................... o.-
Under 2 kg ..................... ................ 130.-
Hat linings, of all kinds of leather .... ............... .... 130.--

563 Skins for preparation as furs, wholly or partly tanned or dressed, dyed
or undyed .......... ........................... .... exempt

ex 564 Strips of fur (Pelztafeln) and fur linings ...... ............. 12.-

ex 574 Rubber tubing for tyres of wheels of vehicles ... ............ . ... 25 .-

ex 578 Covers for pneumatic tyres for wheels of vehicles, in textile materials
impregnated or coated with rubber, or connected by intermediate layers
of rubber ................................... 125.-

Solid rubber tyres for wheels of lorries and other heavy vehicles ioo.-

ex 590 Straw cases for bottles .......... ...................... 4.-

ex 628 Wooden clogs, rough, with or without leather straps undyed or simply
blackened ............. ........................... 4.--

ex 629 Wooden clogs, blackened or browned by smoking or by wood vinegar, with
or without leather straps undyed or simply blackened ... ....... 12.-

ex 633 Upholstered furniture with wooden frames, in so far as they are not subject
to higher duties owing to their combination, covered :

with velvet or plush or tissues similar to velvet or plush (except velvet
or plush and similar tissues which are wholly or partially made of
silk) .................................... 120.-

with textiles or materials other than those specified in paragraph I of
the general tariff ........... ...................... IOO.-

ex 640 Sensitised celluloid films, unexposed, for cinematographs ......... 500.-
Others :

Roll films ........ ......................... ..... 300.-
Film-packs, portrait films and X-ray films ............ ... 240.-

ex 655 Paper in imitation of parchment ........ ................. 9.50

ex 656 Paper treated with baryta .......... ..................... 12.-

ex 663 Albuminised paper, non-sensitised and not prepared for the retail trade. 15-
Sensitized photographic papers, even if prepared for the retail trade :
Papers treated with salts of iron ..... ................ .... 30.-

Others .............. ............................ 6o.-
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Duty per
Tariff No. Description of Goods oo Kilogramnmes

Marks

ex 664 Gelatine paper ............ .......................... I5--

ex 678 Cut diamonds, unset ....... ....................... ..... 6o.--

ex 68o Non-crystallised marbles, notably the so-called black, red, blue and St.
Anne marbles, Belgian granite (broken granite): sandstone, sawn on
more than three sides, the unsawn sides remaining raw or merely
rough-hewn ............. .......................... 0.25

Note. In the case of stones of the kind mentioned, the sides cut
with the spiral wire shall not be regarded as sawn but as raw, if
the marks of th. spiral wire can be recognised or its use can be
improved by the importer.

Sawn sides which before importation have been damaged by
blows of a hammer or pick all over the surface shall also be
regarded as raw.

ex 68r Paving-stones imported from Belgium and Luxemburg up to an annual
contingent of ioo,ooo metric quintals through two Customs offices to
be decided upon ........ ........................ .... exempt

Note to No. 682. Slabs of non-crystalline marble (black, red, blue
or St. Anne marble), Belgian granite (broken granite), and sand-
stone, split or sawn (cut) on one or both of the two principal sides,
shall be admitted free of duty if they are in a raw state or merely
rough-hewn at the two ends, and are more than 16 centimetres
thick.

ex 685 I.Facing stones for rotary crushers (Trommelmiihle) known as flint facing-
stones .......... ............................. .... exempt

ex 688 Slabs of slate, smoothed, planed, cut in profile, or otherwise worked, not
exceding 40 centimetres in length, 30 centimetres in breadth and
2 centimetres in thickness ..... ................... .... 6.-

Sinks . . . . ....... ............................. 4-

ex 698 Slag paving-stones and cement ......... ................... 0. 15
(Ex. 730/I) Articles in faience, fine stoneware and fine china-clay

not specified elsewhere in the general tariff :

730 Of'one colour .. . ......... .......................... 9-

ex 731 Of more than one colour, with or without enamel or metallic coating,
except ornamental vases, figures and other similar luxury articles :

In two colours, but not gilt ........... 0 ..... 16-
Others P ............. ...................... ... 20.-

ex 739 Hollow-glass ware, moulded (even if polished), smooth, unpolished,
engraved with mordant or cut :

Imitation crystal-glass or similar glass
Cased ............ ........................... 500.-
Others ......... .......................... .... 350.-
Otherwise moulded or cut ...... .................. .... 235.-
Others ......... ........................... .S... 8o.-

Note. At the request of the importer, hollow-glass ware in imita-
tion of crystal-glass or the like, except when designed for lighting
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Duty per
Tariff No. Description of Goods oo Klogrammes

Marks

ex 739 apparatuses, will be taxed at the rate of 25% ad valorem, pro-
(contd.) vided it is passed through a Customs office to be decided upon

by the Governments.

749 Dry photographic plates, sensitised on one side, with or without negative gross weight
pictures (negatives on glass) ....... . . ...... . .... ... . ; 48.-

cx 776 Articles wholly or partly of silver, even if gilded or plated with gold by a
mechanical process, provided that they are not subject to higher duties
owing to their combination with other materials :

Table cutlery (knives, forks, dessert, tea and coffee spoons) table
• plate, notably dishes, soup-tureens and sauce-boats ....... ... 1,300.-

Others .•........ . ....... . .. . ....... ....... ... 2,000.-

ex 783 Mine tubbing in non-malleable cast-iron, worked, of net weight more than
ioo kg. per piece . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . 3--

ex 785 Girders with wide parallel wings, the cross section measuring more than
6o centimeters ...... .... ...................... ..1.50

855 Crude zinc (in blocks, slabs,. cakes, discs and drops) ... .... exempt

86o Crude tin (in blocks, bars and rolled plates) . ...... ...... exempt

ex 869 Crude copper (in discs or cakes, blocks, bars or plates, powder, etc.) ;
cobalt (metallic), crude ...... ...... .......... exempt

ex 915 Vehicles other than railway rolling-stock (except boats and tractors), in
combination with engines (motor-cars and motor-bicycles):

Motor-bicycles ........ ........................ .... 265.-

Note. The import, duty will be:
From July Ist, 1926 . . . 255 Marks

Jan. Ist, 1927 . . .245 9
July Ist, 1927 . . . 220 per ioo kilogrammes
Jan. Ist, 1928 . . .19o0

* July ist, 1928 . . . 16o

Others, each of net weight at least 2,2o0 kg.. ........ 250.-

Note. The import duty will be
From July ist, 1926 . . . 225 Marks

Jan. ist, 1927 . . . 200 p
July Ist, 1927 150 5 per 100 kilogrammes
Jan. 1st, 1928 . . . 100
July ISt, 1928 . . . 75

926 Small-arms of all kinds, including air-guns, in common metals or alloys
of common metals:

Hammer-guns, hammer-carbines, double-barrelled hammer-carbines,
hammer shot-and-ball guns, 3-barrelled hammer guns .. ..... 200.-

Hammerless guns ....... ....................... .... 240.--
Hammerless carbines, double-barrelled hammerless carbines, hammer-

less shot-and-ball guns, 3-barrelled hammerless guns, also automatic
and repeating guns ...... ..................... ..... 320.-

Automatic pistols ....... ..... ........ ... 325.-
Other small-arms ... . ..... ...... .... . . 200.-
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Duty per
Tariff No. Description of Goods zoo Kilogrammes

Marks

927 Trigger-guards, springs, hammers and barrels of guns, and parts thereof;
also other parts of small-arms (except locks and breech-bolts), in common
metals or alloys of common. metals.:

Rough .......... ........................... .... 25.-
Worked .......... ........................... . I.O. O.-

928 Locks and breech-bolts, and parts thereof, for small-arms
Roughly worked .......... ....................... 150.-
Others ...... .... ........................... .... 350.-

Note to Nos. 927 and 928. Barrels and stocks for small-arms with
locks, breech-caps or breech-bolts to fit them, or imported in the
same package, will be tariffed as under item 926.
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No. 958. - CONVENTION I SANITAIRE ENTRE LA LETTONIE ET
LA POLOGNE, SIGNRE A VARSOVIE, LE 7 JUILLET 1922.

Texte of/iciel franpais communiqui par le Ministre des A laires etrangres de Lettonie. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 9 octobre 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE, d'un c6td, et LE GOUVERNEMENT DE
LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE, de l'autre, anilnds du ddsir de sauvegarder la sant6 publique de
l'apparition et de 1'extension des maladies infectieuses, sont convenus de conclure une Convention
sanitaire, et, ;k cet effet, ont ddsignd comme leurs fondds de pouvoir:

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

Messieurs Martins NUK9A, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Lettonie
en Pologne; et

Dr Janis KIVITcKY, Directeur du Dipartement de Sant6 au Ministre de l'Int~rieur.

LE GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE DE POLOGNE:

Messieurs Dr Henryk TRENKNER, Chef de la Section au Ministate de la Sant6 publique, et
Edmund SOBOLEVsKI, Ier Rapporteur au Ministbre des Affaires 6trangbres:

lesquels s'6tant rdciproquement prdsentd leurs pleins-pouvoirs reconnus en bonne et due forme
sont convenus des engagements des Etats contractants en cas de l'apparition des maladies infec-
tieuses sur leur territoire.

I.

ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES EN CAS D'APPARITION DES MALADIES INFECTIEUSES

SUR LEURS TERRITOIRES.

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h s'informer imm6diatement par la voie tdlgraphique
du premier cas du choldra et de la peste ainsi que des cas suspects, et de s'informer par 6crit de
la propagation 6piddmique du typhus recurrent et exanth~matique.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Varsovie, le 7 avril 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 958.- SANITARY CONVENTION I BETWEEN LATVIA AND POLAND,
SIGNED AT WARSAW, JULY 7, 1922.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A/fairs. The registration
of this Convention took place October 9, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE
POLISH REPUBLIC, of the other part, actuated by the desire to protect public health against the
occurrence and spread of infectious diseases, have agreed to conclude a Sanitary Convention and
for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. Martins NUK9A, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia in
Poland, and

Dr. Janis KIVITCKY, Director of the Department of Health in the Ministry of the
Interior.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Henryk TRENKNER, Chief of Section in the Ministry of Public Health;
M. Edmund SOBOLEVSKI, Chief Rapporteur in the Ministry for Foreign Affairs.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the obligations the Contracting States are prepared to assume in the event of the outbreak of
infectious diseases within their territories.

I.

OBLIGATIONS ASSUMED BY THE CONTRACTING PARTIES IN THE EVENT OF THE OUTBREAK OF

INFECTIOUS DISEASES WITHIN THEIR TERRITORIES.

Article i.

The Contracting Parties undertake to notify each other immediately by telegram of the first
appearance of cases of cholera and plague and also of suspected cases, and to inform each other
in writing of any epidemic or relapsing fever or typhus which may occur.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci&t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 7, 1925.
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Article 2.

Le communiqu6 sur les maladies 6num6r~es dans 'article I devra contenir:
i. La d6nomination de la maladie (denomination scientifique latine) et la forme

de celle-ci.
2. Le lieu et la date de l'apparition.
3. L'origine et la source de la maladie.
4. Le nombre des malades et des d~c~s.
5. L'unit6 administrative contamin6e (act. 8',.
6. Les mesures prises.

Afin qu'il soit possible de se faire une ide de la mortalit6, il sera n~cessaire que le nombre
g~ndral des cas contienne aussi tous les cas port~s h la connaissance comme ddc~s.

Article 3.

Outre les communiqu6s imm6diats, pr~vus ;k l'aiticle i, devront 6galement 6tre envoyds des
communiques hebdomadaires concernant le cours ult~rieur des maladies spcifides, 1 article i, ainsi
que les mesures prises h cet effet et toutes les circonstances qui peuvent avoir une importance
6pid~miologique. Ces communiques hebdomadaires doivent contenir la correction des erreurs
ou des inexactitudes 6ventuelles commises dans les communiques precddents.

A rtirle 4.

Chaque Partie contractante s'engage h communiquer r~guli&ement h l'autre Partie contrac-
tante toutes les publications aes autorits sanitaires centrales.

Lorsque sur le territoire d'un des Etats contractants apparaft une maladie infectieuse ou bien
prend une extension 6pid6mique, qui n'apparait pas gdn6ialement ou n'y prend jamais une forme
6pid~mique, l'Etat susmentionn6 est oblig6 d'en faire part h l'autre Etat contractant et des circons-
tances y ayant trait.

Ayfticle 5.

Les communications prdvues par l'article i, ainsi que les informations pr6vues par les articles
3 et 4, seront faites par les autorit~s sanitaires centrales de l'Etat donn6 directement aux autorit~s
sanitaires centrales de l'autre Etat contractant. La m6me communication sera adress~e en m~me
temps au reprsentant diplomatique de l'autre Etat contractant ainsi qu'h la Section d'hygi~ne
de la Soci~t6 des Nations.

Article 6.

La prdsente Convention pourra, d'entente r~ciproque par la voie diplomatique, 6tre 6tendue
sur d'autres maladies infectieuses, non sp~cifi~es dans l'article I.

Article 7.

Lorsqu'un des Etats contractants aura 6t6 inform6 de l'apparition d'une maladie infectieusa
6piddmique dans une r6gion appartenant h l'Etat voisin et aura pis de ce chef des mesures de
precaution, il sera tenu de porter t la connaissance de 1'autre Etat contractant les mesures de pr6-
caution qu'il avait prises, ainsi que les informations les ayant provoqu6es.
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Article 2.

The notification of the diseases mentioned in Article i shall contain the following particulars:

(i) The name of the disease (scientific name in Latin) and the form in which it
appears.

(2) The place and date of the appearance of the disease.
(3 The origin and source of the disease.
(4) The number of cases and deaths.
(5) The infected administrative area (Article 8).
(6) Action taken.

In order that it may be possible to form an estimate of the mortality, the return of the total
number of cases should also include the number of deaths reported.

Article 3.

In addition to the notifications provided for in Article I which are to be made immediately,
weekly returns relating to the subsequent development of the diseases specified in Article I, together
with a statement of the measures taken in this connection and any circumstances which may be
of epidemiological importance, must also be supplied. These returns shall rectify any errors or
inaccuracies which may be contained in the earlier notifications.

Article 4.

Each of the Contracting Parties undertakes to communicate at regular intervals to the other
Contracting Party all information published by the Central Public Health Authorities.

When an infectious disease which does not as a rule take an epidemic form makes its appear-
ance within the territory of one of the Contracting States, or when the disease shows a tendency
to become epidemic, the State in question shall be bound to notify the other Contracting State
and inform it of all the relevant particulars.

Article 5.

The notifications referrea to in Article 3 and also the returns referred to in Articles 3 and 4
shall be made by the Central Public Health Authorities of one State direct to the Central Public
Health Authorities of the other Contracting State. The same statement shall also be forwarded
to the diplomatic representative of the other Contracting State and to the Health Section of the
League of Nations.

Article 6.

The present Convention may, by mutual agreement between the Parties arrived at through
diplomatic channels, be extended to infectious diseases other than those specified in Article i.

Article 7.

When one of the Contracting States has been notified of the appearance of an infectious disease
of an epidemic character within a district belonging to a neighbouring State, and has adopted
precautionary measures to meet this danger, it shall inform the other Contracting State of the
precautionary measures adopted and shall communicate to it the information which led to their
adoption.
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II.

MESURES A PRENDRE PAR RAPPORT AUX TERRITOIRES CONTAMINtS.

Article 8.

Peut etre considdrde comme contaminde seulement une unit6 administrative: un district
(powiat, apririljis) ou une commune urbaine ou rurale (pagasts). Un tetritoire peut 8tre ddclar6
comme contamin6 lorsqu'au cas du choldra, un foyer d 6piddmie s'est form6 ; lorsqu'au cas du
typhus r6current et exanth6matique il y a propagation 6pid~mique de ces maladies, et, au cas de
la peste, lorsque seront constatds un ou plusieurs cas non importds.

Le mot ((foyer ) veut dire que l'apparition de cas du choldra a eu lieu en ddhors du cercle direct
du premier ou des premiers cas, et qu on n'a pas r6ussi h limiter la propagation de la maladie au
lieu de sa premiere apparition.

L'information qu'une unit6 territoriale est ddclarde comme contaminde et que des mesures
approprides ont 6t6 prises de ce chef, sera faite conformdment aux stipulations de Particle 5.

Arlicle 9.

Une commune ou un district (powiat - apriq1kis), qui selon l'article 8, serait ddclar6 comme
contamind, devra 6tre considdr6 comme libre de toute infection lors de 1'expiration de 5 jours,
en cas du chol6ra ou de la peste, h partir de la mort ou de l'isolation du dernier malade ; en cas
du typhus exanthdmatique et rdcurrent, si la diminution du nombre des malades ou bien la cons-
tatation des cas sporadiques permettent de conclure que la maladie a perdu son caract&re 6pid6-
mique.

Article Io.

Comme mesures prendre contre l'introduction des maladies 6num6rdes dans larticle i, sont
admissibles :

a) L'inspection et rexamen medical;
b) L'dvacuation et l'isolation des malades et des personnes suspectes d'une des maladies

susmentionndes;
c) La ddsinfection et l'dpouillage des personnes et des bagages, ainsi que des wagons

de chemin de fer et des emplacements des navires;
d) La disinfection des marchandises et en cas de la peste, la ddratisation de celles-ci;
e) L'interdiction d'entrde aux personnes n'ayant pas t6 vaccinles contre le choldra.

III.

FRONTItRES TERRESTRES.

Article ii.

Seront soumises 4 une visite et 4 un examen sanitaire individuel h la fronti~re les personnes
venant des r6gion's contamindes ou bien les personnes chez qui on constatera des sympt6mes d'une
des maladies 6numdrdes dans l'article i. Les personnes suspectes du choldra ou de la peste, pour-
ront 6tre soumises, en cas de ndcessit6, &* un examen bactdriologique. L'inspection et l'examen m~dical
doivent le moins possible entraver le mouvement fronti~re.
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II.

MEASURES TO BE TAKEN WITH REGARD TO INFECTED AREAS.

Article 8.

Only an administrative unit, viz., a district (powiat, aprir~1jis) or an urban or rural commune
(pagasts) may be declared an infected area. A territory may be declared infected : in the case of
cholera when a centre of infection has been formed ; in the case of relapsing fever and typhus,
when an epidemic of these diseases has broken out ; and in the case of plague when one or more
non-imported cases have been ascertained.

A " centre " of infection shall be said to exist when cases of cholera have appeared outside
the immediate radius of the first case or cases, and when it has not been possible to confine the
disease to the place of its first appearance.

Notification that a territorial unit is declared to be infected and that the appropriate measures
have been taken accordingly shall be made in accordance with the provisions of Article 5.

Article 9.

A commune or district (powiat - aprirlks) which has been declared an infected area under
Article 8 shall be regarded as free from all infection, in the case of cholera or plague, on the expi-
ration cf a period of five days as from the death or the isolation of the last patient ; as regards
typhus and relapsing fever, the area shall be considered free from infection as soon as the decrease in
the number of patients or the fact that cases have become sporadic renders it possible to conclude
that the disease has lost its epidemic character.

Article io.

The following measures may be taken to prevent the introduction of the diseases enumerated
under Article i.

(a) Medical inspection and examination.
(b) Evacuation and segregation of persons suffering or suspected to be suffering from

one of the above-mentioned diseases.
(c) The disinfection and delousing of persons and baggage, and of railway wagons and

infected parts of vessels.
(d) The disinfection of goods and, in cases of plague, the destruction of rats.
(e) Refusal to admit persons who have not been vaccinated against cholera.

III.

LAND FRONTIERS.

Article nI.

Persons coming from infected areas and persons whose symptoms show that they are suffering
from one of the diseases enumerated in Article I shall be liable to personal medical inspection
and examination at the frontier. Persons suspected of cholera or plague may in case of need be
subjected to a bacteriological examination. Medical inspections and examinations should hamper
frontier traffic as little as possible.
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Article 12.

Les personnes reconnues hi 1'examen mdical malades ou sus ectes d'une des maladies 6nu-
m~rdes dans l'article i, seront isoldes par les autorit~s sanitaires de l'Etat de destination afin d'8tre
soign6es dans des 6tablissements organists sp~cialement h cet effet, oh elles resteront jusqu'5. leur
gu6rison complete ou bien jusqu'h 'tablissement du diagnostic d6finitif.

I1 est inadmissible de retenir les personnes bien portantes en vue d'observation.
Les personnes provenant des r~gions contamin~es ou bien ayant t6 en contact avec les per-

sonnes atteintes d'une des maladies .6num6r~es dans l'article r seront soumises, au bout de Jeur
voyage, h une surveillance sanitaire dont la duroe ne doit d6passer en cas du cholera 5 jours, en cas
de la peste 7 jours, du typhus recurrent 8 jours et du typhus exanthdmatique 14 jours, h partir
du d~part de la personne en question de la region contamin~e ou de la constatation de la maladie
h la fronti~re. A cet effet, ces personnes peuvent 8tre obligdes, lors de leur arriv~e h destination, h
se presenter aux autorit~s sanitaires comp~tentes.

Article 13.

Le personnel sanitaire, le personnel de chemin de fer, ainsi que les d~16gu6s autoris~s officielle-
ment par leurs Gouvernements, ne seront soumis h la fronti6re aux mesures sanitaires qu'en cas
d'une affection 6vidente par une des maladies spdcifi6es dans l'article i,

Article 14.

Les bagages perscnnels seront soumis h la disinfection, 6ventuellement k l'6pouiflage, lorsque
selon 1Particle rret l'avis d'un m6decin y autoris6 officiellement, ils seront suspects d'infection.

Les Etats contractants se r~servent le droit de soumettre certaines categories d'individus
voyageant en groupes et dans des conditions non-hygi6niques, tels que ouvriers saisonniers, r6fugi~s,
p erns, mir 6s, r66migrds, rapatri6s, vagabonds, boh6miens, etc., h des mesures sanitaires sp6ciales,
hi savoir : h I isolation du malade ou bien des personnes, ayant eu contact avec le malade, t la d6sin-
fection et 1'pouillage des personnes et des bagages, h l'examen bact~riologique des voyageurs,
h la vaccination, h la coupe des cheveux, etc.

Article 15.

Pour combattre le choldra, on pourra proc~der h la fronti~re & des vaccinations prophylactiques,
si la personne donn~e ne peut d~montrer au moyen d'une attestation officielle qu'elle a subi une
telle vaccination dans le ddlai encore efficace. Si le voyageur ne veut pas se soumettre aux mesures
prescrites, il lui peut 6tre interdit de franchir ]a fronti~re.

Article 16.

Les personnes arrivant h la frontire, dans des trains, ainsi que leurs bagages seront trait~s
selon les prescriptions 6num6r6es dans 1'article 14, lesquelles, toutefois, doivent 6tre ex~cutdes
de faqon h ne pas entraver le mouvement des chemins de fer.

A cet effet, les Etats contractants doivent organiser 6. leurs gares-fronti~res des points appropri~s
de surveillance mdicale dont la capacitd sera proportionn~e h l'importance du trafic habituel
par ces points de transit.
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Article 12.

Persons who, as a result of a medical examination, are ascertained to be suffering from, or are
suspected to be suffering from, one of the diseases enumerated in Article I shall be isolated by
the public health authorities of the State to which they are proceeding in order that they may be
cared for in institutions specially set up for this purpose. They shall remain in these institutions
until they are completely cured, or until their case has been finally diagnosed.

It is inadmissible to detain persons in good health for purposes of observation.
Persons coming from infected areas or who have been in contact with persons suffering from

one of the diseases enumerated in Article I shall, when they have completed their journey, be
subject to sanitary surveillance for a period which may not exceed five days in the case of cholera,
seven days in the case of plague, eight days in the case of relapsing fever, and fourteen days in the
case of typhus, such period to be reckoned as from the date on which the person left the infected
area, or on which the existence of the disease was ascertained at the frontier. For this purpose
such persons may be ordered to report to the competent sanitary authorities on their arrival at
their destination.

Article 13.

Public health and railway officials, and delegates officially authorised by their Governments,
shall only be subject to sanitary measures at the frontier if it is clear that they are suffering from
one of the diseases specified in Article i.

Article 14.

Personal luggage shall only be liable to disinfection or delousing when in accordance with
Article ii and in the opinion of the officially authorised medical officer there is reason to suspect
that such luggage is infected.

The Contracting States reserve the right, in respect of certain categories of persons travelling
in groups and in unhygienic conditions, such as seasonal workers, refugees, pilgrims, emigrants,
re-emigrants, repatriated persons, vagrants, gipsies, etc., to apply special health measures, as
for instance :

Isolation of the person infected or of the persons who have been in contact with him, disinfection
and delousing of persons and baggage, bacteriological examination of passengers, vaccination,
hair-cutting, etc.

Article 15.

With a view to the prevention of cholera, prophylactic vaccinations may be carried out at the
frontier if the person concerned cannot prove by means of an official certificate that he has been
so vaccinated at a sufficiently recent date. If the traveller refuses to submit to the prescribed measures
he may be prohibited from crossing the frontier.

Article 16.

Persons arriving at the frontier in trains, and also their baggage, shall be dealt with in accord-
ance with the provisions set out in Article 14. These measures must, however, be carried out in
such a way as not to impede railway traffic.

With this object in view, the Contracting States shall organise at their frontier stations suitably
equipped posts for purposes of medical surveillance, the capacity of which shall correspond to the
volume of traffic usually passing through these frontier stations.

NO. 958



326 Socidid des Nations - Recuei des Traitds. 1925

Article 17.

Lorsque dans un train arriv6 h la fronti~re se trouvera une personne atteinte d'une des maladies
6numdrdes dans l'article i, le wagon du chemin de fer ou bien le compartiment du wagon seront
ddsinfect6s par les autorit6s de la gare de destination, et le wagon sera, en cas de n6cessit6, ddtach6.

Les voyageurs qui 6taient en contact avec les malades seront visit6s par les m6decins. Les
personnes reconnues comme bien portantes, ne seront pas retenues, mais elles peuvent 6tre sou-
mises, ainsi que leurs bagages, h la d6sinfection et en cas de typhus rdcurrent ou exanthdma-
tique A l'dpouillage.

Article 18.

Les Etats contractants s'engagent:
i, Tenir en ordre, d~sinfecter, 6pouiller, et en cas de ndcessit , ddratiser tousles trains

arrivant & la frontire, ainsi que le personnel de ces trains.

2. Maintenir dans l'enceinte de la gare une rigoureuse surveillance sanitaire, avoir
soin que la gare soit pourvue en eau potable pure. maintenir dans un 6tat sanitaire n6ces-
saire les lieux d'aisance dans les trains et la gare, ainsi que les buffets; pendant 1'6pi-
d~mie du cholera interdire ]a vente des produits qui comportent le danger d'une infection.

3. Prendre soin que les personnes atteintes d'une des maladies spdcifides dans l'article
i, soient isol~es & temps, avant la fro-sti~re, et que les mesures h prendre dans de telles
circonstances soient effectu6es conform6ment h l'article xo, al. c, d, e. Les Etats contrac-
tants s'engagent & se tenir au courant de pareils cas survenus.

Article 19.

Les principes et les prescriptions pr~vus par la pr~sente Convention concernent 6galement
les routes terrestres, la navigation fluviale et adrienne, avec des modifications correspondantes.

IV.

MARCHANDISES.

ArticlI 20.

Les marchandises peuvent 6tre soumises h une disinfection seulement lorsque le mddecin
autorisd constate des indices 6vidents d'infection sur celles-ci ou sur leur emballage.

Sous l'autorit6 sanitaire, selon l'esprit de cette Convention, est complis un m6decin officielle-
ment fondd de pouvoir.

Ind6pendamment de ce qui precede, les marchandises suivantes de provenance d'une region
atteinte d'une des maladies sp~cifi~es & P'article i, peuvent 6tre soumises h une d~sinfection ou
bien l'importation des ces marchandises, sans une d6sinfection pr6alable, peut 6tre interdite :

i. Vtements, linge et literie usages. Lorsque ces objets seront transport6s comme
bagage personnel ou bien h la suite d'un changement de logement, ils ne seront pas frapp6s
d'une prohibition d'importation, mais seront trait6s selon les articles 14, 16, 17.

2. Chiffons et loques, h l'exception des chiffons pressds venant en balles et encerclds
de fer.
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Article 17.

When a person suffering from one of the diseases specified in Article f is discovered on a train
arriving at the frontier, the wagon or compartment in which that person travelled shall be
disinfected by the authorities at the station of destination, and the wagon shall, if necessary, be
detached.

Passengers who have been in contact with the patient shall be medically examined. Those
who are ascertained to be in good health shall not be detained, but they and their baggage may
be disinfected, and, in the case of relapsing fever or typhus, deloused.

Article I8.

The Contracting States undertake:
(i) To see to the cleanliness, disinfection, delousing and, if necessary, deratisation

of all trains arriving at the frontier and to take the necessary measures regarding the
personnel of these trains.

(2) Constantly to exercise within the precincts of the station strict sanitary surveil-
lance, to take measures to ensure that the station is provided with pure drinking watel,
to keep the lavatories on trains and in the station and the restaurants clean, and to
forbid during a cholera epidemic the sale of products which are likely to contribute to
the spread of infection.

(3) To ensure that persons suffering from one of the diseases specified in Article i
are isolated in time before reaching the frontiei, and that the measures to be taken in
such circumstances are carried out in conformity with Article Io, paragraphs c, d and e,
the Contracting States undertake to notify each other of any cases cf this kind which
may occur.

Article 19.

The principles and provisions provided for in the present Convention shall apply equally
to land routes and to river and aerial navigation with the necessary modifications.

IV.

GooDs.

Article 20.

Goods may only be disinfected when the authorised medical officer is satisfied that there
is clear evidence that the goods or their packing are infected.

For the purposes of the present Convention the term sanitary authorities shall be taken to
mean doctors officially authorised for the purpose.

Independently of the above provision, the goods mentioned below may be subjected to disin-
fection if they come from a district infected by one of the diseases specified in Article i, or their
importation may be prohibited without previous disinfection:

(i) Clothing, linen and bedding which have been worn or used.
When these articles are conveyed as personal luggage or are transported in conse-

quence of the owner changing his place of residence, their importation shall not be prohi-
bited, but they shall be dealt with in the manner laid down in Articles 14, 16 and r7.

(2) Rags, excluding pressed rags, packed in bales hooped with iron.
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Ne peuvent tre prohib~s:
x. Nouveaux d~chets qui viennent ditectement des fabriques textiles, des filatures,

d'ateliers de confection et de lamincirs ainsi que la laine artificicile et les morceaux de
papier nouveau.

2. Lettres, cartes postales, imprim6s, livres, brochures, papiers commerciaux, etc.,
h l'exception des colis postaux.

Le transit des marchandises susnommdes h travers le territoire d'un des Etats contractants
ne peut pas Atre interdit lorsqu'elles sont transport6es sous un emballage excluant toute infection•
dgalement ces marchandises ne seront soumises pendant leur trajet h aucune disinfection.

Le lieu oRi la d~sinfection des marchandises pourra 6tre op~r6e sera d6sign6 par l'autorit6
du pays de destinaticn.

La disinfection et 1'pouillage seront effectu~s selon ]a m~thode scientifiquement reconnue
et appropii~e aux genres de marchandises.

V.

MESURES DANS LES RtGIONS FRONTIPRES.

Article 21.

Sera consid~r~e comme r~gion frontire une zone limitrophe n'tant 6loign~e de la fronti~re
de plus de 5 km. Les Etats contractants se communiqueront r~ciproquement la liste des dis-
tricts (aprirlkis) et des communes frontali~res avec un index des autorit~s sanitaires de ces r~gions,
au bout d'un mois h partir de 1'entree en vigueur de cette Convention.

En cas d'apparition de chol6ra, de la peste, du typhus exanth6matique et r6current dans la
rdgion fronti~re, les autorit~s sanitaires, selon l'esprit de l'article 5. entreront en rapports entre
eux, en vue d'informations r6ciproques.

L'objet de ces informations feront :
x. Les premiers cas d'une des maladies susmentionn~es.
2. Les informations p6riodiques sur le cours ult~rieur de ces maladies.
3. Les mesures appliqu~es.

Ind6pendamment de ce qui prdc~de, les autofit~s sanitaires de la rdgion fronti~re s'informeront
rdciproquement de toutes les autres maladies infectieuses si elles prennent une extension 6pid6mique.

En cas d'apparition du chol6ra, de la peste, du typhus r~current et exanth6matique dans une
r~gion frontire, ou bien lorsqu'une autre infection y prend une extension 6piddmique, 1 autoritd
sanitaire de la r6ion frontire respective accordera son assentiment h l'autorit6 sanitaire des r6gions
se trouvant de I autre c6t6 de la fronti&re. d'envoyer son m~decin offiiel en vue de prendre sur
place des informations sur 1'6pid6mie. Dans de pareils cas, 1'autorit6 sanitaire de fronti~re int~ress~e
ddsignera exactement h 1'autoiit6 sanitaire de l'Etat du territoire atteint de l'6pid~mie, 1' vnement
dont la constatation directe lui paraitra d6sirable. Sur la base de cette d6claration, les autorit~s
sanitaires comp~tentes fixeront aux autorit~s sanitaires de l'autre Etat contractant 16 jour ofi leur
m~decin officiel, qui dirige l'inspection, devra se trouver sur la place indiqu~e.

Les autoritds sanitaires de frontire des deux parties collaboreront de concert dans le domaine
de la protection de la sant6 publique et dans celui de la lutte contre les maladies infectierses et se
preteront, sur leur demande, un secours mutuel.

Article 22.

Les mesures sanitaires, qui sont pr~vues par la pr6sente Convention pour les chemists de fer
et la circulation sur d'autres voies de communication, peuvent 6tre 6tendues sur le moivement
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The importation of the following may not be prohibited :
(i) Unused clippings and other waste material coming directly from textile factories,

spinning mills, factories engaged in the manufacture of ready-made clothing, and rolling
mills, and also artificial wool and pieces of newly made paper.

(2) Letters, post-cards, printed matter, books, pamphlets, commercial documents,
etc., excluding postal packets.

The transit of goods across the territory of one of the Contracting States may not be forbidden
when these goods are wrapped or packed in such a way as to exclude any risk of infection. These
goods shall not be subjected during the journey to any process of disinfection.

The place at which the disinfection of goods may be carried out shall be specified beforehand
by the authorities of the country of destination.

Disinfection and delousing shall be carried out by the recognised scientific method appropriate
to the nature of the goods.

V.

MEASURES TO BE TA:KEN IN FRONTIER ZONES.

Article 21.

An area situated within 5 kilometres of the frontier shall be regarded as constituting the frontier
zone. The Contracting States shall communicate to each other a list of the frontier districts (apri4-
1is) and communes together with a list of the public health authorities of these districts within a
period of one month from the coming into force of the present Convention.

In the event of the appearance of cholera, plague, relapsing fever and typhus within the frontier
zone the public health authorities shall enter into relations with each other on the lines laid down
in Article 5 for the purpose of supplying each other with particulars.

These particulars shall incluce
(i) Notification of the first occurrence of any of the diseases specified above.
(2) Information at regular intervals regarding the development of these diseases.
(3) Information as to the measures which have been adopted.

In addition, the public health authorities of the frontier zone shall inform each other of any
other infectious diseases which may take an epidemic character.

In the event of the appearance of cholera, plague, relapsing fever and typhus in a frontier
zone, or in the event of any other infectious disease assuming the character of an epidemic, the
public health authorities of the frontier zone in question shall authorise the public health authorities
of the districts on the other side of the frontier to send an official medical officer to obtain informa-
tion with regard to the epidemic on the spot. In such cases the frontier public health authorities
concerned shall specifically inform the public health authorities of the territory infected by the
epidemic of the conditions which it considers should be brought under direct observation. On the
basis of this statement the competent public health authorities shall inform the public health
authorities of the other Contracting State of the day on Which the latter's official medical officer
in charge of the inspection should proceed to the place in question.

The frontier public health authorities of the two Parties shall co-operate in all matters relating
to the protection of public health and to the campaign against infectious diseases and each shall
assist the other whenever requested to do so.

Article 22.

The sanitary measures laid down in the present Convention with regard to railways and traffic
by other means of communication may be applied in iespect of local frentier traffic. Nevertheless,
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fronti~re local. Toutefois, les Etats contractants s'engagent faciliter, autant que possible, le mou-
vement fronti~re en n'appliquant que les mesures indispensables selon l'esplit de la prdsente
Convention.

Article 23.

Au cas de l'apparition du chol6ra dans la rdgion fronti~re peut 6tre, entre autres, interdit
l'import des regions fronti~res contamindes, des fruits crus, des legumes et des produits de
lait.

VI.

LES POINTS FRONTIA-RES DE SURVEILLANCE MIADICALE.

Article 24.

En vue d'assurer l'application des mesures pr6vues par cette Convention seront organisds des
points de surveillance sanitaire aux points de passage des chemins de fer. Ces points de surveillance
en vue de l'isolation et du traitement des malades et des personnes suspectes en vue de la d~sinfec-
tion et de l'6pouillage seront munis des emplacements et des installations suffisants pour que la
circulation rdciproque ne soit pas entravde.

Article 25.

Les endroits oii seront organis6s des points de surveillance sanitaire, devront 8tre fixds d'entente
par les autoritds sanitaires centrales des deux Parties contractantes. Les Etats contractants, au
cas de l'extension d'une 6piddmie dangereuse, se r~servent le droit de suspendre h temps le mouve-
ment des voyageurs et des wagons d'une rdgion enti~re ou d'une partie de cette rdgion de l'autre
pays, lh oi 1organisation des points de surveillance sanitaire se heurte b des obstacles srieux. Le
second Etat contractant sera avis6 de cette mesure au moins 8 jours d'avance. Les Etats contrac-
tants s'engagent, toutefois, h faciliter la circulation des voyageurs et des marchandises par d'autres
points fronti~res.

Article 26.

En vertu de la prdsente Convention, il est interdit de percevoir des voyageurs des taxes pour
le secours medical qui leur a t6 prtd au point frontiere de surveillance sanitaire, ainsique pour
leur isolation h 1'h6pital appliqu6e'en vertu du soupqon d'une des maladies prdvues h I article i,
non moins les frais occasionns par l'application des mesures prescrites pai ]a pr6sente Convention.

Les ddpenses susmentionn6es gr6vent les finances de l'Etat sur le territoire duquel ces mesures
ont 6t6 prises, h moins qu'en vertu des lois locales, ne soient pas obliges h les couvrir les corps auto-
nomes ou bien d'autres personnes juridiques ou physiques.

La perception des taxes pour la disinfection, 1'pouillage et ddratisation, mesures prises par
les autorit6s sanitaires, n'est admissible que relativement aux marchandises soumises h ces mesures
selon l'esprit de la pr6sente Convention, et seulement dans la proportion des frais rdels des mat6riaux
employds h cet effet.

Les Etats contractants s'informeront hmutuellement temps voulu du montant des taxes
respectives.

Toutes ces conditions ne se rapportent pas aux rapatri~s.
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the Contracting States undertake to facilitate frontier traffic as much as possible, only applyipg
the measures which are indispensable in the spirit of the present Convention.

Article 23.

In the event of cholera appearing in the frontier zone, measures may be taken to prohibit the
importation of commodities such as uncooked fruits, vegetables and dairy produce coming from
infected frontier districts.

VI.

FRONTIER MEDICAL OBSERVATION POSTS.

Article 24.

With a view to ensuring the application of the measures provided for in the present Convention,
sanitary observation posts shall be established at the points where railways cross the frontier.
These observation posts shall be established with a view to the isolation and treatment of patients
and suspected cases and with a view to their disinfection and delousing, and shall be provided with
adequate premises and equipment in order that traffic between the two countries may not be
impeded.

Article 25.

The places in which the sanitary observation stations are to be set up shall be determined by
agreement between the Central Public Health Authorities of the two Contracting Parties. In the
event of the spread of a dangerous epidemic the Contracting States reserve the right temporarily
to prohibit the passage of travellers and wagons from an entire district or part of a district of the
other country at points on the frontier where it is difficult for the moment to establish sanitary
observation posts. The other Contracting State shall be notified of such measures at least eight
days beforehand. The Contracting States undertake nevertheless to ensure the free passage of
travellers and goods at other points on the frontier.

Article 26.

In virtue of the present Convention, no charge shall be imposed on travellers in respect of any
medical attention which may have been given them at the frontier sanitary observation posts or
in respect of their segregation in hospital on suspicion of suffering from one of the diseases specified
in Article I, or of any outlay incurred as a result of the application of the measures provided for
in the present Convention.

The expenditure mentioned above shall be borne by the country within the territory of which
these measures have been adopted, unless in virtue of the local laws they are at the charge of autono-
mous bodies or other legal or physical persons.

Charges for measures of disinfection and for the destruction of lice and rats undertaken by
the public health authorities shall only be imposed in the case of goods which have been subjected
to these measures in accordance with the provisions of the present Convention and shall be strictly
proportional to the actual cost of the materials employed for this purpose. ,

The Contracting States shall inform each other in due time of the total amount Qf the respective
charges.

The above conditions shall not apply to persons being repatriated.
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Artide 27.

Les Etats contractants reconnaissent r~ciproquement comme valables les certificats des m6de-
cins autoris6s officiellement sur la vaccination, la d~sinfection, ]'6pouillage, la d~ratisation et toutes
les autres mesures de precaution.

VII.

TRAFIC MARITIME.

Article 28.

Les Etats contractants s'engagent h prendre dans leurs ports les mesures suivantes au sujet
des bateaux se rendant en mer:

a) Interdire l'embarquement des personnes offrant les sympt6mes du cholera, de la
peste, du typhus i6current et exanth6matique.

b) Interdire l'embarquement des personnes venues des r~gions atteintes du cholera, L
moins que ces personnes ne se soient soumises, dans un d6lai appropri6, . une vacci-
nation prophylactique.

c) Interdire l'embarquement des personnes venant des r~gions atteintes de typhus rdcur-
rent et exanthdmatique h moms que ces personnes ne soient soumises A l'6pouillage.
L'6pouillage des voyageurs, de leur linge sale, vgtements et de la literie ayant t6
en usage doit, autant que possible, 6tre opdr~e au cours des dernires 24 heures,
prdcddant l'embarquement.

d) En cas de la peste, devront 6tre prises des mesures en vue d'empgcher l'invasion des
rats sur le bateau (attacher les bateaux par des cordes munies de plaques, enlever
les passerelles et les pontons sauf pendant le temps du service, etc.).

e) En cas du choldra il faut veiller que 1 eau potable emmagasinde bord soit pure.

Article 29.

Sera consid~r6 comme contamin6 tout navire oh ont 6t6 constat~s des cas du cholera, de ]a
peste, du typhus exanth~matique et r6current, ou bien sur lequel il y a eu des cas du cholera ou de
la peste pendant les derniers 7 jours, ou du typhus exanth~matique ou r~current pendant les derniers
14 jours.

Sera consid6r6 comme suspect tout navire sur lequel, au moment du depart ou bien pendant le
trajet, ont 6t6 constat~s des cas du chol6ra, de la peste, du typhus exanth6matique et recurrent,
mais sur lequel, dans les derniers 5 jours il n'est survenu aucun nouveau cas du cholera ou 7 jours
aucun cas de la peste, dans les derniers 14 jours aucun cas du typhus exanth~matique, ou dans les
derniers 8 jours aucun cas de typhus r~current. Sera reconnu comme exempt d'une maladie conta-
gieuse tout navire, sur lequel, bien qu'il anive d'un port contamin6, il n'a W constat6 pendant trois
jours avant son d~part, pendant le trajet ou lors de son arrivde, aucun cas de mort ou d'une des
maladies dnum~r~es dans 1'article i.

Article 30.

Les bateaux contamin6s seront sujets h des mesures suivantes
i, A l'inspection et 6ventuellement h l'examen medical.
2. A un d~barquement imm~diat et l'isolation des malades et des personnes sus-

pectes de maladies, avec la disinfection et l'6pouillage de celles-ci.
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Article 27.

The Contracting States shall reciprocally recognise the validity of certificates issued by officially
authorised doctors in regard to vaccination, disinfection, delousing, deratisation and all other
precautionary measures.

Vii.

MARITIME TRAFFIC.

Article 28.

The Contracting States undertake to apply the following measures in their ports with regard to
vessels going to sea :

(a) To prohibit the embarkation of persons showing symptoms of cholera, plague, relaps-
ing fever and typhus.

(b) To prohibit the embarkation of persons coming from districts infected with cholera
unless such persons have undergone prophylactic vaccination within the proper
period.

(c) To prohibit the embarkation of persons coming from districts infected with relapsing
fever and typhus unless such persons have been deloused. The delousing of passen-
gers, their dirty linen and the clothing and bedding they have used shall as far as
possible be carried out during the 24 hours preceding embarkation.

(d) In the case of plague, measures shall be taken to prevent rats entering the vessel
(vessels to be moored with ropes supplied with guards, gangways and pontoons
to be removed except when in use, etc.).

(e) In the case of cholera it should be seen that the drinking water in the ship's tanks
is pure.

Article 29.

A vessel shall be regarded as infected if cases of cholera, plague, typhus and relapsing fever
have occurred on board, or if she has had on board cases of cholera or plague within the last seven
days, or of typhus or relapsing fever within the last fourteen days.

A vessel shall be regarded as suspect if at the moment of departure or during the voyage cases
ofLcholera, plague, typhus or relapsing fever have occurred on board; but if no new cases of cholera
have occurred within the last five days, of plague within the last seven days, of typhus within the
last fourteen days or of relapsing fever within the last eight days, a vessel shall be regarded as free
from infection if, although she comes from an infected port, she has had no deaths or cases of
any of the diseases specified in Article i on board in the three days before departure, during the
voyage or at the time of her arrival.

Article 30.

Infected vessels shall be subject to the following measures:
(x) Inspection and, if necessary, medical examination.
(2) Sick persons and suspects shall immediately be landed and shall be disinfected

and deloused.
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3. Les personnes qui ont &6 en contact avec les personnes atteintes du cholera ou
de la peste seront soumises h une observation m~dicale, dont la dur~e ne doit pas d6passer
cinq jours, h partir du jour de l'arrivde du bateau.

Les personnes, qui ont t en contact avec les personnes atteintes du typhus exanth~matique
ou recurrent, 4 l'exception des personnes 6num~rees dans ]'article 14, ne seront pas soumises
une observation. Les personnes de ce genre seront, apr~s l'6pouillage, soumises . une observation,
dont la duroc ne doit pas d6passer 8 jours en cas du typhus r6current et 14 jours en cas du typhus
exanthdmatique.

4. Le inge sale, les vtements usages et les objets d'usage de l'6quipage et des
voyageurs, consid~r6s par les autorit6s sanitaires du port de destination comme infect6s,
seront sujet h la d6sirfection.

5. Tous les locaux des bateaux qui seront consid6r~s par le m~decin officiel comme
infect~s, seront soumis, en cas du cholra et de la peste, h une disinfection et en cas de
typhus r~current et exanth~matique, h l'6pouillage.

6. Quant aux bateaux infect~s du cholera, peuvent en outre 6tre ordonn~s : le rem-
placement de l'eau potable emmagasin~e par une complete dsinfection de l'eau potable
suspecte et de I'eau du ballast avant qu'elle soit vers6e dans le port ; 1'interdiction de
jeter dans le port les excrements humains ainsi que les ddchets du bateau avant une d6sin-
fection pr~alable.

7. Les bateaux infect~s de la peste seront soumis, selon les mesures pr6vues dans les
alin~as x h 5 h une d~ratisation, qui sera effectu~e avant ou apr~s le d~chargement des
navires, en 6vitant toutefois la destruction des marchandises ou des machines. Sur les
bateaux charges du ballast, la d~ratisation sera op~r~e avant le chargement.

Toutefois, un bateau devant tre soumis h une d6ratisation, ne saurait 6tre retenu
plus de 48 heures.

Egalement seront appliqu6es les mesures pr6vues dans l'article 28 d.

Observation. - Isolement du voyageur, soit h bord du bateau, soit hi un point sanitaire
avant qu'il lui soit permis de circuler librement.

Surveillance mMiicale. - Les voyageurs ne seront pas isolds et pourront immediate-
ment circuler librement, mais leurs noms seront communiques aux autorit~s des endroits
oii ils se rendent et oii ils seront sujets h un contr6le sanitaire en vue d'6tablir leur 6tat
de sant6.

Article 31.

Les bateaux suspects du chol6ra seront trait6s selon les alin~as X, 3, 4, 5 et 6 de 'article 30,
suspects de la peste - selon les alin~as I, 4, 5 et 7 de l'article 3o et du typhus r6current ou exan-
thdmatique - selon les alin6as 1, 3, 4, 5 de l'article 30.

En outre 1'6quipage et les voyageurs seront soumis h une surveillance m~dicale dont la dur~e
ne saurait d~passer dans le cas du chol6ra -5 jours, de la peste - jours, du typhus exanth~ma-
tiques - 14 jours, du typhus r6current, 8 jours h partir de I'arriv~e du bateau.

Article 32.

Les bateaux non infect6s venant des ports contamins pourront librement circuler imm6diate-
ment apr~s avoir pr~sent6 leur passeport sanitaire. Les autorit~s sanitaires comp6tentes du port
de destination ont le droit d'entreprendre les mesures suivantes : en cas du choldra, les mesures
prdvues par les alineas 1, 4 et 6 de 1'article 30, en cas de la peste - les mesures pr6vues par les
alindas I, 4 et 7 de 'article 30 et en cas du typhus r6current et exanth6matique les mesures pr~vues
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(3) Persons who have been in contact with cholera or plague cases shall be kept
under observation for a period not exceeding five days from the date of arrival of the
vessel.

Persons who have been in contact with cases of typhus or relapsing fever, with the exception
of persons enumerated in Article 14, shall not be kept under observation. Persons of the categories
enumerated in Article 14 shall, after delousing, be kept under observation for a period not exceeding
eight days in the case of relapsing fever and fourteen days in the case of typhus.

(4) Dirty linen and all clothes and articles used by passengers and crew which may
be regarded by the sanitary authorities of the port of destination as infected shall be
subjected to disinfection.

(5) All parts of vessels which may be regarded by the official medical officer as infected
shall be subjected, in the case of cholera and plague, to disinfection, and, in the case of
relapsing fever and typhus, to delousing.

(6) In the case of vessels infected with cholera the following additional measures
may be ordered : replacement of the drinking water in the tank and complete disinfection
of the suspected water and of the bilge water before it is thrown into the port ; human
excrements and ship sweepings must not be discharged into the harbour without
being previously disinfected.

(7) Vessels infected with plague shall be subjected according to the measures provided
for in paragraphs i to 5, to deratisation, which shall be carried out before or after the
unloading of the vessels, every precaution being taken not to damage the goods or
machinery. In the case of vessels in ballast, deratisation shall take place before loading.

Nevertheless, a vessel subject to deratisation shall in no case be detained more than
48 hours.

The measures provided for in Article 28d shall also be applicable.
Note : - Isolation of the passenger either on board ship or at a sanitary observation

post before he is allowed to go about freely.
Medical supervision. - Passengers will not be isolated and will immediately be

allowed to go about freely, but their names will be communicated to the authorities
of the places to which they proceed, where they will be subject to medical supervision
with a view to ascertaining their state of health.

Article 31.

Vessels suspected of cholera infection shall be dealt with in accordance with paragraphs I,
3, 4, 5 and 6 of Article 30, vessels suspected of plague infection in accordance with paragraphs i,
4, 5 and 7 of Article 30, and vessels suspected of relapsing fever and typhus infection in accoidance
with paragraphs I, 3, 4 and 5 of Article 30.

Furthermore, passengers and crew shall be kept under medical supervision for a period not
exceeding five days in the case of cholera, seven days in the case of plague, fourteen days in the
case of typhus and eight days in the case of relapsing fever, as from the date of arrival of the vessel.

Article 32.

Non-infected vessels arriving from infected ports shall be granted free pratique immediately
after they have produced their bill of health. The competent health authorities of the port of
destination shall be entitled to take the following measures : in the case of cholera, the measures
provided for in paragraphs I, 4 and 6 of Article 30 ; in the case of plague, the measures provided
for in paragraphs I, 4 and 7 of Article 30; and in the case of relapsing fever and typhus the measures
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ar les alin6as I et 4 de l'article 30. L'6quipage et les voyageurs peuvent Atre soumis h une surveil-
ance sanitaire pendant un d~lai pr~vu par lParticle 30 et compt6 h partir du d~part du bateau

d'un port contamin6.

Article 33.

Lorsque sur un bateau non infect6, venant d'un port atteint de la peste, sera constat~e une
mortalit6 extraordinaire des rats, les autorit6s sanitaires du port de destination pourront ordonner
un examen bactdriologique des rats. Dans le cas d'un r~sultat positif de l'examen, sera proc~d6

une d6ratisation conform6ment h l'alin6a 7 de l'article 30.
Quant au bateau m~me, il peut 6tre ordonn6:

a) Une visite, 6ventuellement un examen m6dical.
b) Une disinfection des locaux du bateau et des objets qui, selon 1'avis des autoritds

sanitaires, seront consid6r~s comme suspects d'avoir 6t6 infect6s.
c) Surveillance m~dicale de l'6quipage et des voyageurs pendant 7 jours h partir de

l'arriv6e du bateau.

Article 34.

Afin de limiter autant que possible les mesures entravant le trafic maritime, les Etats contrac-
tants s'engagent, en appliquant les prescriptions 6num6r6es dans les articles 28 h 33, h prendre en
consid6ration les mesures auxquelles le bateau a W sujet hi son depart du port contamin6, ainsi
que pendant le voyage - la presence h bord du bateau d'un m6decin reconnu officiellement, ainsi
que Ia pr6sence des installations de la d6sinfection, de 1'pouillage et de la d6ratisation.

A tout moment les autorit6s comp6tentes du port de destination peuvent exiger du m6decin
du bateau, ou bienh h son d~faut de son supplant, un certificat sous serment, que, lors du d6part,
il ne s'est produit sur le bateau aucun cas de chol6ra, de peste, de typhus r6current ou exanth6-
matique.

Ar/icle 35.

Les Etats contractants se r~servent le droit d'ordonner les mesures sp~ciales de disinfection,
d'6pouilage et de nettoyage relativement aux bateaux qui se trouvent dans des conditions hygi6-
niques visiblement mauvaises. Sur ce traitement sp6cial sera r6dig6, si c'est possible, avec le concours
des autorit6s consulaires respectives, un proc s-verbal, lequel sera annex6 aux documents du
bateau.

Article 36.

Tout bateau qui ne se soumet pas aux mesures exig~es par les autorit6s sanitaies du port,
sur la base de la pr~sente Convention, a le dioit de reprendre la mer.

Toutefois, il doit lui tre permis de d~charger sa cargaison, sous r6serve des conditions suivantes:
i. Isolation du bateau, de l'6quipage et des voyageurs.
2. Dans les cas de ]a constatation de la peste - declaration, qu'il n'y a pas une grande

mortalit6, des rats.
3. Dans le cas du cholera, remplacer l'eau potable par une eau pure, si l'eau conserv~e

est reconnue comme suspecte d'ftre contaminee, sous rserve de stipulation de l'alin6a 6
de l'article 30.

II peut 6tre permis aux voyageurs de d~barquer, h condition qu'ils se soumettent aux exigences
des autorits sanitaires locales.
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provided for in paragraphs i and 4 of Article 30. The passengers and crew may be kept under
medical surveillance for the periods laid down in Article 30, counting from the date on which the
vessel left the infected port.

Article 33.

When an unusual mortality among rats is observed on board a non-infected ship coming from
a port infected with plague, the Health Authorities of the port of destination may order a bacterio-
logical examination of the rats. If this examination gives positive results, the vessel shall be sub-
jected to deratisation in conformity with paragraph 7 of Article 30.

As regards the vessel herself, the following measures may be ordered
(a) An inspection and, if necessary, a medical examination.
(b) Disinfection of the parts of the vessel and of the articles which in the opinion of

the Health Authorities may be regarded as suspected of infection.
(c) Medical supervision of the passengers and crew for seven days, counting from the

date of arrival of the vessel.

Article 34.

In order to minimise as far as possible all measures likely to hamper maritime traffic, the
Contracting States agree, when applying the provisions enumerated in Articles 28 to 33, to take
into consideration the measures to which the vessel was subjected on her departure from the infected
port and during her voyage, the presence on board the vessel of an officially recognised doctor
and the presence of appliances for disinfection, delousing and deratisation.

The competent authorities of the port of destination may at any time call upon the ship's
doctor or, in his absence, his substitute, for a sworn certificate to the effect that, when the vessel
sailed, no case of cholera, plague, relapsing fever or typhus had occurred on the vessel.

Article 35.

The Contracting States reserve the right to order special measures of disinfection, delousing
and cleaning of vessels on which hygienic conditions are obviously unsatisfactory. If possible,
a report on these special measures shall be drawn up with the assistance of the competent Consular
Authorities and attached to the ship's papers.

Article 36.

Any vessel which does not submit to the measures required by the Health Authorities of the
port in virtue of the present Convention shall be entitled to leave the harbour.

Nevertheless, she may be allowed to unload her cargo subject to the following conditions:
(i) Isolation of the vessel and her passengers and crew.
(2) If cases of plague have occurred, a declaration must be made that the mortality

among rats is not excessive.
(3) In the case of cholera the drinking water must be replaced by fresh water if it

is suspected of being infected, subject to the stipulation contained in paragraph 6 of
Article 30.

Passengers may be allowed to go on shore on condition that they comply with the requirements
of the local Health Authorities.
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Article 37.

Les autorit~s sanitaires du port de destination sont tenues h d~livrer au capitaine, 6ventuelle-
ment au propri~taire du bateau ou a leur agent, sur la demande de ceux-ci, une attestation concer-
nant les mesures prises et les motifs les ayantprovoqudes. Les voyageurs venus h bord du bateau
ont le droit d'exiger des autoritds sanitaires du port de destination une attestation indiquant le
temps de leur arriv~e et les mesures auxquelles eux-m~mes, ainsi que leurs bagages ont W soumis.

Article 38.

Les Etats contractants s'engagent, chacun sur le littoral lui appartenant de la Baltique, a
organiser, au moins dans un des ports, un point de surveillance sanitaire et le munir de telle sorte
qu'il puisse recevoir les bateaux de toutes les categories et remplir les mesures sanitaires aussi
vite que possible.

VIII.

LA LPRE.

Article 39.

Les deux Etats contractants s'engagent h ne laisser passer sur le territoire de l'autre Etat
contractant aucun l~preux quelle qu'en soit la nationalit6, sans l'assentiment pr~alable de cet
Etat.

Lorsque un des Etats contractants constate ]a 16pre chez une personne ressortissant de l'autre
Etat, il en avise ce dernier et isole le malade d'une facon convenable.

Le malade ne peut 6tre exempt de l'isolation qu'avec l'assentiment de l'autre Etat contractant.

Les frais .h titre d'internement et des soins mddicaux prates au malade incombent h l'Etat
dont ce demier est le ressortissant.

Article 40.

Anim6 du d6sir de r6gler h l'amiable tous les diffdrends qui pourraient surgir h l'interpr~tation
ou h l'application de la pr~sente Convention, h d~faut de 1'entente directe des Parties contractantes,
les Etats contractants s'engagent h recourir, d'entente r~ciproque. h la m~diation de la Section
d'Hygi~ne de ]a Soci6t6 des Nations, sans portel prdjudices aux droits de chaque Etat contractant
de choisir une autre proc6dure.

Article 41.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les documents de ratification seront 6chang~s h. Varsovie
dans un d6lai aussi bref que possible.

La Convention entre en vigueur au bout de 15 jours apr~s l'6change des documents de r ati-
fication.

En cas de ddnonciation de cette Convention de la part d'un des Etats contractants, elle reste
toutefois en vigueur pendant un an h partir du jour de la d~nonciation.

Fait h Varsovie, le septi~me juillet 1922. M. NUKA.

Dr J. KIVITCKI.
TRENKNER.
EDMUND SOBOLEVSKI.
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Article 37.

The Health Authorities of the port of destination shall be bound to deliver to the captain or
owner of the vessel or their agent, if they so request, a certificate concerning the measures taken and
the reasons for which they have been taken. The passengers on board the vessel shall be ertitled
to ask the Health Authorities of the port of destination for a certificate stating the date of their arrival
and the measures to which they and their luggage have been subjected.

Article 38.

Each of the Contracting States undertakes to organise a health observation post in at least
one of its Baltic ports and to equip it to deal with vessels of all kinds and to carry through the
necessary health measures as expeditiously as possible.

Viii.

LEPROSY.

Article 39.

The Contracting States undertake not to allow any leper, whatever his nationality may be,
to enter the territory of the other Contracting State without the previous consent of that State.

When one of the Contracting States discovers a national of the other State to be suffering
from leprosy, it shall notify that State and isolate the patient in a proper manner.

The patient shall only be exempted from isolation with the consent of the other Contracting
State.

The costs of isolation and medical attendance of the patient shall be borne by the State of
which he is a national.

Article 40.

Being desirous of settling in a friendly manner all disputes which may arise with regard to the
interpretation or application of the present Convention, the Contracting States agree that in the
event of a direct understanding not being reached between the Contracting Parties, they shall resort
by common consent to the mediation of the Health Section of the League of Nations, without
prejudice to the right of each Contracting State to choose another procedure.

Article 41.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

The Convention shall come into force 15 days after the exchange of the instruments of
ratification.

Should one of the Contracting States denounce the present Convention, it shall nevertheless
remain in force for a period of one year as from the date of denunciation.

Done at Warsaw July 7, 1922. M. NUKC A.

Dr. J. KIVITCKI.
TRENKNER.
EDMUND SOBOLEVSKI.

No. 958





No 959 .

HONGRIE ET LETTONIE

Traite' de commerce et de navigation
avec Protocole final, signes a Riga,
le j 9 novembre 1 923.

HUNGARY AND LATVIA

Treaty of Commerce and Navigation
with Final Protocol, signed at Riga,
November 19, j 923.



342 Socid' des Nations - Recuedi des Trait&. 1925

No. 959. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LETTONE, SIGNt A RIGA,
LE 19 NOVEMBRE 1923.

Texte of/iciel /ran~ais communiqu! par le Ministre des Alaires 9trangeres de Lettonie. L'enregistre-
ment de ce Traite a eu lieu le 9 octobre 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE LETTONE ET LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE
HONGRIE d~sirant favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre les deux Etats,
ont rdsolu de conclure h cet effet un Trait6 de Commerce et de Navigation, et ont nomm6 pour
Leurs Plnipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE LETTONE:

M. J nis VESMANS, Secr6taire de la Dite, ancien Envoy6 extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire,

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Michel JUNGERTH, Conseiller de Lgation, Charg6 d'Affaires du Royaume de
Hongrie pros le Gouvernement de la R~publique de Lettonie,

lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS G1tNtRALES ET DROITS DES RESSORTTSSANTS.

Article i.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront r~ciproquement,
en se conformant aux lois du pays, entrer, voyager ou s6journer en toute libert6 dans toute 1 6tendue
des territoires de l'autre.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, en se conformant
aux lois du pays, pour tout ce qui concene le voyage et la rdsidence, les 6tudes et investigations,

IL'dchange des ratifications a eu lieu h Riga, le 7 mai 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 959. - TREATY2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE
GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC, SIGNED AT RIGA,
NOVEMBER I9, 1923.

French ol/icial text communicated by the Laivian Minister /or Foreign A/lairs. The registration.
o/this Treaty took place October 9, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
HUNGARY, being -desirous of promoting the development of commercial relations between the two
countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Janis VESMANS, Secretary of the Diet, former Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Michel JUNGERTH, Counsellor of Legation, Charg6 d'Affaires for the Kingdom of
Hungary to the Government of the Latvian Republic;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the fcllowing articles.

PART I.

GENERAL PROVISIONS AND RIGHTS Or NATIONALS.

Article i.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right to enter, travel
and reside in complete liberty in any part of the territories of the other Power, provided they
comply with the laws of the country.

Article 2.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they comply with the
laws of the country in all matters concerning travel and residence, study and investigation, the

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, May 7, 1925.
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1'exercice de leurs m~tiers et professions, l'ex6cution de leurs entreprises industrielles et manufac-
turi~res et le droit de faire le trafic de tous articles de commerce licite, places h tous 6gards, sur le
meme pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

II est entendu, toutefois, que les stipulations 6nonc~es dans 1'article ler et dans le present article
ne ddrogent en rien au lois, ordonnances et r6glements sp6ciaux en matire de commerce, d'in-
dustrie, de police et de sftret6 g~ndrale et d'exercice de certains m6tiers et professions qui sont
ou seront en vigueur dans chacun des deux pays et applicables h tous les ktrangers.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant
aux lois du pays, 6galement sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
acqu~rir, possder ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques
et les locaux qui peuvent leur 6tre n~cessaires, et prendre h bail des terrains h l'effet et les utiliser
dans un but iicite.

Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobi]iers par succession testamentaire
ou autre, et le droit de disposer de quelque manire que ce soit des biens de toutes sortes qu'ils
peuvent lgalement acqu~rir, ils jouiront dans les territoires de 1'autre Partie contractante, en se
conformant aux lois du pays, des m~mes privileges, libert~s et droits, et ne seront pas sounds, sous
ce rapport, h des droits, taxes, imp6ts ou des charges, sous quelque denomination que ce soit,
autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront 6tablis pour les ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront de m~me exporter
librement le produit de la vente de leur proprit6 et leurs biens en g~n~ral, toujours h charge de
r6ciprocit6, sans 6tre assujettis h payer, h raison de l'exportation, des dioits autres ou plus 6levds,
que ceux que les ressortissants de ]a nation la plus favoris6e auraient h. acquitter en pareille
circonstance.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en se conformant
aux lois du pays, d'une protection et d'une s~curit6 constantes et compltes, pour leurs personnes
et leurs propri6t~s ; ils auront un accs libre aupr~s des tribunaux de justice tant pour r~clamer
que pour d~fendre leurs droits tous les degr6s de juridiction 6tablis par les lois ; ils selont,
en outre, admis h faiie valoir leurs r6clamations contre l'Etat et ses organes devant les tribunaux
ou autres autorit6s compktentes, exception faite toutefois aux r~clamations ayant leur origine
dans la guerre mondiale ou dans les actes des Gouvernements r6volutionnaires; et quant aux autres
mati~res qui se rapportent h 1 administration de la justice, ils jouiront egalement de tous les droits
et privileges dont Jouissent les ressoitissants de la nation la plus favoris~e.

Ils pourront employer, dans toutes les instances, les avocats, avou6s et agents de toutes classes,
autoris~s par les lois du pays, et jouiront, sous ce rapport, des m~mes droits et avantages qui sont
ou seront accord~s aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 6.

Les habitations, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi que tous les locaux qui en d~pendent,
employds pour des buts licites, seront respect~s conform~ment aux lois du pays.
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exercise of their trades and professions, the carrying on of their industrial and manufacturing
undertakings and the right of trading in all articles of lawful commerce, be placed upon the same
footing in all respect as nationals of the most favoured nation.

It is understood, however, that the stipulaticns laid down in Article r and in the present
article shall not in any way affect such special laws, decrees and regulations regarding commerce,
industry, police and general security, and the exercise of certain trades and professions, as are
or may hereafter be in force in each of the two countiies and are applicable to all foreigners.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, on the same terms as the nationals
of the most favoured nation, have the right, provided they comply with the laws of the country,
to acquire, possess or hire and occupy the houses, factories, stores, shops and premises which they
may require, and to lease land for the purpose and utilise it for legitimate ends.

In all that concerns the transfer of movable property by testamentary disposition or otherwise
and the right to dispose in any way whatever of property of every kind that they are legally able
to acquire, they shall, provided they comply with the laws of the country; enjoy in the territory
of the other Contracting Party the same privileges, liberties and rights, and shall not be subject
in this respect to any duties, charges or taxes of any kind whatsoever other or higher than those
which are now or may in the future be imposed upon nationals of the most favoured nation.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties may in the same way freely export the
proceeds of the sale of their property and goods in general, subject always to reciprocity, without
being liable on account of such export to pay duties other or higher than those which the nationals
of the most favoured nation would have to pay in similar circumstances.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they comply with the
laws of the country, enjoy constant and complete protection and security as regards their persons
and their property. They shall have free access to the Courts of Justice of all instances and may
appear either as plaintiffs or as defendants. They shall also be permitted to prosecute claims
against the State and its organs before the Courts or other competent authorities, except as regards
claims which have their origin in the world war or in the acts of revolutionary Governments ; as
regards other matters relating to the administration of justice, they shall also enjoy all the rights
and privileges of nationals of the most favoured nation.

They may employ in Courts of all instances the counsels, solicitors or representatives of-all
kinds authorised by the laws of the country, and shall enjoy in this respect the same rights and
benefits as are or may be granted to nationals of the most favoured nation.

Article 6.

The houses, stores, factories and shops belonging to nationals of each of the High Contracting
Parties and situated in the territory of the othei, together with all premises attached thereto and
employed for lawful purposes, shall be respected in accordance with the laws of the country.
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Article 7.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront rdciproquement exempts
de tout service militaire personnel obligatoire, soit dans l'arm~e de terre ou de mer, soit dans la
garde ou milice nationale ; de toute contribution, soit en argent, soit en nature, destin6s h tenir
lieu du service personnel obligatoire, ainsi que de tout emprunt forc6.

I1 n'est fait d'exception que pour les charges qui sont attach6es h la possession, 6 titre quel-
conque, d'un bien fonds, ainsi que pour les prestations et les r6quisitions militaires auxquelles
tous les nationaux peuvent 6tre appelhs h se soumettre comme propri~taires fonciers ou comme
fermiers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront 6galement dispenses
de toute charge et fonction judiciaire ou municipale quelconque.

Article 8.

Les ressortissants, ainsi que les sccit~s anonymes ou autres et les associations commerciales,
industrielles ou financires de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas contraints,
en se conformant aux lois du pays, h subir des charges ou h payer des droits, imp6ts, taxes ou con-
tributions, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou pourront 6tre
impos6s aux ressortissants et aux socit~s de la nation la plus favoris6e.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires
de l'autre, de la m~me protection que les nationaux en ce qui concerne la propridt6 intellectuelle
(droits d'auteur pour les ceuvres litt6raires, artistiques et photographiques), les brevets d'inven-
tion, les dessins et modules, les marques de fabrique ou de commerce, les raisons de commerce ou
sociales et les noms.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage : h prendre toutes les mesures n~cessaires
pour garantir les produits naturels ou fabriques originaires de l'autre Partie contractante contre
toute forme de concurrence d6loyale dans les transactions commerciales, h r~primer et h prohiber
par la saisie et par toutes autres sanctions appropri6es l'importation, l'entreposage et l'exportation,
ainsi que la fabrication, la vente et la mise en vente h l'intdrieur, de tous produits portant sur
eux-m~mes ou sur leur conditionnement imm6diat, on sur leur emballage ext~rieur des marques,
noms, inscriptions ou signes quelconques comportant, directement ou indirectement, de fausses
indications sur l'origine, 'esp6ce, la nature ou les qualit~s sp~cifiques de ces produits ou marchan-
dises.

Article Io.

Les soci~tds anonymes ou autres et les associations commerciales, industrielles ou financi~res
qui sont ou seront constitutes conform~ment aux lois de l'une des Hautes Parties Contractantes
et qui ont leur domicile dans les territoires de cette Partie, sont autoris~es, dans les territoires de
l'autre, en se conformant aux lois de celle-ci, -h exercer leurs droits et kt ester en justice, soit pour
intenterilune action soit pour d~fendre.

La disposition pr6c6dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
soci6t6 ou association 6tablie dans l'un des deux pays aura ou n aura pas le droit de faire du com-
merce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois
et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les socit6s et associations susnomm6es jouiront, sous ce rapport, des m~mes droits et avan-
tages qui sont on seront recdnnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.
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Article 7.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted in the territory of the
other from all compulsory personal military service either in the army or in the navy or in the
national guard or militia. They shall also be exempted from any contribution either in money
or in kind imposed in lieu of compulsory personal service, and from any forced loan.

An exception shall, however, be made in respect of obligations attached to the ownership
on any terms whatever of real estate, and also in respect of military contributions and requisitions
to which all the country's own nationals are likewise liable as lanaowners or tenants.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall also be exempted from any judicial
or municipal duties or functions whatsoever.

Article 8.

Nationals, incorporated or other companies, and commercial, industrial, or financial associa-
tions of each of the High Contracting Parties shall not be subject, if they comply with the laws of
the country, to any burdens, duties, taxes, charges or contributions of any kind other or higher
than those which are or may be imposed on nationals and companies of the most favoured nation.

Article 9.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
the same protection as the latter's own nationals as regards intellectual property (author's copy-
right for literary, artistic and photographic works), patents for inventions, designs and models,
commercial or industrial trade marks, and names or designations of firms.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures to
protect the natural produce and the manufactures of the other Contracting Party from all forms
of unfair competition in commercial transactions ; that is, to prohibit and repress by seizure and
by other appropriate remedies the importation, warehousing, exportation, manufacture, sale or
offering for sale in its territory of all goods bearing upon themselves or their usual get-up or wiap-
pings any marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey directly
or indirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such goods.

Article io.

Incorporated or other companies and commercial, industrial or financial associations which
are or may in the future be constituted according to the laws of one of the High Contracting Parties,
and which are domiciled in the territory of that Party, shall, provided they comply with the laws
of that country, be authorised to exercise their rights in the territories of the other Party and to
appear in the Courts either as plaintiffs or defendants.

Nothing in the foregoing provision shall in any way affect the question as to the right of any
such company or association established in one of the two countries to carry on trade or industry
in the other ; this right shall always be determined in accordance with the laws and regulations
in force in the country concerned.

The said companies and associations shall enjoy in this respect the same rights and benefits
as are or may in future be granted to similar organisations of a third Power.
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CHAPITRE II.

DISPOSITIONS CONSULAIRES.

Article iI.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des Consuls Gdndraux, Consuls,
Vice-Consuls ou Agents Consulaires dans tous les ports, villes et places de rautre, h 'exception
des localits ob il y aurait inconvenient A admettre de tels officiers consulaires. Cette exception,
toutefois, ne sera pas faite h 1'6gard de l'une des Parties contractantes sans ]'8tre 6galement 1 6gard
de toutes les autres Puissances.

Les dits Consuls G6ndraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires, ayant requ du Gou-
vernement du Pays dans lequel ils sont nommds, 'exequatur ou autres autorisations ndcessaires,
auront h charge de r6ciprocit6, le droit d'exercer toutes les fonctions et de jouir de tous les privi-
leges et exemptions et immunitds qui sont ou pourront 6tre accordds aux officiers consulaires de
m~me grade de la nation la plus favorisde.

En 6gard la rdciprocit6, les piivil6ges, exemptions et immunitds conc~ds h titre de la clause
de la nation la plus favorisde aux fonctionnaires consulaires d'une Partie contractante sur les
territoires de l'autre ne peuvent pas 6tre accorddes dans une plus large 6tendue que celle, dans
laquelle ils sont accordds aux fonctionnaires consulaires de cette Partie sur les territoires de la
premiere.

Article 12.

Dans le cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h mourir
dans les territoires ou possessions de l'autre, sans avoir laiss6, dans le pays du ddc~s, aucun hdritier
ou exdcuteur testamentaire, l'officier consulaire comp6tent du pays auquel appartient le ddfunt,
aura le droit, les formalitds n6cessaires remplies, soit personnellement, soit par d16gu6, de repr6-
senter de plein droit les hdritiers ou les exdcuteurs testamentaires et sera officiellement reconnu
comme leur fond6 de pouvoir, sans qu'il soit tenu de justifier de son mandat par un titre special.
I pourra, en consdquence, se prdsenter, soit en personne, soit par des ddlguds, choisis parmi les
personnes qui y sont autorisdes, par la lgislation du pays, par devant les autorit~s compdtentes
pour y prendre, dans toute affaire se rapportant ht la succession ouverte, les int6rets des hdritiers
en poursuivant leurs droits ou en rdpondant aux demandes formes contre eux. I1 est toutefois
bien entendu que ledit officier consulaire 6tant considdr6 comme fond6 de pouvoir de ses nationaux,
ne pourra jamais ktre personnellement mis en cause relativement b toute affaire conr ernant la suc-
cession. L'officier consulaire compdtent aura le droit de prendre, en se conformant aux lois du
pays, ' l'6gard de la succession mobili~re ou immobili re du ddfunt, toutes les mesures conserva-
toires qu'il jugera utiles dans 'intdift des hdritiers. I1 pourra l'administrer, soit personnellement,
soit par des ddldgus choisis par lui et agissant en son nom et il aura le droit de se faire remettre
toutes les valeurs appartenant au dfunt qui pourraient se trouver ddpos6es soit dans les caisses
publiques, soit chez des particuliers. Toutefois, rien de ce qui est contenu dans cet article ne saurait
6tre tenu comme pouvant dessaisir les tribunaux du pays oii se trouvent les biens, des affaires
rentrant dans leur propre comp6tence.

Les dispositions prdcddentes seront, de m~me, applicables au cas oii un ressortissant de 'une
des Parties contractantes possddant des biens mobiliers ou immobiliers dans les territoires ou
possessions de l'autre viendrait . mourir en dehors desdits territoires ou possessions sans avoir
laiss6, dans le pays o ses biens sont situds, aucun hdritier ou exdcuteur testamentaire.
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PART II.

CONSULAR PROVISIONS.

Aricle :ri.

Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or
consular agents in all the ports, towns and localities of the other, with the exception of places where
the admission of such consular officers may be considered undesirable. Such exception, however,
shall not be applied to one of the Contracting Parties without being also applied to all other Powers.

The said consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, who have received an.
exequatur or other necessary authorisation from the Government of the country to which they
are appointed, shall, subject to reciprocity, have the right to perform all the duties and enjoy
all the privileges, exemptions and immunities which are or may be granted to consular officers.
of the same rank belonging to the most favoured nation.

Having regard to the principle of reciprocity, the privileges, exemptions and immunities
conferred in virtue of the most-favoured-nation clause on the consular officials of one Contracting
Party in the territories of the other, may not be more extensive than those conferred on the consular
officials of the latter Party in the territories of the former.

Article 12.

Should a national of one of the High Contracting Parties die in the territories or possessions
of the other, without leaving in that country any heir or executor, the competent consular officer
of the country to which the deceased belonged, shall be entitled, as soon as the necessary formalities
have been completed, to represent of full right the heirs or executors, either personally or through
a delegate, and shall be officially recognised as their fully qualified agent, without being specially
required to establish his title. Accordingly, he may, either himself or through delegates chosen
from among persons authorised for the purpose by the laws of the country, appear before the
competent authorities to uphold the interests of the heirs in any matter relating to the succession
by asserting their rights or dealing with claims against them. Nevertheless, it is understood that
the said consular officer, being regarded as the authorised agent of his nationals, can never be
personally sued for any matter concerning the estate. Provided he complies with the laws of the
country, the competent consular officer shall have the right to take all measures of precaution with
regard to the movable and immovable property of the deceased which he thinks necessary on
behalf of the heirs. He may administer this property, either personally or by delegates chosen by
himself and acting in his name, and shall have the right to take over any securities belonging to
the deceased that may be deposited either in banks or with individuals. Nevertheless, nothing
in this article shall be deemed to restrict the rights of the Courts of the country in which the pro-
perty is situated in any matters coming within their special competence.

The foregoing provisions shall similarly apply to the case in which a national of one of the
Contracting Parties who possesses movable or immovable property in the territories or possessions
of the other dies outside the said territories or possessions, without leaving any heir or executor
in the country where his property is situated.
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CHAPITRE III.

Du COMMERCE ET DE LA NAVIGATION.

Article 13.

I1 y aura entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes libert6 rdciproque de
commerce et de navigation. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur
le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favorisde, pleine libert6 de se rendre avec
leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux, ports et rivi~res des territoires de l'autre, qui sont
ou pourront 6tre ouverts au commerce extdrieur ; ils sont, toutefois, tenus de se conformer toujours
aux lois du pays ob ils arrivent.

Les navires de commerce appartenant aux ressortissants ou aux socitds de chacun des Pays
Contractants, leurs 6quipages et cargaisons jouiront, A leur arrivde aux territoires de l'autre pays,
soit directement du pays d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance ou
la destination de leur cargaison sous tous les rapports, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favorisde.

Article 14.

Les marchandises et les autres produits du sol et de l'industrie de la Lettonie qui seront impor-
t6s en Hongrie et les produits du sol et de l'industrie de la Hongrie qui seront importds en Lettonie,
destin6s soit h la consommation, soit A l'entreposage, soit h la rdexportation ou au transit, ne pour-
ront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la rdexportation et le transit, 6tre assujettis
h des droits de douane, taxes surtaxes, imp6ts, contributions, restrictions ou obligations g6ndrales
ou locales autres ou plus 6levds ou h d'autres formalitds d'entrde ou de sortie que ceux qui seront
imposds h la nation la plus favorisde.

Aucune des Parties contractantes n'imposera h l'exportation d'un article quelconque, h des-
tination des territoires de l'autre, des droits ou charges, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou
pourront 6tre imposds h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays
6tranger.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en mme temps, h faire profiter l'autre, imm6-
diatement, de toute faveur, de tout privilege ou abaissement de droits ou taxes qu'elle afdejh
accordds ou pourrait accorder par la suite sous les rapports mentionnds h une tierce Puissance.

Article 15.

Les droits intdrieurs de quelle d6nomination que ce soit et percus pour compte de qui que ce
soit, qui gr~vent ou gr6veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article dans
les territoires de l'une des Parties contractantes ne frapperont, sous aucun prdtexte, les produits
de l'autre Partie d'une manire plus forte ou plus ondreuse que les produits similaires indig6nes
ou d'un autre pays quelconque.

Article 16.
Une restriction du commerce rdciproque entre les territoires des Parties contractantes par des

prohibitions d'importation ne pourra avoir lieu que dans les cas suivants:
a) par 6gard k la sflret6 publique,
b) pour des raisons de police sanitaire et vdtdrinaire, notamment dans le but d'emp~cher

la propagation d'6pizooties et de protdger les plantes utiles spdcialement contre les
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PART III.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article 13.

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the
two High Contracting Parties. Nationals of each of the Contracting Parties shall have full liberty
on the same footing as the nationals of the most favoured nation, to proceed with their vessels
and cargoes to such p laces, ports and rivers in the territories of the other Party as are or may be
open to foreign trade ; they shall, however, be required in all cases to comply with the laws of
the country which they are entering.

Trading vessels belonging to the nationals or companies of each of the Contracting States, and
their crews and cargoes, shall, on arriving in the territories of the other State, either directly from
their country of origin or from some other country, and irrespective of the place of origin or desti-
nation of their cargo, enjoy in all respects treatment at least as favourable as that granted to the
vessels, crews and cargoes of the most favoured nation.

Article 14.

Latvian goods and other products of the soil and industry, when imported into Hungary, and
Hungarian products of the soil and industry, when imported into Latvia, whether intended for
consumption, warehousing, re-export or transit, shall not, as regards importation, exportation,
re-exportation and transit, be subject to any Customs duties, charges, surcharges, taxes, contribu-
tions, general or local restrictions and obligations other or higher than those imposed upon the
most favoured nation, or to import and export formalities other than those applicable to the most
favoured nation.

Neither of the Contracting Parties shall impose on the exportation of any article whatever
to the territories of the other Party any duties or charges other or higher than those which are or
may be imposed on the export of similar articles to any other foreign country.

Each of the High Contracting Parties undertakes at the same time to grant to the other Party
immediately any benefit, privilege or reduction of duties or charges which it has already granted
or may in future grant to a third Powei.

Article 15.

Internal taxes, no matter how they are described or on whose behalf they are levied, which
are or may hereafter be imposed on the production, manufacture or consumption of an article in
the territories of one of the Contracting Parties, shall not under any pretext be levied on the pro-
ducts of the other Party at higher rates, or in a more onerous manner, than on the similar products
of the former country, or of any other country.

Article 16.

P' Reciprocal trade between the territories of the Contracting Parties shall only be restricted by
import prohibitions in the following cases :

(a) For reasons of public security;
(b) For reasons relating to public health and the health of animals, and especially in

order to prevent the spread of epizootics and to protect useful plants against insects
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insectes et autres organismes nuisibles conform~ment aux principes intemationaux
adopt6s h ce sujet et aux accords sp~ciaux en vigueur ;

c) dans des circonstances exceptionnelles ou par rapport aux provisions de guerre,
d) pour des articles formant l'objet d'un monopole d'Etat ainsi que pour exdcuter cer-

taines prohibitions ou restrictions sur des marchandises de provenance dtrang~re
qui sont ou seront 6tablies par les lois intrieures quant k la production, la mise en
vente, le transport ou ]a consommation h. 1int~rieur des m~mes marchandises natio-
nales.

Sous reserve des prescriptions douani~res, ne sont pas soumis ? 1'entr~e et i la sortie h aucun
permis special les effet et les objets destines . l'usage personnel des voyageurs.

Les Parties contractantes n' mettront et ne maintiendront aucune prohibition ou restriction
h l'importation et h l'exportation entre les deux Pays qui ne s'6tendraient en mgme temps et de la
meme manire sur l'importation et l'exportation des mgmes marchandises dans le trafic avec un
autre pays quelconque se trouvant dans les m~mes conditions.

Article 17.

Les produits naturels ou fabriqu6s en provenance de Hongrie seront, l. leur importation en
Lettonie, et les produits naturels ou fabriquds de Lettonie h leur importation en Hongrie, admis,
de part et d'autre, au b~ndfice des taux les plus r~duits que la Lettonie, respectivement la Hongrie,
accorde ou pourrait accorder, directement ou indirectement, sur la base de la clause de la nation
la plus favoris~e, hi toute autre Puissance tierce tant en ce qui concerne tous droits et taxes h l'im-
portation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations, dont ces droits pourraient etre l'objet.

Article 18.

En ce qui concerne l'exp~dition, les prix de transport et les taxes ou droits publics, les Parties
contractantes ddclarent que, toutes conditions dgales, d'ailleurs, aucune difference ne sera faite
dans le trafic par chemins de fer ou de voies navigables des voyageurs et des bagages entre les
habitants des territoires respectifs des deux Parties.

Les marchandises h expddier de la R6publique Lettone au Royaume de Hongrie ou par le
Royaume de Hongrie dans un tiers Etat ne seront pas trait6es, sous les mgmes conditions, sur les
chemins de fer hongrois, d'une mani~re moins favorable, ni quant h. l'exp6dition, ni quant au prix
de transport ou aux taxes et droits publics se rapportant au transport, que les marchandises simi-
laires h exp6dier de la Hongrie ou d'un tiers Etat, dans la mgme direction et sur la minme ligne.

Le meme principe sera appliqu6 sur les chemins de fer lettons aux marchandises expddies
de la Hongrie en Lettonie ou par la Lettonie dans un tiers Etat.

Article 19.

Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit h travers ses territoires
aux produits, navires, a6ronefs, wagons et envois postaux h destination ou en provenance de l'autre
pays et h les assujettir h un traitement au moins aussi favorable que celui accord6 h la nation la
plus favoris6e. Us s'engagent, en outre, i se conformer, en tout ce qui concerne le transit, aux
stipulations, en particulier aux articles I, 3, 5 et 7 de la Convention de Barcelone de 1921 dont les
pays contractants sont les signataires.

Toutefois, les Parties contractantes ne soumettront le transit h aucune restriction ou entrave
quelconque, qui ne s'6tendrait pas en mgme temps de la mgme mani~re au transit de chaque autre
pays se trouvant dans les mmes conditions.-
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and other harmful organisms, in conformity with the international principles
adopted in this matter and the special agreements which are in force

() In exceptional circumstances or in connection with war supplies;
In the case of State monopolies and with a view to the application to foreign goods
of certain prohibitions or restrictions which are or may in future be established
by internal legislation on the production, offering for sale, transport or internal
consumption of like goods produced within the country itself.

Subject to the Customs regulations, no special permit shall be required for the import or
export of personal effects and articles intended for the personal use of passengers.

The Contracting Parties shall not introduce or maintain any prohibition or restriction on impor-
tation or exportation between the two countries which does not also apply in the same manner
to the importation and exportation of like goods in trade with any other country whatever in the
same position.

Article 17.

Natural or manufactured products coming from Hungary and natural or manufactured
products coming from Latvia shall, on being imported into the other country, be given the benefit
of the lowest tariffs which Latvia and Hungary respectively allow or may allow to any third
Power, directly or indirectly, under the most-favoured-nation clause, as regards all import
duties and charges and all additional charges, coefficients or increases levied in connection with
these duties.

Article 18.

As regards consignment, transport rates and public charges or duties, the Contracting Parties
declare that, where the conditions are the same, no distinction will be made between the inhabitants
of the respective territories of the two Parties in the transport of passengers and luggage by rail
or navigable waterways.

Goods consigned from the Latvian Republic to the Kingdom of Hungary or through the
Kingdom of Hungary to a third State shall not, if the conditions are the same, receive on
Hungarian railways less favourable treatment, either as regards consignment, transport rates or
public charges and duties on transport, than similar goods consigned from Hungary or a third
State in the same direction and by the same route.

The same principle shall be applied on the Latvian railways to goods consigned from Hungary
to Latvia or through Latvia to a third State.

Article 19.

Each of the two Contracting States undertakes to grant free transit through its territories
to products, vessels, aircraft, wagons and postal packages proceeding to or coming from the other
country and to accord them treatment at least as favourable as that granted to the most favoured
nation. They also undertake to comply, as regards transit, with the provisions of the Barcelona
Convention of 1921, of which the Contracting States are signatories, and particularly with Articles i
3, 5 and 7.

Nevertheless, the Contracting Parties shall not subject transit traffic to any restriction or
impediment whatever which does not apply at the same time and in the same manner to the transit
traffic of all other countries in the same position.

No. 959



354 Socie'te des Nations - Recuei des Traites. 1925

Article 20.

Pour faciliter le commerce en transit par leur territoire vers de tiers Etats, les Parties contrac-
tantes se ddclarent prates h conceder rdciproquement aux ressortissants de l'autre Partie - y
compris les socidtds et associations commerciales - ainsi qu'h leurs repr6sentants dfiment auto-
rises, des entrep6ts de transit, en confirmit6 aux lois et r6gles douani~res en vigueur. Dans ces
entrep6ts ils pourront entreposer, sans aucun permis spdcial et sans payement effectif des droits
ou taxes d'importation, iais avec garantissement par une caution valable, des marchandises des-
tindes an transit aux fins de libre rdexpddition vers un pays limitrophe quelconque, on en transit
de ces derniers vers un autre pays. En tout ce qui concerne le rdgime des entrep6ts les ressortis-
sants (les socidtds et associations) de l'autre Partie contractante, leurs reprdsentants ainsi que
leurs marchandises ne seront pas soumis h un traitement moins favorable que les ressortissants
de la nation la plus favorisde.

Article 21.

Les n6gociants, les fabricants et les industriels, ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes, domicili6s et exerqant leur commerce et industrie dans les territoires de cette Partie,
ui prouvent par l'exhibition d'une carte de ldgitimation industrielle, ddlivrde par les autoritds
e leur pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent

les taxes et imp6ts 6tablis lgalement, pourront, dans les territoires de l'autre, soit en personne,
soit par des commis-voyageuis, faire des achats chez des ndgociants ou producteurs ou dans
des locaux de vente publics. ns pourront aussi prendre des commandes chez les ndgociants ou autres
personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises similaires.

Ces n6gociants, fabricants, industriels et leurs commis-voyageurs, en faisant ainsi des achats
et en recueillant des commandes, jouiront, en mati~re d'imposition et de facilitds, du traitement
de la nation la plus favorisde.

Les articles importds comme dchantillons dans les buts susmentionnds, seront dans chacun des
deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r~glements et forma-
litds de douane 6tablis pour assurer leur 'r6exportation on le paiement des droits de douaxe pres-
crits en cas de non-rdexportation dans le ddlai prdvu par la loi. Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra
pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 on valeur, ne peuvent pas 6tre considdrds comme
6chantillons, ou qui, h cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifi6s lors de leur rdexportation.
Le droit de decider si un 6chantillon est susceptible d'admission en franchise, appartient exclusive-
ment, dans tous les cas, aux autoritds comp6tentes du lieu oji l'importation a dt6 effectude.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h la recherche des commandes chez des personnes n'exer~ant ni industrie, ni com-
merce, chacune des Parties contractantes r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa Ldgislation.

Article 22.

Dans les ports des deux pays, les bateaux hongrois et les bateaux lettons, ainsi que leurs 6qui-
pages, passagers et cargaisons, seront trait6s sur le pied de la clause de la nation la plus favorisde,
tant en ce qui concerne les taxes gdndrales ou spdciales qu'en ce qui concerne le classement des
bateaux, les facilitds pour leur chargement ou leur ddchargement et gdndralement pour toutes
les formalitds ou dispositions quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis les bateaux de commerce,
leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons.

Article 23.

Reserve faite des cas oii le pr6sent Traitd en dispose autrement de mani&re expresse, les Hautes-
Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation et
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Article 20.

In order to facilitate transit through their territories to third States, the Contracting Parties
declare their willingness reciprocally to grant transit warehouses, in conformity with the Customs
laws and regulations in force, to the nationals of the other Party - including commercial companies
and associations - and to their duly authorised representatives. In these warehouses they can
store without any special permit and without actual payment of import duties or charges, but
on the security of a valid deposit, goods for transit with a view to reconsignment to a neighbouring
country or in transit from the latter to any other country. In all that pertains to warehouse regu-
lations the nationals (including firms and associations) of the other Contracting Party, their repre
sentatives and their goods shall not receive less favourable treatment than the nationals of the-
most favoured nation.

Article 21.

Traders, manufacturers and other persons engaged in industry who are nationals of one of
the High Contracting Parties, domiciled and carrying on their trade and business in the territories
of that Party, and who prove by the production of a trading licence issued by the authorities of
their country that they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that
they duly pay the charges and taxes required by law, shall be entitled, either personally or through
commercial travellers, to make purchases in the territory of the other Contracting Party from
traders or producers or in public places of sale. They may also take orders from traders or other
persons who make use of similar goods in their trade or industry.

In making these purchases and taking orders, such traders, manufacturers and other persons
engaged in industry, and their commercial travellers, shall enjoy most-favoured-nation treatment
as regards taxation and facilities.

Articles imported as samples with the above-mentioned object shall in each of the two coun-
tries be temporarily admitted free of duty in conformity with the Customs regulations and forma-
lities laid down to ensure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs duties
if they are not re-exported within the period allowed by law. Nevertheless, this privilege shall
not apply to articles whicjh by reason of their quantity or value cannot be regarded as samples
or which on account of their nature cannot be identified on re-exportation. The right of deciding
whether a sample is entitled to be admitted free of duty belongs in all cases exclusively to the
competent authorities at the place at which it was imported.

The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking or to the soliciting
of orders from persons not engaged in trade or industry, each of the High Contracting Parties
reserving full legislative freedom in this respect.

Article 22.

In the ports of the two countries, Hungarian and Latvian vessels, as well as their crews
passengers and cargoes, shall receive most-favoured-nation treatment both as regards general or
special taxes and as regards the classification of vessels, facilities for their loading or unloading,
and, in general, as regards all formalities or regulations whatever to which trading vessels and
their crews, passengers and cargoes may be subject.

Article 23.

Except in cases where the present Treaty expressly provides otherwise, the High Contracting
Parties agree that in all matters relating to trade, navigation and industry, any privilege, favour,
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1industrie, tout privilege, faveur, facilit6 ou immunit quelconque que l'une d'elles a dji accords
ou accorderait h l'avenir aux ressortissants ou aux produits du sol et de l'industrie de tout autre
Etat, seront 6tendus, imm6diatement et sans conditions, aux ressortissants et aux produits res-
pectifs de l'autre Partie contractante, la volont6 des Hautes Parties contractantes 6tant que,
pour tout ce qui a rapportA, 1'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, les ressor-
tissants de la Lettonie jouissent dans les territoires et possessions de la Hongrie et les ressortissants
de la Hongrie en Lettonie, r~ciproquement, du traitement accord6 hi la nation la plus favorisge.

CHAPITRE IV.

DE L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU TRAITt.

Article 24.

Les -dispositions du present Trait6 sont applicables h tous les territoires appartenant ;k l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes ou administr6s par elle.

Article 25.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Hautes Parties contractantes sur l'appli-
cation et l'interpr6tation du present Trait6 seront tranch~s-par un tribunal arbitral mixte. Le
tribunal arbitral sera constitu. ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de repr~sentants des
deux Parties. Si ces repr6sentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, is feront appel h. un
tiers-arbitre neutre dont la d~signation sera 6ventuellement demand~e au President de la Cour
permanente de Justice internationale.

Article 26.

Ne seront pas cens6s ddroger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e, qui est

la base du present Trait6, les franchises, immunit~s et privileges menti6nn~s ci-apr6s, savoir :

a) les privileges qui ont 6t6 ou seront accordds h des Etats limitrophes en vue de faciliter
le trafic frontire h l'intrieur d'une zone fronti6re h determiner par des arrangements
spdciaux ;

b) les privileges qui ont 6t6 ou qui seront consentis par une des Hautes Parties contrac-
tantes h un tiers Etat en vertu d'une union douani~re d~jh existante ou qui sera
conclue h l'avenir

c) les franchises, immunit~s et privileges que la Lettonie reconnait ou reconnaitra AL un
des Etats baltiques en raison d'accords particuliers; it en est de m6me en ce qui con-
cerne les privi!ges que la Lettonie pourrait accorder h la Russie en vertu de conven-
tions ou d'accords douaniers sp~ciaux.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 27.

Les deux Parties s'efforceront de faciliter et d'acc6l6rer, dans la mesure du possible, les for-
malitds requises pour les voyages, particuli~rement pour ceux qui sont entrepris dans un but corn-

No 959



1925 League of Nations - Treaty Series. 357

facility or immunity whatever which one of them has already granted or may in future grant to
the nationals or to the products of the soil or the industrial products of any other country shall
be extended immediately and unconditionally to the nationals and products of the other Contract-
ing Party, it being the wish of the High Contracting Parties that in all that relates to the exercise
of trade, navigation and industry, Latvian and Hungarian nationals shall each enjoy in the terri-
tories and possessions of the other country most-favoured-nation treatment.

PART IV.

APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE TREATY.

Article 24.

The provisions of the present Treaty shall apply to all the territories belonging to or adminis-
tered by one or other of the High Contracting Parties.

Article 25.'

Disputes and differences of opinion between the two High Contracting Parties in regard to
the application and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal.
The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal number of representa-
tives of the two Parties. If these representatives do not succeed in reaching an agreement, they
shall submit the dispute to a neutral umpire whom the President of the Permanent Court of Inter-
national Justice may be asked to appoint, if necessary.

Article 26.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States, with a view
to facilitating frontier traffic, within a frontier zone to be fixed by special arrange-
ments ;

(b) Privileges which have been or may be granted by one of the High Contracting
Parties to a third State in virtue of a Customs union already in existence or which
may be concluded in the future ;

(c) Exemptions, immunities and privileges which are granted or may be granted by
Latvia to one of the Baltic States by reasons of special agreements. The same
.a ppies to privileges which Latvia may grant to Russia in virtue of special
Customs conventions or agreements.

PART V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 27.

The two Parties shall seek to facilitate and expedite, as far as possible, the necessary

travelling formalities, particularly in the case of journeys undertaken for commercial purposes
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mercial ou pour utiliser, en vue d'un traitement curatif, les stations climatdriques, les sources mind-
rales, les bains, les sanatoriums et les cliniques.

Article 28.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent de conclure, s'il y a lieu, des accords spdciaux
sur les mati~res suivantes

a) questions douani~res•
b) protection rdciproque de la propridt6 intellectuelle, et particulirement protection

des brevets d'inventions
c) aide judiciaire rdciproque.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 29.

Le prdsent Traite sera ratifi6 et les ratifications en seront dchang6es h Riga aussitt que faire
se pourra. En vertu des pouvoirs que la ldgislation hongroise lui confere, le Gouvernement hongrois
consent h ce que le Trait6 soit mis en vigueur dix jours apr6s que l'approbation de l'Assemblde
Nationale de Lettonie lui aura W notifide.

Article 30.

Le prdsent Trait6 est conclu tout d'abord pour une durde inddterminde et restera en vigueur
tant qu'il ne sera pas ddnonc6 par l'une des Hautes Parties Contractantes moyennant un avis
donn6 trois mois h l'avance h l'autre Partie Contractante. Le prdsent Traitd cesse d'6tre en vigueur
trois mois apr~s avoir W d6noncd de la faqon susmentionnde.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties Contractantes ont sign6 le present
Traitd et Font revtu de leurs cachets.

Fait hi Riga en double original franqais. Le i novembre 1923.

(Signd) J. VESMANS.

(Signd) M. JUNGERTH.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de commerce, conclu la date de ce jour, les
Pldnipotentiaires soussignds ont fait les ddclarations suivantes:

Ad Art. 5.

I est entendu que les dispositions de l'article 5 selon lesquelles les ressortissants des deux

Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux, ne s'appliquent pas b

NO 959



1925 League of Nations - Treaty Series. 359

or journeys to health resorts, mineral springs, baths, sanatoria and hospitals for reasons of
health.

Article 28.

The High Contracting Parties reserve to themselves the right to conclude any necessary special
agreements regarding the following matters:

(a) Customs questions ;
(b) Mutual protection of intellectual property and particularly the protection of patents

for inventions ;
(c) Mutual legal assistance.

PART VI.

FINAL PROVISIONS.

Article 29.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Riga as soon as possible.
In virtue of the powers which are conferred upon it by Hungarian law, the Hungarian Government
agrees that the Treaty shall be put into force ten days after it has received notification of the
approval of the Latvian National Assembly.

Article 30.

The present Treaty is concluded in the first instance for an indeterminate period and shall
remain in force until it is denounced by either of the High Contracting Parties giving three months
notice to the other to that effect. The present Treaty shall cease to be in force three months after
it has been denounced in the manner mentioned above.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed the present
Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate French text, this I9 th day of November, 1923.

(Signed) J. VESMANS.
(Signed) M. JUNGERTH.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Commercial Treaty concluded this day, the undersigned Plenipoten-
tiaries made the following declarations :

With regard to Article 5.
It is agreed that the provisions of Article 5, whereby the nationals of the two Contracting

Parties shall have the right to appear before the Courts, shall not apply to free legal assistance,
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l'assistance judiciaire gratuite, & la dispense de la caution judicatum solvi, "a l'administration
de Ua succession mobilire et A la situation des crdanciers en cas de faillite, 6tant donna que ces
matires seront rdgl6es sur la base de la rdciprocit6 ou par un traitd special concernant l'assistance
juridique.

Ad Art. 18.

Les deux Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures ndcessaires pour dtablir,
autant que possible, des taxes directes au moms pour les principaux articles et relations les plus
importantes, afin de faciliter le trafic direct des voyageurs et marchandises.

Ad Art. 21.

En execution des dispositions de 'article 1 er et de l'article 21, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de faciliter le s6jour sur leurs territoires respectifs des n~gociants, fabricants, industriels et
de leurs repr6sentants, particuli~rement en ce qui concerne le visa exigd par les r~glements poli-
ciers en vigueur.

Ad Art. 28 (alinja a).

Sans pr6judice des dispositions de l'Article 17, les Hautes Parties contractantes se d6larent
rtes h entamer des n~gociations h un moment ult~rieur, en vue de conc6der, de part et d'autre,

des pourcentages de reduction du droit de douane du tarif douanier alors en vigueur, en tenant
compte des int~r&ts et des besoins mutuellement reconnus des deux pays.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole.

Riga, le i9 novembre 1923.
(Sign6) J. VESMANS.
(Sign6) M. JUNGERTH.
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to exemption from security for costs, to the administration of movable estate and to the position
of creditors in the event of bankruptcy. These matters shall be regulated on a basis of reciprocity
or by a special treaty regarding legal assistance.

With regard to Article 18.

In order to facilitate through traffic of passengers and goods, the two Contracting Parties
undertake to adopt the necessary measures to establish as far as possible through charges, at least
as regards the principal commodities and lines of communication.

With regard to Article 21.

In execution of the provisions of Article i and Article 21, the two Governments shall use their
best endeavours to facilitate the stay in their respective territories of traders, manufacturers,
other persons engaged in business, and their representatives, particularly as regards the visas
required by the police regulations in force.

With regard to Article 28 (a).

Without prejudice to the provisions of Article 17, the High Contracting Parties declare their
willingness to open negotiations at a later date with a view to granting to each other percentages
of reduction on the duties of the Customs tariff at the time in force, taking account of the mutually
recognised interests and requirements of the two countries.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Riga, November i9, 1923.

(Signed) J. VESMANS.
(Signed) M. JUNGERTH.
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No. 960. - ACCORDI
CONCERNANT LA
(KAUNAS), LE 21

ENTRE LA LETTONIE ET LA LITHUANIE
PREVOYANCE SOCIALE, SIGNE A KOVNO

MAI 1924.

Texte o/ficiel 1ran~ais communiqug Par le Ministre des A/aires franghres de Lettonie. L'enregistre-
ment de cet Accord a eu lieu le 9 octobre 1925.

La LETTONIE et LA LITHUANIE, d~sireuses chacune d'assurer, en cas de n~cessit6, h ses res-
sortissants habitant le territoire de 'autre Etat 1'aide sociale qui y est accord~e aux nationaux, ont
d~cid6 d'entrer en n~gociations L ce sujet, et ont d~sign6 comme leurs Pl6nipotentiaires:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

S. E. Monsieur Louis SEJA, Ministre des Affaires 6trang~res

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

S. E. Monsieur Ernst GALVANAUSKAS, President du Conseil des Ministres et Ministre
des Affaires 6trang~res,

lesquels ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

Les deux Gouvernements de Lettonie et de Lithuanie s'engagent h prater assistance, par l'inter-
m~diaire de leurs institutions gouvemementales et municipales r6ciproques, aux ressortissants de
l'autre Etat domicili6s sur le territoire de 1'une des, deux Parties contractantes. Les frais de cette
assistance seront support~s par l'Etat dont la personne sera originaire.

Article 2.

Chaque cas d'assistance est port6 aussit6t par l'institution correspondante t la connaissance
de la lgation ou de l'institution consulaire de Lettonie et de Lithuanie dans le pays oh 'assistance
est prt~e, avec indication des circonstances mentionn~es.dans 1'article 9 de cet Accord.

Article 3.

L'assistance ne peut 6tre pr~t6e qu'aux citoyens qui, d'apr6s les lois, r~glements et coutumes en
vigueur en Lettonie et en Lithuanic, sont considrs comme personnes ayant droit hk l'assistance
sociale.

Entr6 en vigueur le 7 aofit 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 96o. - AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA
REGARDING SOCIAL WELFARE, SIGNED AT KOVNO (KAUNAS),
MAY 21, 1924.

French official text communicated by the Latnian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place October 9, 1925.

LATVIA and LITHUANIA, each desiring in cases of necessity to secure for its nationals inhabiting
the territory of the other country the social assistance granted to the nationals of that country,
have decided to enter into negotiations for this purpose and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC

His Excellency M. Louis SEJA, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC :

His Excellency M. Ernest GALVANAUSKAS, Prime Minister and Minister for Forfign
Affairs;

Who have agreed upon the following provisions:

Article i.

The two Governments of Latvia and Lithuania undertake to lend assistance, through their
respective State and municipal institutions, to nationals of either State residing in the territory
of the othcr Contracting Party. The expenses of such assistance shall be borne by the State to
which the person assisted belongs.

Article 2.

In each case of assistance the institution concerned shall at once notify the Latvian or Lithua-
nian legation or consular authority in the country in which the assistance is given, forwarding also
the particulars rcferred to in Article 9 of the present Agreement.

Article 3.

Assistance may only be given to citizens who are considered by the existing laws, regulations
and customs of Latvia and Lithuania to be persons entitled to social assistance.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

2 Came into force August 7, 1924.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

L'assistance doit etre prftde en conformit6 des norms 6tablies h l'6gard des nationaux en
Lettonie et Lithuanie.

Article 5.

L'assistance peut 6tre prtde sous les formes suivantes
a) Placement dans les asiles et h6pitaux et
b) Enterrement des ddcdd6s.

Article 6.

Dans des cas exceptionnels l'assistanc- peut affecter encore la forme de subsides en argent el
en vivres.

Article 7.

Si la n6cessitd de l'assistance s'impose pendant une durde ddpassant six mois, ou en cas de
maladie chronique ou incurable, chacun des deux Etats sera en droit d'exiger le rapatriement aux
frais de l'Etat dont la personne secourue est originaire. Le rapatriement ne peut pas 6tre exig6
dans les cas oii il serait inadmissible pour raisons de sant6 on circonstances de famille.

Article 8.

Les institutions d'assistance respectives prdsentent directement aux autoritds compdtentes de
Lettonie et de Lithuanie les comptes de 'assistance prtde aux ressortissants de l'autre Etat. Ces
autorit~s effectuent le remboursement par l'intermddiaire des missions diplomatiques ou consu-
laires de chacune des deux Parties contractantes.

Article 9.

Tout compte devra tre accompagn6 des documents suivants
a) certificat d'indigence de la personne assist6e ;
b) passeport dat6 rt numfrot6 attestant ]a nationalit6 de l'intdress6 avec indication

de l'institution qui l'a ddlivr6 et du lieu d'oi' il 6mane ;
c) diagnostic, dans le cas d'une assistance m6dicale.

Article Io. P

Le rfglement des comptes entre la Lettonie et la Lithuanie devra avoir lieu tous les six mois.
Les arrirds ne pourront pas ddpasser un ddlai d'un an. Les comptes prdsent6s apres 6chdance de
ce terme st ront considdrds comme pdrim6s.

Article ii.

Le present Accord entrera en vigueur d~s son approbation par les deux Gouvernements. Cette
approbation devra avoir lieu an plus tard trois mois apr6s ]a signature. Il pourra 6tre ddnonc6 par
chacune des deux Parties contractantes h nimporte quel moment apr~s un ddlai minimum de deux
ans. La ddnonciation jouera apr~s expiration d un ddlai de six mois & compter de la date de sa noti-
fication.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 le present Accord.

Fait h Kaunas, le vingt et un mai, mil neuf cent vingt-quatre, en deux exemplaires.

(Sign6) L. SEJA. (Sign6) GALVANAUSKAS.
No 96o
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Article 4.

Assistance must be given in conformity with the rules laid down for nationals in Latvia and
Lithuania.

Article 5.

Assistance may be given in the following forms :
(a) Admittance to homes and hospitals;
(b) Burial.

Article 6.

In exceptional cases, assistance may also take the form of grants in money or food.

Article 7.

If the need of assistance continues for a period exceeding six months, or in the event of chronic
or incurable disease, each of the two States shall have the right to demand repatriation at the expense
of the State to which the person assisted belongs. Repatriation may not be demanded in cases
where on grounds of health or for family reasons it is inadmissible.

Article 8.

The respective assistance institutions shall present directly to the competent authorities in
Latvia and Lithuania the accounts for assistance given to nationals of the other State. These
authorities shall make repayment through the diplomatic or consular missions of each of the two
Contracting Parties.

Article 9.

All accounts shall be accompanied by the following documents
(a) a certificate of indigence in respect of the person assisted;
(b) a dated and numbered passport establishing the nationality of the person

concerned and showing the authority and place of issue;
(c) in the case of medical attendance, a diagnosis.

Article Io.

Accounts shall be settled between Latvia and Lithuania half-yearly. Arrears of payment
may not exceed one year. Any accounts submitted after this term shall be deemed to have lapsed.

Article ii.

The present Agreement shall enter into force as soon as it has been approved by the two
Governments. This approval must be given within three months of signature. The Agreement
may be denounced by either Contracting Party at any time after two years. Denunciation shall
take effect six months after its notification.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Kovno, May 21, 1924.

(Signed) L. SEJA. (Signed) GALVANAUSKAS.

No. 960





No 96j.

GRANDE-BRETAGNE
ET LETTONI E

Traiti pour ]'extradition des malfai-
teurs, signe a Riga, le j6 juillet
1924.

GREAT BRITAIN
AND LATVIA

Treaty
nals,

for the Extradition of Crimi-
signed at Riga, July j 6, 1924.

I I~~)L) 4JflJ~ff~)')



370 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1925,

No. 961. - TREATY1 BETWEEN
THE EXTRADITION OF
JULY 16, 1924.

GREAT BRITAIN AND LATVIA FOR
CRIMINALS, SIGNED AT RIGA,

Texte officiel anglais communiqui Par le Minist~re des A//aires trangres de Sa Majest! Britanniqueet par le Ministre des A/faires Itrangdres de Lettonie. L'enregistrement de ec Trait a eu ieu
le 9 octobre 1925.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, having determined, by common consent, to conclude a treaty for the extra-
dition of criminals, have accordingly named as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Latvian Foreign
Office.

AND HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

John Charles Tudor VAUGHAN, Esquire, C.M.G., M.V.O., His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Riga;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them
in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 2, committed within the jurisdiction of the one
Party, shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences:
:. Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt

or conspiracy to murder.

' L'6change des ratifications a eu lieu & Riga, le 7 juillet 1925,
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 961 - TRAITF2 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA LET-
TONE POUR L'EXTRADITION DES MALFAITEURS, SIGNE A
RIGA, LE 16 JUILLET 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice and by the
Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place October 9,
1925.

LE PRtfSIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE LETTONIE ET SA MAJESTt LE Ro DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPERERUR DES INDEs ayant d~cidd, d'un commun accord, de conclure un trait6 pour l'extradition
des malfaiteurs, ont, en cons6quence, nomm6 comme Pl6nipotentiaires:

LE PRtSIDENT DE LA Rt-PUBLIQUE DE LETTONIE :

M. German ALBAT, Ministre plnipotentiaire, Secr~taire g~n~ral du Ministre des Affaires
6trang~res de Lettonie, et

SA MAJESTI LE Ro DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DoMINIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

M. John Charles Tudor VAUGHAN, C.M.G., M.V.O. Son Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire A Riga,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, dans certaines
circonstances et conditions sp~cifi~es dans le pr~sent Trait6, ceux des individus, poursuivis ou
condamn~s pour l'un des crimes ou dW1its 6num~r~s h l'article 2, commis sur le territoire de l'une
des Parties, qui seraient d~couverts sur le territoire de l'autre.

Article 2.

L'extradition sera r~ciproquement accord&e pour les crimes ou d4lits suivants:

i. Meurtre (y compris P'assassinat, le parricide, 1'infanticide, l'empoisonnement)
ou tentative ou complot de meurtre.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2The exchange of ratifications took place at Riga, July 7, 1925.
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2. Manslaughter.

3. Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage
of women.

4. Rape.

5 . Carnal knowledge, or any, attempt to have canal. knowledge, of a girl
14 'years of age.

6. Indecent assauit.
7. Kidnapping and false imprisonment.
8. Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.
9. Abduction.

IO.. Procuration.
I.x.. Bigamy;..
12. Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
13. Assault occasioning actual bodily harm.
14. Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other

of value.
15.IPerjury,'or subornation of perjury.

under

things

16. Arson.
17. Burglary or housebreaking, robbery with 'violence, larceny or embezzlement.

18.. Fraud by a baillee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public
officer of any company, or fraudulent conversion.

19. Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences ; receiving any
money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen or
feloniously obtained.

20. (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(b). Knowingly making without lawful authority any instrument, tool or engine
adapted and intended for the counterfeiting of the coin of the realm.

21. Forgery, or uttering what is forged.
22. Crimes against bankruptcy law.

23. Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons travelling
or being upon a railway.

24. Malicious injury to property, if such offence be indictable.

25. Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes
or offences.

26. Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against the
laws of both States.

The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
provided such participation be punishable by the laws of both Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any
other crime or offence for which, according to the law of both the Contracting Parties for the time
being in force, the grant can be made.

No 961
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2. Homicide.
3. Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avor-

tement.
4. Viol.
5. Relations ou tentative de relations coupables avec une jeune file de moins de

14 ans.
6. Attentat h la pudeur.
7. S6questration on d6tention illdgale.
8. Vol, abandon, exposition ou s6questration ill6gale d'enfant.
9. Enlvement.

Io. Prox6n6tisme.
ii. Bigamie.
12. Actes de violence ou sdvices volontaires ayant caus6 des blessures graves.
13. Voies de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
14. Menaces 6crites ou verbales, en vue d'extorquer de l'argent ou des objets de

valeur.
15. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.
16. Incendie volontaire.
17. Cambriolage ou vol avec effraction ; vol avec violence, vol ou ddtournement

frauduleux.
18. Fraude commise par une caution, un banquier, agent, commissionnaire, curateur,

directeur, membre ou employ6 de toute socit6, ou abus de confiance.
19. Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel frauduleux

d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers.

20. a) Contrefaqon ou alteration de monnaie, on mise en circulation de monnaie con-
trefaite ou alt~r~e.

b) L'adaptation en connaissance de cause et en dehors de toute autorit6, de tous
instruments, machines-outils destinds A la contrefa 0n de la monnaie du pays.

21. Faux ou usage de faux.
22. D61its commis en violation de la loi sur les faillites et comportant, d'apr~s la

legislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.
23. Tout acte commis avec intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
24. Destruction ou ddgradation de toute proprit6 mobili~re ou immobili~re, punies

de peines criminelles ou correctionnelles.
25. Actes de piraterie ou autres crimes ou dWlits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si ces actes, crimes ou dWlits comportent, d'apr~s la lgislation des Hautes
Parties contractantes, l'extradition.

26. Crimes ou dWlits commis contre les lois des deux pays sur la traite des esclaves.

L'extradition sera 6galement accord6e pour la complicit6 des crimes ou dWlits susmentionns,
si cette complicit6 est punie par la 16gislation des deux pays.

L'extradition pourra 6galement 6tre accordde, h la discr6tion de l'Etat requis, pour tout autre
crime ou ddlit pouvant comporter l'extradition, d'apr~s la l6gislation alors en vigueur dans les deux
pays.
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Article 3.

In no case nor on any consideration whatever shall the High Contracting Parties be bound
to surrender their own subjects, whether by birth or naturalisation.

Article 4.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his
extradition in demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or
applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of apolitical
character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to
which the surrender has b en made for any other crime or offence, or on account of any other
matters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored,
or has had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High Con-
tracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest
if the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.
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Article 3.

En aucun cas, ni pour aucun motif quelconque, les Hautes Parties contractantes ne seront
oblig~es de livrer leurs nationaux soit d'origine, soit par naturalisation.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accordde si l'individu vis6 a d6jh dt6 jug6 et acquitt6 ou condamn6,
ou est poursuivi dans l'Etat requis, pour le crime ou d~lit au sujet duquel son extradition est
demandde.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e se trouve sous le coup de poursuites ou purge
une peine en raison d'un autre crime ou ddlit dans l'Etat requis, son extradition sera diffr~e jusqu'h
l'ach~vement de la procedure en cours ou jusqu'h l'accomplissement integral des peines infligdes.

Article 5.

II ne sera pas donn6 suite h la demande d'extradition si, depuis le crime ou d~lit imput6, depuis
les poursuites p6nales ou la condamnation, la prescription de 'action judiciaire ou de la peine est
acquise, d'apr~s les lois de l'Etat requ~rant ou requis.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extradd si le crime ou d~lit pour lequel l'extradition est
demand~e a un caract~re politique ou si l'intdress6 prouve que la demande d'extradition a t6,
en r~alit6, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou d6lit de caract~re politique.

Article 7.

Une personne extrad~e ne pourra, en aucun cas, tre retenue en prison ou mise en jugement
dans l'Etat auquel elle a &6 livr~e pour aucun crime, d~lit ou fait autre que ceux pour lesquels
l'extradition a 6t6 accordde, jusqu'5. ce qu'elle ait W renvoy~e ou qu'elle ait eu l'occasion de
retourner dans 1'Etat par lequel elle a t extradie.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou d~lits commis apr~s l'extradition.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront pr~sent~es par l'interm6diaire des agents diplomatiques
des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'une personne inculpde doit 6tre accompagn e d'un mandat d'arr~t
6manant de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant 1'extradition, ainsi que de toutes informations
qui, selon la legislation du territoire oit l'accus6 est d6couvert, justifieraient son arrestation si le
crime ou d~lit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu d~jk condamn6, elle doit 6tre accompagn~e du jugement de
condamnation rendu contre l'int~ress6 par le tribunal competent de l'Etat qui demande l'extra-
dition.

Un jugement rendu par contumace ne doit pas 6tre consid~rd comme une condamnation, mais
une personne frapp~e d'un jugement de ce genre peut 6tre trait~e comme un inculp6.
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Article 9.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent
authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.

Article Io.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate
justice of the peace or other competent authority in either State, on such information or complaint
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person
convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the magistrate,
justice of the peace or other competent authority exercises jurisdiction. He shall, in accordance
with this article, be discharged if within the term of thirty days a requisition for extradition shall
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused or
convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty, and committed on the high seas
on board any vessel of either State which may come into a port of the other.

Article ii.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the laws
of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime or
offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner is
the identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that
the crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could,
at the time of such conviction, have been granted by the State applied to : and no criminal shall
be surrendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison
to await the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrant
and sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of, or judicial documents stating
the fact of, a conviction, provided the same are authenticated as follows :

(i) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate,
or officer of the other State, or purport 'to be certified under the hand of a judge, magistrate
or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of, a conviction must purport
to be certified by a judge, magistrate or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice, or some other Minister of the other State, or by any other mode
of authentication for the time being permitted by the law of the State to which the application
for extradition is made.
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Article 9.

Si la demande d'extradition rdpond aux stipulations pr~cddentes, les autorit~s comp~tentes
de 'Etat requis procdderont h 'arrestation du fugitif.

Article io.

Un criminel en fuite peut 6tre appr~hend6 en vertu d'un mandat d6livr6 par tout magistrat
de police, juge de paix ou autre autorit6 comp~tente de l'un ou l'autre Etat, h la suite d'informations,
de plainte, de preuve ou de tout autre acte de procddure qui, de l'avis de l'autorit6 qui aura ddlivr6
le mandat, justifierait ce mandat si le crime ou d6lit avait 6t6 commis, ou la personne condamn~e,
dans la partie des territoires des deux Parties contractantes oii ce magistrat, juge de paix ou autre
autorit6 comptente exerce sa juridiction. Conformdment au pr6sent article, le criminel en question
sera relach6 si, dans un d~lai de trente jours, une demande d'extradition n'a pas 6t6 prdsent6e par l'agent
diplomatique de l'Etat en vue de demander l'extradition dudit individu, conformdment aux stipu-
lations du present Trait. La m~me r~gle s'appliquera aux cas de personnes accusdes ou condamn~es
du chef de l'un quelconque des crimes ou d6lits sp6cifids dans le prdsent Trait6 et commis en pleine
mer, h bord d'un navire de Fun des deux pays, qui viendrait dans un port de l'autre pays.

Article ii.

Il ne sera donn6 suite h la demande d'extradition que si les preuves sont jugdes suffisantes,
d'apr~s les lois de l'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oii le crime ou ddlit aurait 6t6 commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que
le prisonnier est bien la personne condamnde par les tribunaux de l'Etat qui demande l'extradition
'et que le crime ou dilit pour lequel il a 6t6 condamn6 est l'un de ceux pour lesquels l'extradition
aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accord6e par l'Etat requis. Aucun criminel
ne sera livr6 avant l'expiration d'un ddlai de quinze jours, h compter de la date de son envoi en
prison, pour attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enquites qu'elles effectueront, conform6ment aux dispositions ci-dessus, les autorit~s
de l'Etat requis reconnaitront comme preuve les ddpositions sous serment ou les ddclarations
faites par des tdmoins dans l'autre Etat, ou copie de celles-ci, les mandats et jugements ddlivr~s
ou rendus dans ledit Etat ou copie de ces documents, ainsi que les certificats ou pikces judiciaires
6tablissant le fait de la condamnation, h condition que le caract~re authentique de ces pi~ces soit
6tabli comme suit :

i. Un mandat ou une copie de mandat doit 6tre rev~tu de la signature d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat ou bien 6tre certifi6 copie conforme, selon le
cas, de la main d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

2. Les d6positions, ddclarations, ou leurs copies doivent 6tre accompagn6es de 'attes-
tation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont les
ddpositions ou d~clarations originales ou copies conformes desdites, selon le cas.

3. Un certificat ou une pice judiciaire, 6tablissant le fait d'une condamnation, doit
6tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tous les cas, les mandat, ddposition, d6claration, copie, certificat ou pi~ce judiciaire,
doivent ftre certifis conformes, soit par le serment d'un t6moin, soit par le sceau officiel du Ministre
de la Justice ou d'un autre Ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authentification
autoris6 par la l6gislation de l'Etat auquel est adress6e la demande d'extradition.
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Article 13.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present
Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offences
committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose
claim is earliest in date, unless such claim is waived.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date of
the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of
his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within
its territories, the detention and the conveyance to its frontier, of the persons whom it may have
consented to surrender in pursuance of the present Treaty.

Article 17.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable, so far as the laws permit, to all
His Britannic Majesty's Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named-
that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this purpose
Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, the Irish
Free State and Newfoundland - and India, provided always that the said stipulations shall be
applicable to any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that effect
shall have been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic
Majesty's representative at Riga, and provided also that it shall be competent for either of the
Contracting Parties to terminate separately the application of* this Treaty to any of the above-
named Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not less than
six months.

Article 18.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies or Possessions to which this Treaty applies,
shall be made to the Governor-General, Governor or chief authority of such self-governing Dominion,
Colony or Possession by the chief consular officer of the Latvian Republic in such self-governing
Dominion, Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of, subject always, as nearly as may be, and so far as the law
of such self-governing Dominion, Colony or Possession will allow, to the provisions of this Treaty,
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Article 13.

Si l'individu rc]am6 par l'une des Hautes Parties contractantes, en ex6cution du pr6sent
Trait, est 6galement idclam6 par une ou plusieurs autres Puissances, du chef d'autres crimes ou
d~lits commis sur leurs territoires respectifs, son extradition sera accord~e h l'Etat dont la demande
est ]a plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonn~e.

Article 14.

Si, dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout autre d6lai
que fixera l'Etat requis ou le tribunal competent dudit Etat, il n'est pas foumi de preuve suffisante
pour justifier 1'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.

Tout objet trouv6 en la possession de F'individu t extrader au moment de son arrestation,
ainsi que tout objet qui pourrait servir de piece h conviction pour l'6tablissement du crime ou du
d~lit, sera livr lorsque 1'extradition aura lieu dans la mesure oii cette procedure est autoris~e par
la lgislation de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article 16.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionn~s par l'arrestation
sur son territoire, ]a dtention et le transport h la frontire, des personnes qu'elle aurait consenti
k extrader, en execution du prdsent Trait.

Article 17.

Les stipulations du present Trait6 sont applicables, dans la mesure oi la legislation le permet, h
toutes les possessions de Sa Majest6 Britannique (h l'exception des Dominions autonomes 6num6r6s
ci-apr~s, h savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y compris, h cet effet,
la Papouasie et File Norfolk), le Dominion de Nouvelle-ZMlande, l'Union de l'Afrique du Sud, l'Etat
libre d'Irlande et Terre -Neuve, - et l'Inde, 6tant entendu, toutefois, que lesdites stipulations seront
applicables aux Dominions 6num~r~s ci-dessus, ou h l'Inde, si notification It cet effet a 6t6 adress~e,
au nom du Gouvernement d'un de ces Dominions ou de l'Inde, par le repr~sentant de Sa Majest6
Britannique h Riga, et 6tant entendu 6galement que chacune des Parties contractantes se r6serve
le droit de mettre fin h l'application du present Trait6 h lFun quelconque des Dominions 6num~r~s
ci-dessus ou h l'Inde moyennant un pr~avis h cet effet, qui ne d~passera pas une annie et ne sera
pas inf~rieur h six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite, r~fugi6 dans un des Dominions autonomes,
colonies ou possessions de Sa Majest6 Britannique, auxquels ce TraitM s'applique, sera adress~e au
gouverneur g~n~ral, gouverneur ou fonctionnaire principal dudit Dominion autonome, colonie
ou possession, par le principal agent consulaire de la Rdpublique de Lettonie dans le Dominion
autonome, la colonie ou la possession en question.

Ces demandes seront accueillies, en suivant toujours, aussi exactement que possible, dans la
mesure permise par la lgislation du Dominion autonome, de la colonie ou de la possession en ques-
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by the said Governor-General, Governor or chief authority, who, however, shall be at liberty either
to grant the surrender or to refer the matter to His Britannic Majesty's Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing Domi-
nion,, Colony or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible, by the
rules laid down in the preceding articles of- the present Treaty.

Article 19.

It is understood that the stipulations of the two preceding articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic Majesty to the following British Protectorates, that
is to say, the Bechuanaland, Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya, Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone
Protectorate, Solomon Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Pro-
tectorate and Zanzibar.

It is also understood that if, after the signature of the present Treaty, it is considered advisable
to extend its provisions to any British protectorates other than those mentioned above, or to any
British-protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, the stipulations of the two preceding articles
shall be deemed to apply to such protectorates or States or mandated territories from the date
prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions of the present Treaty which apply to British subjects
shall be deemed also to apply to natives of any'British protectorate or protected State or mandated
territory to which the stipulations of the two preceding articles apply or shall hereafter apply.

Article 20.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the
forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either of
the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six months.

It shall .be ratified; and the ratifications shall be exchanged at Riga as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Treaty and have affixed
thereto their respective seals.

Done at Riga the 16th day of July, in the year 1924.

(L. S.) (Signed) G. ALBAT.

(L. S.) (Signed) J. C. T. VAUGHAN.
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tion, les dispositions du present Trait6, par le gouverneur g~n~ral, le gouvemeur ou fonctionnaire
principal qui, toutefois, aura la facult6 soit d'accorder l'extradition, soit d'en r6f~rer au Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique.

Les demandes d'extradition d'un criminel en fuite, 6manant d'un Dominion autonome, d'une
colonie ou d'une possession de Sa Majest6 Britannique, seront r~gies autant que possible par les
dispositions 6tablies dans les precedents articles du present Trait6.

Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux articles pr6cddents s'appliquent aux protectorats
britanniques enum6r~s ci-dessous dans les memes conditions que si ceux-ci 6taient des possessions
de Sa Majest6 Britannique, h savoir: le protectorat du Bechuanaland, le protectorat de la Gambie,
le protectorat du Kenya, le protectorat du Niger, la Rhod~sie du Nord, les territoires septen-
trionaux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierra-Leone, le protectorat des Iles
Salomon, le protectorat du Somaliland, le Swasiland, le protectorat de 1'Ouganda et Zanzibar.

I1 est 6galement entendu que si, apr~s la signature du present Trait6, il est reconnu opportun
d'6tendre ses dispositions h des protectorats britanniques autres que les protectorats 6num6r6s
ci-dessus ou h tout autre Etat plac6 sous la protection britannique, ou h tout territoire pour lequel
Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat de la Soci6t6 des Nations, les stipulations des deux
articles pr6cedents seront r~put~es s'appliquer auxdits protectorats, Etats, ou territoires sous
mandat, h partir de la date fix6e dans les notes 6changdes en vue de donner effet h cette extension.

Il est en outre entendu que les dispositions du prdsent Trait6 qui s'appliquent aux sujets bri-
tanniques seront considdrdes comme s'appliquant 6galement aux indig nes de tout protectorat
britannique, ou Etat protdg6, ou territoire sous mandat britannique auxquels s appi quent, ou
s'appliqueront les stipulations des deux prdcddents articles.

Article 20.

Le present Trait6 entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites
par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. I pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant un prdavis qui n'excddera pas une annie et ne sera pas inf6-
rieur & six mois.

I1 sera ratifi6, et les ratifications seront 6changdes h Riga aussit6t que possible.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Riga, le 16e jour de juillet de l'ann6e 1924.

(L. S.) (Sign6). G. ALBAT.
(L. S.) (Sign6) J. C. T. VAUGHAN.
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No. 962. - TRAITIt 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
FINLANDE ET LA LETTONIE, SIGNE A HELSINGFORS, LE 23
AOUT 1924.

Texte o//iciel franpais communiqud par le Ministre des A/aires jtrangdres de Lettonie. L'enregistre-
ment de ce Trait! a eu lieu le 9 octobre 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE, d6sireux de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre leurs pays,
ont ddcid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6 h cet effet pour leurs
Phnipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Germain ALBAT, Ministre pldnipotentiaire, Secrdtaire Gdn6ral au Ministare des Affaires
6trang~res, et

M. Charles ZARINE, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire;
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. V. M. J. VILJANEN, Ingdnieur, ancien Directeur g~ndral et
M. Ilmari SAARI, Licencid 6s lettres, Directeur,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
sous tous les rapports, du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Ils
ne pourront pas 6tre frapp6s par des imp6ts, taxes ou contributions, queue qu'en soit la d6nomi-
nation ou l'espce, d'une faon plus lourde que les nationaux ou bien que les ressortissants de !a
nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les socit~s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurance et autres, les cooperatives,
les associations, et les agrdgations 6conomiques de quelque nature qu'elles soient, domicilides dans
l'un des deux pays et constitutes conformdment h leur lgislation respective, pourront, si les lois
de l'autre pays ne s'y opposent pas et sous r6serve de l'accomplissement de toutes les formalitds
prvues par ces lois, 6tendre leurs op6rations sur le territoire de ce dernier pays, y acqu6rir des droits
et en jouir, ainsi que se livrer aux operations commerciales.

I L'6change des ratifications a eu lieu . Helsingfors, le 23 juin 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 962. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
FINLAND AND LATVIA, SIGNED AT HELSINGFORS, AUGUST
23, 1924.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A/lairs. The registration
of this Treaty took place October 9, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, being desirous of promoting the development of commercial relations between their
countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

Germain ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Ministry for
Foreign Affairs, and

Charles ZARINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

V. M. J. VILJANEN, Engineer, former Director-General, and
Ilmari SAARI, Licenci6 6s lettres, Director,

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party the same treatment in all respects as is accorded to the nationals of the most favoured nation.
They may not be subjected to any taxes, dues or contributions of any nature or kind whatever
other or higher than those imposed on the nationals or the subjects of the most favoured nation.

Article 2.

Commercial, industrial, financial, insurance and other companies, co-operative societies and
economic associations of any kind whatever which are domiciled in one of the two countries, and
are constituted under the respective laws of these countries, may, unless forbidden to do so by
the laws of the other Party, and provided that they comply with all formalities required by these
laws, extend their operations to the territory of the latter country, acquire and enjoy rights in
that country and engage in commercial operations.

' Traduit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, June 23, 1925.
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La disposition pr6c~dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
socit6 ou association 6tablie dans l'un des deux Pays aura ou n'aura pas le droit de faire du commerce
ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois et or-
donnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les soci~t~s et associations susnomm~es jouiront, sous tous les rapports, des m~mes droits
et avantages qui sont ou seront reconnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.

Les imp6ts, taxes ou contributions, de quelque denomination qu'elles soient, ne pourront pas
les frapper d'une faqon plus lourde que les soci~t~s et associations susnomm~es de la nation la
plus favoris~e.

Article 3.

Les ressortissants de l'autre Partie contractante ou les soci~t~s, coop~ratives, associations
ou agr~gations 6conomiques, qui ont leur domicile sur son territoire, ne peuvent 6tre soumis aux
imp6ts, taxes et contributions mentionn~s aux articles 1 er et 2 que sur l'actif se trouvant dans
le pays oui ces imp6ts, taxes et contributions sont tablis ou en raison d'un commerce ou d'une
industrie qu'ils y exercent, ou de quelque revenu qu'ils y touchent.

Article 4.

Lorsque des ressortissants lettons, qui ne sont pas domicili~s en Finlande, ou des soci~t6s,
coop~ratives, associations et agr~gations lettones se livrent h l'exportation de Lettonie en Finlande,
ils ne seront assujettis en Finlande h des imp6ts sur le b6n6fice de cette exportation, qu'ils n'y
auront pas d'6tablissements, s'ils exercent leur commerce ou leur industrie en totalit6 ou en parti-e
en Finlande. Dans ce cas la portion du b~n~fice provenant des op~rations effectu~es en Finlande
pourra seule y 6tre impos6e.

Le m~me traitement sera appliqu6 h l'exportation sur la Lettonie pratiqu~e par des ressor-
tissants, soci~t~s, cooperatives, associations et agr6gations finlandaises.

Article 5.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes 6tablis sur le territoire de l'autre Partie
ou y r4sidant temporairement, seront r~ciproquement dispens6s de toute fonction officielle obli-
gatoire et exempts de tout service militaire et d'autres devoirs personnels relatifs h la defense du
pays ainsi que de toute contribution de quelque esp~ce qu'elle soit, destin6e h tenir lieu de ces
devoirs. Ils seront 6galement dispens6s de tout emprunt forc6 et de toute r6quisition ou pres-
tation militaire, en tant que ces charges ne les frappent pas de la m~me faqon que tous les natio-
naux comme propri~taires, fermiers ou locataires d'immeubles ou d'entreprises commerciales ou
industrielles.

Article 6.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes et les soci6t~s, coop~ratives, associations
et agr6gations qui ont leur domicile sur le territoire de l'une des Parties auront, sous les m~mes
conditions que les nationaux, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux et des diverses autorits
de l'autre Partie. Dans l'exercice de ce droit, ils ne seront pas soumis 5 des charges autres ou plus
6lev~es que celles perques sur les nationaux ou sur les soci6t~s et associations susmentionn~es du
pays.

Article 7.

Les n~gociants, les fabricants et autres commerqants de l'une des Parties contractantes qui
prouvent, sur la pr~sentation d'un certificat de 16gitimation commerciale d4livr6 par les autorites
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Nothing in the foregoing provisions shall in any way affect the question as to the right of any
such company or association established in one of the two countries to carry on trade or industry
in the other " this right shall continue to be determined in accordance with the laws and regula-
tions in force in the country concerned.

The above-mentioned companies and associations shall enjoy in all respects the same rights
and benefits as are or may be granted to similar organisations of a third Power.

They shall not be subject to taxes, duties or contributions of any kind whatever higher than
those imposed in the above-mentioned companies and associations of the most favoured nation.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other, and companies, co-ope-
rative societies, or economic associations domiciled in its territory, may only be subjected to the
taxes, dues and contributions referred to in Articles i and 2 in respect of such part of their assets
as is situated in the country in which the aforesaid taxes, dues and contributions are levied, or
in respect of any trade or industry which they carry on, or of any income which they earn therein.

Article 4.

Latvian nationals not domiciled in Finland, and Latvian companies, co-operative societies
and associations exporting goods from Latvia to Finland, shall not be subject in Finland to taxes
on the profits derived from such export trade, unless they carry on their trade or industry wholly
or partly in Finland, in which case the portion of the profits derived from the business transacted
in Finland shall alone be liable to taxation in that country.

The same treatment shall be applied to goods exported to Latvia by Finnish nationals.
companies, co-operative societies and associations.

Article 5.

Nationals of either Contracting Party, established or tempciarilv resident in the territory
of the other Party, shall be exempted from all compulsory official duties and from all military
service or other personal service in connection with the defence of the country, and also from all
contributions whatsoever levied in lieu of such service. They shall also be exempted from all
forced loans and all military requisitions or contributions except in so far as these charges are
imposed upon all nationals as owners, tenants or lessees of buildings or commercial and industrial
undertakings.

Article 6.

Nationals of either of the Contracting Parties and companies and co-operative societies and
associations domiciled in the territory of either of the Parties shall have free and unhindered
access to the Courts and various authorities of the other Party on the same terms as that
Party's own nationals. In the exercise of this right they shall not be subjected to charges other
or higher than those levied upon the country's own nationals or upon the above-mentioned
companies and associations.

Article 7.

Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who can produce
a trading licence issued by the competert authorities of their country, showing that they are
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comp6tentes de leur pays, qu'ils sont autoris6s h y exercer lour commerce ou leur industrie et qu'ils
y acquittent les taxes et les imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux lois
et reglements en vigueur dans les deux pays, de faire, soit personnellement, soit par des voya-
geurs h leur service, des achats dans le terrioire de l'autre Partie contractante, chez des n~go-
ciants ou producteurs, ou dans les locaux do vente publique. Ils pourront meme, sur des modules
et 6chantillons, prendre des commandes chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur
commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises analogues h celles offertes.

Si l'une des Parties contractantes per~oit des taxes ou patentes spdciales, l'autre pourra
adopter des mesures analogues de mani~re h r6tablir la r6ciprocit6.

Les voyageurs de commerce lettons et finlandais munis d'un certificat de l6gitimation con-
forme au module agr66 d'un commun accord par les Parties contractantes et d6livr6 par les auto-
ritds de leurs pays respectifs auront le droit r6ciproque d'avoir avec eux des dchantillons ou modules,
mais non des marchandises.

Les Parties contractantes so ddsigneront les autorits qualifi6es pour ddlivrer les certificats
de lgitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans
leurs opdrations.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn6s, seront, dans chacun
des deux Pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r~glements et
formalitds de douane 6tablis pour assurer leur r6exportation ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-rdexportation dans le ddlai pr6vu par les lois ou trglements respectifs.
Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne
peuvent pas tre considdrds comme 6chantillons, ou qui h cause de leur nature, ne sauraient tre
identifi6s lors de leur r6exportation. Le droit de d6cider si un 6chantillon est susceptible d'admis-
sion en franchise, appartient exclusivement, dans tous les cas, aux autorit6s comp6tentes du pays
d'importation.

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas mo-
difi6es par les dispositions ci-dessus.

Si les 6chantillons ou modules sont pr6sentds avant l'expiration du d6lai r6glementaire h un
bureau de douane comptent pour 6tre r~exportds, ce bureau devra v6rifier si les articles pr6sent6s
sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d~livr6 le permis temporaire d'entrde en franchise. S'il n'y a
aucun doute ht cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera le montant des droits
d~pos6s.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas 6t6 r6exportds avant l'expiration
du d6lai r~glementaire, le montant des droits sera acquis au Tr6sor.

Outre les marques qui sont appos~es officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou modules, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation pourront apposer
des marques suppl6mentaires, si cela leur semble n6cessaire, dans certains cas.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, non plus qu'k la recherche des commandes chez des personnes nexergant ni industrie
ni commerce, chacune des Parties contractantes r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa
legislation.

Article 8.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions
quant h l'importation ou l'exportation de marchandises, elle accordera k l'autre Partie le m~rne
traitement qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult~rieurement aux marchandises importdes de ou
exportes sur un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est ou sera accord6, m~me h titre temporaire, par une des Parties contractantes,
en faveur d'une tierce Puissance, s'appliquira imm6diatement et sans rdserve aux marchandises
identiques ou similaires en provenance ou h destination du territoire de l'autre Etat.

Les dispositions de cot article ne seront pas applicables lorsque l'6tablissement ou le main-
tien d'une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de'restrictions concernant l'importation
ou 1'exportation de marchandises,
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authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the dues
and taxes required by law, shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations
in force in both countries, to effect purchases in the territory of the other Contracting Party,
either personally or through travellers in their employ, from merchants or produceis or in the
public market. They may accept orders, even by means of models and samples, from merchants
or other persons who make use, in their own trade or industry, of goods of the same nature as those
offered.

If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading licence fees, the other
Party shall be entitled to adopt similar measures, in order to re-establish, reciprocity.

Latvian and Finnish commercial travellers who are furnished with trading licences in con-
formity with the specimen form agreed upon between the Contracting Parties and issued by the
authorities of their respective countries shall be entitled to carry with them samples and models,
but not goods.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities who
are qualified to issue trading licences, and the regulations which commercial travellers must
observe while conducting their business.

Articles imported as samples with the above-mentioned object shall, in each of the two
countries, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs regulations and
formalities laid down to ensure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs
duties if they are not re-exported within the period allowed in the laws and regulations of the
respective countries. Nevertheless, this privilege shall not apply to articles which by reason of
their quantity or value cannot be regarded as samples, or which owing to their nature cannot be
identified on re-exportation. The right to decide whether a sample is entitled to be admitted free
of duty belongs in all cases exclusively to the competent authorities of the importing country.

The above provisions shall not affect the import and export restrictions which are in force
in the two countries.

If the samples or models are produced for re-export before the expiration of the regulation
period at a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy itself
that the articles produced are the same as those for which the temporary permit granting
exemption from import duty was issued. If there is no doubt on this point, the office shall register
the goods as re-exported and shall refund the value of the duties deposited.

If it is found that the samples or models have not been re-exported before the expiration
of the prescribed period, the amount of the duties shall accrue to the Treasurv.

In certain cases the Customs officials of the importing country may, if they think fit, affix
supplementary marks in addition to those officially affixed in the exporting country to identify
the samples or models.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, to hawkers or to the soliciting of
orders from persons who are not engaged in industry or trade, each of the High Contracting
Parties reserving full legislative freedom in this respect.

Article 8.

Should one of the Contracting Parties establish prohibitions or restrictions on the import
or export of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may sub-
sequently be granted to goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibition has been, or may hereafter be, removed or relaxed, even
temporarily, by one of the Contracting Parties in favour of a third Power, the benefits of such
removal or relaxation shall be extended immediately and unconditionally to the same or similar
goods coming from or proceeding to the territory of the other State.

The provisions of this article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions
imposed or maintained :
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a) visent la sfiret6 publique du pays ou sont jug~es n~cessaires en raison de l'6tat de guerre,
b) seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les 6piphyties.

Article 9.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes soumettrait le commerce de certaines marchan-
dises h un monopole ou leur importation ou exportation aux prix ou autres conditions contr6l6es
par le Gouvernement ou par tout organisme habilit6 par lui, les conditions applicables h. 'autre
Partie seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes hi toute Puissance tierce.

Article io.

En ce qui concerne les droits et taxes h l'importation ainsi que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations, de quelque d6nomination qu'ils soient, qui sont ou seront perqus h l'importation
des marchandises, chacune des Parties contractantes s'engage h faire profiter inconditionnelle-
ment et sans rdserve les produits naturels ou fabriqu~s de l'autre Partie de toute faveur on exo-
ndration qu'elle a accord6s ou accordera aux produits similaires d'une tierce Puissance.

Les produits naturels ou fabriqus export s du territoire de l'une des Parties contractantes
h destination du territoire de l'autre, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits et taxes h 1'expor-
tation actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre ult~rieurement 6tablis, du regime le plus
iavorable.

Le traitement de la nation la plus favorisde est 6galement garanti h chacune des Parties con-
tractantes en ce qui concerne les facilit~s et restitutions douani~res et l'accomplissement des for-
malit~s de douane, ainsi que le ddp6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane
et les taxes y affrentes.

Article ixi.

Chacune des Parties contractantes s'engage h. faire profiter imm6diatement et sans compen-
sation les marchandises import6es du territoire de 1'autre de toute faveur, privileges ou abaisse-
ment dans les droits d'octroi, d'accise et tous droits accessoires et locaux h l'importation, h l'ex-
portation, h la r~exportation, au transit et h l'entreposage qu'elle a accord~s ou pourrait accorder
bL toute Puissance tierce.

Article 12.

Les produits de l'un des deux pays, importes dans le territoire de l'autre et destines h 1'entre-
posage ou au transit, ne seront soumis dans ce dernier pays hL aucun droit ou taxe de douane ou

aucun droit int~rieur autre que les droits d'entrep6t ou taxes assimil6es, ainsi que les taxes af-
f~rentes aux transactions dont ces marchandises sont ou pourront tre l'objet.

Sous les autres rapports le traitement de la nation la plus favorisde sera garanti aux mar-
chandises de transit de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre.

Article 13.

Sur les transports par chemin de fer et autres transports publics les marchandises de l'autre
Partie contractante seront trait~es, hL tous les 6gards, aussi favorablement que les marchandises
similaires nationales, notamment en ce qui concerne l'exp~dition, le transport et les taxes de trans-
port.
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(a) For reasons of public safety or when considered necessary owing to a state of war.
(b) As sanitary measures or preventive measures against epizooties and epiphyties.

Article 9.

Should either of the Contracting Parties make the trade in certain goods the subject of a
monopoly or make their import or export dependent upon prices or other conditions controlled
by the Government or by any organisation authorised by the Government, the conditions
applicable to the other Party shall be not less favourable than those which are or may hereafter
be applied to any third Power.

Article IO.

As regards import duties and charges and any additional charges, co-efficients or increases
of any kind whatsoever which are or may be levied on the importation of goods, each of the Con-
tracting Parties undertakes to grant to the natural or manufactured products of the other Party,
unconditionally and without reserve, the benefit of any privilege or exemption which it has granted
or may grant to similar goods of a third Power.

Natural or manufactured products exported from the territory of one of the Contracting
Parties to the territory of the other shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards the
export duties and charges which are at present in force or which may subsequently be imposed.

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed to each of the Contracting Parties
as regards Customs facilities and repayments, the completion of Customs formalities, the deposit
and safe-keeping of goods in Customs warehouses, and the charges relating thereto.

Article iI.

Each of the Contracting Parties undertakes to grant to goods imported from the territory
of the other country, immediately and without compensation, the benefit of all such favours,
privileges or reductions in octroi and excise duties and all other subsidiary and local duties on
goods imported, exported, re-exported, carried in transit or warehoused as it has accorded or
may hereafter accord to any third Power.

Article 12.

The products of either country, imported into the territory of the other country with a view
to being warehoused or carried in transit, shall not be subject therein to any Customs duties or
charges or to any internal taxes other than warehouse charges or similar payments or chaiges
relating to business transactions affecting the goods in question.

In other respects most-favoured-nation treatment shall be guaranteed to the goods of either
Contracting Party in transit in the territory of the other.

Article 13.

As regards traffic by rail and other forms of public transport, goods of either Contracting
Party shall be treated in all respects in the territory of the other Party as favourably as similar
national goods, particularly in respect of despatch, of transport and of transport rates.
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Article 14.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~ndfice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irr6gularit6 par transport d6tourn6, les Parties contractantes pour-
ront exiger que les produits et marchandises import6s sur leur territoire soient accompagn6s d'un
certificat d'origine, d~livr6 par les autorit6s compdtentes du pays. d'origine.

Article 15.

La nationalit6 des navires sera admise de part et d'autre d'apr~s les documents et certificats
d~livr~s h cet effet par les autorit~s comp6tentes des Etats respectifs conform6ment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge d6livr6s par l'une des Parties con-
tractantes seront reconnus par l'autre Partie, conform~ment aux arrangements spciaux qui ont
6t6 ou pourront 6tre conclus entre les deux Pays contractants.

Article 16.

I1 est r6serv&' aux navires ainsi qu'h leurs cargaisons dans les eaux territoriales et sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sous tous les rapports le m~me traitement qu'aux navires
nationaux et h leurs cargaisons quelles que soient leur provenance ou leur destination.

Tout privil ge et toute exondration que l'une des Parties contractantes pourra accorder h
cet 6gard h une tierce Puissance, seront aussi appliques, simultan~ment et sans r6serve, A l'autre
Partie.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du prdsent article
a) en ce qui concerne certains droits que chacune des Parties contractantes applique

ou pourra appliquer a la pche nationale et h ses produits ;
b) en ce qui concerne les facilit6s, dtaxes ou ristournes, que les Parties contractantes

pourraient consentir h leurs ressortissants comme prime h la construction navale
nationale ;

c) en ce qui concerne le cabotage, pour lequel les Parties contractantes s'accorderont
le traitement de la nation la plus favorisde ;

d) en ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intdrieures, naturelles on
artificielles, pour laquelle les navires des deux Parties contractantes et leurs car-
gaisons seront soumis aux m~mes conditions que les navires de la nation la plus
favoris~e et leurs cargaisons, les droits h pr~lever sur les navires et sur leurs car-
gaisons ne devant pas excdder toutefois le taux applicable aux batiments natio-
naux et h leurs cargaisons.

Sans pr6judice des autres dispositions du p1~sent article et sans modification des dispositions
de l'alin~a premier, il est entendu que les lois et r~glements en vigueur dans chaque pays sur
l'obligation d'employer les pilotes s'appliqueront aux navires de l'autre Partie contractante, dans
la m~me mesure qu'aux navires 6trangers.

Article 17.

Les navires finlandais entrant dans un port letton et r~ciproquement les navires lettons en-
trant dans un port finlandais, h seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou en d~barquer une partie,
pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie
de leur cargaison qui serait destin6e h un autre port ou h un autre pays, et la r6exporter, sans tre
tenus k payer pour cette derni~re partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de
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Article 14.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their
respective .countries and to prevent irregularities through the despatch of goods by circuitous
routes, the Contracting Parties may require that products and goods imported into their territories
should be accompanied by a certificate of origin issued by the competent authorities in the country
of origin

Article 15.

The documents and certificates issued for the purpose, in conformity with the laws and
regulations of the respective countries, by the competent authorities of the said countries shall
be recognised as establishing the nationality of vessels.

Tonnage certificates and other documerts regarding tonnage measurement issued by either
Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with the special arrange-
ments which have been or may hereafter be concluded between the two contracting countries.

Article 16.

The same treatment in all respects shall be granted to vessels and their cargoes in the terri-
torial waters and the territory of the other Contracting Party as is accorded to national vessels
and their cargoes, irrespective of their place of departure or destination.

Any privileges or exemptions which either Contracting Party may grant in this respect to
a third Power shall also be applied simultaneously and unconditionally to the other Party.

Nevertheless, the provisions of the present article shall not apply :
(a) As regards certain duties which either of the Contracting Parties imposes or may

hereafter impose on its own fisheries and fishing products;
(b) As regards facilities, rebates or exemptions which either of the Contracting Parties

may grant to its nationals as a premium on national shipbuilding ;

(c) As regards the coasting trade, for which the Contracting Parties shall grant most-
favoured-nation treatment ;

(d) As regards navigation on inland navigable waterways, whether natural or artificial,
in respect of which the vessels of the two Contracting Parties and thLir cargoes
shall be subject to the same conditions as the vessels and cargoes of the most favoured
nation, provided, however, that the duties which may be levied on the vessels
and their cargoes shall not be at a higher rate than is applicable to national vessels
and their cargoes.

Without prejudice to the other provisions of the present article, and subject to the provisions
of the first paragraph, it is understood that the laws and regulations in force in either country
regarding the obligation to employ pilots shall apply to the vessels of the other Contracting Party
to the same extent as to other foreign vessels.

Article 17.

Finnish vessels entering Latvian ports and Latvian vessels entering Finnish ports, with
the sole object of completing their cargoes or of unloading some portion thereof, shall be entitled,
provided that they conform to the laws and regulations of the respective States, to retain on board
any portion of the cargo which is consigned to another port or to another country, and to re-export
such portion of the cargo without being liable to pay any duty or charges on it, excepting those
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surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour la na-
vigation nationale.

Article i8.

Si un navire de l'une des deux Parties contractantes a 6chou6 ou naufrag6 dans les eaux de
l'autre Etat, le navire et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs et immunit~s que les lois et
r~glements des pays respectifs accordent, dans les circonstances analogues, aux navires nationaux.
11 sera donn6 dans La mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et h l'dquipage,
tant pour eux-m~mes que pour le navire et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la ldgislation du pays ol.
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv~es d'un navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient admises h la consommation int~rieure.

Article 19.

Les deux Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le aroit de nommer des repr~sen-
tants consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oh les repr6sentants consu-
laires de tout autre pays sont admis.

Apr~s avoir re~u l'exequatur du Gouvernement du pays de leur r~sidence, les repr~sentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre, de tousles pri-
vileges et exemptions et auront la m~me competence qui sont ou pourront 6tre accordds aux repr6-
sentants consulaires -de La m~me classe d'une tierce Puissance.

Article 20.

Ne seront pas censds d6roger au principe du traitement de la nation La plus favoris~e, qui est
La base du present Trait6, les franchises, immunit6s et privileges mentionnds ci-apr~s, savoir :

a) les privilges qui ont t6 ou seront accord6s h des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local h l'int~rieur de l'une et l'autre zone fronti~re sur une profondeur
maximum de 15 kilom~tres des deux c6t6s de la fronti~re ;

b) les privileges qui sont ou seront consentis par La Lettonie h l'Esthonie et h La
Lithuanie en vertu d'une union dconomique et douani~re, et par La Finlande ht
l'Esthonie en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays;

c) les avantages r6sultant de l'obligation d'employer des pilotes qui sont ou seront
accord6s h La Suede quant h La navigation au nord du 580 latitude nord pour b5-
timents su~dois d'un tonnage net enregistr6 inf6rieur h 125 tonneaux ;

d) les privileges que La Finlande a accord6s ou pourrait accorder h La Russie en ce qui con-
cerne La p~che et la chasse aux phoques, dans les eaux territoriales finlandaises de
l'Oc6an Glacial Arctique.

Toutefois, il entendu que chacune des Parties contractantes pourra r~clamer imm~diatement
les m~mes avantages au cas oih ils auraient dt6 accord~s par l'autie Partie h un tiers Etat non
cit6 ci-dessus.

En outre, ne seront pas cens6s d6roger au principe du traitement de La nation La plus favorise
les avantages du regime concernant l'importation des vins et d'autres boissons alcooliques, accor-
d~s par La Finlande h la France en vertu de 1'atticle VI de la Convention ' de commerce conclue
entre ces deux pays, le 13 juillet 1921.

Article 21.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es it Helsinki aussit6t que
faire se pourra.
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for supervision ; the latter dues shall not, however, be charged at a higher rate than the lowest
payable by national vessels.

Article 18.

If a vessel belonging to either Contracting Party is stranded or wrecked in the waters of the
other State, the vessel and its cargo shall enjoy the same privileges and immunities as are accorded by
the laws and regulations of the country in question, in similar circumstances, to national vessels.
Assistance and relief shall be afforded to the master and crew, both for themselves and for the
vessel and its cargo, to the same extent as would be afforded to nationals.

As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall
be applicable.

Goods salved from a stranded or shipwrecked vessel shall not be subject to any Customs
duties unless they are admitted for consumption in the country.

Article 19.

The two Contracting Parties shall grant to each other the right to appoint consular repre-
sentatives in all ports, towns and places of the other Party to which consular representatives of
any other country are admitted.

After receiving an exequatur from the Government of the country in which they are residing,
the consular representatives of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the
other the same privileges and exemptions and shall exercise the same powers as are or may be
granted to consular representatives of the same rank belonging to a third Power.

Article 2o.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the
principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based:

(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States with a view
to facilitating local traffic within either frontier zone up to a maximum breadth
of 15 kilometres on each side of the frontier;

(b) Privileges which are or may be granted by Latvia to Esthonia and Lithuania in
virtue of an economic and Customs union, and by Finland to Esthonia with a view
to preserving her traditional trade relations with that country;

(c) Benefits in connection with the obligation to employ pilots which are or may be
granted to Sweden in respect of navigation north of 580 latitude N. for Swedish
vessels of less than 125 net registered tons;

(d) Privileges which Finland has granted or may grant to Russia as regards fishing
and sealing in Finnish territorial waters of the Arctic Ocean.

It is understood, however, that each of the Contracting Parties may immediately claim these
advantages should they be granted by the other Party to any third State not mentioned above.

Further, the principle of most-favoured-nation treatment shall not be deemed to be infringed
by the benefits of the r~gime governing the importation of wines and other alcoholic beverages
conceded by Finland to France under Article VI of the Commercial Convention ' which was
concluded between those two countries on July 13, 1921.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Helsingfors as early
as possible.
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II entreraien vigueut quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification et restera
en vigueur jusqu'h l'expiration du d~lai d'un an h partir du jour de sa d~nonciation par une des
Parties contractantes.

En foi de quoi, les Pldnipqtentiaires respectifs, dment autorisls h cet effet, ont sign le pr6sent
Trait6 et l'ont rev~tu de leu~s cachets.

Fait en double exemplaire h Helsinki, le vingt-trois aoft mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) G. ALBAT. (Sign6) V. M. J. VILJANEN.
(Sign6) CH. ZARINE. (Sign6) TLMARI SAARI.

PROTOCOLE DE CLOTURE

A la signature, en date de ce jour. du Trait6 de Commerce et de Navigation entre la Lettonie
et la Finlande, les Pl~nipotentiaires des deux' Parties contractantes, dfiment autoris&s, sonlt con-
venus, en outre, des dispositions suivantes:.

En ce qui concerne l'article 8:

Ind6pendamment des aispositions de l'article 8, chacune des deux Parties a le droit, en ex.
cution de r~glements g6.ndraux, de prohiber l'importation en provenance du territoire de l'autre
Partie on tout autre pays, de toutes graines pouvant 6tre I6gitimement considdrdes comme non
appropiides au pays d 'importation, h condition toutefois que les r glements g~ndraux appiiquds
aux graines provenant du territoire de l'autre Partie soient au moins aussi favorables que ceux
qui sont appliqu6s aux articles analogues provenant d'un autre pays.

En ce qui concerne l'aricle IO:

Nonobstant le principe de la nation la plus favoris6e, la Lettonie ne pr6tendra pas aux d6-
gr~vements de douane, stipul~s dans l'article 2 de ]a Convention de Commerce, sign6e entre la
Finlande et la France le 13 juillet i92r, avant que ces avantages ie soient pas accordds par la Fin-
lande h plus d'une seule autre Puissance que la France.

En ce qui concerne l'artirle 14

Les Parties contractantes pourront exiger que les certificats viss l'article 14' attesteront
i) s'il s'agit de mati~res premieres proprement dites, qu'elles sont 9riginaires de l'autre

pays ou qu'elles y ont subi une transformation si complkte qu'elles y ont perdu leur
individualit6 d'origine.

2) s'il s'agit d'un produit manufactur6, que la moiti6 au moins de sa valeur est repr6-
sent~e par la valeur des mati~res premieres originaires de l'autre pays et par le tra-
vail qui y a 6t6 execut6.

Les certificats d'origine seront d6livr~s, soit par les Chambres de Commerce dont rel~ve 1'ex-
pditeur, soit par toute autre autorit6 que le pays destinataire aura agr~6e. Les auitorit6s comp6-
tentes pourront exiger que ces certificats soient l6galiss par un repr~sentant diplomatique ou
consulaire du pays destinataire.

En foi de quo, les Pldnipotentaires respectifs ont dress6 le present Protocole, qui aura la meme
force et la meme valeur que si les dispositions qu'il contient 6.taient 'ns~r~es dans le Trait6
lui-m~me.

Fait en double exemplaire h Helsinki, le 23 aofit 1924.

(Sign6) G. ALBAT. (Signd) V. M. J. VILJANEN.
(Sign6) CH. ZARINE.. (Sign6l ILARI SAARI.
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It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force until the expiration of one year reckoned from the date of its denunciation by one of the
Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two countries, being duly authorised for the
purpose, have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors on August 23, 1924.

(Signed) G. ALBAT. (Signed) V. M. J. VILJANEN.
(Signed) CH. ZARINE. (Signed) ILMARI SAARI.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign on this day the Treaty of Commerce and Navigation concluded
between Latvia and Finland, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties, being duly
authorised, further agFeed on the following provisions

As regards Article 8 :
Independently of the provisions of Article 8, each Party has the right, in execution of general

regviations, to prohibit the importation from the territory of the other Party or any other country
of all seed which may legitimately be regarded as unsuited to the importing country, provided,
however, that the general regulations with regard to seed coming from the territory of the other
Party are at least as favourable as those which apply to similar commodities coming from any
other country.

As regards Article IO

Notwithstanding the most-favoured-nation principle, Latvia will not claim the Customs reduc-
tions provided in Article 2 of the Commercial Convention concluded between Finland and France
on July 13, 1921, until these benefits are granted by Finland to at lesat two Powers other than
France.

As regards Article 14

The Contracting Parties may require that the certificates referred to in Article 14 shall show
(i) In the case of raw materials properly so-called that they originate in the other country

or have been so completely transformed therein that they have lost their original
identity ;

(2) In the case of a manufactured product, that at least one-half of its value is repre-
sented by the value of the raw material originating in the other country, and by
the labour expended on it therein.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the
consignor belongs or by any other authority approved by the country of destination. The compe-
tent authorities may require that these certificates should be authenticated by a diplomatic or
consular representative in the country of destination.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol, which
shall have the same force and the same value as if the provisions which it contains were inserted in the
Treaty itself.

Done in duplicate at Helsingfors on August 23, 1924.

(Signed) G. ALBAT. (Signed) V. M. J. VILJANEN.
(Signed) CH. ZARINE. (Signed) ILMARI SAARI.
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No. 963. - CONVENTION DE- COMMERCE' ENTRE LA FRANCE ET
LA LETTONIE, SIGNEE A RIGA, LE 30 OCTOBRE 1924.

Texte officiel /rangais cornmuniquW par le Prisident du Conseil, Ministre des Aflaires itrangres de la
Ripublique Franfaise et le Ministre des Affaires itrangres de Lettonie. L'enregistrement de cette
Convention a eu lieu le 9 octobre 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LETTONE et LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE
FRANyAISE ddsireux de favoriser, dans toute la mesure que permettent les circonstances prdsentes,
les relations commerciales entre leurs pays, ont d6cid6 d'appliquer les dispositions suivantes, pour
une pdriode dont la durde est ci-apr~s ddterminde :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de France, des Colonies, Pos-
sessions et Pays de Protectorat fran~ais, seront admis en Lettonie au bdndfice des taux les plus rdduits
que la Lettonie accorde ou pourrait accorder h toute autre Puissance, tant en ce qui concerne tous
droits et taxes h l'importation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits
pourraient ftre l'objet.

A titre exceptionnel, b6n6ficieront 6galement des avantages du r6gime ci-dessus ddfini, queUes
que soient leurs origines et leur provenance, certains produits alimentaires ou coloniaux, comme le
cafM, le the, les 6pices, le coton, la laine, les soies, le caoutchouc, ainsi que le tabac, pour lesquels
la France s'est cr66e des march6s spdciaux, h condition qu'ils soient importds en Lettonie par des
maisons fran~aises ou lettones, 6tablies en France et inscrites au registre du commerce fran~ais.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu6s h la fois originaires et en provenance de la Lettonie, 6nu-
mrds h la liste A ci-annex6e, seront admis, h leur importation en France, ainsi que dans les Colo-
nies, Possessions et Pays de Protectorat fran~ais qui ont le mme rdgime douanier que la France
au bMn6fice du tarif minimum tant en ce qui concerne les droits d'entrde actuellement 6tablis ou
ceux que 1, France pourrait 6ventuellement leur substituer qu'en ce qui concerne les surtaxes,
coefficients ou autres majorations temporaires que la France a tablis ou pourrait 6tablir.

Les produits naturels ou fabriquds, b la fois originaires et en provenance de la Lettonie, 6nu-
mdrds h la liste B ci-annex6e, b6ndficieront, h leur importation en France, dans les Colonies, Pos-
sessions et Pays de Protectorat fran~ais qui ont le m~me r6gime douanier que la France des pour-
centages de r~duction indiquds h ladite liste, lesquels porteront sur la diffdrence entre le taux du
tarif gdnlral et celui du tarif minimum.

I Entrde en vigueur le 26 fdvrier 1925.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 963. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
LATVIA, SIGNED AT RIGA, OCTOBER 30, 1924.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A//airs of the
French Republic and the Latvian Minister lor Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place October 9, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, being desirous, as far as present conditions allow, of promoting commercial relations
between their countries, have decided to apply the following provisions for the period herein-
after fixed:

Article i.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from France or French
colonies, possessions and protectorates shall be admitted into Latvia at rates as low as those that
are or may be granted by Latvia to any other Power, both as regards all import duties and taxes
and all additional charges, coefficients or increases to which such duties may be subject.

The benefits of the above regime shall, as an exceptional measure and irrespective of the country
of origin or export of the goods, be extended also to certain foodstuffs or colonial goods, such as
coffee, tea, spices, cotton, wool, silks, india-rubber and tobacco, for which goods France has created
special markets, provided that the good in question are imported into Latvia by French or
Latvian firms established and registered in France.

Article 2.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Latvia enumerated
in the annexed List A, shall, when imported into France or into French colonies, possessions and
protectorates having the same Customs regime as France, enjoy the benefits of the minimum tariff,
both as regards import duties at present levied in France or those which may later be substituted
for them, and also as regards the additional charges, coefficients or other temporary increases which
France has established or may establish.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Latvia, as enu-
merated in the annexed List B, shall, when imported into France or French colonies, possessions
and protectorates having the same Customs r~gime as France, enjoy the percentage reduction
shown in that list, which reduction shall be based on the difference between the general tariff
rate and the minimum tariff rate.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force. February 26, 1925.



402 Socite des Nations - Recuei des Traites. 1925

Le pourcentage restera le mrme, quels que soient les rel~vements ou abaissements de tarifs,
surtaxes et coefficients que la France pourrait instituer dans l'avenir.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de Lettonie jouiront dans les
Colonies, Possessions et Pays de Protectorat fran~ais qui n'ont pas le m6me r~gime douanier que
la France, des tarifs quiy sont appliques ou qui pourraient y tre appliques aux produits de la
nation la plus favoris~e, l'exclusion des avantages qui, en cette mati~re, seraient r~servds aux
produits de la mdtropole.

Article 3.

Toute levde des prohibitions d'entrde actuellement existantes qui serait accordde m~me h
titre temporaire, ou dans la mesure des contingents dMfinis par une des Hautes Parties contrac-
tantes aux produits d'une tierce Puissance, s'appliquera immddiatement et inconditionnellement
aux produits identiques ou similaires, originaires et en provenance de l'autre.

En ce qui concerne les prohibitions de sortie, chacune des Hautes Parties contractantes s'accorde
le traitement de la nation la plus favoris~e sans qu'elle puisse cependant rdclamer des drogations
qui ne seraient accordfes h d'autres Puissances que moyennant contre-partie ou comme 6lment
d'un accord commercial.

Dans le cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait de nouvelles prohi-
bitions, soit h l'entrde, soit ht la sortie, l'octroi de drogations ou la fixation de contingents seront
6tudi~s sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, de fa~on h ne pr~judicier que le
moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu~s export~s des territoires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes h destination des territoires de l'autre b6ndficieront en ce qui concerne les droits et
taxes h l'exportation actuellement en vigueur ou qui pourraient tre ultdrieurement dtablis, du
r~gime le plus favorable que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait accorder
dventuellement h toute Puissance tierce.

Article 5.

Les marchandises prohib6es ou contingent~es h. l'importation ou h la sortie ne seront sou-
mises h aucune limitation ou restriction et seront exon~r6es de tous droits d'importation et d'expor-
tation lorsque, originaires et en provenance de France, des Colonies et des Possessions fran~aises,
elles seront importdes en Lettonie pour y tre entreposdes h fin de rdexportation vers les pays limi-
trophes.

Le Gouvernement letton s'engage h autoriser l'entreposage en dehors des locaux de la douane,
des marchandises dtsigndes au paragraphe prtc~dent moyennant le paiement d'un droit de sur-
veillance qui ne devra pas d~passer le tiers des droits per~us pour l'entrep6t en douane. - Les
marchandises ainsi entreposdes ne seront susceptibles d'aucune taxe sp~ciale autre que celles aux-
quelles sont soumises ou pourraient tre soumises les marchandises entrepos~es pour tre livr~es
ultdrieurement h la consommation nationale, conform~ment h la lgislation lettone.

Toutefois, les prohibitions d'entr~e ou de sortie seront applicables aux marchandises impor-
tees ou export~es dans les conditions ci-dessus d~finies lorsqu'elles seront motiv6es

i. Par des mesures visant la sdcurit: de l'Etat ;
2. Par des motifs de police sanitaire ou de prophylaxie contrie les 6pizooties et les

6piphyties.

Article 6.

Dans le cas oi l'une des Hautes Parties contractantes soumettrait h l'importation ou h l'expor-
tation certains produits ou marchandises h des conditions de prix contr6les par le Gouvernement
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The percentage shall remain the.same whatever increases or abatements of tariff duties,
additional charges or coefficients may be introduced by France in the future;

Natural products or manufactured articles originating in and coming from Latvia shall be
subject in the French colonies, possessions or protectorates not having the same Customs regime
as France to the same duties as are or may be applied therein to the products of the most favoured
nation, with the exception of any benefits in this respect which may be reserved for the products
of the home country.

Article 3.

Any removal of existing import prohibitions granted by either of the High Contracting
Parties in favour of the products of a third Power, even temporarily or in respect of the quota
fixed, shall be extended, immediately and unconditionally, to the same or similar goods originating
in and coming from the other country.

As regards export prohibitions, each of the High Contracting Parties shall grant most-favoured-
nation treatment, but may not claim exemptions, which may be conceded to other Powers, only
in return for some equivalent or as part of a commercial agreement.

Should either of the High Contracting Parties establish fresh prohibitions as regards either
imports or exports, exemptions shall be granted or quotas fixed at the request of either of the two
Contracting Parties in such a way as to cause the least possible prejudice to commercial relations
between the two countries.

Article 4.

Natural products or manufactured articles exported from the territories of one of the High
Contracting Parties to the territories of the other shall enjoy, as regards export duties or charges
at present in force or subsequently established, as favourable treatment as that which is or may
be subsequently granted by either of the High Contracting Parties to any third Power.

Article 5.

Goods prohibited or rationed for import or export shall be subject to no limitation or
restriction, and shall be exempted from all import or export duties, whenever such goods originate
in and come from France or French colonies and possessions and are imported into Latvia to be
warehoused there with a view to re-exportation to adjacent countries.

The Latvian Government undertakes to authorise the warehousing of the goods referred to
in the foregoing paragraph outside Customs premises on payment of a charge for supervision which
shall not exceed one-third of the duties levied on goods warehoused in the Customs. Goods thus
warehoused shall be subject to no special charges other than those to which goods warehoused
for subsequent release for national consumption are or may become subject in accordance with
Latvian legislation.

Nevertheless, import or export prohibitions shall be applicable to goods imported or exported
under the conditions defined above, when such prohibitions are dictated

(I) By considerations of national security;
(2) By considerations of public health or as protection against epizooties and

epiphyties.

Article 6.

If one of the High Contracting Parties subjects the importation or exportation of certain
products or goods to price conditions controlled by the Government or by any other body set up
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ou par tout autre organisme constitu6 par lui, les conditions applicables h 'autre Partie seront les
plus favorables qui sont ou pourraient 6tre appliqudes h d'autres Puissances tierces ou ressortis-
sants des autres Puissances tierces.

Article 7.

Pour l'importation et l'exportation des marchandises vis~es aux articles precddents, les bar~mes
de transports ferroviaires et de tous frais accessoires appliques par chacune des deux Puissances
contractantes ne seront pas plus 6lev~s que ceux qu'elles appliquent ou pourraient appliquer aux
produits nationaux et aux produits de la nation la plus favorisde.

Article 8.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays import~s sur le territoire de l'autre
et destines h l'entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront soumis h
aucun droit de douane ou h aucun droit int6rieur, autre que la taxe de plombage en France et de
pesage en Lettonie et le droit de statistique, ou tous autres droits et taxes exclusivement affectds
ik couvrir les ddpenses de surveillance et d'administration que peut imposer ce transit, sans pr-
judice toutefois des taxes fiscales aff~rentes aux transactions dont ces marchandises pourraient
tre l'objet au cours de leur entreposage ou de leur transport.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre imm~diatement
et sans compensation de toute faveur, privilege ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accises
et de tous droits accessoires et locaux h l'importation, h l'exportation, h la r6exportation, au transit,
h l'entreposage, pour les marchandises mentionndes ou non dans la pr6sente Convention qu'elle
a ou pourrait accorder & une tierce Puissance.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement garanti h chacune des Hautes Par-
ties contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et I'accomplissement
des formalit6s de douane ; le tr.aitement national est r~ciproquement allou en ce qui touche les
droits de consommation.

Article io.

Pour r6server aux produits'originaires de leurs pays respectifs le b6n~fice des dispositions
ci-dessus, et pour empcher toute fraude pouvant r~sulter d'un d~tournement de trafic, les Hautes
Parties Contractantes exigeront que les produits et marchandises import~s sur leur territoire
soient accompagn~s d'un certificat d'origine attestant, s'il s'agit d'un produit naturel, qu'il est
originaire de I'autre pays, et, s'il s'agit d'un produit manufacture, que la moiti au mons de sa
valeur est repr~sent6e par la valeur des mat6riaux originaires de l'autre pays, ainsi que le cofit de
la transformation.

Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les Chambres de Commerce dont relive l'exp6-
diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agr6 ; ils seront
lgalisds par un repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Au cas oli l'exp6diteur pourra craindre que, malgrd le certificat d'origine accompagnant la
marchandise, celle-ci demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'ori-
gine par un certificat de vWrification 6tabli et sign6 h la fois par l'anteur du certificat d'origine
et par un agent technique que d~signera le repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays desti-
nataire. Cet agent pourra, pour proc~der h la verification, exiger toute preuve ou communication
expldientes. Si la marchandise est accompagn~e d'un certificat de v6rification elle ne sera sujette
l4 l'expertise lgale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution pr~sum~e.
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by it, the conditions applicable to the other Party shall not be less favourable than those which
are or may be applied to any third Power or to the nationals of any third Power.

Article 7.

As regards the importation and exportation of the goods referred to in the foregoing articles,
the scale of charges for transit by rail, and all supplementary charges applied by either of the two
Contracting Parties, shall not be higher than those which it applies or may apply to its own
products or to the products of the most favoured nation.

Article 8.

The products of the soil or manufactured articles of one of the two countries, when imported
into the territory of the other for the purpose of warehousing or of transit to any destination what-
ever, shall be subject to no Customs duty or internal duty other than the charge for sealing in
France and the charge for weighing in Latvia, and the statistical duty or other similar duties and
charges intended solely to cover the expenses of supervision and administration which such transit
may involve, without prejudice, however, to the fiscal taxes imposed upon any transactions of
which these goods may be the subject during their warehousing or conveyance.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accord to the other immediately and
without compensation the benefit of all advantages, privileges or reductions in octroi and excise
duties and in all subsidiary and local duties on the importation, exportation, re-exportation,
transit and warehousing of all goods, whether mentioned in the present Convention or not, which
it has granted or may grant to any other Power.

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed to each of the High Contracting
Parties as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities ; national
treatment shall be reciprocal as regards duties on consumption.

Article Io.

In order to reserve the benefits of the above stipulations for products originating in their
respective countries and in order to prevent fraud as a result of goods being sent by circuitous
routes, the High Contracting Parties may require that the products and goods imported into their
territory shall be accompanied by a certificate of origin attesting, in the case of natural products,
that they originate in the other country and, in the case of a manufactured product, that at least
half its value is represented by the value of the materials originating in the other country, and
in addition the cost of transformation.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the consignor
belongs, or by any other organ or group approved by the country of destination. They shall be
authenticated by a diplomatic or consular representative of the country of destination. 0

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by
a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic or consular representative of the
country of destination. For the purposes of verification this agent may demand such evidence
or documents as he thinks fit. If the goods are accompanied by a certificate of verification, they
shall only be subject to the legal Customs examination should there be reason to suspect fraud or
substitution of goods.
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Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand it s'agira d'importations ne
rev~tant pas un caractre commercial.

Article ii.

Les dispositions des articles pr6cfdents, en tant qu'elles octroient le regime de la nation la
plus favoris6e, en ce qui concerne notamment les droits et taxes et les'facilit~s douani~res ou de
transport, n'excluent point le rdgime prtfrentiel que chacune des Hautes Parties contractantes
pourrait accorder pour le trafic fronti~re dans une zone qui ne peut, en aucun cas, s'6.tendre h plus
de 15 kilomtres en profondeur.

Ne seront pas census ddroger au principe du traitement de la nation la plus favorisde, qui
est la base du present Trait6, les franchises, immunit6s et privileges mentionnds ci-aprs, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seront accordds h des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local h l'intdrieur de l'une ou l'autre zone frontifre ;

b) Les privileges qui seraient consentis par une des Parties contractantes h un tiers Etat
en rue d'une Union douani~re ;

c) Les franchises, immunit~s et privilkges que la Lettoriie reconnaitra a. un. des Etats
Baltiques (Finlande, Esthonie et Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en,
est de m~me en ce qui concerne les privileges que la Lettonie pourrait accorder h
la Russie en vertu de conventions ou d'accords douanier.s speciaux.

Toutefois, ii est entendu que la France pourra rdclamer imm diatement les rnmes avan-
tages au cas oii ius auraient 6t6 accord~s par la Lettonie h un tiers Etat non ci-dessus d~nomm6.

La Lettonie, d'autre part, s'engage h ne point rdclamer, pour les produits 6numdrds h la liste A
l'avantage des r~ductions tarifaires ou facilit6s douani~res que la France pourrait accorder, en vertu
d'unions 6conomiques, h des pays limitrophes ou, pour le r~glement de leurs obligations, h des
pays qui ont W en guerre avec la France dans les ann~es 1914-1918.

Article 12.

Chacune des Hlantes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures necessaires
pour garantir les produits naturels ou fabriquds originaires de l'autre Partie contractante contre
toute concurrence delovale dans les transactions commerciales, h rprimer et prohiber par la
saisie et par toutes autres sanctions appropri6es, l'importation, l'entreposage et l'exportation,
ainsi que la fabrication, la vente et la mise en vente h l'intdrieur de tous produits portant sur eux-
mfmes ou sur leur conditionnement imm~diat ou sur leur emballage ext~rieur des marques, noms,
inscriptions ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indica-
tions sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualit~s spicifiques de ces produits ou marchandises.

Article 13.

Pour la protection des appellations d'origine, chacune des Hautes Parties contractantes s'oblige
a se conformer h tous les termes de l'ActeI de Madrid du 14 avril 1891 et h se conformer, en outre,
aux lois ainsi qu'aux ddcisions administratives prises conform~ment hi ces lois et aux jugements
rendus en application de ces lois qui lui seront notifies par l'autre Partie Contractante et qui dater-
minent ou r~glementent le droit h une appellation r~gionale pour tous les produits qui tirent du
sol ou du climat leurs qualit6s particulifres ou les conditions dans lesquelles 1'emploi d'une appel-
lation r~gionale peut 6tre autoris~e. Elle interdira l'importation, V'entreposage, l'exportation,.
ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou ]a mise en vente des produits ou marchandises
portant des appellations r6gionales,'-contrairement aux lois. et d6cisions riguli~rement notifides
par l'autre Partie corttractante.

De Martens, Nouveau Recuei G~n~ral, 2 me s~rie, tome 18, page 839.
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Postal packages shall be exempt from the certificate of origin when the imported goods are
not of a commercial nature.

Article ii.

The provisions of the foregoing articles, in so far as they concede most-favoured-nation treat-
ment, particularly in respect of duties and charges and Customs or transport facilities, shall not
exclude the preferential treatment which each of the High Contracting Parties may accord in respect
of frontier traffic over a zone which may in no case exceed 15 kilometres in breadth.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the prin-
ciple of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may hereafter be granted to neighbouring States
with a view to facilitating local traffic within either frontier zone ;

(b) Privileges which may be granted by one of the Contracting Parties to a third State
with a view to a Customs union ;

(c) Exemptions, immunities and privileges which Latvia may grant to one of the Baltic
States (Finland, Esthonia and Lithuania) in accordance with special agreements.
The same shall apply to privileges which Latvia may grant to Russia in virtue of
special Customs conventions or agreements.

It is understood, however, that France may immediately claim the advantages accorded by
Latvia to any third State not mentioned above.

Latvia, moreover, undertakes, as regards the products enumerated in List A, not to claim the
benefit of any tariff reductions or Customs facilities which France, in virtue of economic unions,
may grant to neighbouring countries or, with a view to the discharge of their obligations, to
countries which were at war with France between the years 1914 and 1918.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to gua-
rantee natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party
against all forms of unfair competition in commercial transactions, and to repress and prohibit
by seizure and by other appropriate remedies the importation, warehousing and exportation and
the manufacture, sale or offering for sale in its territory of all goods bearing upon themselves or
their usual get-up or wrappings any marks, names, devices or descriptions whatsoever which are
calculated to convey, directly or indirectly, a false indication of the origin, type, nature or special
characteristics of such goods.

Article 13.

With a view to the protection of appellations of origin, each of the High Contracting Parties
undertakes to conform to all the provisions in the Act 1 of Madrid, dated April 14, 1891, and
further to comply with any laws and any administrative decisions given in conformity with such
laws and any judgments rendered in execution of such laws which are communicated to it by the
other Contracting Party and which define or regulate the right to any regional appellation in respect
of any products which derive their special qualities from the soil or the climate, or the conditions
under which the use of a regional appellation may be permitted. Each Party shall prohibit the
importation, warehousing and exportation, and manufacture, distribution, sale, or offering for
sale of products or goods bearing regional appellations inconsistent with the laws and decisions
duly communicated to it by the other Contracting Party.

British and Foreign State Papers, V61. 96, page 837.

No. 963



408 Socite' des Nations - Recueil des Traits. 1925

La notification pourra viser notamment
i. Les appellations r~gionales de provenance appartenant h tous les produits qui

tirent du sol ou du climat leurs qualit~s particulires
2. La ddlimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations
3. La procedure relative h la d~livrance du certificat d'origine.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit h la diligence de l'Administration des douanes,
soit h la requete diu Minist~re public ou d'une partie int~ress~e, individu ou socidt6 conform~ment
t la lgislation respective de la France et de la Lettonie.

Les dispositions du prdsent article s'appliqueront alors m6me que I'appellation r~gionale est
accompagnde de l'indication du nom du vritable lieu d'origine ou de l'expression (, type *, # genre ,
4 faqon #, ( ceps *, ou de toute autre expression similaire.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner une application effective h la Conven-
tion 1 internationale de Paris du 2o mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle revisde 2
t Washington, le 2 juin 1911, ainsi qu'h toute convention internationale visant sp~cialement les

brevets d'invention h laquelle elles seraient adh6rentes.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent, d'autre part, h donner une application effec-

tive h la Convention 8 internationale de Berne du 9 septembre 1886 pour la protection des oeuvres
litt~raires et artistiques, revise 4 h Berlin, le 13 novembre 19o8 et compl~t~e par le Protocole 5
additionnel, sign6 le 20 mars 1914 hl Berne.

Article 15.

Les n~gociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouveront par
la presentation de leur carte de legitimation industrielle, ddlivr6e par les autorit6s comptentes
de leur pays, qu'ils y sont autoris~s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquit-
tent les taxes et imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voya-
geurs h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez des
n~gociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront aussi prendre des
commandes, mfme sur 6chantillons, chez les n~gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce
ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant i ces 6chantillons. Ces n6gociants, fabri-
cants ou industriels et leurs commis-voyageurs en faisant ainsi des achats et en prenant des com-
mandes, jouiront h tous 6gards du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn~s seront, fdans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r glements et for-
malitds de douane 6tablis pour assurer leur r6exportation ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-r~exportation dans le d~lai pr~vu par la loi. Toutefois, ledit privil~ge ne
s'6tendra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas 6tre consid~r~s
comme 6chantillons, ou qui hi cause de leur nature, ne sauraient ftre identifies lors de leur r~expor-
tation. Le droit de d~cider si un 6chantillon est susceptible d'admission en franchise, appartient
exclusivement, dans tous les cas, aux autorit6s comptentes du lieu oil l'importation a 6t6 effec-
tude.

Il est entendu que ds que le parlement letton aura vot6 une loi r6glementant l'introduction
gn Lettonie des 6chantillons et 1'exercice dans ce pays du commerce'des commis-voyageurs, les
stipulations ci-dessus pourront tre compl~t~es par un Acte additionnel, 6tabli sur la base de la
clause de la nation la plus favoris~e.

De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral, deuxi~me s~rie, tome ro, page 133.
De Martens, Nouveau Recueil Gdndral, troisi~me sdrie, tome VIII, page 76o.

3 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral, deuxi~me s~rie, tome XII, page 173.
De Martens, Nouveau Recueil Gdndral, troisi~me sdrie, tome IV, page 590.

5 De Martens, Nouveau Recueil Gdndral, troisi~me sdrie, tome X, page 114.
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The communication may refer in particular
(i) To regional appellations of origin belonging to all products which derive their

special qualities from the soil or climate ;
(2) To the limits of the districts to which these appellations apply
(3) To the procedure in connection with the issue of the certificate of origin.

The products complained of shall be seized either at the instance of the Customs administra-
tion or on the application of the Public Prosecutor or of an interested party, whether an individual
or a company, in conformity with the laws of France and Latvia respectively.

The provisions of the present article shall apply even when the regional appellation is accom-
panied by an indication of the name of the true place of origin or by the expression " type ,

class ," style , " stock " or any other similar expression.

Article 14.

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International
Convention 1 of Paris, dated March 20, x883, for the protection of industrial property, which was
revised 2 at Washington on June 2, 1911, as well as to any international convention dealing
especially with patents for inventions to which they may have acceded.

The High Contracting Parties further undertake to give effective application to the Interna-
tional Convention 3 of Berne, dated September 9, 1886, for the protection of literary and artistic
works, revised 4 at Berlin on November 13th, 19o8, and supplemented by the Additional Protocol,,
signed at Berne on March 20, 1914.

Article 15.

Traders, manufacturers and other persons engaged in industry who belong to either of the
two countries and who prove by producing their trading licence issued by the competent autho-
rities in their own country that they are entitled to carry on their trade or industry in the said
country and that they pay therein the charges and taxes imposed by law, shall have the right
to purchase goods from traders or producers or in the open market in the territory of the other
Contracting Party, either personally or through commercial travellers in their employ. They
may also accept orders, even by means of samples, from merchants or other persons who make
use in their trade or business of goods of the same nature as these samples. In making these pur-
chases and accepting orders, such traders, manufacturers or persons engaged in industry, and their
commercial travellers, shall enjoy in all respects most-favoured-nation treatment.

Articles imported as samples for the above-mentioned object shall be temporarily admitted
in each of the two countries free of duty in conformity with the Customs regulations and forma-
lities laid down to ensure their re-exportation or the payment of the prescribed Customs duties
if they are not re-exported within the period fixed by law. Nevertheless, this privilege shall not
apply to articles which, by reason of their quantity or value, cannot be regarded as samples or which
on account of their nature cannot be identified on re-exportation. The right of deciding whether
a sample shall be admitted free of duty belongs in all cases exclusively to the competent
authorities at the place of import.

It is understood that as soon as the Latvian Parliament has voted a law regulating the intro-
duction into Latvia of samples and the exercise of their trade in that country by commercial
travellers, the above stipulations may be supplemented by an additional Act established on the
basis of the most-favoured-nation clause.

British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 619.
I British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 353.

No. 963



410 Socie'td des Nations - Recuei des Trait s. 1925

Article 16.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
'autre du traitement accord6 aux ressortissants de la Nation la plus favorise ; ils n'y seront pas

soumis h des droits, taxes, imp^ts, sous quelque dtnomination que ce soit, autres on plus 6levds
que ceux qui sont ou qui seront percus sur les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 17.
Les Hautes Parties contractantes d~clarent reconnaitre mutuellement h toutes les compa-

gnies et autres associations commerciales, industrielles, financires et d'assurances, constitutes
et autoris6es suivant les lois particuli~res h Fun des deux pays, le libre et facile acc~s aupr~s des
Tribunaux de l'autre pays sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays.

Lesdites compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
si les lois et r~glements de l'autre pays ne s'y opposent et sous rserve de l'accomplissement de
toutes formalit6s pr6vues par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce
dernier pays et s'y 6tablir. Elles y jouiront an point de vue de l'6tablissement du traitement r~serv6
aux compagnies et associations de la nation la plus favoris6e, 6tant entendu que les dispositions
pr~cddentes ne prdjugent pas la question de savoir si une compagnie ou association &ablie dans l'un
des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du commerce ou d'exploiter une industrie dans
l'autre, tin tel droit demeurant toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur dans les
pays respectifs.

Dans tous les cas, les compagnies et associations de chacun des deux pays ne seront pas sou-
mises dans l'autre pays h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque denomination que ce soit, autres
on plus lev6s que ceux qui ont ou qui seront per~us sur les compagnies et associations de ce der-
nier pays, 6tant entendu que le r~gime des compagnies et associations fran~aises admises h exercer
leur activit6 en Lettonie sera celui de la nation la plus favorise.

Article 18.

Rfserve faite des droits de douane, tels qu'ils r~sulteront de l'application du present Trait6,
les ceuvres littdraires, musicales et artistiques de chacun des deux pays ne seront pas soumises
dans l'autre t des droits, taxes, imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit, autres on plus
&6levs que ceux qui frappent les ceuvres de ce dernier pays.

Article ig.
Dans les ports des deux pays, les bateaux fran~ais et les bateaux lettons, ainsi que leurs 6qui-

pages, passagers et cargaisons, seront trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6, tant en ce qui con-
cerne les taxes g~nfrales ou sp&ziales, qu'en ce qui concerne le classement des bateaux, les facilit~s
pour leur chargement on leur d~chargement et, g~ndralement, pour toutes les formalits on dis-
positions quelconques auxquelles peuvent ftre soumis les bateaux de commerce, leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons.

Exception est faite pour le cabotage, dont le rfgime demeure soumis aux lois respectives des
deux pays. La navigation entre la France et l'Alg~rie est assimile au cabotage de port franqais A
port franuais. 11 est d'ailleurs convenu que les bateaux des nations respectives naviguant an cabo-
tage seront trait6s, de part et d'autre, sur le m~me pied que les bateaux de la nation-la plus favo-
ris~e.

Les Soci~tds fran~aises de navigation auront toutes facilitfs pour le transport des 6migrants,

Article 20.
La pr~sente Convention sera ratifife et les ratifications en seront 6changes h Riga. En vertu

des pouvoirs que la l~gislation franaise lui conf~re, le Gouvernement franais consent t ce qu'elle
soit mise en vigueur huit jours apr~s que l'approbation de la Saeima lui aura t6 notifie h Paris.
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Article 6.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive within the territory of the

other the treatment granted to the nationals of the most favoured nation. They shall not be
subject in each other's country to any duties, charges or taxes of any description whatsoever other
or higher than those which are or may be levied upon the nationals of the most favoured nation.

Article 17.

The High Contracting Parties declaie that they agree to accord reciprocally to all com-
panies and other commercial, industrial, financial and insurance associations, constituted and
authorised in accordance with the special laws of either of the two countries, the right to free and
unhindered access to the Courts of the other country, provided only that they comply with the
laws of that country.

Such companies and associations of each of the High Contracting Parties may, unless for-
bidden to do so by the laws and regulations of the other country and provided that they comply
with all formalities required by these laws and regulations, carry on their affairs in the territory
of the latter country and establish themselves therein. As regards establishment, they shall enjoy
the treatment accorded to the companies and associations of the most favoured nation, it being
understood that the above provisions shall not prejudge the question as tc. the right of any company
or association established in one of the two countries to carry on trade or industry in the other ;
this right shall always be determined in accordance with the laws and regulations in force in the
country concerned.

In every case the companies and associations of each of the two countries shall not be sub-
ject in the other country to any duties, charges or taxes of any description whatsoever other or
higher than those which are or may be imposed upon the companies and associations of the latter
country, it being understood that French companies and associations which are permitted to carry
on their affairs in Latvia shall receive most-favoured-nation treatment.

Article f8,
Apart from the Customs duties imposed in accordance with the present Treaty, literary, musical

and artistic works of either of the two countries shall.not be subject in the other country to any
duties, charges or taxes of any description whatsoever other or higher than those levied upon works
of the latter country.

Article 19.

French and Latvian vessels, together with their crews, passengers and cargoes, shall be treated
in the ports of both countries on terms of perfect equality, both as regards general or special charges
and as regards the classification of vessels, facilities for their loading or unloading, and, generally
speaking, as regards all formalities or regulations of every kind to which trading vessels and their
crews, passengers and cargoes may be subject.

Exception shall be made as regards the coasting trade, which shall remain subject to the
respective laws of the two countries. Navigation between France and Algeria shall be assimilated
to the coasting trade between one French port and another. It is further agreed that the vessels
of both countries engaged in the coasting trade shall reciprocally be treated on the same footing
as vessels of the most-favoured-nation.

French shipping companies shall be given every facility for the transport of emigrants.

Article 2o.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga.

The French Government, in virtue of the poweis conferred upon it by French law, consents to the
Convention being put into force eight days after notification of the approval of the Saeima has
been received in Paris.
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La prdsente Convention est conclue pour un an, ce ddlai commen~ant hL courir de la date de
la mise en vigueur, elle sera prorog6e par voie de tacite reconduction si elle n'est d6nonc~e par une
des Hautes Parties contractantes trois mois au moins avant l'expiration de cette p~riode annuelle.
En cas de prorogation par voie de tacite reconduction, chacune des Hautes Parties contractantes
se r~serve la facult6 de d~noncer la pr~sente Convention hi tout moment pour prendre fin deux
mois apr~s.

Les articles i et 2 de la prdsente Convention seront soumis h revision sur la demande de l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes au bout d'une premiere priode de huit mois. Si le
Gouvernement letton proc~de avant l'expiration de cette pdriode h la revision de son tarif douanier
il s'engage h en avertir le Gouvernement fran~ais deux mois au moins avant la mise en applica-
tion dudit tarif, et hL ouvrir imm~diatement les n6gociations ndcessaires pour adapter les articles x
et 2 du pr6sent Accord au rdgime tarifaire nouveau de la Lettonie.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs daiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la pr&
sente Convention 6tablie en double exemplaire et l'ont rev6tue de leurs cachets.

Fait h Riga, le trente octobre mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) L. SEJA,
Ministre des Al/aires ltrangdres de Letionie.

(Sign6) D. DE MARTEL,
Ministre de France en Lettonie.

ANNEXE

A LA CONVENTION DE COMMERCE LETTONO-FRANCAISE.

LISTE A.
Num~ros

du tarif frangais

Ex 17 . . .

17 bis . . .
21 . . .

Ex 34  . . .
Ex 36 . . .

37 • • •

Ex 47

D6signation des produits

PRODUITS ET DAPOUILLES D'ANIMAUX:

jambons ddsossds et roul6s, jambons cuits.
Viandes saldes, du pore (jambon, lard, etc.).
Charcuterie fabriqude.
Peaux brutes, fraiches ou s~ches, grandes ou petites.
Oeufs de volaille.
Fromages : h pate ferme dits de Hollande et de Gruy6re.
Beurre frais ou fondu ou sal6.

PACHES :

Poissons conserves au naturel, marin6s ou autrement preparhs.
Anchois de 1'esp~ce dite killo.

FARINEUX ALIMENTAIRFS :

83 . . . Pommes de terre,

FRUITS ET GRAINES:

Graines h ensemencer : de lin.Ex 89
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The present Convention is concluded for one year reckoned from the date of its coming into
force. It shall be prolonged by tacit agreement if not denounced by one of the High Contracting
Parties at least three months before the expiration of the year in question. In the case of pro-
longation by tacit agreement, each of the High Contracting Parties reserves to itself the right
to denounce the present Convention at any time, such denunciation to take effect two months
later.
i.i Articles i and 2 of the present Convention shall be subject to revision at the request of either
of the High Contracting Parties at the end of the first period of eight months. Should the
Latvian Government proceed to revise its Customs tariff before the expiration of this period, it
undertakes to notify the fact to the French Government at least two months before the putting
into force of the said tariff, and immediately to cpen the necessary negotiations with a view to
adapt Articles x and 2 of the present Agreement to Latvia's new tariff regime.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have

signed the present Convention, which is done in duplicate, and have affixed their seals thereto.

Done at Riga on the thirtieth day of October, one thousand nine hundred and twenty-four.

(Signed) L. SRJA,
Latvian Minister for Foreign Affairs.

(Signed) D. DE MARTEL,

French Minister in Latvia.

ANNEX

TO THE LATVIAN-FRENCH COMMERCIAL CONVENTION.

LIST A.
French Tariff

No. Description of Goods.

ANIMAL PRODUCTS:

Ex 17 . . . Ham, boned and rolled ; cooked hams.
Meat, salted, pork (ham, bacon, etc.).

Ex 17 b . . . Pork butchers' products.
21 . . . Hides, raw, green or dry, large or small.

Ex 34 . . . Eggs of poultry or game.
Ex 36 . . . Cheese : hard, known as Dutch and Gruyre.

37 . . . Butter, fresh, melted or salted.

FISHERIES:

Ex 47 . . . Preserved by pickling or otherwise prepared.
Anchovies of the kind called killo.

FARINACEOUS FOOD:

83 . . . Potatoes.

FRUITS AND SEEDS:

Ex 89 . . . Seeds for sowing: flax.
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Nuiniros
du tarif frangais Designation des produits

Bois:
128 . . Bois communs :

Bois ronds, bruts, non 6quarris avec ou sans 6corce, longueur quelconque et de
circonf6rence au gros bout supdrieure 4 6o centimtres.

Bois .quarris ou scids de 8o millim6tres d'6paisseur et au-dessus.
Bois 6quarris on sci6s d'une 6paisseur inf~rieure h 8o millim6tres et supdrieure h

35 millim6tres.
Bois scids de 35 millim6tres d'6paisseur et au-dessous.

129 . . . Paves en bois ddbitds en morceaux.
130 . . . Merrains.
131 . . . Bois en dclisses.
132 . . . Bois feuillards et 6chalas fabriqu~s.
133 . . . Perches, ftan .ons et 6chalas bruts de plus e I m. lo de longueur et de circonf6-

rence atteignant au maximum 6o centim6tres au gros bout.
135 bis . . Bois d'essences r~sineuses en rondins, avec ou sans 6corce, de tous diam6tres, Ion-

gueur maxima 2 m. 50.
137 . . Autres.

FILAMENTS, TIGES ET FRUITS A OUVRER:

142 . . . Lin brut tai]ll, peign6 ou en 6toupes.
en tiges,

142 bis . . Chanvre broy6, taill et 6toupes,
peignf.

PRODUITS ET DIECHETS DIVERS:

Jskches
168 . . P~tes de cellulose {mcanique humides

chimiques

BoissoNs:

Boissons distilles
171 . Alcools

Eaux do vie jen bouteilles.
I autrement qu'en bouteilles.

Importds pour le compte de l'Etat.

Autres Importds par des fabricants de vins, de liqueur, de vinaigre, de produits
A e chimiques ou pharmaceutiques, de vernis ou de parfumerie ou par

leurs syndicats.
174 bis . . . Liqueurs.

PAPIER 1-T SES APPLICATIONS:

Ex 461 . . . Papier ou carte autre que le papier dit fantaisie:
A ]a m6canique, au-dessus de 30 grammes le m6tre carr6.

OUVRAGES EN BOIS:

595.... Futailles vides, en 6tat de servir, inontdes ou ddmontdes, cercles en bois ou en
mdtal.

Ex 597 . . Pices de charpente et de charronnage fa~onndes, en bois tendre, y compris le bou-
leau.

6oo . . Bois rabot6s, raines et (ou) bouvet~s, planches, frises ou lames de parquet, rabo-
tes, raindes et (ou) bouvet~es.
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French Tariff
No. Description of Goods.

WOODS:

128 . . . Common woods:
Log wood, rough, not squared, with or without the bark, of any length, but with

a circumference at the thick end of more than 6o cm.
Wood, sawn or squared, 8o mm. in thickness or above.
Wood, sawn or squared, with a thickness of above 35 but less than 8o cm.
Wood, sawn, 35 mm. in thickness or less.

129 . . . Paving blocks.
130 . . . Stave wood (merrains).
131 . . . Splints (6clisses).
132 . . . Hoop wood and poles (6chalas), manufactured.
133 . . . Perches, poles and staffs, rough, of more than i metre Io cm. in length and with

a circumference at the thick end of not more than 6o cm.
135 b . . . Wood, resinous, in logs, with or without bark, of no matter what diameter, with a

maximum length of 2 metres 50 cm.
137 . . . All other common woods.

FIBRES, STEMS AND FRUITS FOR MANUFACTURING PURPOSES

142 . . . Flax, raw, hackled, combed, or as tow.
1 12 b . . . Hemp : in the stem, dressed, hackled, or as tow, combed.

VARIOUS PRODUCTS AND WASTE SUBSTANCES.

I 6: . .Cellulose pulp :
Treated by mechanical pressure, dry,
Treated by mechanical pressure, moist.
Treated chemically.

BEVERAGES.

Distilled Beverages
£74 . . . Spirits.

Brandy (in bottles).
Brandy (not in bottles).
Other spirits :

Imported for the account of the State.
Imported by manufacturers of wine, liqueur, vinegar, chemical or pharma-

ceutical products, varnish, or perfumery, or by their syndicates.
174 b . . . Liqueurs.

PAPER AND ARTICLES MADE OF PAPER

Ex 461 . . . Paper of all kinds, other than so-called fancy paper
Machine made, weighing more than 30 gr. per sq. metre.

WOODEN TARES:

595 . . . Casks, empty, serviceable ; fitted together or not ; hooped with wood or metal.

Ex 597 . . . Builders' and cartwrights' wood, shaped ; of soft wood, including birch.

6oo . . . Wood, planed, grooved'and (or) tongued, planks, strips and veneers for floors, planed,
grooved and (or) tongued.
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Num6ros
du tarif frangais

Ex 6o .

Ex 6o2 . .

D6signation des produits

Portes, fen~tres, jalousies, persiennes, volets roulants, stores en bois, lambris et
pieces de menuiserie assembldes ou non, en bois tendre, y compris le bouleau.

Boissellerie, & l'exception des bobines de tous genres:
Boites en bois blanc, bois de brosse et petits manches d'outils ayant moins de xo cen-

tim~tres..

Autres objets {vernis
A non vernis. (Signd) L. SLJA.

(Signd) D. DE MARTEL.

ANNEXE A LA CONVENTION DE COMMERCE LETTONO-FRANCAISE.

LISTE B.

D6signation des produits

Bois COMMUNS :

136 bis . . . Paille ou laine de bois (non teinte ou teinte) ..

MAT11RIAUX:

185

0150

Marbres, pierres, combustibles, min6raux, etc.
. . . Ciment A prise rapide .................

h 1 lente ... ...............

PRODUITS CHIMIQUES:

Ac~tate de plomb.

. . . Carbonate de plomb (cdruse) ..............

COMPOSITIONS DIVERSES :

38 . . . Amidon proprement dit ...............

349 quinq.
351 . . .

359 • . •

D6taxe

. .. . . . . .......... 30%

. . . . . . . . . ............ 25%

...... ............ 25%

. . . . . . . . . . . . 30 %

..... .. 30%

VERRES ET CRISTAUX:

Pidces pour l'6lectricit6 en verre, sans adjonction de mdtal ........
Verres 4 vitres :

Ordinaires ................................
Verres de couleur ou 14grement teint*s.

onds . .. . ....... .....................
Bouteilles, fioles et flacons ordinaires pleins ou vides .............

Tissus :

Tissus de lin, de chanvre ou de ramie, purs, unis ou ouvrds:

Ex 382 . . . Ecrus, pr6sentant en chaine et en trame dans un carrd de 5 millimetres de
c6td aprgs division du total par 2 ceux pesant au-dessus de 4o kilogrammes
les ioo mtres carrs, quel que soit le nombre de fils .............

404 Tissus de coton pur, unis, croisds et coutils dcrus, quel que soit leur poids ou le
nombre de fils ..... .... ...........................

25 %

20 %

20 %

20 %

20 %

30 %

440 . 441 bis.

Tissus DE LAINE PURR :

Draps, casimirs et autres tissus doubds et tissus ras non foulds:

Mousseline de laine imprim~e ......... ..................... 30 %
NO 963

Num6ros
du tarif frangais



1925 League of Nations - Treaty Series. 417

French Tariff
No. Description of Goods.

Ex 6oi . Doors, windows, Venetian blinds or shutters, roll shutters, roller blinds, wood panel-
ling and joiners' work, put together or not, of soft wood including birch.

Ex 602 . . . Small wooden wares, except bobbins of all kinds.
Boxes of white wood, wood shaped for brushes and handles for tools, small and

less than io cm. in length.
Other articles, varnished.
Other articles, not varnished. (Signed) D. DE MARTEL..

(Signed) L. SEJA.

ANNEX TO THE LATVIAN-FRENCH COMMERCIAL CONVENTION

LIST B.
No. in

French Tariff

136 b

Description of Goods.

COMMON WOODS

Straw or wool of wood (not dyed or dyed) ..........

MATERIALS :

Abatement

30 %

Marble, stones, combustible materials, minerals, etc.
Cement, quick setting ........ ........................ ... 25 %
Cement, slow setting .......... ......................... 25 %

CHEMICAL PRODUCTS:

Acetate of lead.
Carbonate of lead (white lead) .... ............. . ........ 30%

VARIOUS COMPOUNDS "

. . . Starch ............. ............................... 30 %

GLASS AND CRYSTAL :

. . . Articles for electric light without fittings of metal ... ........... .. 25 %

. . . Window glass:
Ordinary ........... ............................ 20 %

Glass, coloured or slightly tinted, also undulated glass ..... .......... 20 %

359 . . . Bottles. phials and flasks, common, full or empty .....

TISSUES :

Tissues of linen, hemp and ramie, pure, plain or figured.

.... 20 %

Unbleached, showing in warp and woof in a square of 5 mam. side, after divi-
sion of the aggregate by 2, such tissues weighing above 40 kgs. per ioo sq.
metres, whatever the number of threads ................

Tissues of cotton, pure, plain, twilled, and drills, unbleached, no matter what
their weight or the number ofthreads ...... ................

TISSUES OF PURE WOOL .

Cloths. casimirs, and other fulled tissues, and short-napped tissues not fulled.

440-441 b . . Muslin delaine, printed ......... ........................ .30 %

No. 963 27
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Dsignation des produits Dftaxe

440 ?t 441 bis.

441 ter.

590 bis . . .

Tissus pour habillement et draperie autres pesant au m tre carr6, lisi6res com-
prises:

250 grammes au plus. ..... .......................
251 s ~ 400 grammes in. ....... ..................
401 ; 55o . ................. . 30%
551 i 700  ... .....................
Plus de 700 grammes ........ .........................
Drapes, unis, teints en pi~ces, dits ( amazoner, peign~s et card6s ou enti~re-

ment card~s, pesant au m6tre carr6, lisires comprises:
400 grammes au plus ..... .... .......................
Plus de 400 grammes ..... .... ....................... 30 %
Meubles:
Ponds de si~ges ou de dossiers, plaqu~s ou contre-plaqu6s (en bois tendre, y

compris le bouleau) vernis, imprim6s, pyrogravds, sculptls ou moulur~s
ou thermoplastiques ..... ..... ....................... 8o %

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
591 . . . Si6ges, autres qu'en bois courb~s :

Ayant un seul motif de sculpture ou moulur~s .............
Cir6s ou vernis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ..................................

591 bis Pices et parties isol~es de sieges, autres qu'obtenues au tour .......
592 . . . Meubles, autres qu'en bois courb6, autres que sieges plaqus et contre-

qus de toute espce, de bois, pices et parties isol~es:
Moulur~s .......... ..........................
Vernis, cir6s ou autres ....... .....................

592 bis . . . Massifs et pi6ces et parties isoltes :
Moulurds .......... ..........................
Vernis ou cir~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres ........... ...........................

594 . . Baguettes et moulures en bois brut pl1trdes ou enduites 5 la d~trempe .

pla-

OUVRAGES EN ]BOIS:

599 . . . Sabots communs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peints, vernis ou garnis ......... ........................

6oi bis . . Bois files pour stores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
602 bis . . . Ouvrages de tournerie, autres ....... ............ ... . . .
603 ter .... Manches d'instruments agricoles en bois, d'une longueur infdrieure h 2 m. 40

et d'un diam~tre inf6rieur k 55 millim~tres :
En frene : non vernis ni cir~s, ni recouverts d'un enduit quelconque
Autres ......... .............................
Autres : vernis ou cir~s ou recouverts d'un enduit quelconque .....
Autres ........... ..............................

603 quater Autres ouvrages en bois (y compris panneaux), placages et contre-placages
Autres ............ ................................

OUVRAGES EN MATIuRES DIVERSES:

6x5
616

617
618 bis

. . 80%

60 %
6o %
60 %
6o %

50%

50%
50%•.50 %

50 %o
40 %

50 %

50 %50 %
50 %
50 %
60o%
6o %

Embarcations en bois, en 6tat de servir :
Bitiments de mer, h voiles ou t vapeur, gr66s et armes
Coques de btiments de mer .............
Bateaux de rivi~re dc toutes dimensions ............
Yachts et bateaux de plaisance de rivi~re, en bois .

(Sign6) L. SRJA.
(Sign6) D. DE MARTEL.

NO 963
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No. in
French Tariff Description of Goods. Abatement

440-441 b . . Tissues for clothing, drapery, etc., weighing per square metre, lists included:

250 grs. or less ........ ..................... . .

from 251-400 grs. inclusive ..... ................. . .
, 401-550 D .. .. . . . . . . . . . . . . . 30 %
. 551-700 D . . . . . . . . . . . . . . . .

Above 700 grs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
441 c ... Cloth style, plain, dyed in the piece called "Amazone ", combed and carded,

or wholly carded, weighing per square metre selvage included :
400 grs at most ........... .................... 30 %
401 grs or more . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

59o b . . Furniture :
Bottoms or backs of chairs, veneered on one or both sides (in soft wood, includ-

ing birch) varnished, printed, pyrograved, carved, moulded or thermo-
plastic .8. . ... ....... ....... . . . . . .. 8 %

Others ........... ................................ 8 o %
59' . . . Chairs other than of bent wood : with a uniform carved design or moulded . 6o %

Waxed or varnished .......... . ...................
Others ................ ........................

591 b . . . Pieces and separate parts of chairs, other than those obtained by turning..
592 . . . Furniture, other than of bent wood, other than chairs, veneered on one or

both sides, in all woods, pieces and separate parts :
Moulded .......... .............................
Varnished, waxed or others ....... ....................

592 b . . . Massive and pieces and separate parts :
Moulded .......... .............................
Varnished or waxed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Others .... ...................................

594 . . Beadings, and mouldings of wood, rough, plastered or distempered ....

WOODEN WARES:

. . . Sabots, common ........... ........................... 5
Painted, varnished or trimmed ....... .................... 5

. . . Wood cut for roller blinds ........ ...................... 4

. . . Wood-turners' wares, other ........ .....................

. . . Handles for agricultural instruments, made of wood, less than 2.40 metres
in length and less than 55 nm. in diameter :
Of ash : Not varnished, waxed or coated with any matter ........

Other ........... ............................ 5
Other : Varnished, waxed or coated with any matter ........
Other .......... ............................ 

. . . All other wooden wares (including panels), veneer and plywood ......... 6
Others ............ ...............................

MANUFACTURES OF VARIOUS MATERIALS

Wooden vessels in a fit state for use :

. . . Seagoing ships of wood, sailing or steam, rigged and fitted .........

. . . Hulls of seagoing ships of wood ....... .................... I

. . . River boats of all sizes ........ ..........................

. . . Yachts and pleasure boats for the river, of wood .... ............. .

(Signed) L. S]JA.
(Signed) D. DE MARTEL.

60%
6o %
6o %

50 %50 %
50 %
50 %

:5%
i5 %
r5 %

599

6oi b
602 b
603 c

603 d

6x5
616
617
618 b
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Au moment de signer la Convention qui r~gira les relations commerciales entre leurs pays,
le Gouvernement letton et le Gouvernement frangais sont convenus des dispositions ci-apr~s :

i. Pour l'identification et la verification des marchandises h l'importation, le Gou-
vernement letton s'engage h adopter des proc~ds concert~s entre les Administrations
comp&entes des deux pays, de mani~re h ne pas faire subir aux marchandises des d6t6
riorations qui pourraient nuire h leur aspect ext~rieur ou diminuer leur valeur marchande.

2. En ce qui concerne les 6chantillons admis h b~n~ficier des dispositions fixes h
I'article 15 de la pr~sente Convention, l'acte additionnel pr~vu audit article r~glera en
detail la question en prcisant notamment ce qu'il conviendra d'entendre par 6chantil-
Ions. II reste entendu qu'en attendant l'adoption de la loi actuellement 'pr~par&e par le
Gouvernement letton, le regime appliqu6 aux 6chantillons fran~ais sera celui de la nation
la plus favorise.

3. Tant que sera en vigueur la r6glementation prohibant les entries en France des
eaux-de-vie et liqueurs d'origine 6trang~re, des drogations h cette prohibition seront
accord~es aux produits lettons jusqu'h concurrence d'un contingent annuel de 3oo hecto-
litres.

Riga, le trente octobre mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) L. SPEJA,
Ministre des A//aires tftrangdres de Lettonie.

(Sign6) D. DE MARTEL,
Ministre de France a Riga.
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At the moment of signing the Convention which is to regulate commercial relations between
their countries, the Latvian and French Governments have agreed upon the following provisions :

(I) For the purposes of identifying and verifying goods on importation, the
Latvian Government undertakes to adopt measures agreed upon between the competent
administrations of the two countries so as not to expose goods to such deterioration as
might affect their outward appearance or diminish their market value.

(2) As regards the samples granted the benefits of the provisions laid down in
Article 15 of the present Convention, the additional Act contemplated in the said article
shall settle the details of the question by defining in particular what is to be understood
by samples. It is agreed that, pending the adoption of the law at present being prepared
by the Latvian Government, French samples shall receive most - favoured - nation
treatment.

(3) For as long as the regulation prohibiting the entry into France of brandies
and liqueurs of foreign origin shall remain in force, exceptions to this prohibition shall
be granted to Latvian products up to an amount of 300 hectolitres annually.

Riga, October thirty, one thousand nine hundred and twenty four.

(Signed) L. S]EJA,
Latvian Minister for Foreign A/fairs.

(Signed) D. DE MARTEL,
French Minister at Riga.
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No. 964. - CONVENTION 1 ENTRE L'ESTHONIE ET LA LETTONIE
SUR L'EXTRADITION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE, SIGNRE
A RIGA, LE 12 JUILLET 1921.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des A/aires itrang#res de Lettonie. L'enregis-
trement de cette Convention a eu lieu le :5 octobre 1925.

LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE, repr~sent~e par le President du Conseil, M. Sigfrid MEIEROVICS,
d'une part, et LA RtPUBIQUE D'ESTHONIE, repr~sent~e par le Ministre des Affaires ,trang~res,
Mr. Antoine Pilp, d'autre part, 6tant tomb6es d'accord de conclure une Convention sur 1'extradition
et F'assistance judiciaire, ont convenu des dispositions suivantes

I.

Les Parties contractantes s'obligent, par la pr~sente Convention, h se livrer r~ciproquement,
dans tous les cas vis~s par cette Convention, les personnes qui se trouvent dans leurs fronti~res
et qui, en raison d'une infraction commise hors du territoire du pays requis et menac6e d'une peine
d'un an d'emprisonnement ou d'une peine pis forte, on bien en raison d'une tentative de commettre
cette infraction, que ce soit comme auteurs ou complices, ont 6t6 a) condamn6es ou b) mises en accu-
sation ou c) saisies par le juge d'instruction, si ladite infraction, d'apr~s les lois du pays requis,
est menacde d'une peine minimum de I an d'emprisonnement.

2.

Les crimes et d~lits politiques n'entranent pas l'extradition, h l'exception de ceux qui ont
surtout le caract~re de fait de droit commun, .tels que meurtre, rapine, vol, violence. La d~cision
de cette question est laiss6e chaque fois au jugement de F'Etat requis.

3.

L'extradition des nationaux peut tre refus~e.

4.

L'extradition ne s'effectue pas :
a) Quand la prescription est acquise pour F'instruction du proc~s ou pour I'excution

de la peine d'apr~s les lois du pays requis ;

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Riga, le 6 novembre 1923.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 964. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTHONIA AND LATVIA RELAT-
ING TO EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE, SIGNED AT
RIGA, JULY 12, 1921.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A/fairs. The registration
of this Convention took place October 15, 1925.

The REPUBLIC OF LATVIA, represented by the President of the Council, Monsieur Sigfrid
MEIEROVICS, of the one part, and the REPUBLIC OF ESTHONIA, represented by the Minister for
Foreign Affairs, Mr. Antoine PiiP, of the other, having decided to conclude a Convention concerning
extradition and legal assistance, have agreed upon the following provisions:

I.

Under the present Convention the Contracting Parties undertake to surrender to each other
in all cases provided for in the Convention persons within their frontiers who, for an offence com-
mitted outside the territory of the country to which the request is addressed, entailing a penalty
of one year's imprisonment or any severer penalty, or persons who, by reason of an attempt to
commit such an offence either as principal or accomplices, have been (a) sentenced, (b) prosecuted,
or (c) detained by the examining judge, if the offence entails under the laws of the country to which
the request is addressed a minimum penalty of one year's imprisonment.

2.

Political crimes and offences shall not afford ground for extradition except such as are
essentially assimilable to crimes under the ordinary law, such as murder, rapine, theft or violence.
The decision in this matter shall be left on each occasion to the State to whom the request is
addressed.

3.

The extradition of nationals may be refused.

4.

Extradition shall not be granted :
(a) when the action or the execution of the sentence have lapsed through prescription

in accordance with the laws of the country to whom the request is addressed.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, November 6, 1923.
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b) Quand la personne dont on rclame l'extradition a &6, dans le pays en question, con-
damnie pour le m~me acte criminel on acquitt&e on bien libr~e de la peine.

Remarque : Pendant que l'instruction est en cours ou en cas d'ordonnance de non-
lieu l'extradition peut 6tre refus6e.

5.

Si la personne h extrader est, dans le pays requis, objet de poursuites ou subit une peine pour
un autre fait, l'extradition ne peut pas se faire avant la fin de l'instruction ou de la peine h subir
ou avant que la personne ne soit lib6r6e de cette peine. On pourra cependant admettre 1'extradition
provisoire, h condition qu'il soit fait retour de la personne en question lorsque le pays requ6rant
aura termin6 l'enqu~te on la procedure judiciaire.

6.

Les actions civiles de tiers h 1'6gard d'une personne h extrader n'emp~chent pas l'extradition.

7-

Une personne extrad&e pour un acte criminel ne peut 6tre poursuivie ni punie dans le pays
auquel on l'a livr&e pour un autre acte criminel commis avant l'extradition ou 6tre livr&e par ce pays
t un troisi~me pays, h moins que le pays qui a admis l'extradition n'ait donn6 son consentement
ou que la personne extrad&e ait eu la liberte de quitter le pays auquel on 'avait livr6e dans le cou-
rant du mois qui suit la declaration de non-lieu ou l'expiration de la peine ou la liberation de cette
peine ou encore qu'ayant quitt6 ce pays, elle y soit revenue volontairement.

8.

Au cas oii 1'extradition serait demand&e par plusieurs pays intressds, l'Etat requis peut donner
la pr6fdrence h la demande dont 1'exdcution lui parait le mieux rpondre an souci de la justice.

9.

La demande d'extradition on de prolongation de cette extradition (art. 7) se fait par voie
diplomatique. On annexe le jugement entr6 en vigueur ou le mandat d'arrft du tribunal ou de juge
d'instruction. Le mandat d'arr~t doit indiquer la nature de l'infraction et la peine applicable. Ces
documents sont pr~sent~s soit dans l'original, soit dans une copie certifi~e conforme avec traduction
et dans la forme que prescrit la loi du pays requ~rant.

I0.

Avant de faire parvenir la demande d'extradition par voie diplomatique, le Tribunal ou le juge
d'instruction peuvent demander directement h l'autorit6 correspondante de l'autre Partie de pro-
cdder h l'arrestation provisoire de l'inculp6 en faisant avis de la demande d'extradition h suivre.
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(b) when the person whose extradition is requested has been condemned in the country
in question for the same criminal act or has been acquitted thereof or has been
reprieved.

Note : Extradition may be refused while proceedings are in progress or if the case
is not proceeded with.

5.

If proceedings are being taken against the person to be extradited in the country to which
the request is addressed, or if the person is undergoing sentence for some other offence, extradition
may not be granted until the proceedings have terminated or the sentence has been served or the
individual has been reprieved. Provisional extradition may, however, be allowed, provided the
person in question is returned when. the country making the request has terminated the enquiry
or the legal proceedings.

6.

Civil actions brought by third parties against a person to be extradited shall not prevent
extradition.

7.

A person extradited for a criminal act may neither be proceeded against nor sentenced in the
country to which he has been delivered for another criminal act committed before extradition, nor
may he be delivered by that country to a third country unless the country which has granted extra-
dition shall have given its consent or the person extradited has been free to leave the country to
which he was delivered during one month following judgment cancelling the indictment, or the
carrying out of the sentence, or the granting of reprieve, or unless, having left that country,
the person returns thither of his own accord.

8.

If extradition is requested by several countries the State to whom the requests are addressed
shall give preference to the request, the granting of which would, in its opinion, best serve the cause
of justice.

9-

Requests for extradition or prolongation of extradition (Article 7) shall be made through
diplomatic channels. They shall be accompanied by the judgment given or the warrant for
arrest issued by the Court of the examining judge. The warrant for arrest must show the nature
of the offence and the penalty which attaches thereto. These documents shall be either originals
or certified true copies with translation in the form prescribed by the law of the country making
the request.

10.

Before forwarding a request for extradition through diplomatic channels, the Court or the
examining judge may request the corresponding authorities of the other Party, direct, to place
the accused under provisional arrest, at the same time informing these authorities that a request
for extradition will follow.
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II.

La personne arrt e dans les conditions ci-dessus est 6largie si, dans le d6lai de 30 jours h partir
du jour de 1 arrestation, l'autorit6 qui l'a effectu~e n'a pas W inform~e officiellement de l'arrivde
au Ministre des Affaires 6trangres de la demande d'extradition et des annexes requises.

12.

En m~me temps que la peisonne h extrader sont 6galement livr6s, sur ordre de l'autorit6 com-
p6tente et 4 la demande de 1'dtat requdrant, les objets enlevs h cette personne lors de son
arrestation, sans prejudice des droits des tiers.

'3.

Le passage en transit d'une personne livr~e par un tiers pays h une des Parties contractantes
est admissible moyennant observation de toutes les, conditions et formalit~s ci-dessus stipules
pour la livraison directe. Le passage s'effectue sous 1'escorte des agents du pays qui l'accorde.

'4.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des affaires
criminelles oji, en vertu des stipulations de cette Convention, l'extradition est admissible, deman-
dent par voie diplomatique h l'autre Partie de faire entendre un t6moin se trouvant sur le
territoire de cette autre Partie, ou de proc6der h quelque autre enqute, ces reclamations doivent
s'effectuer en conformit6 des lois du pays requis.

Dans les cas urgents pareilles r6clamations peuvent Atre adress~es directement par le tribunal
d'une des Parties au tribunal de 'autre.

'5.

Quand les tribunaux ou les juges d'instruction d'une des Parties contractantes, pour des affaires
criminelles oh, en vertu des stipulations de cette Convention, 1'extradition est admissible, demandent
par voie diplomatique la comparution personnelle d'un t6moin qui se trouve sur le territoire de
l'autre Partie, et si ce dernier, apr~s avoir requ par cette voie une citation h comparaitre, d6clare
y consentir, des indemnit~s de route et d'entretien assign6es d'apr~s les tarifs du pays requ~rant
lui seront, sur sa demande, ddlivr~es pat les autorit~s judiciaires du lieu de sa residence au compte
du pays requrant.

En cas de comparution volontaire, le thmoin ne peut tre ni poursuivi, ni arr~t6 pour un acte
criminei antdrieur ou sous l'inculpation d'avoir particip6 t I'affaire pour laqu.-lle il a dt6 citd comme
tdmoin.

I6.

Quand pour des affaires criminelles oh, d'apr~s les stipulations de cette Convention, l'extra-
dition est admissible, les autorits judiciaires ou le juge d'instruction d'une des Parties contrac-
tantes demandent par void diplomatique la livraison d'un 6tranger arr~t6 sur le territoire de l'autre
Partie en vue dune confrontation, ou la communication de pices t conviction ou de documents,
il sera donn6 satisfaction &t cette demande, t moins d'obstacles sdrieux, mais sous la condition
qu'il sera fait retour des personnes, des pices h conviction et des documents.

La stipulation contenue dans le deuxi~me paragraphe de I'article prdcddent s'applique 6gale-
ment h ce cas de livraison.
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II.

A person arrested under these circumstances shall be released if within 3o days from the day
of his arrest the authorities which have arrested him have not received official information to the
effect that the Ministry for Foreign Affairs has received the request for extradition and all
other necessary papers.

12.

On the order of the competent authority and at the desire of the State requesting extradition,
all objects taken from the person at the time of his arrest shal, without prejudice to the rights
of third parties, be surrendered at the same time as the person to be extradited.

13.

The passage in transit of a person surrendered by a third country to one of the Contracting
Parties shall be allowed if all the conditions and formalities hereinbefore set out as governing direct
surrender shall have been observed. Passage shall take place under the escort of officers of the
country granting extradition.

14.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request the other Party through
diplomatic channels to examine a witness living within the territory of this other Party, or carry
out any other enquiry, such requests must be given effect to in accordance with the laws of the
country to which the request is addressed.

In urgent cases requests of this nature may be addressed by the court of one of the Parties
direct to the court of the other.

15.

When the courts or examining judges of one of the Contracting Parties, in criminal cases
in which extradition is allowed under the terms of this Convention, request through diplomatic
channels the attendance in person of a witness living within the territory of the other Party, and
the witness, after receiving through these channels a summons to attend, declares that he is willing
to do so, shall at his request receive travelling and subsistence allowances, in accordance with
the scale obtaining in the country which makes the request, from the judicial authorities of the
place of his domicile, the cost being borne by the country which makes the request.

In the case of voluntary attendance, the witness may neither be prosecuted nor arrested for
any prior criminal act or on the ground of his participation in the act in connection with which
he has been summoned to be witness.

16.

When in criminal cases in which extradition is allowed under the terms of this Convention
the judicial authorities or the examining judge of one of the Contracting Parties request through
diplomatic channels the surrender of a foreigner arrested within the territory of the other Party, for
the purpose of confrontation, or the communication of exhibits or documents, this request shall
be complied with unless there is any grave objection, provided such person, exhibits and docu-
ments are duly returned.

The provision in the second paragraph of the preceding article shall also apply to such cases
of surrender.
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'7.

Les Parties contractantes renoncent r6ciproquement au remboursement des frais r6sultant,
dans leur territoire de la d~tention, de l'entretien et de l'envoi des personnes h extrader, ainsi que
de l'interrogatoire des t~moins conform~ment h l'article 14, de la remise des personnes, des pieces
h conviction et des documents, conform ment h l'article 15. En cas d'envoi par mer, l'inculp6 est
conduit au port d~sign6 par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requrant, lequel supporto
tous les frais de d6tention, d'entretien et d'envoi h partir du moment oii 1'extrad6 est embarqu6.

Les frais de passage en transit (art. 13) incombent h l'Etat requ~rant.

18.

Les Parties contractantes sont tenues de se communiquer reciproquement les condamnations
prononcdes contre les ressortissants de l'autre Partie pour tous les actes criminels qui, d'apr~s
cette Convention, entraient l'extradition et d'envoyer, par voie diplomatique, le jugement ou
l'extrait n~cessaire de ce jugement avec la traduction requise.

19.

Chaque Partie doit accorder h l'autre Partie, h charge de r~ciprocit6, les m~mes droits et avan-
tages qu'elle a accord~s ou accordera h un tiers pays dans la question d'extradition et d'assistance
judiciaire. A cette fin les Parties contractantes se communiquent r~ciproquement toutes les con-
ventions relatives h l'extradition et h l'assistance judiciaire conclues avec des tiers pays, d~s que
ces conventions sont entries en vigueur et pareillement lorsqu'elles cessent d' tre en vigueur.

20.

La pr~sente Convention doit 6tre ratifide par les gouvernements et les parlements des Parties
contractantes. Elle entre en vigueur immdiatement apr~s l'6change des actes de ratification qui
doit s'effectuer le plus rapidement possible.

La prtsente Convention cesse d'6tre en vigueur 6 mois apr~s avoii 6t6 d6nonc~e, la d~noncia-
tion 6tant de droit pour chaque Partie en tout temps.

En foi de quoi la prdsente Convention a 6t6 signde h Riga, le douze juill.et mil neuf cent
vingt et un, en deux exemplaires.

Sign6: Z. A. MEIEROVICS.
Sign6: ANT. PIIP.
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17.

The Contracting Parties mutually undertake to forego all claims for the repayment of expendi-
ture incurred by them within their territory for the detention, maintenance and despatch of persons
to be extradited and for the examination of witnesses in conformity with Article 14, as also for
the surrender of persons, exhibits and documents in conformity with Article 15. If sent by sea,
the accused shall be conducted to the port indicated by the diplomatic or consular agent of the
State making the request, and this State shall bear the whole cost of detention, maintenance
and despatch as from the time at which the person to be extradited is embarked.

The costs of passage in transit (Art. 13) shall be borne by the State making the request.

18.

The Contracting Parties undertake mutually to communicate to each other all sentences
pronounced against nationals of the other Party in respect of all criminal acts entailing extradition
under the terms of this Convention and to send through diplomatic channels the judgment or
relative extract from this judgment with the required translation thereof.

19.

Each Party shall accord to the other Party on the basis of reciprocity the same rights and
piivileges which it has accorded or may accord to a third country as regards extradition and legal
assistance. For this purpose the Contracting Parties shall communicate to each other all con-
ventions concerning extradition and legal assistance concluded with third countries as soon as
these Conventions have come into force and in like manner when they expire.

20.

The present Convention shall be subject to ratification by the Governments and Parliaments
of the Contracting Parties. It shall come into force immediately after the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place as soon as possible.

The present Convention shall expire six months after it has been denounced, either Party
being entitled to denounce it at any time.

In faith whereof the present Convention has been signed in duplicate at Riga on July twelfth,

nineteen hundred and twenty-one.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS.
(Signed) ANT. PIIP.
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No. 965. - CONVENTION' RELATIVE A L'PlTABLISSEMENT DE
RtGLES COMMUNES CONCERNANT PLUSIEURS QUESTIONS DE
DROIT INTERNATIONAL PRIVfl ENTRE LA RItPUBLIQUE D'ES-
THONIE, LA R]PUBLIQUE DE LETTONIE ET LA RIZPUBLIQUE
DE LITHUANIE, SIGNEE A RIGA, LE 12 JUILLET 1921.

Texte oficiel /ranfais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Lettonie. L'enregis-
trement de cette Convention a eu lieu le 35 octobre 1925.

LA RtPUBLIQUE DE LE'rTONIE, repr~sent~e par le Pr6sident du Conseil, M. Siegfried MEIER-
ovicz, d'une part, et LA RAPUBLIQUE D'ESTRHONIE, repr6sent6e par le Ministre des Affaires 6tran-
gores, M. Antoine Pilp, et la R]WPUBLIQUE DE LITHUANIE, repr6sent~e par le Ministre des Affaires
dtrang~res M. le Dr Joseph PURICKIS, d'autre part, ont d6cid6, pour rdgulariser quelques questions
de droit international priv6 de conclure la convention suivante

I.

Dans les questions de remise d'actes judiciaires et extra-judiciaires, d'ex6cution de missions
judiciaires, de cautionnement par les plaignants 6trangers des frais judiciaires et des dommages-
intrfts, de droit d'indigence et de d~tention personnelle pour des faits d'ordre civil et commercial,
le3 Etats contractants s obligent h agir conform6ment h la Convention2 de La Haye sur cette matiere
en date du 17 juillet 1905, avec les modifications et les compl6ments contenus dans les articles
suivants

III.

Les Parties s'engagent
a) h confrer aux autorit6s compktentes de chacun des Etats ccntractants le droit d'entrer

directement en relations entre elles pour. les affaires mentionn6es dans les articles
i et 9 de ladite Convention. La liste des autorites pouvant entrer en relations directes
pour des affaires de ce genre est communique par chacun des Etats contractants h
1'autre en mme temps que les lettres de ratification de la convention et doit 8tre
publide. La liste peut 6tre compl6t~e et modifi6e ultrieurement h condition que
l'autre Partie en ait W avis~e un mois h l'avance et que ces modifications soient
publi~es ;

' L'dchange des ratifications a eu lieu entre la Lettonie et la Lithuanie, . Riga, le 25 avril 1924;
entre ]a Lettonie et I'Esthonie, h Riga, le 18 juin 1924.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait6s, troisi6me s6rie, tome II, page 243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 965. - CONVENTION 2 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
COMMON RULES WITH REGARD TO SEVERAL POINTS OF PRI-
VATE INTERNATIONAL LAW BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTHONIA, THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA, SIGNED AT RIGA, JULY 12, 1921.

French ol/icial text communicated by the Latvian Ministry /or Foreign A/fairs. The registration o!
this Convention took place October 15, 1925:

THE REPUBLIC of Latvia, represented by the Prime Minister, M. Siegfried MEIEROVICZ,
of the one part, and THE REPUBLIC OF ESTHONIA, represented by the Minister for Foreign Affairs,
M. Antoine PiiP, and THE REPUBLIC OF LITHUANIA, represented by the Minister for Foreign
Affairs, Dr. Joseph PURICKIS, of the other part, have decided, in order to regularise certain points
of private international law, to conclude the following Convention

I.

In questions relating to the communication of judicial and extra-judicial documents, the
execution of judicial missions, the deposit of security by foreign plaintiffs in respect of judicial
costs and damages, the right to be regarded as an " indigent " person and personal detention
in respect of civil and commercial matters, the Contracting States undertake to act in conformity
with the Hague Convention 3 on these matters of July 17, 1925, subject to the modifications
and additions contained in the following articles

II.

The Parties undertake
(a) To authorise the competent authorities in each of the Contracting States to enter

into direct communication with each other in respect of the matters referred to in
Articles i and 9 of the said Convention. A list of the authorities entitled to enter
into direct communication in respect of matters of this kind shall be communicated
by each of the Contracting States to the other at the same time as the instruments
of ratification of the said Convention, and shall be published. The list may subse-
quently be supplemented or modified, provided that the other Party is informed
accordingly one month in advance and that such modifications are published;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place : between Latvia and Lithuania, at Riga, April 25, r924;
between Latvia and Esthonia, at Riga, June 18, 1924.

1 British and Foreign State Papers Vol. 99, page 99o.
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b) h affranchir rdciproquement leurs autoritds qui ont le droit de comumniquer direc-
tement de l'obligation de 1galiser les traductions prdvues dans les articles 3 et lo
de ladite convention;

c) en comrpl6ment h rarticle 17 h affranchir rdciproquement leurs ressortissants de la
n6cessit6 de garantir les frais et dommages-int6r~ts et les frais judiciaires, inddpendam-
ment du lieu de leur residence ;

d) h accorder aux intdressds le droit, h c6td de l'ordre diplomatique, prdvu par 'article 18
de la Convention, de demander directement 1'exdcution du jugement dans la question
indiqu6e dans cet article.

III.

Les dispositions conclusives de la Convention (article 25-29) n'ont pas d'application.

IV.

La pr6sente Convention doit 6tre ratifide dans le plus bref ddlai possible et entrer en vigueur
apr~s la ratification.

V.

La durde de cette Convention nest pas limit6e. Chaque pays contractant a le droit de se retirer
de cette Convention moyennant un avis donn6 six mois 1 'avance.

En foi de quoi la prdsente Convention a td signde 4 Riga, le douze juillet mil neuf cent vingt et

un, en trois exemplaires.

(Sign6) Z. A. MEIEROVICZ.
(Sign6) ANT. PIIP.
(Sign6) DR. PURYCKIS.
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(b) Reciprocally to exempt the authorities who are entitled to communicate directly
with each other from the obligation of authenticating the translations provided
for in Articles 3 and Io of the Convention already referred to ;

(c) As a corollary to Article 17, reciprocally to exempt their nationals from the obli-
gation of guaranteeing costs and damages and judicial costs, without reference
to their place of residence,

(d) To accord to the authorities concerned the right, in addition to the diplomatic
instruction provided for in Article i8 of the Convention, to demand directly the
execution of the judgment pronounced in relation to the question referred to in
this article.

III.

The concluding provisions of the Convention (Articles 25 to 29) shall not apply.

IV.

The present Convention shall be ratified with the least possible delay and shall come into
force on ratification.

V.

The duration of the present Convention shall not be limited.
Each of the Contracting Parties shall be entitled to denounce it by giving six months' notice.

In faith whereof the present Convention has been signed in triplicate at Riga on the twelfth
day of July, one thousand nine hundred and twenty-one.

(Signed) Z. A. MEIROVICZ.
(Signed) ANT. PIIP.
(Signed) DR. PURYCKIS.
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